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BELGIE. 


Onze taal in de Kamers. 


SENAAT. 


| Bespreking van het wetsvoorstel, houdende wijziging 


van artikel 2 van de wet van den 19° September 
1831 en van de wet betreffende het gebruik der 
Nederlandsche taal als officieele taal. 


Zitting van den 26" Januari 1897. 
Voorzitter : baron ’r Kint DE ROODENBEKE. 


Algemeene bespreking (1). 


Senator LAMMENS. — Talrijke sprekers hebben zich 


laten inschrijven om het woord te voeren over het 


wetsontwerp, houdende regeling van het gebruik der 
‚Nederlandsche taal in.de officieele stukken. Ik aarzel 
niet het wetsontwerp goed te keuren. Het Vlaamsche 
volk, dat de drie vijfde van de algeheele bevolking van 
België uitmaakt, mag gewis aanspraak maken op de 
goedkeuring en de afkondiging in zijne moedertaal, van 
den geldigen tekst der wetten. Dat recht kan hem op 
geene ernstige wijze betwist worden. Het in de grondwet 
geschreven beginsel dat de gelijkheid onzer twee lands- 
talen erkent, beheersche deze bespreking. Reeds dit 
grondbeginsel alleen is voldoende om de schaal te doen 
doorslaan ten voordeele der Vlaamsche eischen. 

__ Met het oog op de zóo algemeene en zóo krachtige 
beweging welke, ten gunste van de wet, in het Vlaam- 


(l- Vertxald uit de Annales Parlementaires 


in ie en 





de 


sche land ontstaat ; met het oog op de bijna een stemmige: 


goedkeuring van de Kamer van Volksvertegenwoor- 
digers. mag er niet geaarzeld worden : de groote meer- 
derheid van den Senaat zal ongetwijfeld instemmen met 
de nieuwigheid welke de Kamer bekrachtievd heeft. 


Volgaarne erken ik dat de toepassing der wet tot: 


eenige moeilijkheden kan aanleiding geven. In eene 


vroegere bespreking over de begrooting van het Mini- 


sterie van het Rechtswezen, heb ik daarover eenige 
aanmerkingen in het midden gebracht. De Senaat heeft 

het geluk een Lid tot Voorzitter te hebben die de beide 
landstalen grondig kent. Indien dit nu, bij voorbeeld 


het geval niet ware, dan zou het in stemming leggen . 
van den Nederlandschen tekst der wetten of der overge- 


legde wijzigingen, den Voorzitter in verlegenheid 
kunnen brengen; edoch, dit zijn maar moeilijkheden 
van ondergeschikt belang, welke door het toepassen 
van de nieuwe wetgeving ongetwijfeld zullen opgelost 
worden. 

Toen ik, {wee jaar geleden, eenige bedenkingen 
maakte tegen de tweetalige wet, keurde de achtbare- 
heer Begerem, Minister van het Rechtswezen, mijne 
woorden go'd en erkende hij de gegrondheid mijner 
aanmerkingen. 

Minister BeGEreM. — Met het oog op den toen mali- 
gen toestand van de wetgeving. 

Senator LAMMENS. -- Heden neemt de Regeering aan 
dat de wetten goedgekeurd en afgekondigd worden in. 
de beide talen : voor mij wil dat zeggen dat, na herhaald 
en grondiger onderzoek van het vraagstuk, alle vroeger 
geopperde vrees geweken is; zoodat er voor mij geene 
reden meer bestaat om het wetsontwerp niet goed te- 
keuren. | 

Ik druk insgelijks de hoop uit dat het besluit der 
Kamer, betreffende het nevens elkander plaatsen van de 


Leide teksten in het Staatsblad, door den Senaat niet zal. 


« 


EA 


gewijzigd worden. Het is van belang dat de Waal en 
de Waalsche gemeenteoverheid den Nederlandschen 
tekst bemerken, evenals het nuttig: is dat het Vlaamsche 
land met den. Franschen tekst vertrouwd gerake. Dat zal 
in alle provinciën bijdragen tot de studie onzer beide 
talen : het is klaar dat hij die twee talen kent, groo- 
telijks bevourdeeligd is. In dat opzicht is de voor- 
uitgang in het Vlaamsche land zeer aanzienlijk ; 

druk verkeer met Frankrijk, de gemakkelijke EE 
schap tusschen beide landen en vooral de gemakkelijke 
gemeenschap tusschen onze verschillende provinciën, 
hebben den Vlaming het nut van de kennis der beide 
talen doen inzien. Ik hoop dat ons voorbeeld niet vruch- 
teloos zal zijn voor het Waalsche land en dat onze 
Waalsche landgenooten de studie onzer Nederlandsche 
taal vastberaden zullen aanvatten. | 

De zoogenaamde leidende stand heeft, in dat 
opzicht, een grooten plicht te vervullen. Ik ben reeds'in 
de gelegenheid geweest hier de woorden van eenen 
uitstekenden geestelijke uit het Luikerland, Mer Rutten, 
vicaris-generaal, aan te halen : « Is het niet betreurens- 
waardig, zegde hij, dat onze aanzienlijke familiën 
hare kinderen aan Duitsche of Engelsche kindermeisjes 
en opvoedsters toevertrouwen en geene bedienden wil- 
len die de taal welke door de grootste helft van ons volk 
gesproken wordt, den kinderen gemakkelijk zouden 
kunnen aanleeren ? » 

Ik meen dat het sodkeumen van de taalwetten een 
weldoenden invloed zal uitoefenen op het Walenland. 
Men zal er meer en meer beseffen dat de kennis van onze 
beide landstalen noodzakelijk is tot het vervullen van 
eenig openbaar ambt in al onze provinciën. 

Ook zullen onze Vlamingen wel vermijden met 
eischen voor den dag te komen welke men voor over- 
dreven zou kunnen houden. Laten zij hunne gegronde 
eischen doorzetten ! Niets is billijker. Dat zij, bij voor- 
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beeld, de verbetering der hatelijke krijgswet vorderen, 
krachtens dewelke arme Vlaamsche soldaten door den 
krijgsraad veroordeeld worden zonder dat zij éen woord 
van het verhandelde begrijpen ! maar dat zij zich toch 
niet inlaten met den eisch welke door een dagblad 
onlangs gesteld werd tot het vormen van Vlaamsche 
tegenover Waalsche regimenten, — wat een even weinig 
krijgskundig als weinig VASE AR ORCHEEE dualisme 
verwekken zou. 

Ik hoop vast dat de nieuwe wet niet de gevreesde 
stoornis in de rechtspleging en ook niet de geduchte 
verschillende tekstuitlegging: zal teweegbrengen, welke 


ons den tegenstand van sommige wetgevers begrijpelijk 


maken. In dat opzicht gevoel ik mij ten volle gerust 
gesteld door het gunstig vertoogschrift van de Vlaam- 
sche Conferentie der Balie uit Gent, dat onderteekend 
werd door uitstekende rechtsgeleerden. 

Ik besluit met de uitdrukking van den wensch dat 


het gebruik van ’t Fransch en ’t Nederlandsch als offi- 


cieele talen geen de minste inbreuk make op de goede 
verstandhouding tusschen Vlamingen-en Walen. Dat 
gebruik is, wel beschouwd, niets anders dan de bekrach- 
tiging van hetgeen vroeger bestond in het Luikerland, 
waar de troonsbeklimming van den prins den volke 
telkenmale plechtig werd aangekondigd door middel 
van de drie talen van Kerk en Vaderland : het En 
het Fransch en het Nederlandsch. 

Het zij mij veroorloofd te herhalen wat ik hier 
reeds vroeger gezegd heb : het gebruik van twee talen 
is voor België geene oorzaak tot verzwakking, wel inte- 
gendeel. Het kenmerkt ons land en zet hem eene kracht 
bij die wij moeten behouden. Op die wijze zal ons klein 
land zijn internationale roeping beter kunnen volbren- 
gen en de vredelievende bemiddelaar zijn tusschen de 
onderscheidene rassen en volkeren die het begrenzen 
en die elkander zoo weinig: genegen zijn. 


antennen neten ande 
. 


Nr PN 

Dank aan het bestaan van twee talen in België, 

kan geen dier twee volken ons opeischen als een hem 
toebehoorend goed, en waarborgt ons de broederlijke 
vermenging van twee onderscheidene rassen het behoud 
onzer eigenaardigheid. Tegenstrijdige gebreken worden 
door wrijving onschadelijk, hoedanigheden door ver- 
binding tot een volledig geheel gemaakt. Wee ons 
indien dat evenwicht verbroken werd! Indien dezelfde 
gehechtheid hen niet verbond, zouden de Walen, tenge- 
volge van nauwe verwantschap in het opzicht van ras 
en karakter, zich wellicht naar het Zuiden, en de Vla- 
mingen, om dezelfde reden, zich wellicht naar het 
Noorden of het Oosten aangetrokken gevoelen, wat zeer 
gevaarlijk wezen zou voor het vaderlandsch gebouw, 


dat wij allen liefhebben en niet willen gesloopt zien. 


Die vaderlandsche beschouwing wettigt, mijns in= 
ziens, der Vlamingen eisch wat onze taal betreft. 

Laten wij het droombeeld, dat onze groote Vlaamn- 
sche romanschrijver Conscience ons voorgespiegeld heeft 
in zijne meesterlijke Academische redevoering, trachten 
te verwezenlijken : dat de twee rassen, die het Belgische 
volk uitmaken, broederlijk vereenigd blijven ; dat ieder 
ras op het grondgebied, dat hem door de natuur werd 
toebedeeld, dezelfde taalrechten geniete en dat dezelfde 
verkleefdheid aan ’s lands instellingen beiden beziele. 

De wet, welke wij zullen goedkeuren, zal ons 
nader brengen tot het door Conscience verheerlijkt 
ideaal. Met het oplossen van de gegronde grieven der 
Vlamingen; met een einde te stellen aan den onder- 
geschikten toestand der Vlamingen voor krijgsraad en 
wetgeving, zullen wij de vereischte goede verstandhou- 
ding tusschen de twee rassen kracht bijzetten. Dan 
zullen Vlamingen en Walen gelijk zijn voor het land en 
gelijk voor de wet, en éene familie uitmaken, die eens- 
gezinder wezen zal dan heden het geval is en innig 
éen. 


nin 


Senator TournNavy (1). — Het heden hier besproken 
vraagstuk is een der gewichtigste die ooit behandeld 
werden. a 

Met het oog op zijne onvermijdelijk belangrijke 
gevolgen, verdient het de ernstigste aandacht van den 
Senaat en de nauwgezetste overweging van ieder Lid 
dezer vergadering. Ik spoor de voorstanders van het 
wetsontwerp aan, ook degenen die zich nog geen vast 
denkbeeld gevormd hebben over zijne anvermijdelijke 
gevolgen, de stemming welke zij zullen uitbrengen met 
aandacht te overwegen. Men hoeft geen profeet te 
wezen om te voorspellen dat de goedkeuring van het 
wetsontwerp na weinige jaren voor onze nationaliteit 
noodlottig: zal zijn. 

Met het oog op het groot aantal redenaars die zich 
hebben aangemeld, wil ik mij bepalen bij de bespreking 
van twee bijzondere hoofdzaken. Er valt tegen het ont- 
werp zóo veel in te brengen; dat men er vele uren zou 
kunnen aan besteden. 

Om te beginnen, zij het mij veroorloofd het oordeel 
aan te halen van eenen man, wiens karakter zeer en te 
recht gewaardeerd werd; wiens geleerdheid geëvenaard 
werd door zijne zedigheid en wiens aandenken uit het 
hart van geen vaderlandminnenden Belg gewischt 
wordt, evenmin uit het hart van hen die het geluk geno- 
ten hebben de plechtige zitting van de twee vereenigde 
Kamers, den 16" Augustus 1880, te mogen bijwonen. 

Ik bedoel den heer Leclercq, een der uitstekendste 
leden van het Nationaal Congres. 

Niemand kan eene verhevener taal voeren. Hoort, 
M. H., hoe die achtbare ouc-procureur generaal zich 
uitdrukte in de Koninklijke Academie voor wetenschap- 
pen, letteren en kunsten, ten jare 1864. 

Het gold het gebruik der in België gesproken talen. 
De heer Leclercq zegde : 
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(1) Eerevoorzitter van La Propagande Wallonne. 


len 

« Gewoonlijk worden zulke vraagstukken bespro- 
ken in landen, welke bewoond worden door twee van in 
den beginne af elkander vijandiggezinde volkeren, 
waarvan het eene, na verovering, het andere aan zijn 
bewind onderworpen, h-m gedeeltelijk of geheel zijne 
wetten opgedrongen en hem ten volle als verwonneling 
behandeld heeft met de taal van den veroveraar tot de 
taal van het openbaar leven in het land te maken; waar 
het andere, begunstigd door den tijd en den vooruit- 
gang,tegen de verdrukking en de verovering ingewerkt 
en getracht heeft indien niet zijne algeheele zelfstandig- 
heid, ten minste een billijk en ruim aandeel in den Staat 
te verwerven, inzonderheid en vóor alles gepoogd heeft 
het onteerend schandmerk van zijne vernedering, de 
taal van den veroveraar, te doen verdwijnen, en met 
het oog daarop eenen strijd heeft aangevangen welke de 
uitsluiting dier taal voor beginsel en doelwit heeft, daar 
hij aangevuurd wordt door de herinnering aan een ver- 
leden dat men zou willen nitwisschen, door de driften 
en den wrok welke dat verleden heeft nagelaten. » 

Laten wij, doordrongen van de waarheid van dat 
zeer verstandig woord, enkel onze vurige vaderlands- 
liefde raadplegen, alle bekrompen politiek belang van 
kant zetten en te zamen onderzoeken wat eigenlijk 
waarheid is in die uiterst kiesche zaak. 

Ik stel mij voor een vluchtigen blik te werpen op 
den vroegeren toestand in de Belgische gewesten. 

Vooreerst zij met nadruk gezegd dat wij, Walen, 
bepaald ouderscheid maken tusschen Vlamingen en 
Flaminganten. 

Met de afwevaardigden uit de Vlaamsche gewesten 
hebben wij alle maatregelen goedgekeurd, welke onze 
Vlaamsche broeders verlangd en welke wij billijk geacht 
hebben. | 

Aldus hebben linker-en rechterzijde, Vlamingen en 
Walen, allen of bijna allen de wetten goedgekeurd 
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welke den Vlaming veroorloven zich in zijne moedertaal 
door den rechter te laten oordeelen, hem het recht toe- 
kennen het gebruik zijner taal te eischen voor de stuk- 
ken, berichten en beschikkingen van het bestuur in die 
gemeenten waar de belanghebbenden zulks verlangen. 
Edoch, wij hebben het vast besluit genomen ons te ver- 
zetten tegen elke ‘overdrijving der Flamincvanten, die 
in ruime mate verloochend worden door de rechtzin- 
nige Vlamingen die hunne instellingen toegedaan, 
hun vaderland getrouw en die er op bedacht zijn onze 
nationaliteit, onze onafhankelijkheid en vrijheid onge- 
schonden te bewaren. Volgens de Senaat weet, beweren 
de Flamiuganten dat de Walen den Vlamingen de 
Fransche taal willen opdringen en dat zij deze eene 
vreemde taal noemen. Welnu, is het al of niet waar dat 
er vroeger in de oude Belgische provinciën niets anders 
dan Vlaamsch gesproken werd? Is het waarheid wat de 
Flaminganten beweren dat het gebruik van het Fransch 
maar toegenomen heeft sedert de Fransche omwenteling: ? 
Dat is in ’t geheel niet waar en ik hoop den Senaat te 
bewijzen dat de geschiedenis die bewering logenstraft. 

Sedert de XV° eeuw, sedert de instelling van gere- 
gelde rechtbanken in ons land, werd de Fransche taal 
meer gebruikt dan de Nederlandsche. Een voormalig 
Kamerlid voor Brussel, een werkzaam en trouw Flamin- 
gant, zegde daarover in de Kamer : «Van toen af, d.w.z. 
sedert de XV* eeuw, dagteekent het ongewettigd over- 
wicht van het Fransch. de redelooze ingenomenheid der 
Belgen met die taal. » 

De heer Stroobant mocht dien toestand betreuren, 
doch uit zijne woorden teeken ik de bekentenis aan dat 
zelfs de Flaminganten niet kunnen loochenen dat van 
en met de XV‘ eeuw de Belgen eene kenmerkende voor- 
liefde voor, eene redelooze VooEMEnOGNE met het 
Fransch overhadden. 

In den Grooten Raad te Mechelen, welke in 1475 


NE en 
gesticht werd, was de Fransche taal de officieele taal. Bij 
al de Nederlandsche processtukken uit de Hollandsche 
gewesten diende eene Fransche vertaling gevoegd. 

In 1515 en 1519 werden in Holland. en Friesland’ 
klachten geopperd omdat de zaken van inwoners dier 
gewesten voor den Grooten Raad in ’t Fransch behandeld 
en bepleit werden, Tot wijziging van dien toestand 
‘werden plakkaten uitgevaardigd, in 1515 door Karel, 
in 1519 door Margaretha van Oostenrijk. Edoch, zij 
vermochten niets tegen de bestäande ingenomenheid 
met het Fransch. 

De voorschriften van Margaretha luidden als volgt : 

« Dorénavant, les procès qui se feront et démaine- 
« ront par-devant le grand conseil entre parties demeu- 
« rant èsdicts pays de Frise et de Hollande, lorsque la 
« partie défenderesse le requerra, se playdoieront et 
« instruiront tant en escriptures, actes, enquestes et 
« informations que autrement, en langage thiois, » 

Ik eerbiedig taal en stijl. 

Het is den Senaat bekend dat Dietsch en V ann 
destijds hetzelfde beduidden. Edoch, gelieft aan te 
merken dat uit het bevelschrift van Margaretha van 
Oostenrijk blijkt dat, om tegen de kenmerkende en 
algemeene voorliefde voor het Fransch in te werken, de 
belanghebbenden vrij waren het Dietsch te gebruiken, 
maar dat het Fransch over het algemeen de hoofdtaal 
wezen zou. 

Voor den Grooten Raad van Brabant, die in 1430 
door de wet werd erkend, mochten de partijen de taal 
gebruiken welke zij verkozen : het Fransch, het Dietsch 
of het Latijn. Op het einde der XVII eeuw brachten 
vele lieden uit de Vlaamsche gewesten hunne processen 
in het Fransch voor den Raad van Brabant. 

Destijds wilde men nogmaals vegen de zoogenaam- 
de overweldiging van het Fransch ingaan en de Neder- 
landsche taal beschermen. Maria-Theresia liet daarom, 
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den 28° September 1759, een edict verschijnen, waarbij 
den eischer wer.l voorgeschreven zich te bedienen van de 
taal welke ter woonstede van den verweerder gebruikt 
werd. Dat bevelschrift bleef om zoo te zeggen éene 
_doode letter en niets kon beletten dat de pleiters zich bij 
voorkeur bedienden van de Fransche taal; de burgers die 
tot het Brabantsch rechtsgebied behoorden, gevoelden 
zich tot deze aangetrokken evenals de leden van de rech- 
terlijke macht die haar nog meer genegen waren en ze 
liever gebruikten. Ter loops zij gezegd dat de taal 
van het onderwijs, te Loven, niet de Nederlandsche, 
wèl de Latijnsche was. De jongelingen, die verplicht 
waren aldaar hun diploma van doctor in de rechten te 
verwerven, trokken gewoonlijk daarna naar buiten- 
landsche hoogescholen om hunne kennis te volledigen. 
Het moge de Flaminganten al of niet behagen, maar die 
jonge rechtsgeleerden gingen vooral naar Parijs dat 
reeds destijds beroemd was om de kunst van sierlijk 
spreken en schrijven. 

Uit die beknopte bewijsvoering blijkt genoeg dat 
men niet beweren mag dat de Nederlandsche taal de 
officieele taal onzer Vlaamsche gewesten is geweest; 
wij stellen integendeel vast dat de Fransche taal er bij 


voorkeur gebruikt werd. 
| (Wordt voortgezet.) 
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Onze taal in de Burgerwacht 


NIEUWE TAAL WET. 
9 September 1897. 


De wet tot herinrichting der burgerwacht (Fransche 
„en Nederlandsche tekst) is verschenen in het Staatsblad 
van den 11" September 1897, nr 254. — De bespreking, 
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welke in Kamer en Senaat over het gebruik der Neder- 
landsche taal in de burgerwacht plaats greep, deelen wij 
eerlang mede. -— In afwachting drukken wij uit het 
Staatsblad de nieuwe wetsbepalingen betreffende onze 
taal over. 

Art. 187 luidt als volgt : 

_« De bepalingen der wet van 3 Mei 1889, op het 
« gebruik der Nederlandsche taal in strafzaken, worden 
« toepasselijk gemaakt op de vervolgingen vóor ie 
« tuchtraden. 

« In de Vlaamsche gemeenten des lands, zijn het 

« beheer der burgerwacht, de briefwisseling, de berichten 
« en mededeelingen van de overheden der burgerwacht _ 
« uitgaande, onderworpen aan de voorschriften der wet 
« van 22 Mei 1878, en de schutters worden onderricht 
« in het Nederlandsch en in die taal aangevoerd. » 


Danne eemnes md 


Onze taal in de provincieraden. 


Zittijd 1897. 


WEST-VLAANDEREN. (1) 
Zitting van den 9 Juli 1897. 


De Voorzitter VAN DEN ABEELE leest het volgende 
voorstel : 

De ondergeteekende leden van den Provincieraad 
drukken den wensch uit, dat Kamer en Senaat : « het 
_« wetsontwerp van De Vriendt-Coremans, de taalgelijk- 
« heid bekrachtigende voor het officieel maken van den 





DD Overgenomen uit de Verslagen van dien Rand. 
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« Vlaamschen tekst der Wetten, onverminkt zouden 
« stemmen. » 
(Get) : Cartier A., Leyn L., Moreels V., Vereruysse G., 
Verhaeghe A., Liebaert Alb., Verhaeghe J., Bal- 
lekens Flor., Samain C., Chev. Ruzette Alb., 
Van Laere J., Masschelein Em., De Brabandere 
Eug., Iweins d'Eeckhoute H., Janssens E., 
Bruneel-de Montpellier, de Thiebault de Boesin- 
ghe A., Ben Gillès J., Serweytens, D'hondt-Hoste 
A., Claeys, Loontjens, Chev. van Outryve d'Yde- 
walle, van de Walle M., Ben van Caloen E., 
Van den Peereboom Paul, Depla ÁA., Van den 
Bogaerde, Goethals, Devos A., Quatannens E., 
De Groote Euy., Delaey D., Van den Bussche C., 
Biebuyek-Bonte, Van Hee E., Baert B., Lie- 
baert Aug. 

De Heer Voorzitter. (Fransch.) Verlangt een Lid 
dat voorstel toe te lichten ? 

De Heer Caruier. (Vederlandsch.) Luidens de volks- 
optelling van 31 December 1890, zijn er in België 
2,744,000 inwoners die witslwitend Vlaamsch spreken 

en 2,485,000 die uitsluitend Fransch spreken, op eene 

bevolking van 6,052,000 inwoners, — waaruit blijkt, 
dat het Vlaamsch en het Fransch de twee nationale talen 
zijn van ons land. 

Niets rechtvaardiger dus, niets voordeeliger tot het 
plegen van het gerecht dan aan ons land een officieelen 
tekst der wetten in bedde talen te geven. 

Detegen woordige toestand behouden. is het Fransch 
een voorrecht toekennen dat het vlaamschsprekend ge- 
deelte, de meerderheid, in eenen staat van minderheid 
stelt tegenover het franschsprekend gedeelte, dat noch- 
tans de minderheid uitmaakt. 

« Het officieel maken van den Vlaamschen tekst der 
wetten, » ziedaar hetgeen het wetsontwerp van De 
Vriendt-Corsmans bedoelt. — Ziedaar hetgeen de Vla- 
mingen, zonder onderscheid van gezindheid, reeds 65 
jaar, met recht en redelijkheid vragen. 

Ziedaar hetgeen de Kamer van Volksvertegenwoor- 


En 


digers ons, met geestdrift, toestond en de Senaat, tegen 
alle verwachting, ons heeft geweigerd 

‘Het valt in de bevoegdheid, het is de plicht van 
den provincialen raad zich met dit brandend vraagpunt 
bezig te houden, en hier, luidop, aan zijne afgevaardig- 
den in den Senaat zijnen wil en wensch — uitdrukking: 
van den wilen den wensch der Westvlaamsche bevol 
king — desaangaande kenbaar te maken. 

Over twee jaar, gehoor verleenende aan al de kies- 
vereenigingen van West-Vlaanderen, bekrachtiede de- 
Provincieraad van West-Vlaanderen het beginsel der 
taalgelijkheid, metden Vlaamschen zoowel als den Fran- 
schen tekst in den Provincieraad officieel te verklaren. 

Heeft de toepassing dier officieele bekrachtiging de 
minste stoornis gebracht in het provinciaal bestuur ? 

Verre zij van daar! zij.heeft eene toenadering ge- 
bracht, eene broederlijke toenadering der beide volks- 
stammen en die gulden spreuk van Clesse bevestigd : 

« Flamands et Wallons ne sont que des prénoms, 
Belges est le nom de famille! » (Bravos.) 

__Ons recht van vlaamschsprekend provinciaal raads- 
lid wordt thans door iedereen erkend en geëerbiedigd 
in den Provincieraad, en eenieder is tevreden ! 

Het is te betreuren dat ditzelfde vaderlandsch doel, 
door De Vriendt en Coremans beoogd, niet beter werd 
begrepen in den Senaat ! 

Men deinsde achteruit voor de moeilijkheid in de 
toepassing om het heiligste recht der groote meerderheid 
der natie te verzrachten ! 

Waren de voorgewende moeilijkheden zóo ernstig, 
wie zou zich eerst en meest verzet hebben tegen het 
voorgesteld wetsontwerp ? | 

Het Gouvernement en wel voornamelijk de Minister 
van Rechtswezen, op wien gansch de verantwoordelijk- 
heid van eene onmogelijke toepassing zou vallen. 

Welnu, wat verklaarde Minister Begerem in den 
Senaat namens de Regeering ? 
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« Wat de Vlamingen heden vragen, is alleszins 
« rechtvaardig en kan door niemand verworpen worden. 

« Dezelfde moeilijkheden van toepassing, die men 
heden de nieuwe wet toeschrijft. werden insgelijks. 
opgeworpen, wanneer het er op aankwam de wet te 
stemmen die de Vlaamsche rechtspleging 1 in het Vlaam- 
sche land verplichtend maakte. 

« Welnu, men heeft het nieuwe stelsel toegepast, 
en, moet ik het zeggen, geene enkele der moeilijk- 
heden die men aankondigde, heeft zich voorgedaan. 

« Ik beroep mij op uw vaderlandsch gevoel, op uw 
« geweten : keurt die wet goed, zij is rechtvaardig ! » 

Zoo sprak Minister Begerem in den Senaat, namens 
de Regeering ! 

Met geestdrift werd dit onvervreemdbaar grondbe- 
ginsel der taalgelijkheid, door de Kamer eenparig aan- 
genomen. 

Het leed schipbreuk in den Senaat, en gansch het 
Vlaamsche land stond in rep en roer ! 

En thans, gehoor leenende aan den wilder West- 
vlaamsche bevolking, «loen wij, door onzen wensch, 
beroep op het vaderlandsch gevoel der Leden van Kamer 
en Senaat, en wij zeggen hun : Vlamingen en Walen 
zijn kinders van hetzelfde huisgezin waar beiden de- 
zelfde plichten te vervullen hebbende, dezelfde rechten 
moeten genieten. — Neemt onverminkt het wetsontwerp 
van de Vriendt-Coremans aan dat ons onvervreemdbaar 
taalrecht bekrachtigt ! 

Keurt die wet goed! En aan de billijke verwachtin- 
gen van het Vlaamsche volk, dat u gekozen heeft, moet 
gij beantwoorden; nauwer zullen de broederbanden 
tusschen Vlamingen en Walen worden toegehaald en 
eens te meer zal de spreuk van Clesse worden bevestigd : 

« Flamands et Wallons ne sont que des prénoms, 
Belges est le nom de famille! » (Lungdwrige tvejwiching.) 

De Heer LieBaERT ALB. (Hransch.) Dergelijk voore 


A A A A 


A A 





oe tes 


stel werd te Antwerpen overgelegd. Laten wij het hier, 
evenals daar het geval is geweest, eensgezind toejuichen. 

De Heer Voorzirrer. (Fransch) De leden die het 
Nederlandsch niet machtig zijn, kunnen niet toejuichen 
wat zij niet begrijpen. (Gelach.) Keurt de Raad het 
voorstel goed? (Ja! ja!) 

Derhalve verklaar ik het voorstel bij eenparigheid 
van stemmen aangenomen. Het zal naar de Kamer en 
den Senaat overgezonden worden. 


Onze taal in de Gemeenteraden. 


SCHAARBEEK. 
Zitting van den 27" Juli 1897. 


Burgemeester Kennis leest een verzoekschrift van 
een Vlaamsch genootschap voor, betreffende uitsluitend 
Fransche plakbrieven van het gemeentebestuur. Hij 
verklaart. namens het Collegie, dat alle aankondigin= 
gen en berichten, alsmede de plakbrieven aangaande 
de gemeentekermis, voortaan in het Nederlandsch en 
in het Fransch zullen verschijnen. (Zoejwiching.} 


AALST. 


Sedert de laatste verkiezing, werd in de raadszit- 


tingen dezer stad geen enkel woord Fransch meer gespro- 


hen. In de 
Zitting van den 12" Februari 1897 


werd door den raadsheer Dr. Is. Bauwens navolgend 
voorstel overgelegd : 

« De gemeenteraad van Aalst, in buitengewune 
« zitting vergaderd, verzoekt, bij eenparige stemmen, 
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« de WelEdele Heeren Volksvertegenwoordigers de wet 
« van De Vrtiendt-Coremans onverminkt, ongewijzigd 
« te behouden, zooals zij deze, den 19° November 1896, 
« hebben aangenomen. 

« De volkomen gelijkheid van beide landstalen is de 
« uitdrukkelijke wil van het Vlaamsche volk. Die gelijk- 
« heid, de rechtvaardigheid zelve, wordt ook door ons 
« geëischt. Zij zal de verzoening tusschen Walen en 
« Vlamingen herstellen, de eendracht doen heerschen tot 
« welvaren van ons geliefd Vaderland. 

« Wij verzoeken dus de WelEdele leden van de 
_« Kamer van Volksvertegen woordigers het amendement- 
« Lejeune en welk ander wetsvoorstel tot wijziging, dat 
« de wet van De Vriendt-Coremans zou schenden, van 
« de hand te wijzen. » 

Dr. Bauwens lichtte zijn voorstel toe op welspre- 
kende wijze. Zijne redevoering werd afzonderlijk uit- 
gegeven. Zij verscheen bij Pieter Van Nuffel, drukker, 
te Aalst. 

Het voorstel werd ondersteund door burgemeester 
Gheeraerdts, die eenige gloedvolle woorden uitsprak 
over de vlaamschgezindheid van den gemeenteraad. 

Het vertoogschrift werd dadelijk door al de leden 
van den Raad onderteekend en naar de Kamer en den 
Senaat gezonden. 


BRUSSEL. 
Zitting van den 5* Augustus 1897. 


De Heer Rocuetrte (socialist) stelt voor dat de 
gemeenteraad der hoofdstad eenen wensch uitdrukke ten 
voordeele van het wetsontwerp der heeren J. De Vriendt 
en Coremans. 

De Heer Gorrin (liberaal) ondersteunt het voorstel. 

Burgemeester Burs belooft dit voorstel op de dag- 
orde der eerstvolgende vergadering te plaatsen. 
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Onze taal in bestuurszaken. 
I 


Ministerie van Spoorwegen, Posterijen, 
| Telegrafen en Zeewezen. 


Aan den Heer Minister Vandenpeereboom danken 
wij den volgenden nieuwen maatregel betreffende het 
gebruik der landstalen in zijne uitgebreide diensten. 


| __Chemins de far de T'État Beg). 


ORDRE DE SERVICE N° 147. 
SERVICE GÉNÉRAL. 


bd 
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Emploi des langues francaise, flamande et allemande. 


Bruxelles, le 31 juillet 1897. 


__En exécution d'une décision ministérielle, il y a lieu désormais 
„de régler comme il suit l'emploi des langues en matière adminis- 
trative : 

le Dans foutes les stations et, en général, dans fous les bâtiments 
du département affectés à un service publie, toutes les inscriptions 
à demeure seront faites en francais et en flamand. 

Dans la partie flamande du pays (teile qu’elle est déterminés par 
la loi du 22 mai 1878, R. 1524 en y comprenant même l'arrondissement 
de Bruwvelles) le texte flamand doit précéder le texte francais, tandis 
que la priorité sera donnée au texte francais dans la partie wallonne 
‚du pays. 

2° Les inscriptions qui ne sont pas établies d'après la disposition 
qui précède, de même que les inscriptions dont le texte n'est pas 
„absolument conforme aux formules figurant dans l'ordre de service 
n° 252 du 30 novembre 1898 seront modifiées ou rectifiées au fur et 
‚à mesure de leur renouvellement. 

3: Les avis à a ficher seront tous rédigés en francais et en flamand. 

4° Lorsque ces avis concerneront exclusivement ou principale- 
ment la partie flamande du pays. le texte flamand précèdera le 
texte francais. Dans les autres cas, le texte francais aura la 
priorité sur le texte flamand. 

5° Pour certaines localités voisines de l'Allemagne ou du Grand 

Duché de Luxembourg, dans lesquelles la langue allemande est 
généralement parlée, il ya lieu d'ajouter la traduction allemande 
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aux textes frangais-flamand, tant pour les inscriptions à demeure 
que pour les avis à afficher. 

Il est recommandé à cette occasion, à tous les fonctionnaires et 
agents intéressés, de se conformer strietement aux dispositions: 
légales et réglementaires relatives à l'emploi des langues et. notam-- 
ment, à celles contenues dans les instructions renseisrnées à la liste: 


ci-annexée. 
L' Administrateur, 


JUL. JANSSENS. 


IL. 


Ministerie van Buitenlandsche Zaken. 
CONSULA TEN. 


In de laatste veertig jaren werd door de Vlaamsche 
dagbladen en genootschappen, onlangs nog door Volks- 
vertegenwoordigers, herhaaldelijk het verlangen uit 
gedrukt dat er voortaan geene Belgische consuls meer 
zouden aangesteld worden die de Nederlandsche taal 
niet machtig zijn. 

Met dien wensch werd geene rekening gehouden 
in het Koninklijk besluit van den 25" September 1896, 


houdende bekrachtiging van een nieuw algemeen 


reglement op de consulaire diensten; ook niet in het 
Koninklijk besluit van den 10" October 1896 over de 


bezoldiging der consuls. 
Die stukken werden besproken door het weekbiad 


Le Mouvement geographigue (6 Juni 1897, nr 23); 
tevens het Koninklijk besluit van den 13" Januari 1897 
over de examina. — Bedoeld blad zegt daarover : 


« L'ensemble des connaissances exigées pgr l'arrêté royal pour: 
Yobtention du diplôme de licencié en sciences consulaires comprend 
entre autres choses, les langues francaise, anglaise et allemande. 

« L'article 4 ajoute : #/ sera tenu conipte auw réctpiendaires des 
justifi ations qu'ils seraient à méme de fournir quant à la connaissance 
d'autres langues, notamment du flamand. | 

« En ce sens, il y a, semble-t-il, une réforme nécessaire à faire. 
Ne seruit-il pas andispensable que le flamand fut 2m posé au même titre 
que !e francais, allemand e: l'anglais et ne fût pas assimilé à une 
lanzue étrangère quelconque? La mission du consul, en effet, com- 
porte avant tout la protection de nos nationaux à l'étranger; or les 
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statistiques récentes démontrent à l’évidence que l'émigration de la 
population flamande est au moins égale à celle de la population 
“wallonne. Comment ces émigrants, le plus souvent malheureux, qui 
doivent en maintes circonstances avoir recours à la protection des 
agents consulaires, pourraient-ils être efficacement protégés par un 
consul, qui n'a pas la moindre notion dela langue qu'ils parlent? 
D'autre part le droit ntaritime attribue aux consuls d'importantes 
fonctions dans certains pays. Comment sauront-ils rendre de véri- 
tables services s'ils ne peuvent se mettre en rapport avec ceux 
qu’ils ont mission d'assister et qui seront en grande majorité des 
Flamands? » 


Onze Taal in den Handel. 


_ Een man die hier in België een Europeeschen han- 
del in planten drijft en een correspondentie heeft de 
wereld rond, schrijft nooit, maar ‘nooit anders dan 
Nederlandsch, daar hij zelfs weinig of geen Fransch 
kent; en op elken brief bekomt hij antwoord, niet zelden 
zelfs in ’t Nederlandsch. Die man is onze vermaarde 
tuinbouwkundige, IenAAs De BEUKER, te Antwerpen. 

Het zij thans ook geweten dat sedert jaren nage- 
noeg alle groote Duitsche handelshuizen er een of meer 
Nederlandschschrij vende klerken op nahouden, voor 
de briefwisseling in die taal. 

Het is zelfs, in handelszaken, in den hevigen strijd 
der mededinging, beter naar den vreemde zijne koop- 
waren onder Nederlandsche opschriften en SSR te 
sturen, dan onder Fransche. 

Ziehier hoe een onzer beste consuls, na een verblijf 
in Noord- en Zuid-Amerika, die eenvoudige waarheid 
onlangs duidelijk maakte. 

Sprekende van de Fransche opschriften op onze 
koopwaren, zegde hij : 

« Die Frausche opschriften brengen in het buiten- 
« land, de kooplieden in den waan dat de waren, welke 
« die opschriften dragen, uit Frankrijk voortkomen. 
« Hebben zij dan zulke voortbrengselen noodig, dan 
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« wenden zij zich, om inlichtingen, tot den consul vam 
« Frankrijk, die zich dan ook verhaast Fransche nijver 
« heidsgestichten aan te bevelen, en zich wel wacht te 
« zeggen dat ook de Belgische nijverheid soortgelijke 
« voortbrengselen levert. Slechts uiterst zelden komt 
« men bij den Belgischen consul. » ° 

Ziedaar alweer een feit. En dat men niet zegge dat 
Vlaamsche opschriften naar den consul van Holland 
zouden verwijzen. Holland heeft die nijverheidstakken 
niet, en de consul zou onmiddellijk naar dien van België 
verzenden. 

Ziedaar het voordeel — schrijft de Brugsche Beiaard 
(n" 31-31 Juli 1897), — aan het gebruik van ’t Neder- 
landsch verbonden, voor wie zijne belangen lief heeft. 


Onze taal in het. onderwijs 





LAGER ONDER WIJS. 
BRUSSEL EN VOORSTEDEN. 


Op herhaald aandringen van het Nationaal 
Vlaamsch Verbond en na grondig onderzoek, heeft 
Minister Schollaert eenen voortreffelijken maatregel 
genomen : de gemeentescholen der Brusselsche voor- 
steden, Elsene uitgezonderd, zijn nu onder het 
Vlaamsch regiem geplaatst, zoodat aldaar het Neder- 
landsch de voertaal van het onderwijs wordt. « Dit 
wil zeggen, » — schrijft het liberale Volksbelang, uit. 
Gent (7 Augustus 1897), « dat onze taal er nu grondig 
zal aangeleerd worden. » 


*% 
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Met het oog; op den toestand onzer moedertaal In 
de lagere scholen van de stad Brussel, schreef het. 





Ne 


Nationaal Vlaamsch Verbond, den 5° Juni 1897, na- 


volgenden belangrijken brief aan de Heeren Leden van 
den Gemeenteraad der stad Brussel : ’ 


Hooggeachte Heeren, 


In zitting van 12 April 1. heeft de gemeenteraad naar de afdee- 
ling van openbaar onderwijs het verzoekschrift verzonden waarbij 
wij hem een afdruk van het vlugschrift « Vaderland en School » (1) 
onder oogen brachten en onze vroegere vertoogschriften herinnerden 
aangaande de betreurenswaardige inrichting der lagere stadsscholen, 
voornamelijk wat de voertaal van het onderwijs in die scholen 
betreft, evenals het onvoldoend onderwijs der Vlaamsche taal, als 
bijzonder leervak. 

Eindelijk zult gij dus geroepen worden om uitspraak te doen 
over onze herhaalde klachten sedert 30 Maart 1894 nopens de gebre- 
ken van ons stedelijk openbaar onderwijs en over de r-dmiddelen 
dour ons aangeprezen. 

Ten einde UEd. gansch op de hoogte van den waren toestand te 
stellen en UEd. met volle kennis van zaken te lateu oordeelen, 
hebben wij de eer UEd. hierbij vier onverdenkbare getuigenissen 
onder oogen te brengen, waaruit de waarheid onzer beweringen en 
de gegrondheid onzer vragen ontegensprekelijk blijken. 


A. — Lagere Scholen. 
IL. 


Ziehier vooreerst een schrijven van den Heer Minister van Bin- 
nenlandsche Zaken en Openbaar Onderwijs, in zeer verzachten vorm 
de echtheid onzer bevestigingen en de stevigheid onzer stelling 
erkennende. 


MINISTERE DE L'INTÉRIEUR Bruxelles, le 6 octobre 1896. 


ET DE 
INSTRUCTION PUBLIQUE. 
naad 
Adminintratien 


ac A Messieurs les Bourgmestre et Echevins 
PEnseignement primaire. de la ville de Bruwmelles. 


ge SECTION 
Indr. N°9 16.237. 


Messieurs, 


A la suite de réclamations qui m'ont été adressées par le Comité 
du Nationaal Vlaamsch Verbond contre la situation faite à la langue 





(1) Uitgegeven door het Nationaal Vlaamsch Verbond, 
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flamande dans les écoles primaires de l'agglomération bruxelloise, 
‚j'ai demandé un rapport sur cet objet à Monsieur Inspecteur prin- 
cipal de l'enseignement primaire. 

1 résulte du rapport de ee fonctionnaire que, dans les écoles de 
votre ville, les matières du programme sont enseignées dans leur 
langue maternelle aux élèves du premier degré, qui comprend les 
deux’ premières années d'études. Ces élèves sont, à leur entrée à 
école primaire, placés dans des classes flamandes ou dans des classes 

Jrangaises, suivant la langue qui leur est la plus familière (1). 

Dans ces classes on enseigne pratiquement la seconde langue, 
qui est le francais, dans les classes Ham andes, le flamand, dans les 
classes francaises. 

La 3" année d'études — la lre du second degré — est pour les 
élèves flamands une classe de transitian (2), où ils sont préparés à rece- 
voir l'enseignement au moyen de la langue francaise. Celle-cí 
devient, pour presque toutes les branches, la langue vehiculaire, et 
le flamand DESCEND définitivement au rang de seconde langne pour 
tout le reste du temps que les élèves flamands passent encore à l'école. 

Au point de vue des principes d'une saine pédagogie, cette 
organisation peut être critiquóe. Mais Mr l’Inspecteur principal ne 
m'a pas laissé ignorer qu'en Élaborant votre programme pour l'en- 
seignement du flamand, vous avez eu à compter avec les exigences 
des parents de langue fhamande qui désirent avant tout que leurs 
enfants, qu'ils ne laissent généralement à l'école que jusqu'à l'âge de 
11 à 12 ans, sachent au plus tôt un peu de francais (3. 

Je pense, d'accord avec lui, que cette organisation pourrait être 
améliorée en y apportant les deux légêres modifications que voici : 

le Attribuer une égale importance aux deux langues pendant 
toute la durée de la 3° année d'études et „'adopter le francais comme 
langue véhiculaire qu'à partir de la 4° année scolaire AU PLUS TOT (45, 

2e Pour le cours de langue flamande, faire permuter ceux deg 
instituteurs qui ne la parlent pas assez facilement ni assez bien — 


«l) Over de ongeoorloofde, ergerlijke wijze van indeeling der 
leerlingen in Vlaamsche en Fransche klassen leze men : a. ons ver- 
toogschrift van 25 Mei 1895; b. Vaderland en School bl. 2,3 en 13; 
cen vooral de kostbare bekentenis van eenen schoolbestuurder hier- 
onder sub. 1I/ vermeld. 

(2) Eene vertalingsklas ten nadeele der Vlaamsche kinderen 
alléen, welke met dat erkend stelsel van verwisseling van moeder- 
taal (!!) letterlijk een jaar verliezen. (Zie ons vertoogschrift van 
25 Mei 1895.) 

(3) Men leze het afdoend antwoord daarop in Vaderland en 
School, blz. 15 tot 20. 

(4) Die wijziging zou heel en al ontoereikend zijn. Het voorstel 
des Heeren Minister bewijst, echter, dat de Heeren Schoolopzieners 
het met ons eens zijn om het bestaande stelsel te veroordeelen. 
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Zinspection a constate qu'il en est dans le nombre (1) —avecceuxde leurs 
collêgues qui la parlent correetement et sont à même de l'enseigner 
conformément aux prescríptions et surtout à l'esprit du programme. 
J'ai l'honneur de soumettre ces modifications à votre examen 
le plus attentif. 
Agréez, Messieurs, l'assurance de ma considération distinguée. 


Le Ministre, 
(s.) F. SCHOLLAERT. 


IL. 


De ontoereikendheid van het onderwijs der Vlaamsche taal ale 
bijzonder leervak werd door het Schepencollege zelf volmondig 
erkend in eenen omzendbrief den let December 1896 aan de school- 
bestuurders gericht, naar aanleiding der examens afgelegd door 
leerlingen der lagere scholen voor hunne aanneming ter voorbe- 
reidende leergangen tot de Stadsnormaalscholen, en waaraan de 
volgende regels ontleend zijn : 


« Denseignement du flamand donne également des résultats peu 
« satisfaisants. Les élèves, quoïque pour la plupart d'origine flamande 
« et parlant le flamand (2), ne sont pas suffisamment exercés à écrire 
« correctement sous la dictée et à rédiger en flamand. (3) 

«Il y a trop d'enseignement théorique, trop peu d'exercices 
« pratiques, trop peu de lecture; dans beaucoup de classes, malgré 
« les prescriptions du programme, Penseignement continue à se donner 
« en frangais, alors que la langue flamande devrait seule être em- 
« ployée au cours de la lecon. Il en résulte non seulement que les 
« élèves ne savent pas suffsamment écrire et rédiger en flamand, 
« mais qu'ils conservent l'accent et les expressions du patois local. » 


(1) Ziedaar nog eene onzer beweringen bevestigd. Om de nood- 
lottige vruchten van dien betreurenswaardigen toestand te leeren 
kennen, leze men Vaderland en School, bladz. 20 tot 23. 

Ongelukkig is het nog niet uit met het benoemen van zulke 
onbekwame onderwijzers en vooral onderwijzeressen ; zie ons ver- 
toogschrift van 12 October 1896. 


(2) Nieuwe veroordeeiing van het willekeurig stelsel dat thans 
in zwang is voor de iuvdeeling der leerlingen in Vlaamsche en 
Fransche klassen. 

9, Men bestede aan de studie der Vlaamsche taal als bijzonder 
leervak wekelijks zooveel uren als aan het Fransch, en men kenne, 
in de prijskampen, aan de twee talen eên gelijk aantal punten toe: 
dan zal, behoudens al het gezegde aangaande het gebruik der moedertaal 
als voertaal, de aangeklaagde toestand op dat punt weldra eenigs- 
zins veranderen. 
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De kostbaarste getuigenis ten voordeele der waarheid onzer 
beweringen aangaande de hatelijke « afschuiming » waaraan de 
meeste schoolhoofden zich overleveren om van de Vlgamsche klas- 
sen echte « jodenhoeken of Lazarussenzalen » te maken, ligt in de 
volgende regelen, welke de aanhef zijn van het verslag onlangs 
door den Heer Bestuurder der lagere stadsschool nr 3 (Nieuwe 
Graanmarkt) aan den Heer Schepen van Openbaar Onderwijs gezon- 
den, aangaande de stichting eener bijzondere school voor verach- 
terde kinderen (école spéciale destinée aux enfants anormaux), 
stichting waartoe door den Raad besloten werd in zijne zitting van 
12 April Il. 


« La division des classes en classes frangaises et en classes fla- 
« mandes erée, dans nos écoles, une véritable selection, à l’avantage 
« de la 1° catégorie. — Les parents qui ont une aisance relative 
« parlent PLUS OU MOINS le francais et leurs enfants, possedant les 
« éléments des deur langdes, sont placés parmi les privilógiós. 

« Les enfants des classes flamandes sont donc fournis par l'élé- 
« ment le plus pauvre de la population. » 


Wellicht hebt gij, Hooggeachte Heeren, op het oogenblik dat 
UEd. evengemeld verslag medegedeeld werd, te zeer uwe aandacht 
gevestigd op de voorgestelde nieuwigheid om al de belangrijkheid 
van die bekentenis op te merken, wat de inrichting van onze lagere 
scholen in het algemeen betreft. Wij bevelen ze UEd. hier ter ernstige- 
overweging aan. 

B. — Kindertuinen. 
IV. 


Wij vragen de algeheele afschaffing van het gebruik eener 
tweede taal in de kindertuinen. Thans worden de kleine wichtjes 
die ze bezoeken geoefend in het spreken en zingen van : 

Fransch in de kostelooze kindertuinen. (Vlaamsche kinderen); 

Engelsch (!!) in den betalenden kindertuin gevoegd bij de school 
Gatti; 

Hoogduitsch (\!) id. id. id. 
bij de sehool Dachsbeck. 

In al de kindertuinen moet, naar ons oordeel, de moedertaal 
(d. s. het Vlaamsch in de elf volkskindertuinen\ alléen, uitsluitend 
klinken bij al de oefeningen en bezigheden, zangen en spelen welke: 
er tehuis behooren voor het ontwikkelen en scherpen der verstand- 
vermogens en zintuigen der zwakke en teedere kinderkens, voor de 
opvoeding van hun hart en-hunnen geest. Op dat stuk sluiten wij 
ons ten volle aan bij de onderstaande weldoordachte redevoering 
‚door den Heer L. Lepage uitgesproken in zitting van den gemeen- 
teraad van 22 Maart 1886, tegen het invoeren van het onderwijs van 
vreemde talen in de betalende kindertuinen. 
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« La question est de savoir S'il est indispensable d'organiser 
« lenseigneraent de allemand et de l'anglais an les classes mater-- 
« nelles ou jardins d'enfants. 

« Pour répondre à la question, rappelons-nous que les jardins 
« d'enfants sont fréquentés par des enfants de 3 à 6 ans. Et pourquoi 
« les enfants fréguentent -ils les jardins d'enfunts? 

« Est-ce pour apprendre ? 

« Nullement. 

« Le rapport qui a été fait sur l'organisation des classes mater- 
« nelles par l'honorable Bourgmestre à l'époque où il était Echevin 
« del’instruction publique, nous indique le but pédagogiquede cette 
« institution. 

« Voici ce que dit ce rapport : 

« Pour que le jardin d'enfants remplisse efficacement sa destina- 
« élon, il faut qu'il soit organise d'après la méthode Froebel, c'est-à-dire 
« qu'il soit un lieu où l'on cultive les forces, intelligence et le sens 
« moral, d'après wne méthode rationnelle, fondeée sur Vobservatron des 
« facultés de Penfant.…. On n'y enseigne pas, on y developpe U intelli- 
« gence des enfants en faisant appel à leurs facultés créatrices. 

« Ainsi, Messieurs, cela est bien net. 

« Aux enfants qui vont dans les classes maternelles, ou n'en- 
« seigne rien, on se borne à développer harmoniquement toutes: 
« leurs facultés. 

« Eh bien! je me demande si l'enseignement des langues vivantes 
« n'irait pas à l'encontre du but même que lon s'est proposé en 
« créant les jardins d'enfants ; pretendra-t-on que l'on développera les 
« facultés de Venfant en farcissant sa jeune intelligence de quelques 
« bribes d'anglais ou allemand ? 

« Je pense au contraire que ce serait le moyen d’arrêter le 
« développement intégral de cette intelligence que d'y introduire 
« de force des notions qu'elle n'est pas en état de recevoir. 

« Si l'on veut faire ceuvre utile et économique à la fois, que l'on 
« donne satisfaction à la requête que nous a adressée le WiLLEMS- 
« FoNps. 

« Actuellement on ne parle aux enfants des classes maternelles 
« que le francais; personne ne demande que le flamand y soit sub- 
« stitué; ce serait absurde. Mais ce que l'on demande, c'est que. le jour 
« où ù sera établi, au point de vue pidagogigue, qu'il est possible d'en- 
« seigner en dehors de la langue frangaise une seconde langue aur 
« enfants, cette langue soit le fPamand, plutôt qu'une langue étrangère., 

« Je dis que l'adoption de cette proposition serait, au point de 
« vue financier comme aw point de vue utilitaire et national, bien 
« préférable à la proposition du collège. 

« Au point de vue financier, cela n'’entraînerait aucune dépense 
« nouvelle, puisque nos jardinières doivent, aux termes des règle- 
« ments, connaître le flamand, et que rien ne les empêcherait de 
« parler le flamand à des enfants qui, tout en ayant comme langue 
« maternelle le francais, entendent, pour la plupart, parler de temps- 
« en temps le flamand dans leurs familles. 
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« Et si l'on «2 place au point de vue de l'utilité pratique, ne 
« doit-on pas recounaître qu'il vaudrait micur enseigner aux enfants 
« une langue qui leur permettrait de se faire comprendre de leurs 
« concitoyens, qu'une langue étrangère dont ils ne seront probablement 
« jamais dans le cas de devoir se servir? On perd de vue d’ailleurs 
« que la connaissance du flamand est la clef de plusieurs langues 
« Étrangères et que ce serait une bonne préparation aux études 
« linguistiques que les enfants sont appelés à faire dans les cours 
« élémentaire, secondaire et supérieur. 
« Enfin, Messieurs, et c'est par cette considération que je ter- 
« mine, le conseil a toujours eu pour but d'obtenir que la connais- 
« sance des deux langues nationales se gónéralise de facon à faire 
« disparaître toute distinction entre citoyens. Nous avons ici une 
a excellente occasion d’appliquer ce principe. 
« Je pense que la proposition du collège n'est pas justifiée et 
« j'émettrai un vote négatif. 
' (Bulletin communal 1886-1-pp. 332-333.) 


Wij koesteren de hoop, Hooggeachte Heeren, dat bovenstaande 
mededeelingen UEd, zullen aansporen om bij het Schepencollege 
aan te dringen vpdat de aangeklaagde misbruiken zouden uitgeroeid 
worden vóór het heropenen der klassen in September e. k. 

Aanvaardt, enz. 


MIDDELBAAR ONDER WIJS. 


I. 
Athenea. 


« Er wordt tegenwoordig » — schreef De Goedendag, tolk van het 
Vlaamsche Studentenvolk, nr van Januari ll., — « weinig gesproken 
over het vnderwijs in het Nederlandsch aan de athenea, en nochtans 
er valt in die richting nog zooveel te doen! De wiskunde namelijk 
wordt nog steeds in de Fransche taal onderwezen, alhoewel de natuur- 
kunde in het Nederlandsch wordt aangeleerd. De leerlingen kunnen de 
lessen moeilijk volgen en leeren, omdat de kennis van eene menigte 
uitârukkingen, welke in het begin van den cursus worden onder- 
wezen, bvb. in de zuiver wiskundige uiteenzetting der grondbe- 
grippen van de evenwichts- en krachtenleer ontbreekt. Zij missen 
daarenboven de noodige geoefendheid în het Nederlandsch wiskun- 
dig opstellen om de natuurkundige vraagstukken welke men hun 
in de wetenschappelijke sectie geeft, naar behooren op te lossen en 
te ontwikkelen. Ook is de leeraar verplicht in de eerste lessen 
van zijnen leergaug aan de jongens allerlei uitdrukkingen en zelfs 
gansche volzinnen, welke ze slechts in het Fransch kennen, aan te 
leeren, — hetgeen dikwijls den lachlust van leeraar en leerlingen 
verwekt. — 
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« Daar, waar de natuurkunde in het Nederlandsch wordt onder- 
wezen is het noodig de wiskunde ook in dezelfde taal aan te leeren, 

« Er is buiten die reden van pfactischen aard, eene andere, welke 
mij meer gewichtig schijnt. Zet opstellen van de wiskundige oplos- 
singen is eene stijloefening, welke misschien niet veel bijdraagt tot het 
gewennen aan schoone woordvormen en figuren in het schrijven, maar 
invloed heeft op de klaarheid van den stijl. Er zijn inderdaad vele ver- 
schillende manieren om wetenschappelijk te schrijven, maar degene 
die zich niet door oefening gewend heeft klaar te zijn, zal nooit veel 
invloed oefenen op de massa. Er bestaat in Vlaanderen geene weten- 
schappelijke literatuur : wij, Vlamingen, kunnen mooie novellen 
schrijven, holklinkende gedichten maken, maar het verstandig 
gedeelte der burgerij, welke op de hoogte is van hetgeen op weten- 
schappelijk gebied gebeurt, kan dit aan de massa niet mededeelen, 
omdat noch die massa noch dit verstandig gedeelte hunne weten- 
schappelijke opleiding in het Nederlandsch hebben genoten, en dat 
deze massa geere genoegzame kennis heeft van de Fransche taal. » 


* * 

Daar de wiskunde behoort tot de vakken welke, krachtens de 
taalwet van 15 Juni 1893 in al de Rijksgestichten van middelbaar 
onderwijs in de Vlaamsche gewesten, in het Nederlandsch dienen 
onderwezen te worden, heeft het Nationaal Vlaamsch Verbond, den 
232 Juni 1897, daarop de aandacht. gevestigd van den Heer Minister 
van Binnenlandsche Zaken en Openbaar Onderwijs en hem het opstel 
van De Goedendag overgelegd, met eerbiedig’ verzoek om de noodige 
bevelen te geven opdat het besproken belangrijk vak in het Neder- 
landsech onderwezen worde in al de athenea en middelbare scholen 
van het Vlaamsche land, te rekenen van de heropening der klassen in 
Octobera s. 

Verzoekschriften in dien zin werden reeds door dat ijverig 
Vlaamsch genootschap naar de Regeering gestuurd den 122 Mei, 
den 14n Juli, den 19" September, den 28" December 1892 en den 
22n November 1896. 


IL. 


Middelbare scholen. 


In het Staatsblad van den 12" September 1697 is het Koninklijk 
besluit verschenen, houdende de nieuwe inrichting van het onder- 
wijs in de middelbare scholen van den Staat. Wij drukken daaruit 
de bepalingen betreffende het taalonderwijs over : 

Hoorpsruk I. — $1. — Art 3: Het onderwijs in de voorberei- 
dende afdeeling omvat : 

A. Vonr alle scholen : … de beginselen der moedertaal (Neder- 
landsch, Fransch of Duitsch)... ; 

B. Voor de scholen van het Vlaamsche of Duitsche gedeelte : Het 
Fransch als tweeile taal ; 
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C. Voor de scholen van het Waalsche gedeelte : Het Nederlandsch 
of het Duitsch als tweede taal, naar keuze van het besturend bureel. 

$ 2. Van de eigenlijk gezegde middelbare scholen : Art. 9. Het 
onderwijs in de middelbare scholen voor algemeen ontwikkelend 
onderwijs omvat : 

6: de moedertaal (Nederlandseh, Fransch of Duitsch ; 

c) Eene tweede verplichte taal (Fransch voor de scholen der 
Vlaamsche of Duitsche gemeenten, Nederlandsch of Duitsch voor de 
scholen der Waalsche gemeenten) ; 

d) Eene derde niet verplichte taal : Nederlandsch, Duitsch of 
Engelsch. 

Art. 10. Het besturend bureel wordt belast met de keuze der 
derde taal ; zij wijst eveneens de tweede verplichte taal aan (Neder- 
Jandsch of Duitsch)in de scholeu der Waalsche gemeenten. 


In den brief (ll September 189%, — Staatsblad, 12 September 
1897, blz. 3909-3916) aan de Heeren Voorzitters van de besturende 
bureelen van 'Staats middelbare scholen, aan de Heeren Bestuurders 
en Dames Bestuursters van die scholen, schrijft de Heer Minister 
wat volgt : (1) 


« II. Behalve het belangrijk vraagstuk van de opleiding der 
recruten voor de middelbare school, is er nog eene zeer ernstige 
reden die de Regeering heeft doen besluiten de voorbereidende afdee- 
lingen op de beste grondslagen in te richten. Dat is de noodzakelijk- 
heid, aan de studie van de tweede verplichte taal en zelfs van eene 
niet verplichte derde taal eenen goeden uitslag te verzekeren, zoo- 
wel in het Waalsche als in het Vlaamsche gedeelte des lands. 

Tegenwoordig wordt het onderwijs van het Nederlandsch of het 
Duitsch, als verplichte tweede taal in de middelbare scholen der 
Waalsche gemeenten en dat van het Duitsch of het Engelsch, als 
„derde taal in alle scholen, eerst begonnen in de middelbare afdeeling : 
in het eerste jaar voor de tweede taal, in het tweede jaar voor de 
derde taal. 

Bij het einde hunner studiën hebben slechts zeer weinige Waal- 
sche leerlingen zich de Nederlandsche taal eigen gemaakt, en de 
Vlamingen en de Walen die genoeg Duitsch of Engelsch geleerd 
hebben om een zeer eenvoudig gesprek te kunnen houden, zijn zeld- 
zaam in alle scholen. 

Eene verbetering is dringend noodzakelijk, zoowel in het aantal 
studiejaren als in de te volgen methode. 

Voortaan zal de tweede taal in alle klassen der voorbereidende 
afdeeling en der middelbare school onderwezen worden, en de derde 
taal in de drie middelbare studiejaren. 





(1) Nederlandsche tekst ; blz. 3912. 
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Daar de lessen werkelijk practisch behooren te zijn, moet de 
leeraar trachten den woordenschat zijner leerlingen dagelijks uit te * 
breiden en hen door aanhoudende oefening zoover te brengen, dat 
zij met gemak spreken en hunne gedachten behoorlijk schriftelijk uit- 
drukken. 

Men zal niet nalaten aan te merken, dat de leerlingen die onmid- 
dellijk van de lagere scholen tot het eerste middelbaar studiejaar 
toegelaten worden, onmogelijk de lessen kunnen volgen welke in 
die klas in de tweede taal gegeven worden, indien zij niet daartoe 
voorbereid zijn op de lagere school die zij verlaten. - 

De aanmerking is gegrond; het zal dan ook noodzakelijk zijn 
voor die leerlingen bijzondere lessen in die taal in te richten. Het 
ongemak dat daaruit zal voortvloeien, mag niet doen afzien van de 
voordeelen verbonden aan het onderwijzen der tweede taal in de 
voorbereidende klassen. » 

Eene grondige bespreking van het bedoeld Koninklijk besluit of 
van den ministerieelen brief ligt niet in ons bestek. Edoch, daar in 
zaken van onderwijs de beste inzichten veelal schipbreuk lijden 
op de klip der toepassing, houden wij ons voor overtuigd dat 
Minister Schollaert geene inbreuk op de Wet van 15% Juni 1883 tot 
regeling van het gebruik der Nederlandsche taal voor het middel- 
baar onderwijs in het Vlaamsch gedeelte des lands meer dulden zal, 
en daarom in die bedoelde gestichten der Vlaamsche gewesten, met 
inbegrip van Vlaamsch-Brabant, geene bestuurders of bestuursters, 
regenten of regentessen, niemand meer benoemen zal die de Neder- 
landsche taal niet behoorlijk machtig is. 


Ktendanmtehenden maanen mmm 


Het Pangermanisme. 


In de laatste tijden hebben de bemoelingen der 
Pangermanen of Alduitschers eenige opschudding in de 
Vlaamschgezinde kringen te weeg gebracht. 

Sedert lang en herhaaldelijk hadden Duitsche 
schrijvers — wij noemen slechts Hoffmann van Fallers- 
leben, Fr. Oetker en Ida von Düringsfeld — hunne 
warme belangstelling in onze Vlaamsche beweging 
laten blijken en de aandacht hunner landgenooten op 
dien voor den geheelen Germaanschen stam zoo gewich-- 
tigen taalstrijd gevestigd. Bij de Duitsche bevolking 
bleef echter de deelneming eene zeer lauwe en louter 
platonische : nu en dan gaf een dagblad of tijdschrift 
een aanmoedigend artikel ten beste en niet zelden 
werden er vanwege Duitsche gezelschappen aan onze 
Landdagen bij brief of draadbericht gelukwenschen. 
gestuurd. Dat was alles. 

De Duitsche regeering volgde ons streven met 
ernstige aandacht, maar hare vertegenwoordigers, ver- 
moedelijk op hooger bevel, onthielden zich van alle 
welkdanige inmenging. Van hunnentwege werden 
teekens noch van afkeuring, noch van goedkeuring 
vernomen en evenmin met Vlaamsche leiders welke 
betrekkingen ook aangeknoopt. 

De in België wonende Duitschers toonden zich niet: 
gunstiger gestemd. Enkelen, vooral dagbladschrijvers, 
heulden openlijk met onze vijanden. De meesten echter 
bleven diep onverschillig en bekreunden zich noch om 
onzen strijd, noch om onze mannen. Bijna de éenige 
noemenswaardige uitzonderingen op dien algemeenen 
regel waren de heer P. Müllendorff, destijds Brusselsche- 
briefwisselaar en thans opsteller der Kölnische Zeitung, 
en Prof. Baron von Ziegesar. Beiden getroostten zich de 
moeite onze taal te leeren, welke zij vlot spreken 
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en schrijven; beiden gingen met de voornaamste 
Vlamingen vertrouwelijk om en gaven ons gedurige 
bewijzen van hunne oprechte ingenomenheid met eene 
zaak, welke zij grondig kenden en waardeerden. Beiden 
ook werden door de Vlamingen van alle partijen met 
dankbare hoogachting bejevend. 

Inmiddels werden er van Vlaamsche en van Duit- 
sche zijde pogingen aangewend om ook ten onzent 
sympathie voor de zoogenaamde Platduitsche beweging 
aan te werven. Het doel van die pogingen, welke vooral 
door den Vlaming Dr. C. J. Hansen en den Duitscher 
Klaus Groth in het werk werden gesteld, was, van den 
eenen kant, de herboren Platduitsche letterkunde in hare 
teruewerking tegen het opgedrongen Hoogduitsch te 
helpen, van den anderen kant, door het invoeren van 
eene « Aldietsche » spelling onze boeken voor Plat- 
duitschers, en wederkeerig Platluitsche uitgaven voor 
ons, verstaanbäar en algemeen genietbaar te maken. 
De onderneming mislukte ; niemand nam de Aldietsche 
spelling aan en de nauwere toenadering van Neder- 
landers en Platduitschers op taal- en letterkundig gebied 
behoort nog steeds tot de vrome wenschen. 

Zoo was de toestand als het Alduitsch Verband 
werd gesticht, dat weldra 8 à 10,000 leden telde en 
zich de taak oplegde voor de verspreiding der Hoog- 
duitsche taal en vcor de uitbreiding van het Duitsche 
Rijk te ijveren. Het was dus eene propaganda-maat- 
schappij, wier strekking en werkkring nagenoeg 
dezelfe zijn als die van de Alliance frangaise of van de 
Ligue des Patriotes in Frankrijk. 

Leden van het Alduitsch Verband, bepaaldelijk 
Majoor .H. von Pfister Schwuighusen, leeraar aan de 
Polytechnische School te Darmstadt, traden in briefwis= 
seling met verscheidene Vlamingen. Bijdragen over de 
Vlaamsche beweging verschenen in de tolken van het 
Verband en werden meer dan eens door Vlaamsche 
bladen overgenomen «en besproken. 
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Aanvankelijk echter bleven die pogingen zeer 
bedeesd en voorzichtig : men vermeed zorgvuldie al 
wat bij de vaderlandslievende Vlamingen argwaan 
hadde kunnen wekken en sprak alleen over de nood- 
zakelijkheid voor alle Germaansche stammen om elkan- 
der tegen de vijanden van hun ras wederkeerig te 
steunen. Op dat gebied was iedereen alhier het met de 
Duitschers volkomen eens. 

De heer von Pfister en verscheidene andere Duit- 
schers woonden in 1896 het Nederlandsch Taal- en 
Letterkundig Congres te Antwerpen bij. Zij werden er 
met Vlaamsche gastvrijheid ontvangen, doch werden 
spoedig gewaar dat Pangermaansche betoogingen daar 
niet zouden geduld worden en o. a. dat men hun niet 
zou toelaten op het Congres Hoogduitsch te spreken. 

Het was op dit oogenblik dat een sedert weinige 
maanden te Brussel wonende Duitscher, Dr. H. Graevell, 
het raadzaam achtte het vaandel van het Panger- 
manisme op onzen bodem stoutweg te ontrollen. In het 
Antwerpsch weekblad Vlaamsch en Vrij (n's van 9 en 
16 Augustus 1896) liet hij onder den titel De Vlaamsche 
beweging wit Aldietsch standpunt een soort van manifest 
verschijnen, dat met de volgende stellingen besloot : 

l° De gelijkstelling der landstalen in België is eene 
practische onmogelijkheid en zou overigens een ongeluk 
wezen voor den Belgischen staat, daar het noodig is dat 
de Vlamingen aldaar de overhand bekomen ; 

2° Het Hoogduitsch dient in België de taal te 
worden van middenbestuur, leger en hooger onderwijs; 
dus moeten alle Belgen Hoogduitsch leeren ; 

3° Het behoort dat België en Holland met Duitsch- 
land een « eeuwig verbond » sluiten en hunne land- en 
zeemacht ter beschikking van het Rijk stellen. 

Door de Vlaamsche pers weid de oproep van den 
heer Graevell niet ernstig opgenomen. Vele bladen 
sloegen er geene acht op ; anderen staken den draak met 
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hetgeen men — ten onrechte — als de ijdele droomerijen 
van eenen alleenstaanden dweper aanzag. 

De heer Prayon-van Zuylen, in eene verhandeling 
(Charybdis en Scylla ; verfransching of verduitsching ?), 
welke hij den 18 November 1896 in de Koninklijke 


_ Vlaamsche Academie aflas, wees op het gevaarlijke van 
dergelijke droomen. Hij betoogde dat de eischen van 


den heer Graevell in strijd waren met het hoofdbeg insel 
der Vlaamsche beweging, namelijk : de taal is gansch 
het volk; dat onze. taal tegenover het Hoogduitsch op 
volkomen onafhankelijkheid en Mbenbürtigkeit aan- 
spraak mag maken, en dat bijgevolg onze Nederland- 
sche nationaliteit, al zijn we van Germaanschen bloede, 
met de Duitsche niet te: verwarren is. Inzonderheid 
teekende hij verzet aan tegen Dr. Graevell’s wensch om 
ons dezelfde onderdanige stelling tegenover het Duit- 
sche Rijk op te leggen, die door Napoleon 1 aan de 


staten van den Rijnbond werd opgedrongen. 


Alhoewel de heer Prayon-van Zuylen, terwijl hij, 


als Vlaming en als Nederlander, zich tegen de verduit- 


sching en de opslorping van ons Vaderland verzette, 
niettemin zijne genegenheid tot Duitschland en zijne 
bewondering der Duitsche cultuur uitdrukkelijk had 
betuigd ; alhoewel een alleszins bevoegde beoordeelaar, … 
de heer P. Müllendorff, in de Kölnische Zeitung (n° van 

2 April 1897), zulks erkende, de stelling van den 
Vlaamschen schrijver onvoorwaardelijk goedkeurde en 
verklaarde dat die meening ‘door de overgroote meer= 
derheid van het Duitsche volk werd gedeeld, toch 
braken de heeren Graevell en von Pfister in heftige 
verwenschingen los. In verscheidene Duitsche bladen en 
voornamelijk in het Hamburgsch maandschrift Al/- 
deutschland (9° en 6° aflevering, jaargang 1896-97) 
lieten zij artikelen verschijnen, waarin zij de Neder- 
landen als een eigendom van het Duitsche Rijk terug- 
eischten, ons uitnoodigden om ons in dat Rijk met de 


a 


stelling van Beieren te vergenoegen, alle plannen om 


België met Holland nauwer te verbinden als zijnde voor 
Duitschland nadeelig ten strengste laakten en de voor-- 


standers van een « Groot-Nederland » met het lot van 
Denemarken bedreigden. 


De heer Prayon-van Zuylen schreef nu eene uitge- 


breide studie (Over Pangermanisme), die insgelijks in 


de Vlaamsche Academie, den 19 Mei 1897, werd voor- 
gedragen, en waarin hij het geheele vraagstuk weten- 
schappelijk onderzoekt en afdoende bewijst dat de door- 


de Pangermanen ingeroepen gronden logisch en ethisch 
onhoudbaar zijn. 


Vooraleer echter die belangrijke bijdrage het licht. 


had gezien, namen de zaken eene beslissende wending 

De Vlaaimschgezinde bladen, door de buitensporige 
taal der Alduitsche organen wakker geschud, lieten een 
even krachtig als eenparig protest hooren. 


Eveneens achtte de Vlaamsche Volksraad het raad=- 


zaam zich met het geval onledig te houden. Zijn bestuur 
kwam den 16 Mei te Brussel bijeen en met’ algemeene 


stemmen gelastte de bestendige afvaardiging het vol- 


gende vertoog aan het Alduitsch Verband te zenden : 


Brussel, den 16 Mei 1897. 


GEACHTE HEEREN, 


Sedert eenigen tijd worden er, van Duitsche zijde, pogingen 
aangewend om de Vlaamsche beweging ten dienste van het Panger- 
manisme te stellen en haar eene richting te geven, welke noch met 
haren aard zelven, noch met de belangen van ons Vaderland, noch 
wet den wil van ozs volk strookt, Met spijt hebben wij zelfs door 
Alduitsche ijveraars den eisch hooren vooruitzetten dat het Hoog- 
duitsch in België de taal van middenbestuur, leger en hooger 
onderwijs dient te worden, dat nauwere aansluiting met elkaar van 
de twee Nederlandsche staten moet tegengewerkt worden, als zijnde 
voor Duitschland nadeelig, dat wij voed- of kwaadschiks in het 
Duitsche Rijksverband zouden treden en ons aldaar met dezelfde 


stelling als Beiereu, ja, met eene mindere stelling dan die van 


Beieren vergenoegen. 
Wij, die als Bestendige Afvaardiging van den Vlaamschen 
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‘Volksraad, het recht hebben uit naam van de Vlaamsche bevolking 
het woord te voeren, wij verklaren u uitdrukkelijk dat de Vlamin- 
gen van alle partijen het eens zijn om tegen dergelijke strekking 
krachtdadig verzet aan te teekenen. 

De Vlaamsche beweging heeft voor doel de zedelijke en stoffe- 
lijke opbeuring van de Vlaamsche bevolking door middel van 
de moedertaal ; zij eischt dus in België gelijke rechten voor Vlaming 
en Waal en volstrekte gelijkstelling van beide landstalen, Neder- 
landsch en Fransch. 

Zij verlangt tevens dat Noord- en Zuid-Nederland, zoo innig 
mogelijk verbonden, elkander meer en meer zouden ondersteunen. 
Zijn de twee rijken, ten gevolge van gebeurtenissen welke wij allen 
diep betreuren, staatkundig gescheiden, toch mogen wij niet ver- 
geten dat Hollanders en Vlamingen tot hetzelfde volk behooren, 
dezelfde taal spreken, dezelfde vrijzinnige instellingen genieten, 
door dezelfde gevaren bedreigd worden, kortom dat zij door 
gemeenschappelijke belangen en overleveringen vereenigd, eene 
stevige en onuitroeibare volkseenheid zijn. 

Verder verklaren wij u dat de Vlamingen kost wat Ede de volle 
zelfstandigheid en onafhankelijkheid der Nederlanden willen vrij- 
waren ; dat zij wel Germanen, maar geen Duitschers zijn, dat zij de 
Duitschers wel voor stamverwanten, doch geenszins voor land- 
genooten houden, dat hunne taal het Nederlandsch, niet het Hoog- 
duitsch is, en zij het Duitsche Rijk als eene bevriende, maar toch 
vreemde mogendheid moeten en zullen blijven beschouwen. De 
omstandigheid dat, vroeger, uitheemsche heerschers, zonder onze 
vaderen te raadplegen en onder willekeurige miskenning van 
’s lands voorrechten, onze gewestên met het sindsdien ontbonden 
Heilig Roomsche Keizerrijk of met het voormalig koninkrijk Ger- 
manië in eene enkel op het papier bestaande betrekking hebben 
gebracht, is voor ons, vrije zonen van een land, waar alle macht uit 
het volk komt, nietig en van geener waarde. 

Wij hebben het noodig geacht deze verklaring af te leggen ten 
einde een mogelijk misverstand te voorkomen. Wij hebben immers 
vernomen dat drie of vier Vlamingen voornemens zijn, door u 
uitgenoodigd, aan uwe vergadering deel te nemen. Spreken die 
heeren in denzelfden zin als wij, zooveel te beter. Spreken zij echter 
in eenen anderen zin, dan is het noodig u bepaald te verwittigen dat 
zij noch als de tolk, noch als de lasthebbers van de Vlaamsche 
bevoiking in uw midden verschijnen en dat bijgevolg de door hen 
‚geuite meening niemand buiten hunnen persoon kan verbinden. 

De Vlamingen bewonderen de Duitsche beschaving en wenschen 
oprecht bij voortduring met hunne Duitsche naburen in vrede en in 
vriendschap te leven. Daarom ook drukken wij de hoop uit dat het 
Duitsche volk zijne ondersteuning zal ontzeggen aan pogingen, 
‘welke geen ander gevolg kunnen hebben dan de goede verstand- 
houding tusschen Duitschers en Nederlanders (Vlamingen evenals 
Hollanders) onherroepelijk te storen. 


ml 


Wij verzoeken u deze plechtige verklaring aan uwe vergadering: 
te willen mededeelen en teekenen ons, 
Hoogachtend, 
Namens den Vlaamschen Volksraad, 


De Bestendige Afvaardiging : 


De Onder- Voorzitters, De Voorzitters, 
JULIUS OBRIE, J.-I. DE BEUCKER, 
ALFRED DE SMET. E. VAN DRIESSCHE. 

De d.d. Griffier, De Schatmeester, 

F. REINHARD. A. PRAYON-VAN ZUYLEN. 


Aan de Heeren Voorzitter en Leden van het Alduitsch Verband 
te Leipzig. 


Dat waardig: en bezadigd stuk, door de Vlamingen 
van alle gezindheden levendig toegejuicht, werd in 
Duitschland door de Pangermanen met schimp en. 
smaad onthaald. Maar het had zijn doel bereikt. Geen 
enkele Vlaming werd er gevonden, die het durfde 
wagen zijne instemming met de gedachten der heeren 
Graevell en von Pfister te bekennen ; geen enkele begaf 
zich naar de vergadering van het Alduitsch Verband te 
Leipzig, ofschoon vergoeding der reiskosten behendig 
werd aangeboden. Aan het Vlaamsche volk werd de 
hoon gespaard landverraders in zijn midden te ont 
dekken en te straffen. 

Zelfs het bestuur van het Alduïtsch Verband 
wachtte zich wel met de heeren Graevell en von Pfister 
openlijk scheep te gaan. Het zond aan den Volksraad 
een ontwijkend en ietwat dubbelzinnig antwoord, waarin 
het de namen van die twee heeren onvermeld liet en 
eenvoudig aanstipte dat het Alduitsch Verband als korps. 
de door den brief des Volksraads aangeklaagde stel- 
lingen nooit had vooruitgezet. 

Daarmede is de zaak afgehandeld. Wat kan het 
ons schelen dat in onaanzienlijke Duitsche krantjes de 
heeren Graevell en von Pfister hunnen veldtocht voort- 
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zetten, de Vlaamsche Academie, wier leden zij niet 
kennen en wier werken zij nooit gezien hebben, voor 
eene vereeniging van onbeduidende schijngeleerden of 
erger nog uitschelden, en de hoofden van den Volks- 
raad, mannen als De Beucker, Van Driessche, Rein- 
hard, enz voor onbekenden (sic), ja voor Mransch= 
gezinden (sic) uitmaken? Wat kan het baten dat:zij bij 
voortduring de namen durven inroepen, niet alleen van 
Brans, Hansen en Pol de Mont, maar zelfs van Julius 
Sabbe (!) (1) en Max Rooses (!! 1)? 

Ons volk weet hoe zwaar al die roekelooze bewe- 
ringen wegen en de smaad waarmede men vertrouwde 
en geachte Vlamingen vereert is niet van aard om het 
opzichtens het Pangermanisme tot gunstigere gevoelens 
te brengen. | 

Wij mogen het met voldoening vaststellen : dank 
aan het gezond verstand en aan de vaderlandsliefde van 
ons volk, is, in België evenals in Holland, de Panger- 
maansche beweging een doodgeboren kind. 

Regwiescat in pace! 
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(lì Sprekende in het Bruesselsch kunstgenootschap de Distel, 
heeft Prof. Julius Sabbe de meening uitgedrukt dat de Vlamingen 
ongelijk zouden hebben het minste gewicht te hechten aan de bui- 
tensporigheden van « twee of drie grappenmakers (sic) gelijk de 
heeren Graevell, von Pfister en Bley, die geenszins als tolken van 
het Duitsche volk mogen optreden. » 
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Elders. 


OOSTENRIJK-HONGARIJE. 


À 
HONGARIJE. 
De plaatsnamen. 


Toen de Duitsche Oostenrijker heer en meester was 
in Hongarije, verving hij de Magyaarsche plaatsnamen 
door Duitsche : alleen de zemochten gebruikt worden 
in school en bestuur. Ook op die wijze meende 
hij, zeer te recht, de verduitsching van Hongarije te 
bewerken. Edoch, in 1866, wonnen de moedige Mag ya- 
ren hunne zelfstandigheid en met haar de rechten 
hunner moedertaal. Onmiddellijk verdwenen de Duit- 
sche benamingen van dorpen en kleine steden en de 


Regeering gaf bevel dat in het spoorweg-, post- en 


telegraafwezen geen Duitsche namen meer mochten 
gedrukt worden. Uitzondering werd, voorloopig, 
gemaakt voor enkele voorname plaatsen : voor deze zou 
de Magyaarsche naam de hoofdnaam zijn en de Duitsche 
als bijgevoegde naam geduld worden gedurende een 
tiental jaren. In 1886 kwamen in de spoorwegtarieven, 
reis- en postgidsen geene Duitsche benamingen meer 
voor. Enkele tweetalige benamingen werden, als inlich- 
ting, opgegeven op de eerste bladzijde dier uitga- 
ven, 0. a. : 

Naay - SzEBEN (Hermannstadt); HEGYESHALOM 
(Strass-Sommerein); Kassa (Kaschau); FxHÉRTEMPLOM 
(Weiss-Kirchen); Brassó (Kronstadt); Herkuresrijrpo 
(Herkulesbad); Szraep (Szegedin) ; Szaszvaros (Broos) ; 
NEMeTsAG (Segenthau); U5-Grapniska (Meu-Gradiska) ; 
UunipeK (Meusatz) ; DEvÉny-Uorarv (Ujfalu-Neudorf); 
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Pozsony (Pressburg) ; Perenvarap (Peterwardein) ; Sza- 
BADKA (Maria-Theresiopel). 

Heden heeft de Regeering ook deze laatste Duit- 
sche benamingen doen verdwijnen, zoodat voortaan 
alleen de Magyaarsche benamingen officieel bestaan ; 
van dit besluit werd kennis gegeven aan de buitenland- 
sche spoorwegen en posterijen. In eene in Duitschland 
verschenen algemeene lijst van al de Europeesche 
spoorwegstatiën treffen wij voor Hongarije, enkel de 
Magyaarsche benamingen aan (1). 

Waarom zou België het voorbeeld van Hongarije 
niet navolgen? — Dat stelsel werd hier immers vooruit- 
gezet en aanbevolen door de Commissie, welke in 1886 
door de Regeering werd aangesteld tot regeling: van de 
schrijfwijze onzer Vlaamsche en Waalsche plaatsnamen. 


meme 


(1) In die lijst komt voor Vlaamsch-België, geene enkele Neder- 
landsche benaming voor. Gent, Antwerpen, Dendermonde, Loven, 
Brussel, Mechelen, Brugge enz., bestaan dus niet. meer! ? — Zoo 
versterkt men overal het vooroordeel dat België geheel en al 
Fransch is. 


De Gelijkstelling der Landstalen 
in Bohemen 


Door Mr. A. PRAYON VAN ZUYLEN. 


BRONNEN. — BACHMANN, Lehrbuch der österveichischen Reichs- 
geschichte, Praag, 1895- 6: BROCKHAUS, Konversations-Lexvikon, 
14° uitgave, Leipzig, 1892-97; R. W. EGERTON EASTWICK, éhe 
Oracle Encyclopaedia, Londen, "1895- 97; Dr. JuLius FREDERICHS, 
de Czechische Hoogeschool te Praag (in het door het Taalminnend 
Studenten-Genootschap ’{ Zal wel gaan uitgegeven vlugschrift. 
Ons Referendum over de inrichting eener hoogeschool met het 
Nederlandsch als voertaal in het Vlaamsche land, Gent, 1897); 
MENGER, der böhmische Ausgleich, Stuttgart, 1891 ; Meyer, Kon- 
versations-Levikon, se uitgave, Leipzig, 1893-97; Erste RECLUS, 
Nouvelle Geographie universelle, 3° deel, Parijs, 1878; SCHLESIN- 
GER, Geschichte Böhmens, Leipzig, 1870; J. VANDEN Heuv EL, la 
Question des langues, Brussel, 1888; alsook een aantal Belgi- 

‚sche, Duitsche, Fransche en Engelsche bladen, passim, o. a. 
de Taalstrijd hier en elders, de Flamingant, het Volksbelang, die 
Kòlnische Zeitung, Alldeutschland, le Journal des Débats, le 
Memorial diplomatique, Etoile belge, la Réforme, the Daily 
News, the Times, enz. 

De taal- en rassenstrijd in Bohemen duurt sedert 
dk eeuwen. Om zich eene juiste gedachte der tegen- 
woordige verwikkelingen te maken, is het dus noodig 
eerst eenen vluchtigen blik op ’s lands geschiedenis te 
werpen. | 

In voorchristelijke tijden werd Bohemen door Kel- 
ten bewoond, namelijk door de Bojers, die hunnen naam 
aan het land hebben gegeven (Bojenheim, Böhmen, 
Bohemen). Bij het begin van onze jaartelling moesten 
de Bojers voor de Germaansche Markomannen wijken, 
die, op hunne beurt, bij de groote volksverhuizing der 
vijfde eeuw, Bohemen verlieten en zich voor goed in 
het hedendaagsche Beieren gingen vestigen. Het door 
hen verlaten land werd door den Slavischen stam der 
Tschechen in bezit genomen. 

De toestand der Tschechen was lang een zeer nete 
lige, daar zij van den eenen kant de aanvallen: der 


Avaren en later der Magyaren moesten afweren, terwijl 
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zij, van den andere, gedurig te lijden hadden van de 
rooftochten der Frankische koningen, welke, na de on- 
derwerping van Thuringen en Beieren, ook Bohemen 
onder hunne heerschappij zochten te brengen. Bohemen 
werd echter door de natuur niet minder dan door den 
moed zijner zonen beschut. Het vormt, zoo men weet, 
een bijna regelmatige vierhoek, langs alle zijden door 
moeielijk toegankelijke bergen omzoomd. | 

De invoering van het Christendom (845-936) en de 
daardoor ontstane inwendige twisten deden meer dan 
wapengeweld om de plannen der vreemde heerschers 
in de hand te werken. De apostels van den nieuwen 
godsdienst kwamen uit Duitschland: en op Duitschen 
invloed steunde’ de partij, welke hen begunstigde. Het 
gevolg laat zich raden: reeds in 929 zag zich Hertog 
Wenzel gedwongen den Duitschen koning Hendrik den 
Vogelaar als opperleenheer te huldigen. Wel werd in 
1086 Hertog Wladislaw door Keizer Hendrik IV tot 
koning van Bohemen verheven eu aldus aan dien staat 
eene ruimere maat van zelfstandigheid, eene echte Son- 
derstellung, toegekend ; doch feitelijk was het alleen de 
lange en heftige strijd tusschen Paus en Keizer, die de 
algeheele verduitsching en opslorping van Bohemen 
belette. | 

Als bij het afsterven van den laatsten koning uit 
het huis der Przemysliden, zijn zwager Johan van 
Luxemburg, zoon van Keizer Hendrik VII, den Boheem- 
schen troon beklom (1310), namen de zaken alras eene 
bedenkelijke werding. Duitsche kolonisten werden in 
het land geroepen en in de steden of langshenen de 
grenzen gevestigd, te Praag eene Duitsche Hoogeschool 
(1348) gesticht en de banden met het Rijk nauwer toe- 
gehaald. 

Aan die ingrepen van het Duitschdom stelde de op- 
stand der Hussieten voorloopig een einde. De Hussieten- 
beweging was immers in den grond niets anders dan 
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eene geweldige terugwerking van het verdrukte Tsche- 


cliische volk tegen de Duitsche heerschers en de met die 
vreemde meesters verbondene Roomsche kerk. De oorlog 
duurde zeventien jaren (1419-1436) en de einduitslag 
was de volledige zegepraal der Bohemers, die op glans- 
rijke wijze aan de macht van het geheele Duitsche Rijk 
weerstand hadden geboden en de Keizerlijke legers 
onveranderlijk in de pan gehakt. 

Wat het zwaard van Ziska en Prokop gewonnen 
had, ging door de listen en lagen van zwakke of mein- 
eedige vorsten weer verloren. Ferdinand van Oostenrijk, 


“in 1526 tot koning uitgeroepen — hij was de schoon- 


broeder van den in den slag te Mohacs tegen de Turken 
gevallen koning Lodewijk — vernietigde op den 
« bloedigen Landdag » te Praag (1547) de vrijheden des 
lands en regeerde in streng absolutistischen en antipro-= 
testantschen zin. Onder zijne opvolgers werd de strijd. 
tusschen vorst en volk met allerlei wisselvalligheden 
voortgezet, tot dat het door het venster werpen der 
koninklijke landvoogden Martinitz en Slawata (Prager 
Defenestratie, 23 Mei 1618) het sein gaf van den Dertig- 
jarigen oorlog. 

Deopstand van 1618 was, evenals die der Hussieten, 
tegelijk tegen het Duitschdom en tegen het katholicisme 
gericht. Hij liep minder gelukkig af. Reeds op 8 No- 
vember 1620 werd het Boheemsche leger bij den Witten 
Berg verpletterd, Praag ingenomen en geheel het land 
onderworpen en meedoogenloos platgedrukt. De gvede- 
ren van al wie aan den opscand deel had genomen 
werden verbeurd verklaard — in Bvuhemen trof de con- 
fiscatie 480 adellijke geslachten en 300 in Moravië — 
en aan gunstelingen van het hof, meestal Duitschers, 
geschonken of tegen spotprijzen verkocht. Aan de 
protestanten liet men de keus tusschen bekeering en 
verbanning. En dan zag men in Bohemen gebeuren wat 
men veertig jaren te voren in Zuid-Nederland had 
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bijgewoond : het puik der natie, edellieden, geleerden, 
kunstenaars, koophandelaars, arbeiders, kortom al wie 
den noodigen moed en de noodige middelen bezat, 
begaven zich in vrijwillige ballingschap; meer dan 
36,000 huisgezinnen verlieten het land en gingen zich 
vestigen in de protestantsche staten van Duitschland, in 
Polen, in Hongarije en tot in Holland en Engeland. Hoe 
zeer het land door die reusachtige uitwijking, alsook 
door oorlog, ziekten en hongersnood werd geteisterd, 
bewijst het feit dat de bevolking, welke in 1618 op 
3.000.000 werd geschat, dertig jaar later tot 800.000 
zielen was gezonken. Vooral in de steden en in de 
grensstreken was de ontvolking merkbaar : daar ook 
was het dat Duitsche kolonisten de pluats der verdreven 
Tschechen kwamen innemen Zoo werd in Bohemen ten 
volle verwezenlijkt wat Keizer Leopold I eenige aren 
later in Hongarije beproefde, als hij tot richtsnoer van 
zijn bewind aldaar de beruchte woorden uitsprak : Zun- 
gartam faciam catholicam, germanicam, mendicam ! 

De Tschechische taal deelde het lot der staatkundige 
en godsdienstige vrijheid. Zij werd, als voertuig van 
oproerige gedachten en ketterij, gebrandmerkt en 
geweldig onderdrukt. Het uitgeven van Tschechische 
boeken werd ten strengste verboden en degene die men 
ontdekte door beulshanden verbrand. De nationale letter- 
kunde, die, vooral sedert den Hussietentijd, eenen 


‚ hoogen trap van bloei had bereikt, verdween, en gedu- 


rende anderhalve eeuw sliep Bohemen den slaap des 
doods. 

In dien treurigen toestand bracht het zoogenaarnd 
a verlicht despotisme » van Keizer Jozef II geene wezen- 
lijke verbetering. De vorst meende het goed en spaarde 
moeite noch kosten om Bohemen op te beuren. De 
lijfeisenschap werd opgeheven, de vrijheid van geweten 
toegezeerd en het volksonderwijs ingericht. Ongelukkig- 
lijk wa: Jozef ILer op uit om zijne erfianden kost wat 
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kost te verduitschen, daar hij, in zijne theoretische 
eigenzinnigheid, eenvormigheid van taal als eene on- 
misbare voorwaarde van het werk der beschaving 
beschouwde. Waaruit volgde dat de uitsluitend Duitsche 
scholen weinig of geen nut stichtten, terwijl de over- 
groote meerderheid van het Boheemsche volk in dier- 
lijke onwetendheid bleef voortsukkelen. 

De machtige geestesbeweging, die in de eerste helft 
van onze eeuw overal de verdrukte nationaliteiten deed 
verrijzen, trok Bohemen uit zijnen schijndood. De 
Tschechische letterkunde herleefde. De groote taalge- 
leerde Dobrovsky baande den weg en weldra volgde 
eene talrijke schaar uitstekende schri'vers, die op belle- 
tristisch en wetenschappelijk gebied eene menigte hoogst 
verdienstelijke werken leverden. Wij noemen slechts de 
taalkundigen Hanka, Safarik, de dichters Jungmann, 
Kollar, Celakovsky, Erben, de dramatikers Klicpera, 
Turinsky, Tyl, de novellisten Marek, Chocholousek, 
Nemcova en vooral den beroemden geschiedschrijver 
Palacky (1). 

Niet minder belangrijk bleek de ontwaking op 
politiek gebied en het onmiddellijk gevolg ervan was 
het ontstaan van eenen bitteren strijd tusschen Duitschers 
en Tschechen, daar beide rassen naar de opperheer- 
schappij dongen en het land in gansch tegenovergestelde 
richtingen zochten te leiden. De Tschechen wilden voor 
de landen der Boheemsche kroon (Bohemen, Moravië en 
Oostenrijksch-Silezië) met elkander weer vereenigd, de 
meest uitgebreide zelfstandigheid en zelfregeering. De 
Duitschers integendeel verlangden nauwe aansluiting: 
tot Duitschland en onderdrukking van alle particula- 


(1) Vgl. het artikel Czechische Litteratur in Brockhaus’ Kon- 
versations-Lexikon, 14° uitgave, 4? band, bl. 663-665. Men vindt er 
eene lange lijst der oudere en nieuwere Tschechische schrij vers met 
opgave van hunne voornaamste werken. 
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ristische strekkingen. Zij eischten overigens het behoud 
van het Duitsch alséenige taal van bestuur en beschaving, 
terwijl de Tschechen gelijke rechten voor DE spraak 
vergden (t I). 

Het is gepast hier een woord te zeggen van de 
taaltoestanden in Bohemen, te meer daar zij in menig 
opzicht met de onze kunnen vergeleken worden. 

Wij hebben aangestipt dat Bohemen den vorm 
heeft van eenen vierhoek langs alle zijden door bergen 
omringd. Terwijl de Tschechen in het midden en in het 
oosten des lands zijn gevestigd, worden drie der vier 
buitenranden door Duitschers bewoond. Die Duitsch- 
sprekende gordel is doorgaans niet zeer breed, behalve 
in den noordwestelijken hoek waar hij op plaatsen 80 à 
100 kilometers wijd wordt. Maar ook in het Tschechisch 
gedeelte vindt men vele Duitschers, bepaaldelijk in de 
steden (te Praag 16.4 t. h.), waar zij in den regel tot de 
gegoede burgerij behooren. De vrij talrijke Joden worden 
als Duitschers medegerekend, zoodat in de hoofdstad bij 
voorbeeld meer dan de helft der zoogezegde Duitsch- 
sprekenden uit Joden bestaat, die meestal uit Polen en 


Hongarije komen en al gebruiken zij een mengelmoes. 


van gebroken Duitsch, Tschechisch en Hebreeuwsch, 
toch wel degelijk voor een vreemd ethnisch bestanddeel 
dienen te worden gehouden. Daarentegen zijn er in het 
Duitsche gebied duizenden en duizenden Tschechische 
arbeiders, die zich daarheen in steeds aangroeiend getal 
begeven om in de aldaar opgerichte fabrieken en in de 
mijnen hun bestaan te zoeken. Die Tschechische immi- 
gratie wordt door geene uit Duitschland vergoed, zoodat 


(1) Getal der in Bohemen verschijnende bladen en tijdschriften 
(1891) : 


In het Duitsch . . . . « « … . … … « . e e 150 
In het Tschechisch . . . . . ....e ee 264 
In andere talen. . . . . . es. ee. e « 10 


Te zamen. . . 424 
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zij langzaam, maar zeker tot de herovering der ver- 
duitschte grensstreken leidt. Want de Tschechen zijn 
niet gelijk onze Vlamingen, die te Rijsel, te Charleroi 
of te Luik verplaatst, zich in zeer korten tijd laten 
verwaalschen. De Tschechen houden aan hunne taal en 
aan hunne nationaliteit met ongelooflijke hardnekkigheid 
vast en daarbij koesteren zij tegen het Duitschdom eenen 
onverzoenlijken haat, den haat door eeuwen verdruk- 
king en rechtsmiskenning gekweekt en aangevuurd. 
Wat hunne verbittering trouwens nog dieper maakt 
is dat zij, de meerderheid der inwoners en de oorspron- 


kelijke heeren en eigenaars van het land, door eene 


minderheid vreemde indringers of stamverraders zoolang 
werden mishandeld en uitgebuit. Immers, in 1890, telde 
men op 100 Bohemers, 63 Tschechen en (met inbegrip 
der Joden) slechts 37 Duitschers (1). En, van hunnen 
kant, laten de Duitschers opzichtens de Tschechen, die 
zij als een ondergeschikt ras beschouwen, eene grenze- 
looze minachting blijken, die aan de gevoelens herinnert 
waarmede de blanken in Louisiana of in Zuid-Carolina 
het vergunnen van gelijke staatkundige rechten aan 
hunne voormalige negerslaven vernamen. 
(Wordt voortgezet.) 


(1) Buiten Bohemen wonen de Tschechen in Moravië (70 t. h. der- 


bevolking), in de westelijke helft van Oostenrijksch-Silezië en in 
een hoekje van Pruisisch-Silezië. Tot het Tschechisch volk behooren 
nog, in het noordwesten van Hongarije, de Slovakken; wier taal van 
het Boheemsch-Tschechisch niet meer verschilt dan b. v. Vlaamsch 
van Hollandsch of Noorsch van Deensch. Het gezamenlijk getal der 
Tschechen werd, in 1890, op ruim 7,600,000 geraamd, waaronder 
7,411,065 in Oostenrijk-Hongarije, te weten : 
In Bohemen . . . . … 3.645.015 
» Moravië. . . . … .…. 1.590.371 
» Oostenrijksch-Silezië . 129.836 
» hetoverige Cisleithanië 108.326 
» Hongarije (Slovakken). 1.937.517 
De Tschechen en Slovakken vertegenwoordigen in Cisleithanië 
23.32 t. h. en in Hongarije 11.7 t. h. der totale bevolking. 


in Cisleithanië 5.473.548. 
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BELGIË. 
_ Onze taal in de Kamers. 


SENAAT. 


Bespreking van bet wetsontwerp houdende wijziging 
vaù artikel 3 van de wet van den 19' December 1831 
en van de wet betreffende het gebruik der Neder- 
landsche taal als officieele taal. 


omen en ae ee 


Zitting van den 26". Januari 1897. 
Algemeene bespreking (r). 
(Vervolg 1.) 


Senator TourNay. — Is het nauwkeuriger wat de 
Flaminganten heden beweren, dat in de Belgische 
gewesten het gebruik der Nederlandsche taal verboden 
was? In de ontwikkeling van het wetsvoorstel werd. 
gezinspeeld op een decreet van 2 Fructidor Jaar II, dat 
allen ambtenaren ten strengste verbood de Nederland- 
sche taal te gebruiken en elke overtreding met ge- 
vangenzitting en afzetting bestrafte. 

De steller van het besproken ontwerp drukt zeer op 
dat stuk : in de toelichting evenals in de ontwikkeling 
van het wetsontwerp, roept hij op den inhoud dier beslis- 
sing de woede der Vlamingen van heden in. 

Welnu, M. H., ziehier de waarheid. 

Den 24" Prairial Jaar II verscheen een besluit, 
houdende bepaling dat, na éen jaar, alle openbare akten 
in het Fransch dienden opgesteld; de openbare ambte- 
naars zouden eene vertaling in de volkstaal op den kant 
van het oorspronkelijk stuk mogen schrijven; onder- 


* 


(1, Uit de Annales Parlementaires. 


bs 


handsche akten konden niet geregisteerd worden tenzij 
met bijvoeging van eene Fransche vertaling, (3° bulletijn, 
n' 2884.) | 

Wel is het waar wat de Heer De Vriendt zegt, dat 
het besluit van 2 Thermidor Jaar II verbood om het even 
welke akte in eene andere tenzij in de Fransche taal op 
te stellen en dat de besturende en de burgerlijke ambte- 
naren die dat voorschrift zouden overtreden, met ge- 
vangenzitting en afzetting zouden gestraft worden; 
maar tot mijne verwondering vergeet de steller van het 
wetsontwerp te zeggen hoelang dat bevelschrift toege- 
past werd. Ik kan niet begrijpen hoe het mogelijk is dat 
hij vergeten te zeggen heeft dat bij het in de Pasinomie 
opgenomen bevelschrift van 2 Thermidor Jaar II verzon- 
den wordt naar den 16 Fructidor Jaar IÌ. 

Had de Heer De Vriendt het besluit van den 16" 
Fructidor gelezen, dan had hij fraaie volzinnen uit zijn 
‘verslag mogen weglaten. Dat besluit luidt aldus : 

« De Conventie schrijft voor dat de wet van 
2 Thermidor niet zal toegepast worden tot dat het comi- 
teit voor wetgeving en het comiteit voor openbaar 
onderwijs haar een nieuw verslag over die zaak zullen 
overgelegd hebben. » 

In het Bulletin des lois de la républigue francaise 
wordt als reden van dat besluit der Vationale Conventie 
opgegeven dat het Comiteit voor wetgeving haar, in een 
verslag, gewezen had op de moeilijkheden welke, in vele 
gemeenten, de uitvoering der wet van 2 Thermidor ver- 
hinderden. | 


Zoodat bedoeld besluit dat, naar het schijnt, de ver- 


ontwaardiging en den wrok van den Heer de Vriendt 
gaande maakt, en dat in de openbare vergaderingen der 
Flaminganten de heftigste hartstochten opjaagt, in 
werkelijkheid niet langer dan zes weken in België werd 
toegepast. Maar, aangezien de openbaarmaking van dat 
tweede besluit voor gevolg zou gehad hebben al de 





‘ 
| 
| 





— öl — 


bewijsredenen, welke de Flaminganten uit het eerste 
‘besluit trekken, te verijdelen, heeft de Heer De Vriendt 
er daarom geene melding van gemaakt. De Senaat zal 


over die wijze van handelen oordeelen. 


Waarheid is dat er op 24 Prairial Jaar XI (18 Juní 
1803) een besluit verscheen, waarbij voorgeschreven 
werd dat, van en met een bepaalden dag, al de openbare 
akten in het Fransch moesten opgesteld worden in de 
departementen die het voormalige België uitmaakten, 
op den linker-Rijnoever en in het 27° militair gewest. ’ 

Edoch er werd tevens door dat besluit bepaald dat 
het, in die onderscheidene plaatsen, den burgerlijken 
ambtenaren veroorloofd was, halfkants van het oor- 
spronkelijk stuk de vertaling in de landstaal te schrij- 
ven indien de partijen zulks verlangden. 

De Flamiaganten komen met nadruk tegen. dien 
tijd op : zij beweren dat men de rechten der Vlamingen 
verkrachtte en dat men zich geenszins bekommerde om 
hunne steeds herhaalde klachten, 

Ik beken dat ik geen spoor van die talrijke klach- 
ten ontdekt heb; wel integendeel stel ik vast dat de 
klachten zoo zeldzaam als bedeesd geopperd werden, en 
dat geen weerklank daarvan in het land vernomen werd. 

Uit die studie onzer vaderlandsche geschiedenis 
kunnen wij bijgevolg leeren dat men, in de Belgische 
gewesten, de twee talen sprak : de Nederlandsche taal 
en de Fransche taal; tevens dat het bewezen is dat de 
Fransche taal, ondanks alle eischen en klachten van de 
Flaminganten, — er zijn Immers altijd Flaminganten 
geweest in weerwil van alle besluiten en bevelschrif- 
ten, — meer gebruikt werd dan de Nederlandsche. 

In de Waalsche gewesten van de voormalige Bel- 
gische provinciën, werd uitsluitend Fransch gesproken, 
nooit Nederlandsch. Datis een bepaald en onloochenbaar 
feit. Ik stel dit vast omdat het zeer belangrijk is. 

Is het dus veroorloofd ernstig te beweren dat men 
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met de Vlamingen te verzoeken de Fransche taal aan te 
leeren, eene schandelijke daad pleegt welke het harts- 
tochtelijk geschreeuw, waarvan wij den verflauwden 
nagalm tot hier hebben vernomen, zou kunnen billijken? 
“Mag men beweren dat men den Vlamingen eene taal 
wil opdringen welke nooit gesproken werd op een deel 
van hun grondgebied ? 

Is het niet klaarblijkend dat zij, die de Walen 
willen verplichten tot het aanleeren van de Neder- 
Jandsche taal, in werkelijkheid een deel der Belgen eene 
taal opdringen welke in onze gewesten nooit gesproken 
werd, eene taal, welke wij nooit van in de vroegste 
tijden genegen zijn geweest ? 

Is de bewering dat het Nederlandsch hier meer 
gesproken. werd in den Hollandschen tijd, nauwkeu- 
riger? Ik bedoel den tijd toen de Hollandsche Regeering 
nog niet voorgeschreven had dat alleen de nationale taal 
mocht gebruikt worden in zekere provinciën ? 

Laten wij zulks eens vluchtig nagaan. 

In 1819, bezat het oud Brusselsch Hof van Beroep 
een zeer uitgestrekt rechtsgebied ; het omvatte Oost- en 
West-Vlaanderen, de provincie Antwerpen en de pro- 
vincie Brabant. 

Destijds wilde de eerste Voorzitter de eischen der 
Flaminganten inwilligen : deze beweerden verongelijkt 
te zijn in hunne heiligste rechten. Zij verlangden vóor 
het Hof in het Nederlandsch te mogen pleiten. 

De eerste Voorzitter richtte twee Kamers in en stelde 
ze uit vlaamsche raadsheeren samen; den 81° October 
1820 schreef hij voor dat al de zaken tegen welke 
hooger beroep zou aangeteekend worden vóor de recht- 
banken waar de Nederlandsche taal gebruikt werd, aan 
eene van die twee Kamers zouden toevertrouwd en, indien 
de partijen zulks verlangden, in het Nederlandsch 
bepleit worden. De Senaat gelieve niet uit het oog te 
verliezen dat zulks gebeurde in het jaar 1819 ; dus vier 
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jaar na. die hatelijke Fransche overheersching tegen 
dewelke de Flaminganten niets anders dan wrok i in het 
hart dragen. 

Welnu, M. H , van 1820 tot 1828, werd geene 
enkele ERN voor die Kamers gebracht! Ziedaar wat de 
Vlaamsche Beweging, wat de grieven van de Vlamingen 
destijds te beduiden hadden! 

Dat breigt mij het geval van dien leeraar van 
Nederlandsche uitgalming aan het Brusselsch conserva- 
torium te binnen. Sedert jaren is hij met dien leergang 
belast. Indien wij op de statistiek mogen betrouwen, 
heeft hij nauwelijks twintig leerlingen gehad. Er zijn 
jaren geweest dat zijne lessen door éenen leerling 
gevolgd werden. Men beweert dat hij, om het getal 
twintig te bereiken, soms gedwongen ‘is geweest tot 
leden zijner familie zijne toevlucht te nemen ! 

Welke zijn de voornaamste besluiten van de Hol- 
landsche Regeering geweest, gedurende de vijftien jaar 
van haar bewind alhier? De stellers van het wetsontwerp 
maken daar geen gewag van. Ik begrijp zulks. 

Naar hunne wijze van beschouwing, hebben zij 
volkomen gelijk den sluier der, vergetelheid over dien 
tijd te werpen ; maar hunne redenen zijn de onze niet. 
Ik meen, integendeel, dat het onze plicht is de onder- 
scheidene besluiten, welke de ministers van kòning 
Willem met het oog op het vraagstuk der talen genomen 
hebben, in het helderste licht te stellen. | 

_ Den 15" September 1819, liet koning Willem een 
koninklijk besluit verschijnen, houdende bepaling dat 
de inwoners uit Limburg, Oost- en West-Vlaanderen 
en Antwerpen vrij waren de nationale, d. 1: de Neder- 
landsche, taal te gebruiken voor alle akten, vertoog- 
schriften en andere stukken, en dat men, onder geen 
voorwendsel, eene Fransche vertaling: ten koste van de 
inwoners mocht vergen. 

In die provinciën waren notarissen en andere 
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ambtenaren verplicht, indien de partijen zulks ver— 
langden, zich van de nationale taal te bedienen, en wel 
op straffe van schorsing of afzetting. 

De ambtenaren van het bestuur, van het geld- en 
krijgswezen, alsmede de provinciale raden en ambte- 
naren beschikten over dezelfde vrijheid. 

In voormelde provinciën, mochten de rechters de- 
landstaal gebruiken voor de processtukken; maar de 
partijen mochten geene vertaling van de in die taal 
opgestelde stukken of bescheiden vergen. 

Een artikel ging verder : het noodigde alle ambte 
naren uit tot het bij voorkeur gebruiken van de lands- 
taal, wanneer rechters, getuigen en partijen die taal 
begrepen. 

Ten slotte, wil ik nog iets uit dat berucht besluit 
van den 15° September 1819 in het licht stellen; want 
het zal u veroorloven u eene juiste gedachte te vormen 
over den geest die koning Willem bezielde. Er werd. 
daarin gezegd dat men wilde « bijdragen tot het herstel 
der landstaal » — en verder, dat men, in eenige deelen 
van het Rijk, uitsluitend de Duitsche of de Fransche 
taal, in andere deelen, èn de nationale taal èn de 
Fransche taal gebruikte; edoch « de eerste meer dan de 
andere ».…. 

Welnu, M. H., ik heb u bewezen dat de Fransche 
taal, in strijd met de bewering van koning Willem, in 
onze gewesten meer gebezigd werd dan de Neder- 
landsche. 

Koning Willem wilde destijds, zooals onze Flamin- 
ganten heden willen, dat er in onze Vlaamsche provin- 
ciën, waar men altijd de twee talen gesproken had, maar 
éene landstaal meer zou gebruikt worden : de Neder- 
landsche. 

Zoodat de Vlamingen, die het Nederlandsch niet 
machtig waren, — er waren er destijds veel, evenals 
heden het geval is, — geen enkel ambt meer konden 
bekleeden in de Vlaamsche gewesten. 
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De Walen werden uit alle posten gesloten en als 
vreemdelingen behandeld. Zij moesten hun aandeel in 
de lasten betalen, het vaderland helpen verdedigen, 
maar zij konden geene Rijksambten bekomen. 

Op de klachten der Walen werd evenals heden 
geantwoord : « Leert het Nederlandsch aan! » 

Krachtens artikel 5 van het besluit van den 15" 
September 1819, zou van en met 1 Januari 1823, in de. 
provinciën Limburg, Oost- en West-Vlaanderen en. 
Antwerpen, voor de openbare zaken, het gebruik van 
geene andere taal dan vande nationale taal geldig zijn. 

Luidens art. 6, was dat voorschrift niet van toepas- 
sing op de provinciën Luik, Zuid-Brabant, Henegouw, 
Namen en op het Groothertogdom Luxemburg ; edoch, 
koning Willem behield het recht door middel van een 
bijzonder besluit die Sepang msgelijks van toepassing 
te maken : 

« l° Op de steden en gemeenten van de provincie 
Zuid-Brabant, indien uit een nader onderzoek blijkt 
dat het Nederlandsch aldaar de landstaal is, en 2° op die 
steden en die gemeenten van de andere provinciën, welke 
vroeger behoorden tot provinciën waar de taal niet 
dezelfde is als die welke gesproken wordt in de provin- 
ciën waarvan die steden en die gemeenten thans deel 
uitmaken. » 

En, om bij te dragen tot het herstel der landstaal, 
schreef artikel 7 den hoofden van de ministeriën voor die 
bepalingen stipt na te komen en door hunne onder- 
hoorige ambtenaren en bedienden te doen in acht nemen, 
en er inzonderheid voor te zorgen 1° dat alleen beambten 
werden aangesteld die, door hunne kennis van de 
landstaal, voormelde bepalingen zouden kunnen nale- 
ven; 2° dat, van en met l Januari 1823, hunne 
ambtenaren of bedienden de vereischte kennis der lands- 
taal zouden bezitten ;en 3° dat de ambtenaren die, in het 
begin van het jaar 1823, de landstaal niet behoorlijk 
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machtig zouden zijn, uit de voornoemde provinciën 
zouden verwijderd worden en eene aanstelling bekomen 
in de gewesten van het Rijk waar Fransch of Duitsch 
gesproken werd. 

Tegen dien maatregel werd, zelfs in Vlaanderen, 
krachtdadig verzet aangeteekend. Kwalijk verholen 
toorn werd bijna overal wäargenomen. Van toen af kon 
men vooruitzien dat het land in die maatregelen niet stil- 
zwijgend berusten zou. | 

Op 16 Februari 1821 drukte zich de Westvlaamsche 
afgevaardigde Angilis uit als volgt : 

« Het Hollandsch dat gij mijne provincie als de taal 
van het bestuur wilt opdringen, wordt daar niet begre- 
pen. Daar ik gedurende drie jaar lid van de bestendige 
deputatie van West-Vlaanderen ben geweest, kan ik 
verzekeren dat men de in het Hollandsch gestelde 
ministerieele brieven aldaar niet begrijpt. Meer dan eens 
werden deze in verkeerden zin beantwoord, » 

Aldus sprak een Vlaamsch afgevaardigde in de 
Staten-Generaal. In het hart van Vlaanderen, was het 
Nederlandsch eene onbekende taal! In den naam van het 
volk dat Angilis vertegen woordigde, teekende hij verzet 
aan tegen het besluit van 1819 ! 

Maar al dat verzet oefende op Koning Willem en op 
zijne Regeering den verhoopten invloed niet uit, wel 
integendeel. Zoo verscheen, den 26° October 1822, een 
nieuw besluit, waarbij de bepalingen van het besluit van 
den 15" September 1819 werden toegepast op de steden 
en de gemeenten van de arrondissementen Brussel en 
Loven. 

Welhoe,Brabanders, gij verzet u tegen mijn besluit 
van 1819? Welnu van en met 1828 behoort gij tot de 
Vlaamsche gemeenten des lands en gebruikt gij de 
Nederlandsche taal ! | 

Die wijze van opvatting gaf aanleiding tot nieuwe 
klachten, zoowel vanwege de Vlamingen als van de 
Walen. Met elken dag nam de beweging toe. 





EN, en 


De aanzienlijkste burgers begrepen het gevaar voor 
de openbare veiligheid ; zij wilden eene onvermijdelijke 
scheuring vermijden ; zij richtten zich tot de Regeering 
opdat deze een nieuw stelsel van bestuur zou invoeren. 
De balie van Brussel, die van Gent en die van. Hasselt, de 
provinciën Brabant, West-Vlaanderen en Limburg tee- 
kenden moedig verzet aan tegen het willekeurig opdrin- 
gen van eene vreemde taal. Inzonderheid de balie van 
Gent eischte met nadruk het vrij gebruik der Fransche 
taal voor de pleidooien en de rechtsakten. Van de Gent- 
sche balie is er heden nogmaals een vertoogschrift tegen 
het hier besproken wetsontwerp ingekomen. Dat vertoog” 
schrift is onderteekend door de uitstekendste rechtsge- 
"leerden uit Gent. 

Ten slotte, zij het mij vergund u te zeggen hoe de 
Hollandsche tijd, 1815-1830, werd beoordeeli door 
iemand wiens aandenken voortleeft in het hart van alle 
ware vaderlanders : door den grooten en doorluchtigen 
Sylvaan Van de Weyer. Ik wil u een brokstuk uit eenen 
brief van Van de Weyer voorlezen. Die brief verscheen 
te Londen, in 1831. Eene vertaling zag te Brussel het 
licht. Hij handelt over de Beleische omwenteling, haren 
oorsprong, hare redenen en gevolgen, en werd gericht 
aan eenen. vriend die, in weerwil van al zijne nasporin= 
gen, de scheuring van 1880 maar niet begrijpen kon. 
Over het taalvraagstuk, schreef Van de Weyer : 

« Er was eene laatste vernedering welke wij zou- 
den onderstaan ; eene vernedering welke geen volk ver- 
geet, welke zij gevoelt na eeuwen verdrukking en 
dwingelandij, en welke hem kwetst in het heiligste wat 
de mensch bezit : het gebruik van de taal zijner vade- 
ren. 

« De Koning ontrukte den Belgen dat eigendom ; hij 
drong hun eene vreemde, in Europa ongekende taal op. 
In een land waar het Fransch de taal van de letterkunde, 
van de dagbladen, van de salons en van de balie is, werd 
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een Koning aangetroffen wiens inzichten zóp bekrompen 
en zóo tirannisch waren; een koning die zulk een 
vijand van het licht en de beschaving was dat hij op 
eigen gezag, door middel van cen eenvoudig bevel- 

…_ schrift, verklaarde dat die taal niet langer meer de 
nationale taal wezen zou; dat de Belgen ze moesten ont- 

« leeren en vergeten, en hunnen mond en dien hunner 
kinderen aan het Hollandsch-spreken gewennen. In 
verscheidene provinciën werd den Belgen niet meer ver- 
oorloofd hunne belangen voor de rechtbank te verdedi- 
gen tenzij in het Hollandsch; — bestuurszaken te 
behandelen, met de Regeering briefwisseling te voeren, 
de openbare akten op te stellen, tenzij in het Hollandsch. 
Op zijn sterfbed was de vader des huisgezins verplicht 
zijn uitersten wil te: doen neerschrijven in eene taal 
waarvan hij elk woord moest doen vertalen. 

« Zelfs in de provinciën waar het Fransch uitslui- 
tend gesproken werd, kon niemand een ambt bekleeden 
indien hij de taal van het Noorden niet aangeleerd had. 
De oudste ambtenaren, zij die, met eere, in den dienst 
van het bestuur grijs geworden waren, werden van hun 
ambt beroofd. De oude advocaten, de door twintig jaren | 
ervaring bekwaamde notarissen, de procureurs, de deur- | 
waarders waren gedwongen hunne cliënteele te laten 
varen, naar nieuwe middelen van bestaan uit te zien of | 
tot armoede te vervallen ; de rechters hunnen zetel, de | 
bestuurders hun bureel, de professoren hunnen leerstoel 
vaarwel te zeggen, de officieren hunne epauletten af te 
leggen. Gansche provinciën lieten de hevigste en krach- 
tigste klachten hooren; koning Willem was doof voor 
hare beden… 

« Uit die eerste ongerechtigheid sproot eene andere 
welke even ergerlijk was. De verdragen of, bij ontstente- 
nis van deze, de rede, de rechtvaardigheid, de billijkheid 
schreven voor dat België en Holland altijd op den voet 
van gelijkheid zouden behandeld worden, de ambten 
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gelijkerwijze bedeeld worden tusschen de twee groote 
gewesten van het koninkrijk. Welnu, alle plaatsen, van 
die van minister tot die van den geringsten klerk, wat 
zeg ik? tot die van ‘deurwaarder in de bureelen, van 
huisbewaarder, van bode, waren door de Hollafders 
ingenomen, daar de hoedâänigheid van Belg eene erf- 
zonde was welke hun alle ambtsvervulling ontzegde. » 
‚Aldus sprak de groote vaderlander. Zonder vrees 
voor tegenspraak mogen wij ‘beweren dat de wijze 
waarop de Hollandsche Regeering het gebruik der talen 
in het land wilde regelen, er onze vaderen grootendeels 
toe aanspoorde die Regeering in 1830 omver te werpen. 
Na 1830, vernamen wij eerst den 27" Juni 1856 
wederom iets van de Vlaamsche zaak. Onder het Minis- 
terie van den Heer De Decker, verscheen een koninklijk 
besluit, houdende instelling van een Comiteit dat de 
middelen tot regeling van het gebruik der Nederlandsche 
taal in bestuurszaken zou opsporen. Dat in 1856 benoemd 
comiteit bracht enkel in 1864 zijn verslag uit. Het uitte 
den wensch dat in de Nederlandschsprekende gewesten 
de gerechtshoven en rechtbanken zouden verplicht zijn 
de zaken ‘ter behandeling voor te bereiden in de taal 
— de Fransche of de Nederlandsche — welke de eischer 
zou gebruikt hebben voor de voorloopige indaging der 
rechtsvordering. Tevens stelde het voor dat de advocaten 
zouden gedwongen zijn de Nederlandsche taal te ge- 
bruiken voor dezelfde hoven en rechtbanken, indien hij, 
wiens zaak en belang ze verdedigden, het gebruik dier 
taal eischte. | 
In 1863, stelde de oud-procureur-generaal de Bavay 
vast, in een verslag aan den toenmaligen Minister van 
Justitie, dat zelfs te Veurne, te Brugge, te Ieperen en te 
Oudenaarde. de twee talen zonder onderscheid gebruikt 
werden voor al de stukken der rechtspleging evenals 
voor de vonnissen… Hij voegde er bij dat de Fransche 
taal bij voorkeur gebruikt werd tijdens de bespreking. 
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Toen in 1672 het eerste wetsontwerp betreffende 
het gebruik der Nederlandsche taal voor de rechtbanken 
in de Vlaamsche gewesten werd voorgesteld, won de 
toenmalige Minister van Rechtswezen de meening van 
de rêchters in. Heden acht de Heer Begerem het onnoodig 
het voorbeeld van zijnen voorzaatte volgen. Deze wendde 
zich insgelijks tot de Commissie, welke belast was met 
de herziening van het wetboek van lijfstraffelijke rechts- 
pleging, ten einde haar gevoelen over het wetsontwerp 
te kennen. 

In haar verslag stelde de Commissie vast dat het 
Fransch en het Nederlandsch sedert onheuglijke tijden 
in het Belgisch rechtswezen gebruikt werden ; dat al de 
Regeeringen onder welke de Belgen tot dan geleefd 
hadden, zoowel de Spaansche als de Oostenrijksche, zich 
er wel voor gehoed hadden het gebruik der twee talen 
door gebiedende bepalingen te regelen. 

Die Regeeringen begrepen hoe gevaarlijk het was 
_ voor eene dier talen partij te kiezen en lieten, derhalve, 
het gebruik beslissen. 

In het verslag werd insgelijks gezegd dat de des- 
tijds gevolgde regelen tot op het einde der XVIII° eeuw - 
trouw werden in acht genomen. Na er op gewezen te 
hebben dat de Hollandsche Regeering den Walen de 
Nederlandsche taal had willen opdringen, hetgeen 
klaarblijkend een machtsmisbruik was, drukte de com- 
missie zich uit als volgt : 

« Indien door eene wet dient geregeld wat tot 
heden aan het gebruik werd overgelaten, is het noodig 
dat mén met de grootste omzichtigheid te werk ga en, 
ten opzichte van het taalgebruik, vermijde het onder- 
scheid tusschen onze twee rassen door eene verdeeling 
van grondgebied te bekrachtigen; men hoede er zich 
voor het gevoel der nationale eenheid te verzwakken en 
de thans zoo wel begrepen samenmenging van ons 
Vlaamsch en ons Waalsch volk te wijzigen. Indien 
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men overweegt dater jaarlijks honderde Vlaamsche huis- 
gezinnen hunne gewesten verlaten om zich in de nij ver- 
heidstreken van Maas en Samber te vestigen, dan is elke 
scheidsgrens bepaald onmogelijk. » | 

In dat verslag lees ik nog : 

« In al de verslagen van de Heeren procureurs- 
generaal wordt vastgesteld dat er in de Vlaamsche 
gewesten nooit klachten werden geuit door de rechits- 
streeks betrokken partijen, d. z. de beschuldigden of de 
verdachten. En men mag, inderdaad, niet zeggen dat, 
jn de besproken provinciën en arrondissementen „de ver- 
dachten beoordeeld worden in eene taal welke zij niet 
begrijpen, want het onderzoek ter rechtszitting, dat het 
hoofdbestanddeel van de rechtspleging uitmaakt, ge- 
schiedt in het Nederlandsch : er hoeven gansch bijzon- 
dere omstandigheden, soms de wensch van den verdachte, 
om van dien regel af te wijken. 

« Wel is waar wordt voor de bespreking het 
Fransch meest gebruikt, behalve in een of twee rechter- 
lijke arrondissementen ; dat is eene afwijking welke wij _ 
zoo even hebben uitgelegd. | 

« De verdachte die eenen raadsman heeft ( de beschul- 
digde heeft er altijd eenen) stelt overigens zijn ver- 
trouwen in dien raadsman, dien hij vrijelijk verkozen 
heeft en wiens patronaat hij aanneemt. Hij mag niet-. 
temin den wensch uitdrukken zijne zaak in de hem eigen 
taal te hooren bepleiten ; edoch, de boer of de werkman 
uit Vlaanderen zal wellicht evenmin het beschaafde 
Nederlandsch begrijpen als de Waalsche boer of werk- 
man het beschaafd Fransch. » 

(Wordt wone 
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Onze taal in de Provincieraden. 


Gewone zittijd. — 1897. 


BRABANT. 
Zitting van den 16" Juli 1897. 


VERTOOGSCHRIFTEN : 1) De Vlaamsche Volksraad 
vraagt dat de Provincteraad den mensch uitdrukke dat de Wetge- 
vende Kamers het wetsontwerp van de Heeren De Vriendt en 
Coremans ongewijzigd zouden goedkeuren, — 2) De Meeting- 
partij uit Berchem (Antwerpen) vraagt dat de Provincteraad 
den Provincialen Senatoren uit Brabant, die de wijziging van den 
Heer Le Jeune goedgekeurd hebben, verzoeken zou die wijziging te 
verwerpen wanneer de Senaat bedoeld wetsontwerp voor de tweede 
maal bespreken zal. 


De Heer Aporr Max brengt verslag uit over het 
eerste vertoogschrift en stelt voor geen gevolg te geven 
aan de vraag van De Vlaamsche Volksraad. 

De Heer Dr LANTSHEERE brengt verslag uit over het 
ander vertoogschrift. Namens de vierde afdeeling, stelt 
hij voor de vraag niet in te willigen. 

De Heer Arr, Gorrin (Fransch) verklaart dat hij 
het verslag van den Heer Max niet goedkeuren kan. 
« Volgens den. verslaggever, behoort dat vraagstuk 
geenszins tot de bevoegdheid van den Raad. Dit is on= 
juist ; immers het Vlaamsche volk heeft onlangs bewezen 
dat de gelijkheid der landstalen den liberalen even 
nauw aan het hart licht als den katholieken en socia- 
listen. De Vlamingen zullen niet rusten vooraleer hun 
recht is geschied. In de Vlaamsche gewesten werken 
tallooze kringen tot het behoud en de verspreiding der 
Nederlandsche taal. De liefde voor deze is de ziel van 
het staatkundig leven van de Vlamingen, die steunen op 
de rechtvaardigheid hunner zaak en die het vast besluit 
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genomen hebben deze te doen zegevieren. Zij zeggen 
dat zij geen overwonnen volk zijn en dat hunne moeder- 
taal recht heeft op een officieel bestaan. 

Ons volk verloochent de Senatoren die het wets- 
ontwerp verminkt hebben. (Uitroepingen, links 

Onbekend maakt onbemind. Edoch, zij die met het 
Vlaamsche volk omgaan weten dat het. onmogelijk 
is zijne taal langer als eene asschepoetser te behan- 
delen. Gelijkheid ! is de algemeene vurige wensch en 
ik houd mij voor overtuigd dat de Raad zijnen plicht 
zal vervullen. DeVlamingen willen niemand benadeelen; 
zij eerbiedigen de rechten van anderen. Zij vergen dat 
ook de hunne geëerbiedigd worden. » 

De Heer De Geest (Fransch). Door bijna alle ge- 
meenteraden van het Vlaamsche land werd verzet aan- 


-geteekend tegen de houding van den Senaat. In het 


verslag van onze vierde afdeeling wordt gezegd dat de 
Senaat wijselijk gehandeld heeft. Met die meening stem 
ik in ’t geheel niet in en ik hoop dat de Raad den 
wensch zal uitdrukken dat de Kamer hare eerste goed- 
keuring zal bekrachtigen. Dit moet. Dit zal. Onzen 
Waalschen Medeleden en vrienden zij het mij vergund, 
ten slotte, de vraag te stellen of Walen en Vlamingen 
niet de kinderen van hetzelfde vaderland zijn en of 
allen dezelfde rechten niet mogen genieten ? 

De Heer Ap. Max (Fransch). De Provincieraad is 
onbevoegd. De hier besproken wet is van geen provin- 
ciaal belang. Voor het overige meen ik dat het wetsont- 
werp van de Heeren De Vriendt en Coremans een 
uiterst ernstig vraagstuk is : de voorgestelde hervorming 
zou, immers, in de werkzaamheden van het Parlement 
en in het rechtswezen de grootste verwarring te weeg 
veebracht hebben. Men wilde een officieelen Nederland- 
schen tekst nevens een officieelen Franschen tekst der 
vetten. De Kamers zouden, derhalve, twee teksten 

toeten bespreken en goedgekeurd hebben. Dat is pras- 
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tisch onmogelijk. De Senaat heeft die zaak rijpelijk 
overwogen. Vier oud-ininisters van Justitie hebben er 
het wetsontwerp bestreden. Het stelsel van den Heer Le 
Jeune heeft, ten slotte, alle moeilijkheden uit den weg 
geruimd. Dat stelsel willief de redelijke eischen der 
Vlamingen in :de wetten zullen in het Fransch goedge- 
keurd worden ; de Nederlandsche vertaling zal officieel 
‘zijn; de wetten zullen in de beide talen afgekondigd 
worden. Dat stelsel is eene waarborg vooronze nationale - 
eenheid. Het verhindert tevens verdeeling en verzwak- 
king. 

De Heer Der LANTSHEERE (Fransch). Ik kan het 
amendement van den Heer Le Jeune niet goedkeuren, 
evenmin het wetsontwerp dat de Kamer aangenomen 
heeft. Ik zal mij, derhalve, bij de stemming onthouden. 

Ik keur het ongewijzigd wetsontwerp niet goed, 
omdat het tot zware moeilijkheden zal aanleiding: 
geven. Op die moeilijkheden werd de aandacht geves- 
tigd door den Senaat, het Hof van Verbreking, de Hoven 
van Beroep, de Fransche conferentie van de Jonge 
Balie te Gent, door allen, met éen woord, die recht- 
spreken of wetten uitleggen. 

Met de wijziging van den Heer Le Jeune heb ik 
evenmin vrede. Zij is ongrondwettelijk : de tekst van 
eene wet kan door den koning niet bekrachtigd en als. 
officieel afgekondigd worden, indien de Wetgevende 
macht dien tekst niet goedgekeurd heeft. Dat amende- 
ment is dus in strijd met art. 69 der Grondwet; daar 
Kamer en Senaat den Nederlandschen tekst niet zullen 
goedgekeurd hebben, kan dien tekst geene wetskracht 
toegekend worden door den Koning. De wet, welke uit 
den Senaat is gekomen, is, derhalve, eene schijnwet. 

De Heer TroMas. (Fransch). — Met genoegen stel ik 
vast dat ertegen den wensch van De Vlaamsche Volksraad 
niets werd ingebracht. Als wij, socialisten, U vragen 
eenen onzer wenschen aan de Wetgevende Kamers over 
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te maken, antwoordt gij ons gewoonlijk dat de Raad 
onbevoegd is. (Zegenspraak.)- 

Onnoodig u te zeggen dat wij geheel en al instem- 
men met de eischen der Vlamingen. De gelijkheid der 
talen is een eisch van het volk. ’s Volks wil werd alte 
lang miskend, en wij aarzelen niet de Regeeringen, 
welke de taalgrieven zoo lang miskend hebben, van 
zwaar verzuim te beschuldigen. Eene democratische 
Regeering zou het vraagstuk der talen sedert lang: 
opgelost hebben, Wij sporen u aan u aan te sluiten bij 
den tekst, welken de Kamer heeft aangenomen : die 
tekst stelt Walen en Vlamingen op denzelfden voet van 
gelijkheid. De tekst van den Senaat, integendeel, is 
maar een flauwe genoegdoening. De Kamer is edel- 
moedig geweest. Zij heeft gedaan wat men sedert 
geruimen tijd had moeten doen. Het volk heeft recht 
niet alleen zich uit te drukken in zijne taal, maar tevens 
in die taal ’s lands wetten en alle officieele stukken te 
lezen. Dat heeft de burgerij, dat hebben de afgevaar- 
digden uit Vlaanderen al te lang uit het oog verloren. 
Wij verzoeken u de besluitselen van het u voorgelegd 
verslag te verwerpen en, met ons, de rechten van het 
Vlaamsche volk te erkennen. 

(Wordt voortgezet.) 


Onze taal in de Gemeenteraden. 


GENT. 
Zitting van den 5 October 1897. 


De Heer A. Strrer (Nederlandsch). Aangezien er 
spraak is van het plaatsen van gedenksteenen op de 
muren van het gasthuis De Bijloke, verlangt spreker 
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dat men voortaan zou afbreken met eene oude slechte 
gewoonte en de opschriften in het Nederlandsch 
stellen in stede van in het Fransch. Die steenen worden 
geplaatst ter nagedachtenis van liefdadige personen. 
Hoe wil men dat de groote gemeente, inzonderheid de 
behoeftige bevolking, eerbied en dankbaarheid koestere 
voor weldoeners der menschheid, indien ze die op- 
schriften niet eens lezen kan? Daartoe het Fransch te 
gebruiken, is niet alleen onvaderlandsch en antisociaal, 
_ maar tevens onredematig en ongerijmd. Spreker wees 
o. a. op een Fransch opschrift dat de Burgerlijke Gods- 
huizen eenige jaren geleden geplaatst hadden op hef 
Blindenhuis. 

De Heer A. Dugois (Hransch) verdedigt het Bestuur 
dier Godshuizen dat, naar zijne meening, verplicht was 
het door den Heer Siffer bedoeld opschrift in het Fransch 
te stellen, aangezien — de Vlaamschhatende Heer 
Dubois sprak zeer ernstig! —- de menschlievende 
erfmaker zijne uiterste wilsbeschikking in het Fransch 
had geschreven !… 


„Onze taal en ons Vorstenhuis. 





Z. K. H. PRINS ALBRECHT. 


In Juli ll, heeft Z. K. H. de steden Sint-Nicolaas 
en Aalst met een bezoek vereerd. Op de plechtige ont- 
vangst te Sint-Nicolaas werd hem in het Nederlandsch 
het welkom toegesproken door den Heer Burgemeester 
Van Naemen ; te Aalst, insgelijks in het Nederlandsch, 
door den Heer Burgemeester Gheeraerds. Z. K. H. heeft 
telkens in het Nederlandsch geantwoord, wat hier en 
daar veel geestdrift verwekte. Dit was insgelijks het” 
geval met de Nederlandsche redevoering, welke Z.K.H. 
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heeft uitgesproken, den 29" Augustus 11., te Eekloo, bij 
de onthulling van Ledeganck’s standbeeld. Edoch, wij 
mogen niet verzwijgen dat sommige dagbladen niet 
bijzonder ingenomen zijn met de wijze waarop Z. K. H. 
onze taal spreekt. 

In een opstel over de plechtigheid te Eekloo, schreef 
de de liberale (Gent) : 

. Le prince à son tour prononce une petite 
eischtoe en flamand, j’allais dire en allemand, tant sa 
prononciation rappelle la langue de sa mère. » 

En de correspondent van het groote Mieuws van: 
den Dag uit Amsterdam zegde ironisch fijn : 

« Het woord-was aan den Prins, die den dichter 
een voorbeeld voor allen noemde. Dit nu is waar : 
a Ledeganck sprak het Nederlandsch zeer zuiver. » 

Het Volksbelang (Gent) drukte zijne meening uit 
in on bewimpelder taal : 

« Voorâl het gebrekkio: Nederlandsch van onzen 
geliefden prins Albrecht — den Vlaamschen prins, 
zooals de Vlamingen hem hartstochtelijk noemen — 
heeft menigen toehoorder gepijnigd en gekrenkt. 

« Hoe komt het toch — hoorden wij rondom ons 
zeggen — dat een prins van koninklijken bloede zich 
in ’t openbaar bij eene groote plechtigheid in zulk eene 
gebrekkige taal durft uitdrukken? De eenvoudigste boer 
van het Meetjesland zou het beter doen dan Zijne Konink- 
lijke Hcogheid !… 

e _« Hoe grooter zou niet op de markt te Eekloo en in 
gansch Vlaamsch-België de geestdrift geweest zijn, 
indien Prins Albrecht van België onze taal spreken kon 
gelijk Burgemeester Jan van Ryswyck ! 

« Zullen wij dat ooit beleven ? 

« De zuivere uitspraak onzer Nederlandsche moeder- 
taal is geen geheim der Flaminganten. Niet alleen de 
andere burgemeesters der drie zustersteden, maar Zijne 
Koninklijke Hoogheid kunnen het leeren, evenals ze 
goed Fransch hebben leeren spreken. 
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« Hun loon zal zijn : de hoogachting en de liefde 
van het Vlaamsche volk. » 


Onze taal in het onderwijs. 


Kammen sem snmnd 





MIDDELBAAR ONDER WIJS. 
Normaal onderwijs. — Regentessen. 


Het Algemeen Bestuur van het Willems-Fonds. 
heeft naar den Miuister van Binnenlandsche Zaken en 
Openbaar Onderwijs een verzoekschrift gezonden met 
het verzoek 1° de keurraden bij het aannemingsexamen 
zóo samen te stellen dat de leerlingen niet meer gedwon- 
gen worden examen af te leggen in het Fransch over 
vakken, die zij in ’t Nederlandsch hebben aangeleerd ; 

2° het onderwijs in ten minste éene der twee mid- 
delbare meisjesnormaalscholen zóo in te richten dat er- 
leerlingen worden gevormd, die in staat zijn de taalwet 
van 1883 uit te voeren; 

3° in de examens van aspirante en regentes het 
onrecht te doen verdwijnen, waardoor de Vlaamsche 
leerlingen examen moeten afleggen over drie talen in 
denzelfden tijd en voor ’t zelfde aantal punten als de 
Waalsche over (wee. 


Athenesea. 


In het September-nummer van het tijdschrift van 
het Willems-Fonds is een zeer belangrijk artikel van 
Hoogleeraar J. Mac Leod verschenen over de Bevolking 
der Koninklijke Athenaea in de Vlaamsche en Waalsche 
gewesten van België gedurende de jaren 1890 en 1896. 

De Franschgezinde dagbladen en de verfranschte: 
Vlamingen voeren nog immer strijd tegen de uitvoering 
van de taalwet van 1883. Zij worden daarin gesteund 
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door een aantal Waalsche of Nederlandsch-onkundige 
prefecten, bestuurders en leeraars. Zij beweren dat het 
zoogezegd Vlaamsch regiem, dat het « flamingantisme 
het officieel onderwijs ten onder brengt. » 

De heer Mac Leod bewijst dat dit eene onwaarheid 
is. Hij haalt officieele cijfers aan, waaruit blijkt dat het 
aantal leerlingen in de Waalsche atheneea afneemt en in 
de Vlaamsche stijgt. Van 1890 tot 1894 wonnen de 
laatste 162 leerlingen ; de eerstgenoemde verloren er 28. 
Eene vergelijking van de bevolking dier onderwijsge- 
stichten op 31 December 1894 met die op 31 December 
1896 geeft eene vermindering van 74 leerlingen in de 
Atheneea van het Walenland en eene verhooging van 
11 leerlingen in de Atheneea van Vlaamsch-België. 

« Aan plaatselijke omstandigheden » wijt de 
schrijver het tijdelijk dalen van het aantal leerlingen in 
de Atheneea te Elsene en te Brussel, waar de taalwet van 
1883 in ’t geheel niet naar behooren wordt toegepast. 

Hetzelfde onderwerp werd in denzelfden zin be-= 
sproken in eenen brief, welke den 22" Augustus Il. 
verscheen, onder de hoofding M'ncore la question du 


- 


Jrancais, in Echo d'Ostende. 
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Vrije Onderwijsgestichten. 


L. 
ST.-MICHIELSGESTICHT TE BRUSSEL. 


In het volks- en vlaamschgezind katholiek Jong 
Brussel, studentenblad voor Brabant, treffen wij, Sep- 
tember-n" 1897, weinig bevredigende aanteekeningen 
aan over den toestand onzer taal in voormeld gesticht, 
lat bestuurd, wordt door de paters Jezuïeten. 

In het Athenzeum te Brussel krijgen de leerlingen 
7 tot 11 uren les in het Nederlandsch ; in St-Michiels- 
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school enkel 2 uren. Het Nederlandsch wordt er aange- 
leerd door middel van het Fransch evenals al de andere 
vakken, ook Engelsch en Duitsch. Buiten « Zuid en 
Noord » en eene Nederlandsche spraakleer, worden er 
geene Nederlandsche boeken gebruikt. Alle prijsboeken. 
zijn Fransch, zelfs die voor de prijzen van Nederlandsche: 
taal. 


Uit hetzelfde blad, zelfde n"‚, putten wij nog het 
volgende over de prijsdeelingen in het Vlaamsche land : 


Brussel. 


Sint-Aloïözius-collegie : Alles Fransch. St.-Michiels= 
collegie : alles Fransch. Broedersschool, St…Karelsge- 
gesticht : alles Fransch. 


Ukkel-bij-Brussel. 


Zusters van Sint-Vincentius (beroepsschool) : alles. 
Fransch. Verleden jaar, 1896, kwamen 3 Nederlandsche 
nummers op ’t programma voor. Dit jaar geen enkel. 
Lagere scholen : in de laagste niet betalende klassen 
was alles Fransch, buiten een tooneelstukje en eene 
alleenspraak ; in de betalende klassen : alles Fransch. 
De onderwijzeressen zijn Fransche St .-Vincentiuszusters 
en dat in ’t Vlaamsche Ukkel ! 


Etterbeek. 


St.-Stanislas lagere middelbare school :allesFransch, 
buiten éen Nederlandsch stukje. — Zusters van ’t Kind 
Jezus : alles Fransch. 


Alsemberg. 


St. Victorsgesticht (broeders) : Verleden jaar een 
Nederlandsch boertig liedje. Dit jaar een Nederlandsch 
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blijspel ; al het overige Fransch. (In dat gesticht mogen 
de leerlingen nu driemaal in de week Nederlandsch 
spreken. Verleden jaar mochten zij enkel ’s zondags 
Nederlandsch spreken) 


Aarschot. 


College - alles Fransch, behalve een Nederlandsch 
blijspel. 
Dendermonde. 


College: Tweetalige uitnoodiging en programma: 
Een Nederlandsch koor en een vaderlandsch stuk : 
Philips van Artevelde, 


Brugge. 


St. Leo's gesticht (middelbare handelsschool) : Bijna 
alles Nederlandsch. Nederlandsche koorliederen. 


Tongeren. n 


College : Nederlandsche redevoering van Mgr 
Rutten over : Godsdienst, Taal en Vaderland. Drie 
stukjes waarvan twee Nederlandsche. Afroeping der 
prijzen : Nederlandsch. 


| Temsche. 


Middelbare school (broeders) : alles Fransch, buiten 
een kluchtspel. | 


LESSEN OVER DE BIJENTEELT. 


September 1897. — Tentoonstelling: betreffende de 
bijenteelt,te Tervuren.— Het blad Ze Bucher Belge laakte 
zeer de samenstelling van den Keurraad. CAronique, 
Gazette, Soir, National en andere Waalsch- of beter 
Franschgezinde bladen bauwden Ze Rucher nadat die 
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keurraad bestond uit 18 Vlamingen en enkel 4 Walen. 
Welke partijdigheid! Edoch, het antwoord liet zich 
niet lang wachten. In zijn Octobernummer.gaf de 
Vlaamsche Bieënoriend de namen van de 19 Leden op. 
Daaruit bleek, op afdoende wijze, dat er maar 8 Vlamin- 
gen in den keufraad zetelden tegen 9 Walen en 2 Brus- 
selaars die Fransche kringen vertegen woordigden. 
__De Bieënvriend nam de gelegenheid te baat om de 
volgende vragen te stellen : 

« Kân de Rucher Belge ons niet zeggen, waarom de toelagen 
van het Staatsbestuur aan de Waalsche maatschappijen van Bijen- 
teelt met duizenden gerekend worden, terwijl die der Vlaamsche 
ma:tschappijen maar zooveel honderden bedragen ? 

« Kan de Rucher Belge ons niet zeggen, waarom de Walen dit 
jaar 136 leergangen van bijënteelt van het Staatsbestuur kregen, 
terwijl de Vlamingen er maar 54 bekwamen ? 

« Kan de Rucher Belge ons niet zeggen, waarom in de Tentoon- 
stelling van Bijënteelt tes Tervuren en in het Congres te Brussel, 
alles uitsluitend Fransch was ? 

« Morgen, — zegt het Volksbelang, uit Gent, — zal men natuur- 
lijk in de Fransche bladen beweren, dat al de Vlaamsche bijënhou- _ 


ders een hoop onverzadelijke Aaminganten ditmaken, die nooit 
tevreden zijn. Maar wat zal de waarhe!d wezen ?.…, » 


Onze taal in den handel en in 
Congo. 


In zijn n° van 15 October 1897, schrijft Ze Congo 
Belge, Brussel, in een opstel Ze Commerce et le pavillon, 
dat de Belgische handel, zijn paviljoen volgend, reeds 
eene verpletterend overwegende belangrijkheid in het 
groote zwarte land heeft genomen. Maar, zegt de offi- 
cieuze tolk van den Congostaat, is het waar dat de 
handelsstroomingen werkzaam zijn ten voordeele van 
het volk dat het gezag in handen heeft, — er zijn 
nog andere krachten die werken om dat voordeel nog 
grooter en bestendiger te maken. 
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« La communauté de langage , entre deux contrées, même éloi- 
egnées, favorise les Échanges commerciaux entre ces pays dans une 
mesure très appróciable ; cette circonstance dorine à la mère -patrie 
un avantage sérieux dans les affaires faites même avec d’'anciennes 
colonies devenues autonomes. Le trafic immense existant entre 
l'Angleterre et les Etats-Unis en est une preuve. Les Anglais ont si 
bien compris l'avantage que leur donne la grande diffusion de leur 
langue, qu’ils s'efforcent de la répandre partout; ils trouvent à cet 
effet de puissants moyens de propagande dans leurs innombrables 
sociétés bibliques. 

« Ce point nous amènerait à parler des missions. » 


Over dat opstel drukte De Brugsche Beiaard — 
23 October 1897 — de volgende zeer lezenswaardige 


regelen : 


« Dat is gesproken alsof het goud ware. 

Maar als de Congostaat zoo goed bewust is van de hooge belang- 
rijkheid der taal voor den handel van het moederland in zijne 
koloniën, hoe komt net dan dat alles gedaan wordt, om in den 
Belgischen Congo het Fransch zoo goed als alleenheerschend te 
maken, met de schuldige en zichtbare medeplichtigheid der katho- 
lieke missiën van Scheut en Gijzegem ?- 

Zal de Belgische handel de Fransche taal blijven volgen, vooral 
in dien Vrijstaat, die open is voor alle eoncurrentiën ? 

Zal de Fransche taal daxr als het kenmerk blijven doorgaan 
van het Belgische volk, als, daarnaast, de Fransche Congo ligt, 
waar de taal des bestuurs dezelfde is en voor het uitgangbord geldt 
van een groot en machtig volk, dat alle middelen heeft om België 
in de schaduw te stellen en te doen vergeten, als het eens ernstig zal 
willen optreden ? ’ 

Men mag toch niet denken dat Koning Leopold II en de Congo- 
staat moedwillig werken voor 't eenig voordeel van den Franschen 
gebuur, en ons daarom onze vele miljoenen komen vragen. 

De Vlamingen zijn in België zeker wel de talrijkste en de recht- 
zinnigste medestanders en partijgangers van Koning Leopold in de 
Congozaak. 

Zij spreken eene taal, die België orderscheidt, zonder gevaar 
van verwarring met een ander volk, want zekerlijk zal de Holland- 
sche handel ous niet schaden, vermits België, alleen van de twee, 
de nijverheid bezit om dien handel te voeden. 

Zij spreken eene taal die bovendien in Afrika niet onbekend is. 
De Zuiderburen van Congoland zullen eens wellicht de Zuid-Afri- 
kaansche boeren zijn der Transvaalsche Republiek. Immers, zijn 
niet reeds 50 boerenfamiliën uit Angola in de weelderige streken 
van den Kassuï overgegaan, door den Congostaat begiftigd met 
gronden en beschermd? — Hebben zendelingen niet reeds bekend 
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gemaakt dat zij in Zuid-Congo negers ontmoet hebben die Neder- 
landsch spraken, dat zij van de Boeren hadden geleerd ? 

Ook vinden de Vlamingen het billijk en logisch dat hunne taal, 
zoo niet uitsluitend, dan toch voor eene groote helft in officieel 
gebruik kome in den Songostaat en in al de leerscholen van koloni- 
seering, die hier geopead werden. 

De Gazette,die 't zeker niet uit het hart deed, heeft reeds moeten. 
verklaren dat we daarin geen ongelijk hebben. 

Maar hoe worden we naar de oplossing gevoerd ? 

Alles schijnt ons te willen bewijzen, dat men ginder, gelijk 
‘hier, maar iets wil invoeren, éene uitsluitelijke taal : het Fransch !! 

Ja, er schijnt nog erger dan dat voorbereid te worden, te 
Gijzegem ! 

Dezen zomer wooude een onzer vrienden, een vurig propagan- 
dist voor den Congo, «ls lidl, het koloniaal congres te Brussel bij. 

Hij bezoeht met de congressanten, op 17 Augustus, de tentoon- 
stelling te Tervuren, 

Daar, in het Park, bij het Congoleesche dorp gekomen, hield 
hij stil bij die kraampjes, waar negerinnetjes, leerlingen van Gijze- 
gem, chocolade te koop boden. 

Eene Brusselsche dame was bezig met eene van die meisjes, — 
onze vriend zou het negerkind nog herkennen, — een gesprek aan 
te knoopen in ’t Fransch. 

Op eens vraagt de dame : 

« Parlez vous aussi le Flamand ? 

Daarop schiet het negermeisje op eens al grinnikend en met 
spottende verachting uit : 

— « Oh! Sale Flamand! non je ne parle pas! C'est trop vilain ! » 

Authentiek ! 1! 

Natuuilijk strekt de neger-esthetiek nog niet zoover dat ze de 
betrekkelijke schoonheid der talen kan onderscheiden. 

Wat het meisje daar.zegie, is haar aangeleerd, als aan een 
papegaaitje. 

Dat komt van de lieve franskiljontjes van maseurkens, die te 
Gijzegem negeronderwijs geven, en die het schoone Fransch de 
eenige geschikte taal achten… voor negers. — We geven die stof 
aan de Chronigue voor eene flauwe zwanzerij. Dat ze daarmeê eens 
in de lucht spuwe.…. en haar neus in acht neme ! 

Maar wat ons betreft moeten wij verklaren : 

le Als de Congostaat niet weet dat zulke opvoeding aan de 
arme negerkinders wordt gegeven, dat hij onderzoek doe : onze 
vriend stelt zich te zijnen dienste en zal uit Blankenberge, waar 
hij woont, gaarne eens naar Brussel gaan. — Is de Staat overtuigd 
van die handelwijze der nonnekens, dat hij zorge dat zoo iets spoedig 
verandere, en ten minste zooveel Vlaamsch als Fransch aant de 
jonge negers worde aangeleerd. 

2o Weet de Staat het wel en is het bij hem een stelsel den Congo 
te verfranschen en aldus als eene prooi voor Frankrijk met onze 
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schoone miljoenen gereed te maken, — dan is het onze plicht van 
Vlamingen niet minder dan van Belgen aan het geheele Congowerk 
den rug toe te keeren en het te bestrijden in plaats van ervoor te 
ijveren. 

Maar ‘t zou ons spijten tot zulk uiterste gedreven te moeten 
worden, want wij zien te goed welke heerlijke toekomst de Congo 
medebrengt voor zich zelven en voor ons land en volk. 

Wij vragen aan Le Congo Belge wat hij over dit alles denkt en 
hoe zijn hooger besproken artikel met zulke feiten in harmonie is te 
brengen? » 


Le Mouvement Wallon 


LL 
LA PROPAGANDE WALLONNE. 


Door dezen kring werd een vlugschrift verspreid 
dat uit de pen van haren leider, den Heer Tournay- 
Detillieux, was gevloeid. Het bevatte alles wat voor- 
komt in de redevoering, welke die senator in de hoogere 
Kamer tegen onze taal en het wetsontwerp der Heeren 
De Vriendt en Coremans heeft uitgesproken. 

De Brusselsche maatschappij Gelijkheid heeft, als 
antwoord, een Fransch vlugschrift in het licht gezon- 
den. Het is getiteld : Z'Egalité des Langues. « Lettre 
ouverte à M. Tournay-Detillieux, senateur, par Lucius 


_ Vindez, Contribuable. » (Bruxelles, imprimerie écono- 


mique, 38, rue de Trèves, 1897; 63 bl.) — Op afdoende 
wijze wederlegt de Schrijver al de historische ketterijen, 
welke de Heer Senator heeft gepleegd. Wij hopen dat 
Gelijkheid het besproken vlugschrift den Heeren Kamer- 
leden en Senatoren ten spoedigste zal laten „gveworden. 
Met het oog op de aanstaande bespreking van De 
Vriendt’s en Coremans’ wetsontwerp ware zulks zeer 
wenschelijk en hoogst nuttig. 


IL 
LUIK. 


Dit jaar werd de prijs van Rome voor de toonkunde 
behaald door eenen leerling van het Conservatorium te 
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Luik, den Heer Jongen. Bij die gelegenheid schreef het 
Jowrnal de Liège : 


« Des victoires comme celle de Samedi nous vengent singulière- 
ment des bouffonnes persécutions flamingantes, car elles leur crient 
à ces pitres malfaisants : Faites tout ce qui vous plaît, faites com- 
mander la garde civique en flamand, faites dire la messe en flamand, 
faites traduire notre devise nationale, nos noms de rues, que sais-je 
encore, mais vous ne ferez pas que le tempérament wallon ne soit un 
temmpérament d'artiste, vous ne ferez pas que la Wallonie ne soit un 
des foyers les plus viviflants et les plus réconfortants de la musique. 

Et comme on voit bien qu'il n'en est pas de même chez vous et 
que la musique n'a jamais adouci vos mceurs ! » 


Een ander blad, Ze tout Liége, drukte wat volgt : 


Le triomphateur. 


M. Joseph Jongen a quelque peu été recu par la population 
liégeoise ainsi que l'étaient sous la Rome républicaine les généraux 
vainqueurs. IÌ ne manquait à son triomphe que les licteurs et les 
faisceaux, les chevaux blancs et les vaincus derrière son char. 

Cela viendra. En revanche, l'heureux compositeur a eu M. Léo 
Gérard (1), en lequel, pour l'instant, je veux bien incarner toute la 
Wallonie Car cette fête du Prix de Rome a été surtout la fête de la 
Wallonie. Elle a eu une signification plus haute que la glorification 
méritée d'un beau talent; elle a marqué cette victoire nouvelle de 
notre patrie sur la patrie flamande, et honneur à M. Jongen, qui a 
enlevé ce drapeau là. Au moment où la gangrène flamingante dévore 
le pays, où le favoritisme instaure les fils de Van Artevelde en rois 
sur le pavois belgique, le triomphe de notre Wallonie valait qu'on 
illumine. Il y a trois semaines, les Anversois réunissaient à l'entour 
d'un génie de clocher une populace qu'ils qualifiaient injustement 
du nom de Flandre. Aujourd'hui, la Wallonie entière, la vruie, cette 
fois, acclame son plus bel espoir. C’était surtout le promoteur du 


mouvement fiamingant, celui qui, avec M. Coremans, a le plus fait 


pour son essor néfaste, que la cité d'Anvers auréolait, oubliant comme 
il Poublie lui-même, que c'est la France qui l'a fait ce qu'il est, et 
que sans elle peut-être il ne serait rien. M. Jongen, lui, n'a pas dirigé 
Y'opérette aux Bouffes-Parisiens sous Jacques Offenbach. Mais son rôle 
s'offrit plus splendide. Il fut hier, il est l'íncarnation de l’espérance 
wallonne.C’est la Wallonie que le peuple liégeois a saluée et acclamée 
en lui, c'est cette terre qui eut aussi ses héros et ses maîtres, et qui 
prétend garder sa liberté, son autonomie, ce qui la fait elle, grande et 





(1) Burgemeester te Luik. 
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fière. M. Joseph Jongen a planté son drapeau conquis sur les murs de 
sa ville natale, en qui se synthétise notre patrie wallonne. Il flotte 
haut et clair. … Quelle est la main flamande qui l'osera venir 
prendre ?.… . ALoys Jusrs. 


Wij bewonderden dit Waalsch juweel in het Museum 
van het Gentsche Volksbelang. 


BERGEN. 


Op het jongste Nederlandsch Congres, te Dortrecht, 
sprak Antwerpen's burgemeester, de schitterende rede- 
naar Jan Van .Ryswyck. Hij hekelde o. a. en zonder 
genade de Franschgezinde bladen die, in België, tegen 
de Vlaamsche Beweging en de moedertaal der Vlamingen 
ijveren. Die bladen namen het hem euvel op. De Heer 
Van Ryswyck antwoordde. Zijn merkwaardige brief 
werd opgenomen in het liberaal Organe de Mons 
(4 September), wiens bestuurder, de Heer de Gouy, 


sedert jaren een vriend der Vlamingen is. 


« En Wallonie, — schrijft het Organe de Mons, — il est pas mal 
de gens qui croient devoir en toutes circonstances, se montrer systé- 
matiquement hostiles aux Flamands. Il y a même chez eux, en cela, 
certaine pose : on l'a constaté lors de la tenue de congrès Wallons, 
où un tas d’ « orateurs », dénués absolument d'autorité, d'ailleurs, 
prêchaient à leur facon la guerre familiale. — Et quand les Fla- 
mands se défendent et défendent leur cause linguistique, ces mêmes 


‘eontempteurs sont naturellement des premiers à réclamer, à pro 


tester…. » 


Den 6" Septemberschreef het Organe nogmaals over 
die zaak : 
« I] importe de travailler, le plus possible, à faire revenir cer- 


tains Wallons des préventions déraisonnables, qu’ils nourrissent à 
l'égard de leurs compatriotes flamands. » 


=S Re 


Land-, Zit- en gouwdagen, Vlaam- 
sche feesten, Congressen enz. 


Daed aren 


I. 


KATHOLIEKE VLAAMSCHE LANDSBOND. 
Zitdag te Oudenaarde, 5 September 1897. 


De afdeelingen vergaderen om 10 1/2 uur in de 
zalen van den Katholieken Werkmanskring. 


I* Afdeeling. 


Voorzitter : D". Euc. VAN STEENKISTE (Brugge). 

Advocaat VAN Neste (Brugge) schetst den treurigen 
toestand onzer taal in het vrij middelbaar onderwijs. 
Hij vraagt dat de zitdag aandringe opdat de Heer Core- 
mans nogmaals zijn wetsontwerp overlegge, betreffende 
de toepassing der taalwet van 1883 in de vrije gestich- 
ten van middelbaar onderwijs. 

De Heer Kare LyBAERT (Gent) ontwikkelt het vol- 
gende voorstel : 

« Overwegende, dat het aanleeren der moedertaal 
in de betalende privaat-onderwijsgestichten voor jufvrou- 
wen, volkomen verwaarloosd is, en de kinderen, bij het 
verlaten van de school, niet In staat zijn In behoorlijk 
Nederlandsch hunne gedachten, ’t zij schriftelijk, ’t zij, 
mondeling uit te drukken; 


In aanmerking nemende dat de kinderen welke het _ 


onderwijs In gezegde gestichten ontvangen, bijgevolg 
beter het Fransch, dat eene vreemde taal is, kennen dan 
het Nederlandsch, hunne moedertaal; 

En overtuigd zijnde dat de grondige kennis der 
moedertaal en de liefde voor deze, een machtige factor 
is tot het behoud van godsdienst, zeden en vaderland; 
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Besluit de vergadering : 

l° Pogingen aan te wenden bij de Bisschoppen om 
‘hen te verzoeken de gestichten onder hun bestuur ge- 
plaatst, op te leggen het Nederlandsch zoo grondig aan 
te leeren als de andere talen; 

2° Pogingen aan te wenden bij Z. Em. den Aarts- 
‘bisschop en desnoods bij den Nuncius te Brussel, om hem 
te verzoeken, zijnen invloed te doen gelden bij de be- 
stuursters der gestichten welke niet afhangen van de 
Bisschoppen om haar te verzoeken, in het onderwijs, aan 
de moedertaal de plaats te geven welke haar toekomt. » 

Deze besluiten worden aangenomen. 

De Heer Porrou (Antwerpen) zegt dat er in de Nor- 
maalscholen voor onderwijzeressen bijzonder veel te wij- 
zigen valt in Vlaamschen zin. 

Dr Depra (Kortrijk) keurt het zenden van verzoek- 
schriften aan de Bisschoppen en aan den Nuncius goed, 
doch hij vreest dat zulks niet baten zal. Alles hangt van 
de ouders af die de geestelijke en wereldlijke bestuursters 
der meisjesscholen kunnen dwingen tot beter en grondig 
onderwijs door middel van de moedertaal. 

De Heer Nor. MARTENs (Olsene) stemt met die ziens- 
wijze niet in : alléen eene wet kan goede vruchten af- 
werpen. 

De Heer D" VAN STEENKISTE (Brugge). Alles hangt 
af van de vervlaamsching der vrouw. 

De Heer L. DucariLoN (Brussel) zegt dat er, in 
België, al te veel Fransche nonnen, zusters en broeders 
zijn. Zij kunnen wellicht door de toekenning van toe- 
lagen of hulpgelden gewonnen worden. 

De Heer SpeLreRs (Gent) vraagt dat de afdeelingen 
van het Davids-Fonds, naar het voorbeeld van de Gent- 
sche afdeeling, Nederlandsche wedstrijden zouden uit- 
schrijven. | 

De Heer K. VAN CAENEGHEM (Zine) stelt voor : 

l° De Vlaamsche Grievenkomiteiten zullen een vn- 
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derzoek instellen over het gebruik van het Nederlandsche 
_in de lagere scholen (vrije en officieele) der Vlaamsche 
„gewesten ; 

2° De heer De Vriendt zal de wijziging, die hij 
vroeger voorstelde aan art. 4 der wet op het lager onder- 
wijs, wederom voordragen, zoo gauw hij het oogenblik 
gepast acht. 

Aangenomen. 

De Heer Prosper Victoor (Brugge) leest een verslag 
voor, opgesteld door hoogleeraar BoucquÉ (Gent) over 
de vervlaamsching van het hooger onderwijs. D". 
Boucqué dringt aan op de trapsgewijze vervlaamsching 
van de Gentsche hoogeschool. Zijn verslag wordt goed- 
gekeurd. 

Na voorlezing en bespreking van een verslag van 
den Heer advocaat Priem (Brugge) over de Vlaamsche 
katholieke studentenbeweging, welke sommige overhe- 
den niet dulden, wordt de zitting: geheven. 


Ir Afdeeling. 


Voorzitter : volksvertegenwoordiger HEUvELMANS 
(Antwerpen). 

Op verslag en voorstel van den Heer BerLerFRoIp 
beslist de afdeeling de beweging ten gunste van het 
wetsontwerp der Heeren De Vriendt en Coremans voort 
te zetten. 

Over het wetsvoorstel van den Heer Van der Linden, 
(Brussel),-wordt verslag uitgebracht door advocaat Heyn- 
derickx. Deze wenscht dat Vlaamsche soldaten vóor 
eenen Vlaamschen Krijgsraad zouden verzonden worden 
en geen Vlaamsch soldaat zou mogen toestemmen in het 


Fransch verdedigd te worden, indien hij deze taal niet . 


machtig is. 

Na eene bespreking, waaraan de heeren advocaten 
De Visschere, De Groote en Heynderickx deelnemen, 
worden dezes voorstellen aangenomen, 
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De heer advocaat LAMBRECHT brengt hulde aan 
den heer volksvertegen woordiger Heuvelmans, die voor- 
stelde en bekwam dat de burgerwacht in ’t Vlaamsche 
land in de moedertaal zou aangevoerd worden. (Zoe- 
juichingen.) 

Op dezelfde wrikent moeten wij het Nederlandsch in 
het leger bekomen ; de overheden zullen Nederlandsch 
leeren. 

Hij besluit, arikende dat de grondige kennis van 
het Nederlandsch van de officieren zou geëischt worden. 

Priester DAENs zegt dat het voor het oogenblik 
niet mogelijk is Nederlandsche bevelen te vragen, daar 
Walen en Vlamingen in de regimenten gemengd zijn. 

De heer LAMBRECHTS. — We zijn het eens. 

De heer CoREMANs. — We vragen gelijkheid ! 

De splitsing van het leger ligt in de toekomst, maar 
voor het oogenblik is zij onmogelijk. We brengen de 
gelijkheid op ons program en we zullen ze bekomen. Op 
geen enkel beginsel mogen we toegeven , we moeten 
ons program stellen en werken tot zijne verwezenlijking. 

We moeten ook eene Vlaamsche Hoogeschool heb- 
ben; maar we kunnen ze morgen nog niet hebben; 
doch we moeten radicaal zijn in ons program en niet 
toegeven in zake van beginsel.Overal waar verschillende 
talen worden gesproken, wordt het leger plaatselijk 
ingericht. | 

Geven we dus niet toe, en streven we steeds tot 
verwezenlijking van ons program ! 

De heer De JAEGHER (Brussel) vraagt dat Brussel, 
Schaarbeek, St-Joost-ten-Oode en St-Gillis aan het 
Vlaamsche land teruggeschonken worden. 

De heer De Keyser (Mechelen). In het spoorwegar- 
senaal te Mechelen zijn de meeste bedienden Walen ; 

‘noral is het misbruik groot wat de examens voor 
sestergasten en voormannen betreft. Wie geen Fransch 
‚nt kan het examen niet afleggen, daar de vragen 
‚het Fransch gesteld worden. 
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De Vlamingen kunnen niet rechtstreeks met hunne 
oversten spreken, waaruit vele nadeelen spruiten voor 
onze taalgenooten. 

We moeten eischen dat de hoogere bedienden de 
beide talen machtig zijn. (Toejwiching.) 


III Afdeeling. 


Voorzitter : de heer HuysHauwer, volksvertegen- 
woordiger voor Gent. 

De vergadering beslists op voorstel van den heer 
De Brock (Puurs) : 

_ _1° «Ieder katholieke Vlaming, ieder ware Belg zal 

« het zijne bijdragen tot hulp en ondersteuning van de 
« reeds bestaande comiteiten tot verheerlijking van de 
« helden uit den Boerenkrijg ; 

2° « Alle mogelijke pogingen worden aangewend 
« om eendrachtig in alle gewesten van het Vlaamsche 
« land dergelijke comiteiten te stichten, gelden in te 
« zamelen en feestelijkheden te bereiden; 
___3° « De Vlaamsche Katholieke Landsbond rekent 
« zich tot eer en plicht als hulde aan de Boeren, den 
« zitdag en plechtigen Landdag van toekomende jaar in 
« Hasselt te beleggen, ter gelegenheid van het eeuw- 
« feest. » 


In de andere provinciën zullen insgelijks feestelijk- 


heden ingericht worden. 

De heer D’Hoocuz-BerreMans(Niel-af-Rupel)spreekt 
over onze taal in de provincieraden. 

In West-Vlaanderen is de gouwraad samengesteld 
uit 76 leden. 40 hunner spreken altijd Fransch, 10 uit- 
sluitend Nederlandsch, 16 spreken beurtelings de beide 
talen en 12 zwijgen in de beide talen. De voorzitter leidt 
de zittingen in ’t Fransch. De gouverneur, die goed 
Vlaamsch kent, leest zijne openingsrede in ’t Fransch, 
zulks misschien voor het paar Walen die in den provin- 
cieraad zetelen. 
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_ De Oostvlaamsche gouwraad Is samengesteld uit 
98 leden. 80 spreken altijd Fransch, 80 altijd Neder- 
landsch ; de overigen behooren tot de GEen van den 
En eed, zegt Spreker. 

In Limburg i is de toestand uiterst slecht. 

Daar zijn 44 leden waarvan er 84 uitsluitend 
Fransch spreken. Geen enkel hunner spreekt uitsluitend 
‚ Nederlandsch. De gouverneur doet zijne openingsrede 
altijd in ’t Fransch. Het eenige Nederlandsch dat hij 
‚ spreekt is : -— « Zn naam des Konings, verklaar ih den 
geronen zittijd. geopend. » 

In Brabant spreekt geen enkel lid Nederlandsch. 

De Antwerpsche gouwraad is samengesteld uit 
8 leden. 17 spreken uitsluitend Fransch, 11 spreken 
de beide talen en 45 spreken uitsluitend Nederlandsch. 
‘Daar worden de besprekingen in ’t Nederlandsch geleid 
en de openingsrede ook in die taal gehouden. 

De heer D'Hooghe-Bellemans legt de volgende 
besluitselen neder : 

1° « Dat in de gouwraden van West-Vlaanderen, 
« Oost-Vlaanderen, Antwerpen en Limburg, de Neder- 
_clandsche taal als eenige officieele taal uitgeroepen 

«. worde. 

2e « Dat in Brabant de Nederlandsche taal zoovele 
« rechten bekome als de Fransche. 

« Dat de openingsrede er beurtelings in ’t Fransch 
«en in ’t Nederlandsch weze en dat de verhandelin- 
« gen verdeeld worden. 
83° « Dat de gouwraadsheeren die door Vlaamsche 

« kantons worden gekozen in alle vijf de provinciën 
« uitsluitend Nederlandsch spreken. 

4° « De Landdag beslist een afschrift dezer wen- 
« schen: te zenden naar de gouverneurs, de dagbladen 
«en in elke provincie naar een of meer gekende 
« Vlaamsche strijders, ter ondersteuning. » 

Dit voorstel wordt aangenomen. 
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Over den 44° Julien het Weumfeest van 1902 voe- 
ren de Heeren advocaat Van den Bussche (Kortrijk), 
Th. Sevens (Kortrijk), advocaat De Visschere het woord. 

De heer LroNCE DucariroN drukt den wensch uit 
dat de feestelijkheden in 1902 een grootsch en echt 
nationaal karakter zouden hebben. Politiek moet er 
geheel buiten blijven. Er moet vrede en eendracht onder 
"de Vlamingen heerschen. 

Ál de aanwezigen zijn het hierover eens. 
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’s Namiddags werd, in de groote Lakenhalle, 
een Landdag gehouden. Als sprekers traden op: : de 
Heeren volksvertegenwoordigers Janssens (Sint-Nico- 
laas), Raepsaet (Oudenaarde), Huyshauwer (Gent), Heu- . 
velmans, Vanden Bemden en Coremans (Antwerpen), 
D’Hooge-Bellemans, De Visschere, Dr Van Steenkiste en 
Heynderickx. 





II. 
WILLEMS-FONDS. 
Algemeene vergadering. — Gent. — 31 Octaber 1897. 


Na de regeling van allerlei bestuurszaken, werd 
hulde gebracht aan de weldoeners van het Fonds. — 
In den loop van het jongste maatschappelijk jaar wer- 
den de volgende giften ontvangen : 100 fr. ter nage- 
dachtenis van H. Loveling ; 250 fr. van Dr. K. Barbier, 
te Veurne, tot voorbereiding van de uitgave van een 
Nederlandsch handboek van Natuurkunde; 100 fr. van 
een Anonymus; 100 fr. van den Heer Maes (Lokeren) 
en 500 fr. van den Heer De Ridder, te Dortrecht, te 
zamen 700 fr. tot ondersteuning van kleine, minder 
bemiddelde afdeelingen. 
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Het W.-F. is thans 2,536 leden sterk. Het heeft 
48 volksboekerijen. — Zijne uitgaven bedroegen, in 
1896-1897, fr. 20,901,81. 

De vergadering besloot tot het aanteekenen van 
verzet tegen het herinrichten van de Septemberfeesten, 
te Brussel. De Regeering schafte ze af. Edoch, schepene 
Lepage, te Brussel, tracht ze wederom in te stellen en, 
onder voorwendsel van vaderlandsliefde, de lang ver- 
geten revolutionnaire Brabanconne op te graven, die 
kwetsend en hoonend is voor onze Noorderbroeders. 

De vergadering besloot nog door voordrachten en 
schriften de herinnering aan de helden van den Boeren- 
krijg te verlevendigen, en verzond een voorstel tot 
deelneming aan de feestelijkheden der 100° verjaring 
tot onderzoek naar het Bestuur, daar de katholieke 
Vlamingen de stoffelijke en zedelijke medewerking der 
liberale Vlamingen uitdrukkelijk weigeren. 





UI. 


DE DAVIDSFEESTEN. 
‚ Lier. — 22 Augustus 1897, 


_ De Nethestad heeft dien dag eenen harer verdien= 
stelijkste zonen gehuldigd : den geleerden taalkundige 
en geschiedschrijver, den edelen Vlaamschen strijder, 
hoogleeraar kanunnik J.-B. David, aldaar geboren den 
25° Januari 1801, en te Loven overleden den 23° Maart 
1866. 

104 Vlaamsche kringen woonden de onthulling 
van David’s standbeeld bij. Er was ontzaglijk veel volk. 
De Heeren Ministers Begerem en Schollaert en de Gou- 
=srneur, baron Osy, werden, bij hunne aankomst, luid- 

ichtig toegejuicht. 

De feestredenaars waren : burgemeester Van Cau- 

enberghe, de Heeren Roëll en D'Hooghe-Bellemans. 
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Op het feestmaal sprak de Heer Minister Begerem. 
. Hij zegdeo. a. : « dat op een Vlaamsch feest de aan- 
wezigheid van Vlaamsche ministers voor deze een plicht 
is. Zij kunnen niet onverschillig zijn voor de edele 
werking van het Davids-Fonds. » Hij verklaarde dat 
« in den à. s. Kamerzittijd de wet op het gebruik der 
Nederlandsche taal zou gestemd worden ». Deze woor- 
den werden met daverende toejuichingen begroet. 





IV: 


HET EERSTE VLAAMSCH 
NATUUR- EN GENEESKUNDIG CONGRES 


werdte Gent gehouden, den 26" September 1897, in den 
plantentuin der Hoogeschool. 

« Op velerlei gebied — zegt het Volksbelang — 18 
de Vlaamsche Beweging werkzaam geweest : de muziek, 
de schilderkunst, de letterkunde tellen reeds onder de 
Vlamingen talrijke beoefenaren, waaronder meer dan 
een den roem der Vlaamsche kunst ook buiten de gren- 
zen van ons land heeft verbreid. Op het gebied der 
wetenschap was echter tot nog toe in ons land, buiten 
het Kruidkundig Genootschap Dodonea, nog weinig 
verricht en er werd dan ook wel eens, wetens of 
onwetens, beweerd dat in Vlaanderen geene Neder- 
landsche wetenschap bestaat en zelfs alhier in het 
Nederlandsch over geen wetenschap zou kunnen gespro= 
ken worden, omdat daartoe de bekwame personen ont- 
breken. » 

Welnu, het eerste Vlaamsch Natuur-en Geneeskun- 
dig Congres heeft die bewering ten volle gelogenstraft en 
de verwachting van velen overtroffen. Er werd gehans. 
deld over schei- en natuurkunde, ook over de natuur= 
kundige aardrijkskunde; over biologie, geneeskunde 
en physiologie. Niet minder dan 21 onderwerpen kwa- 
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men op het programma voor. Zij werden behandeld door 
de Heeren Dr. A. Biltrin (Eekloo), Dr. M.Schuyten (Ant- 
werpen), Dr. Van den Berghe (Gent), Dr. F. Boonroy 
(Antwerpen), Prof. M. Seligmann (Brugge), Dr. J. De 
Windt (Aalst), Dr. C. de Bruyne (Gent), P. De Caluwe 
Gent), Dr. H. Sabbe (Gent), G. Staes (Gent), Dr. Van 
der Stichele (Brussel), Dr. Van Rysselberghe (Laken), 
Dr. Claus (Antwerpen), Dr. De Bucx (Gent), Dr. Miele 
(Gent), Dr. F. Sano (Antwerpen), Dr. A. Teirlinex 
(Gent), A. De Cock (Denderleeuw) en door Prof. J. Mac 
Leod (Gent) die de ontwerper en de ziel van dit eerste 
Congres is geweest. 


De Gelijkstelling der Landstalen 
in Bohemen 
Door Mr. A. PRAYON-VAN ZUYLEN. 
(Vervolg 1.) 

Ook valt het niet moeielijk te beseffen hoe de 
gebeurtenissen van 1848 Bohemen in eenen staat van 
laaie gisting brachten. Een Duitsch Parlement vergader= 
de te Frankfort met het doel om den onsamenhangenden 


Duitschen Bond in eenen stevigen bondsstaat, ja in een 
vernieuwd en verjongd Duitsch Rijk om te werken. De 


poging mislukte, dank vooral aan de buitensporigheden 


der demagogische voorstanders van het Siebzigmillío- 
nenreich (1). Maar intusschen moesten toch alle landen, 








(1) Drie richtingen waren in het Frankforter Parlement ver- 
tegenwoordigd. Eene klaarziende minderheid wilde Oostenrijk 
geheel uitsluiten en het overige Duitschland onder Pruisen’s opper- 
heerschappij inrichten. De mannen van het Srebzigmillionenreich 
eischten daarentegen dat gansch Oostenrijk, dus met inbegrip van 
Hongarije, Galicië, Noord-Italië enz., in het Rijk zou begrepen 
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die tot den Duitschen Bond behoorden, dus ook Bohemen, 
vertegen woordigers naar Frankfort zenden. In de Duit- 
sche streken werd de oproep geestdriftig beantwoord ; in 
de Tschechische integendeel wilde men van de hervor- 
ming van den Duitschen Bond en van de daarmede in ver- 
band staande beweging niet hooren en werden er dien- 
volgens geene afgevaardigden benoemd. Veel meer ! 
Te Praag kwain een nationaal comiteit tot stand, dat de 
staatkundige onaf hankelijkheid van Bohemen (met Mo- 
ravië en Silezië tot een zelfstandig geheel vereend), een 
Boheemsch ministerie en eehe vrijzinnige Boheemsche 
grondwet van den Keizer eischte, Vervolgens werd er 
besloten een Slavisch Congres te beroepen om het werk 
voort te zetten en te voltooien. 

Het Congres kwam den 31" Mei 1848 te Praag 
bijeen, maar kon zijne zending niet vervullen. Botsin- 
gen tusschen het volk en de bezetting leidden reeds op 
11 Juni tot een bloedig straatgevecht, dat de opstande- 
lingen in het bezit liet van het grootste gedeelte der 
stad. Edoch, van de overzijde der rivier de Moldau, 
liet de Oostenrijksche bevelhebber Windischgrätz de 
stad onbarmhartig beschieten, zoodat zij zich na een 
bombardement van twee dagen moest overgeven. Het 
Congres werd uiteengedreven, een staat van beleg 
uitgeroepen en de orde met niets ontziende ruwheid. 
gehandhaafd. Met die eerste poging om Bohemen's recht 
te doen gelden was het uit. 

Niettemin, als de nieuwe Oostenrijksche Landdag 
den 22° Juli 1848 te Weenen werd geopend, schaarden 
zich-de Tschechische leden, evenals de overige Slaven, 
uit vrees voor Duitschers en Magyaren, aan de zijde der 


worden. Tusschen beiden stonden zij, die zich met de toenmalige 
grenzen van den Bond vergenoegden en denzelven zochten te ver- 
sterken en tot eenheid.te versmelten, maar niet inzagen dat het 
hopeloos antagonisme van Pruisen en Oostenrijk het VEEN van 
die taak onmogelijk maakte. 
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regeering. Het waren wezenlijk de Slaven, die het 
Keizerrijk redden. De Kroaten, onder hunnen natio- 
nalen held, den banus Jellachich, vielen in Hongarije 
in en hielden de Magyaren in bedwang, terwijl het 
_ Boheemsche leger met Windischgrätz naar Weenen 
rukte en er den Duitschgezinden opstand verpletterde (1). 

Door snoode ondankbaarheid werden die onschat- 
bare diensten beloond en na de zegepraal den vroegeren 
staat van zaken en het Metternichsche absolutisme her- 
steld. Maar niet voor lang. Na den Italiaanschen oorlog 
(1859) viel het gebouw letterlijk in duigen en men 
moest zich haasten door het invoeren van de meest 
dringende hervormingen de totale ontbinding van den 
staat te voorkomen. 

Het keizerlijk manifest van 20 October 1860 ver-= 
gunde eene grondwet, luidens welke ieder kroonland 
zijnen eigenen Landdag zou hebben en de algemeene 
zaken van het keizerdom door eenen Rijksraad worden 
geregeld, samengesteld uit afgevaardigden der provin- 
ciale landdagen en uit leden door den Keizer zelven 
benoemd. Die ontoereikende toegevingen bevredigden 
niemand. Vooral de Magyaren en Duitschers toonden 
zich misnoegd. De eersten wilden de onbeperkte zelf- 
standigheid van Hongarije handhaven; de anderen 
vreesden dat’ de October-Grondwet aan het Slavisch 
bestanddeel eene overheerschende stelling: zou inruimen. 

Aan: die luide klachten werd gehoor verleend. De 
Duitscher en Duitschgezinde Schmerling verving den 
Pool Goluchowski aan de spits van het ministerie en 
den 26" Februari 1861 werd eene nieuwe grondwet 
afgekondigd. 

Die grondwet, door Duitschers ontworpen, was 


(1) Een Yer hoofden van den opstand te Weenen was Robert 
Blum, lid van het Frankforter Parlement en door de linkerzijde van 
die vergadering naar Oostenrijk afgevaardigd om er de omwenteling 
te ondersteunen. Na de bestorming van Weenen werd hij gevangen 
genomen, ter dood veroordeeld en gefusilleerd. 
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behendie beraamd om de heerschappij der Duitsche 
minderhcid over de niet-Duitsche meerderheid der bevol- 
king te verzekeren. 8 

Er zou een Parlement of Rijksraad zijn, verdeeld 
in twee Kamers : het Heerenhuis, wiens leden van rechts- 
wege zetelden of door den Keizer werden aangesteld, en 
het Huis der Volksvertegenwoordigers, samengesteld 
uit afgevaardigden der provinciale landdagen. Deze 
landdagen, wier bevoegdheid merkelijk werd inge- 
krompen, zouden niet meer uit afgevaardigden der 
standen, maar wel uit vertegenwoordigers der « maat- 
schappelijke belangen » bestaan. Te dien einde werden 
de kiezers in vier klassen verdeeld, namelijk de grooté 
grondeigenaars, de koophandelkamers, de steden en het 
platteland. Iedere klas kons afzonderlijk hare vertegen- 
woordigers en het stemrecht was met de betaling van 
eenen kiescijns — over 't algemeen fl. 10 — fr. 25 — 
verbonden. Voor de landelijke klas bestond er overigens 
geene geheime stemming, terwijl de afgevaardigden, 
‚niet door de kiezers zelven, maar door daartoe aange= 
duide stemgerechtigden werden benoemd. Het aantal 
zetels, aan elke klas toegewezen, werd eindelijk zoo- 
danig bepaald dat het eigenlijke volk feitelijk van allen 
invloed bleef verstoken. Buitendien waren er nog leden 
van rechtswege in de landdagen (1). 

Daar de groote grondeigenaars meestal tot den 
Duitschen adel behoorden en de invloed der Duitsche 
burgerij In de koophandelkamers en in vele steden over- 
wegend was, kan men lichtelijk inzien hoe in menig 


(1) Als voorbeeld geven wij hier de samenstelling van den 
Landdag van Krain, een gewest, waar men op 100 inwoners 94 Slaven 
(Slovenen) telt. De landdag bestaat uit 37 leden, te weten 1 lid van 
rechtswege (den bisschop van Laibach), 10 afgevaardigden der 
groote grondeigenaars, 2 der Laibachsche Koophandelskmer, 8 der 
steden en 16 van het platteland. De Duitschers — 6 t. h der bevol- 
king — beschikken in den Landdag over de meerderheid en bij de 
beraadslagingen is iedereen verplicht niets dan Duitsch te spreken ! 
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land door Slaven bevolkt, de meerderheid van den 
landdag uit Duitschers bestond. En zoo kwam het dat 
ook in den Rijksraad te Weenen er eene Duitsche meer- 
derheid was. | 

Wat ongelukkig Schmerling’s pogingen verijdelde 
was de passieve tegenstand der Hongaarsche landen. 
Noch uit Hongarije, noch uit Transsylvanië, noch uit 
Kroatië (en evenmin uit Venetië en Istrië) werden er 
afgevaardigden naar den Rijksraad gezonden. Deze kon 
dus bezwaarlijk als vertegenwoordiger der gansche 
monarchie optreden. Daarom ook verkoos men hem als 
« engeren Rijksraad » te beschouwen, dat is als wetge- 
vend lichaam voor de zoogenaamde Duitsche kroonlan- 
den en Galicië benevens Bukovina (1). 





(1) De Duitsche kroonlanden zijn degene die van den Duitschen 
Bond deel uitmaakten. Drie van die landen (Neder- en Opper-Oosten- 
rijk en Salzburg) zijn uitsluitend Duitsch. In drie anderen (Tirol, 
Karinthië en Stiermarken) zijn de Duitschers in meerderheid. In de 
zeven overige (Bohemen, Moravië, Silezië, Krain, Görtz en Gradisca, 
Triest en Istrië) blijven zij in minderheid. Ziehier overigens de, aan 
de officieele opgaven der volkstelling van 1890 ontleende cijfers, be- 
treffende de verhouding der talen in de verschillende kroonlanden 
van Cisleithanië. 

Op 1000 inwoners waren er : 
| 














5 
IN ANNEN ENEN: 
AERON TEK 
d 

Bohemen . …….... 372, 628 —| — En —_| | — 
Moravië . …...... 904 MOI ae ek vl ee 3 
Silezië .… ...... 480| 220/ 300: — —| —| —| — 
Neder-Oostenrijk . . . . © 961 30 —|l —| — 6l —| 3 
Opper-Oostenrijk . . . 11000, - | =| fl ll —= 
Salzburg ...-.... 1000 —| —| —| ll =| ll — 
Tirol en Vorarlberg 548) —| —| ll —{ —l 452 — 
Görte en Gradisca 10/ —| —| —| 631 359/ — 
TRIOSE- ent eer oere 49, —| —, —|.16 —| 719 — 
Istrië ........ 19) —| —{ —{ 109 444 372 56 
Dalmatië ....... 4 5, —|l —| —| 96 31 — 
Krain . .... RE 5 — —| —| 43 —| —| — 
Karinthië « . ...: mel —| —| —| 284 —| —| — 
Stiermarken ..... 678| — —| —l RR Tj =| — 
Galicië …—… ... 0: 33| 2| 534 431  — sl an en 
Bukovina . . . . . « « | 210/ —| 34| 420} —|) —| —| 336 
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Die toestand in weerwil van alle staatkundige 
ficties was onhoudbaar en den 27" Juni 1865 moest 
Schmerling plaats maken voor Graaf Belcredi, eenen 
behoudsgezinden federalist. Beleredi haastte zich den 


_ Rijksraad te verdagen en de Grondwet te schorsen. Zijn 


plan was het Rijk in vijf zelfstandige en van elkander 
zoo goed als onafhankelijke staten te splitsen : Bohe- 
men, Galicië, Hongarije, Oostenrijk en Kroatië. De 
algemeene zaken zou de Keizer met schier onbeperkt 
gezag alleen regelen. 

De oorlog met Pruisen, ten ER waarvan Oosten- 
rijk uit den Duitschen Bond trad, liet niet toe Belcredi’s 
ontwerp ten uitvoer te brengen en de Oostenrijksche 
Duitschers zochten zich nu met de Magyaren te ver- 
staan. Zoo kwam het verdrag van 1867 tot stand, 
waarbij het Rijk in twee staten werd verdeeld : Cislei- 
thanië en Hongarije. In Hongarije werden de aldaar 
wonende Duitschers (ruim 2.000.000), Slaven en Roe- 
‚ menen aan de magyarisatie weerloos prijs gegeven. In 
ruiling stemden de Magyaren er in toe dat in Cisleitha- 
nië de Slaven bij voortduring door de Duitsche minder- 
heid zouden worden verdrukt. 

Tegen dien onzedelijken en rechtschendenden koop 
verzetten zich de Tschechen en Polen met taaie hardnek- 
kigheid, maar te vergeefs. Waarop de Tschechen (22 
Augustus 1868) eene plechtige verklaring uitvaardigden, 
waarin zij voorde landen der Boheemsche kroon dezelfde 
voorrechten als Hongarije eischten en inmiddels besloten 
zich uit den Rijksraad en zelfs uit den -Boheemschen 
Landdag terug te trekken. Hun voorbeeld volgden de 
Polen, Slovenen, Istrianers, Tirolers (deze om godsdien- 
stige bezwaren) en Bukoviners. 

De Rijkskanselier von Beust, de vader van het Oos- 
tenrijksch-Hongaarsch verdrag, toonde zich nu geneigd 
tot onderhandelen, maar het Cisleithaansch ministerie 
Auersperg wilde van geen vergelijk hooren en deed door 
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wat er van den Rijksraad nog overbleef eene wet 
stemmen waarbij rechtstreeksche kiezingen werden 
bevolen, daar waar de plaatselijke landdag verzuimen 
of weigeren zou afgevaardigden te benoemen. Doch 
verder verlangde de Keizer niet te gaan en riep den 
verzoeningsgezinden Graaf Potocki aan het roer (4 April 
1870), Deze echter kon niets verrichten en werd na 
weinige maanden door den streng conservatieven Graaf 
Hohenwart opgevolgd, die twee Tschechen (Habietinek 
en Jirecek) en eenen Pool (Grocholski) in het ministerie 
riep en zich bereid verklaarde aan de verdrukte nationa- 
liteiten recht te laten wedervaren. De Rijksraad werd 
ontbonden en, dank aan den afval der katholieken, leed 
de Duitsche zoogezegde « verfassungstreue » partij (1) 
eene verpletterende nederlaag : in de nieuwe Kamer 
behield ze slechts 66 mandaten tegen 203. 

Als nu de Keizer door het rescript van 14 Sep- 
tember 1871 de rechten van het koninkrijk Bohemen 
erkende en beloofde ze door het afleggen van den bekro- 


(1) Men late zich niet misleiden door de namen /iberaal en aan de 
Grondwet getrouw, welke zich de Oostenrijksehe Duitschers toeëigen- 
den. Wij verstaan door Zberaal eenen voorstander der vrijheid 
voor iedereen en der gelijkheid aller burgers, terwijl het woord 
Grondwet voor ons onafscheidbaar verbonden is met vrijzinnige 
staatsinstellingen, als b. v. die van België, Nederland en Engeland : 
grondwettelijk, in onze gewone omgangspraak, beteekent het tegen- 
deel van absolutistisch. In Oostenrijk is het zóó niet :de Duitsche 
« liberalen » strijden daar fegen de vrijheid, tegen de gelijkheid en 
voor het behoud der hatelijkste klas- en stamvoorrechten. Zij zijn 
ja aan de Grondwet getrouw, wel te verstaan, aan de Grondwet zooals 
zij door Schmerling werd ontworpen, ’t is te zeggen aan instellin- 
gen, die voor doel hebben de uitdrukking van den wil des volks te 
belemmeren en te vervalschen en van grondbeginselen uitgaan, 
welke de negatie zijn der begrippen waarop elders het constitu- 
ioneele staatswezen berust. In dien zin waren ook de Fransche edel- 

ieden in 1789 verfassungstreu, daar zij de bestaande inrichting,welke 
iun eene bevoorrechte stelling in den staat gunde, onveranderd 
wilden behouden. 


— 4 — 


ningseed te zullen bevestigen, dachten de Tschechen dat 
de dag der zegepraal eindelijk verschenen was. In 
gemeen overleg met Hohenwart stelde de Boheemsche 
Landdag eene verklaring op, welke aan Bohemen 
dezelfde voorrechten toekende, welke Hongarije genoot, 
en overigens den weg baande om geheel Cisleithanië op 
zuiver federalistischen voet in te richten. 

Dan was het dat de Hongaarsche hoofdminister 
Andrassy optrad om zich in naam der Magyaren tegen 
alle verdere toegevingen aan het Slavisme te verzetten. 
Op zijnen raad weigerde de Keizer de Boheemsche ver- 
klaring te onderteekenen en Hohenwart moest zijn 
ontslag: nemen (26 October 18/1). 

In Cisleithanië kwamen de Duitschers weer aan 
het bewind, ontbonden den Rijksraad en de provinciale 
landdagen en wisten zoo behendig op de kiezers te 
drukken dat er nogmaals eene « verfassungstreue » 
Kamer te Weenen vergaderde. Hierop volgde eene wet, 
die het aanduiden der Rijksraadsleden aan de landdagen 
voor goed ontnam en overal rechtstreekschie kiezingen 
invoerde. Tevens werd het getal afgevaardigden op 353 
gebracht. 

De Duitsche meerderheid in den Rijksraad steeg nu 
tot 233 en daar de Tschechen in hunne onthouding 
volhardden, bestond de oppositie uit slechts 81 leden. 
En toch kon het ministerie weinig of niets verrichten. 
Het liet zich in eenen lastigen strijd met de geeste- 
lijkheid inwikkelen en verloor daardoor voor goed den 
steun der Duitsche katholieken. De houding zijner 
aanhangers, die zich tegen de doelmatige herinrichting 
van ’s Rijks verdediging verzetten, ontstemde den Keizer. 
Eindelijk werden ministers en voorname leden der partij 
in finantieele zwendelarijen betrokken. Dit alles bracht 
mede dat in Februarî 1879 het ministerie moest 
aftreden. 

Een persoonlijke boezemvriend van den Keizer, 
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Graaf Taaffe, nam thans de teugels in handen. Zijne 
leus was : de partijen te leiden, niet door hen geleid. te 
worden. Anders gezegd, Taaffe hield zich voor naar 
gelang de omstandigheden, nu rechts en dan weer links 
eenen steun te zoeken en door middel van coalities te 
regeeren. 

Aanvankelijk werd dat schommelspel met de beste 
uitslagen bekroond. Taaffe bewerkte dat in Bohemen en 
in Moravië de groote grondeigenaars voortaan met de 
‘Tschechen zouden samenspannen, hetgeen aan deze 


‘laatste de meerderheid in beide landdagen schonk. Van 


de Tschechen bekwam hij dat zij, onder voorbehouding 
der rechten van de Boheemsche kroon, weer op den 
Rijksdag zouden verschijnen. In de daarop gekozen 
kamer zetelden 168 partijgangers van het ministerie, 
145 leden der Duitsche oppositie en 40 onafhanke- 


lijken of « wilden », die echter meestal anti-Duitsch 


waren : 
De Polen werden tevreden gesteld met het vergun- 


men aan Galicië van eene uitgebreide zelfregeering, die 


dat kroonland in eenen Poolschen staat met het Poolsch 
als éénige ambtelijke taal omwendde. 

Aan Bohemen werd eene eerste voldoening gegeven 
door de taalverordening van 19 April 1880, waarbij aan 
alle bestuurlijke en rechterlijke ambtenaars de verplich- 
ting werd opgelegd in hunne bescheiden dezelfde taal te 
bezigen als de burgers, die zich tot hen wendden. 
De miste van justitie Prazak, een Tscheche, verge- 
noegde zich overigens niet met het voorschrijven van 
regelen : hij droeg zorg dat zijne bevelen stipt werden 
uitgevoerd. Zoo werden bij voorheeld de beroepshoven 
van Praag en van Brúnn gedwongen niet alleen bij het 
eigenlijke gewijsde, maar ook bij de beweegredenen en 
bij de verslagen de taal der partijen te gebruiken. Nog 
gewichtiger met het oog op de toekomst was het stichten 
van een aantal Tschechische middelbare scholen en voor- 
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al van eene Tschechische Universiteit te Praag. (1882) (1) 
De Slaven van Silezië en de Slovenen kregen ook 
iets : zij mochten voortaan stukken in hunne taal opge- 
steld bij bestuur en gerecht indienen (29 April 1882). 
Eindelijk werd aan het gezag der Duitsche of ver- 
duitschte burgerij een gevoelige slag toegebracht door 
het verlagen van den kiescijns (in de steden en op den 
buiten) tot vijf gulden in stede van tien (4 October 1882). 
Dat de Duitschers die even gematigde als recht=- 
vaardige maatregelen zeer slecht onthaalden was natuur- 
lijk. Maar het bleek dat zelfs in het kunstmatig 
kiezerskorps dat zij zoo vernuftig hadden samengesteld 
om de stem der openbare meening te smoren, deze toch. 
weerklank vond. Bij de kiezingen van 1888 verloren zij 
13 mandaten : in den Rijksraad waren zij maar 182, 
terwijl de ministerieelen 192 zetels innamen en de 
kleinere groepen 29 (2). Ook als een Duitsche afgevaar- 
digde, in Maart 1886, een voorstel indiende strekkende 
om het Duitsch tot staatstaal uit te roepen, werd het 
zonder veel omstandigheden naar eene commissie verwe- 


zen en begraven. 
(Wordt voortgezet.) 





(1) Dat de stichting dier Hoogeschool eene wezenlijke leemtekwam 
aanvullen bewijzen de volgende cijfers. In 1891 had de Tschechische 
Universiteit 122 hoogleeraars en 2507 studenten, de Duitsche 187 
hoogleeraars en 1601 studenten. Eveneens waren er in de Tsche- 
chische Polytechnische school 68 professoren en 390 leerlingen, 
in de Duitsche 43 professoren en 210 leerlingen. 

(2) De verlaging van den kiescijns van 10 tot 5 gulden, in weer- 
wil van het verzet der zich noemende « liberale » Duitschers door de 
regeering doorgedreven, was ook aan dien uitslag niet vreemd. 











BELGIE. 


Onze taal in de Kamers. 


SENAAT. 


Bespreki:Y van het wetsontwerp, houdende wijziging 
van artikel 2 vande wet van den 19: September 1831 
en.van de wet betreffende het gebruik der Neder- 
landsche taal als officieele taal. 
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Zitting van den 26" Januari 1897. 
Algemeene bespreking (r). 
(Vervolg IL.) 


Senator TouRNAY. — De Senaat veroorlove dat ik 
hem mededeele hoe de groote vaderlander, de Heer 
Leclercq, het vraagstuk beschouwde. Als lid van het 
Nationaal Congres, had hij al de besprekingen over de 
grondwet gevolgd; hij was, derhalve, beter dan alle 
uitleggers onzer grondwet, in staat ons in te lichten 
over den geest, die de vaders onzer grondwet bezielde 
en over de beteekenis van sommige teksten. 

In eene verhandeling over het gebruik der in België 
gesproken talen (Belgische Academie voor wetenschap, 
4 April 1864), zegde hij « dat tegen niemand, om zijne 
taal, eenig geweld gepleegd en dat niemand daarom 
benadeeld mocht worden. Wel is waar kan de tusschen- 
komst van tolken soms hinder verwekken en aanleiding 
“_geven tot eenige, overigens licht te vereffenen kosten ; 
maar uit de bemiddeling. van taalmannen spruit niette- 
min algeheele gelijkheid voort en tevens de begeerte tot 





* (1 Uit de Annales parlementaires. 
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het aanleeren van de taal der landgenooten in wier 
midden wij leven. Wie dat middel verwerpt, wil niet dat 
de Belgen, die Fransch of Duitsch en geen Nederlandsch 
spreken, aan het openbaar leven in ’t Vlaamsche land 
deelnemen; wederkeerig, sluit hij de gewesten waar 
Fransch of Duitsch gesproken wordt, voor de Neder- 
landschsprekende Belgen, die het Fransch of het Duitsch 
niet machtig zijn. Zoodat die Belgen geene plaats, 
hetzij in het staatkundig leven, hetzij in het rechits- en 
bestuurswezen, mogen bekleeden in de gewesten waar 


zij de volkstaal niet.kennen. Men dringt hun, derhalve, ’ 


eene vreernde taal op voor. hunne betrekkingen met de 
ambtenaren aldaar; men offert hunne belangen op; 
men verdeelt België in drie landen : in een Vlaamsch 
land, een Fransch land, een Duitsch land ; men splitst 
het Belgisch volk in drie : in een Vlaamsch volk, m een 
Fransch volk en een Duitsch volk ; men vernietigt, met 
éen woord, de nationale eenbeid, welke wij na lang 
worstelen en veel lijden verworven hebben; zoodat 
daarvan, ten slotte, niets anders meer zal overblijven 
dan een deel Nederlanders, een deel Franschen en een 
deel Duitschers, die zich weldra, heel natuurlijk, tot de 
massa hunner taalgenooten zullen voelen aangetrokken 
om er zich voorgoed bij aan te sluiten. 

« Men verwijze ons niet naar het voorbeeld van 
Zwitserland, waar Duitschers, Franschen en Italianen te 
zamen leven ; waar enkel ambtenaren worden aange. 
steld die de taal kennen van het gewest waar zij hun 
ambt vervullen. De gevolgen van beperkende voor 
waarden tot het begeven van de openbare ambten zijn 


hersenschimmig ; er zal niettemin een Vlaamsch land - 


bestaan met zijne Vlaamsche kiezers, zijne Vlaamsche 
openbare, rechterlijke en bestuurlijke ambtenaren, en 
tevens een Fransch land en een” Duitsch land; er zal 
zelfs iets hatelijker gebeuren, iets dat de kloof nog die- 
per maken en de ontbinding der nationale eenheid neg 
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meer verhaasten zal : er zal een Vlaamsch land zijn met 
zijne Vlaamsche ambtenaars, en tevens een Fransch land 
en een Duitsch land, waar de Vlamingen, niet te vreden 
met de Franschen en de Duitschers uit ’t Vlaamsche land 
te bannen, een deel van: de plaatsen zullen innemen,daar 
zij noodzakelijkerwijze gedwongen zijn, uit hoofde 
‘van de al te enge grenzen van hun Dietsch, eene der 
voornaamste Europeesche talen aan te leeren, iets wat 
Franschen en Duitschers niet begeeren te doen, iets 
waartoe men hen nooit bewegen zal, — wat.men ook 
in het werk stelle en zelfs omdat men zulks beproeven 
zou, — daar zij, over het algemeen en natuurlijk, 
weinig genegen zijn zich eene taal grondig eigen te 
maken welke in oudheids- en taalkundig opzicht mis- 
schien belangrijk is, maar enkel gebruikt wordt in een 
‘hoekje der wereld, waar zij dan nog van dorp tot dorp 


niet eens dezelfde is. En wanneer elke afdeeling van 


ons land er eene” haar eigene taal voor de openbare 
zaken zal op nahouden, zal de Belg uit het eene gewest 
een vreemdeling zijn im het andere en er met evenveel 
moeite als de vreemdeling zijne zaken kunnen beredde- 
xen, in stede van zich te huis te gevoelen altijd en overal, 
op elke plaats van het gemeenschappelijk grondgebied, 
om het even welke taal zijne moedertaal weze ». 

De taalwet van 1878 werd, evenals die van 1873, 
door de Vlamingen en de Walen goedgekeurd. Wij 
achtten die Vlaamsche eischen gegrond. Edoch, wij 
wantrouwen de Flaminganten; want zoodra men hun 
een recht vergunt of een hunner eischen inwilligt, van- 
gen zij eenen nieuwen veldtocht tot nieuwe veroverin- 
gen aan. « Gant ons het heilig recht onze taal te mogen 
gebruiken voor den rechter; veroorlooft dat iedereen 
verdedigd en geoordeeld worde in de taal welke hij 
kent; wij houden ons voor voldaan, indien gij onze 
vraag inwilligt! » Aldus spraken de vurigste Flamin- 
ganten in 1873. Met U, Heeren Afgevaardigden uit 


— 100 — 


Vlaanderen ! keurden wij die wet goed; edoch, daags 
na hare afkondiging, werden nieuwe eischen geuit in 
de vergaderingen van de Flaminganten. Men zegde 
daar : « In gerechtszaken hebt gij het grondbeginsel 
erkend; redelijkerwijze zult gij het in bestuurszaken 
erkennen ! » 

Welnu, M. H, de in 1878 voorgestelde wet ver- 
wierf nogmaals de goedkeuring van Walen en Vlamin- 
gen. Wel een bewijs dat de Walen hunnen Vlaamschen 
broeders alles willen toestaan wat billijk en rechtvaardig: 
is. Meent gij dat al die toegevingen de Flaminganten 
bevredigden ? Gij kent ze niet, M. H. ! Aanstonds kwa- 
men zij met andere eischen voor den dag, zoodat onlangs 
in eene Waalsche meeting terecht gezegd werd : « Als 
de Flaminganten geene grieven meer hebben, zullen zij 
er uitvinden! » 

Dit is, ongelukkig genoeg, maar al te waar ; en het 
is om die reden dat wij U heden den weg versperren en 
U toeroepen : « Tot hier en niet verder!» 

Welken toestand hebben de bestaande taalwetten 
verwekt? Gij hebt een Vlaamsch België, met Vlaamsche 
ambtenaars gevormd en een Waalsch België waar 
de Vlamingen, niet tevreden met de Walen uit hun 
Vlaamsch land te bannen, aanspraak maken op alle 
plaatsen en op alle openbare ambten. Uw huidig wets- 
ontwerp zal voor gevolg hebben dat België zal verdeeld 
worden zooals het verdeeld werd door de Hollandsche 
wet in 1819. 

Op uwe beurt zult gij van de Nederlandsche taal 
eene officieele taal maken ; van die taal welke onze voor- 
ouders in 1829 verstieten, daar zij, zelfs in West- 
Vlaanderen, eene vreemde taal was. Gij handelt als de 
ministers van koning Willem. Ziet toe, dat gij voor 
onze onafhankelijkheid en nationaliteit dezelfde gevol- 
gen niet verwekket ! 

Ik verzoek U art. 23 van onze grondwet te eerbie= 
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digen; ik veroorloof mij Uwe aandacht te vestigen op de 
besprekingen diein het Nationaal Congres plaats hadden 
en die U zullen bewijzen dat art. 33 zóo en niet anders 
“werd opgesteld, juist tot voorkoming van het door mij 
bedoeld gevaar dat gij, naar het mij toeschijnt, niet eens 
bevroedt. Volgens een dagblad uit de hoofdstad, schrijft 
men het opstel van art. 23 den Heer Raikem toe. Dat is 
eene vergissing: De steller daarvan was wel degelijk de 
Heer Devaux. Ik verwijs U, M. H., naar blz. 667 en 668 
van het werk : Discussions du Congrès national de 'Bel- 
gique van Ridder Huyttens, oud-eriffier dezer Kamer. 
Over die bespreking komt daarin voor : 


— De Heer Voorzitter kondigt aan dàt het Congres overgaat tot 
de bespreking van art. 19 der Grondwet (later art. 23. — De bijzon- 
dere Commissie had art. 19 opgesteld als volgt : 

« Art. 19. — Het gebruik van de in België gesproken talen is 
vrij ; het kan maar geregeld worden door de wet. » 

De Heer Van Meenen stelt navolgende wijziging voor ; 

« Het gebruik der in België gesproken talen is vrij voor de 
ambtelooze burgers; het kan maar geregeld worden door de wet en 
ten opzichte van de ambtenaren die niet verkiesbaar zijn. » 

Die wijziging wordt niet ondersteund. 

Op zijne beurt, stelt de Heer Raikem voor : 

« Het gebruik van de in België gesproken talen is vrij; het 
kan maar geregeld worden voor de akten van de openbare overheid 
en door de wet. » 

Die wijziging wordt ondersteund. 

De Heer Raikem licht zijne wijziging toe aldus : 

« ledereen neemt aan dat het gebruik van de talen vrij is; voor 
het gewoon gebruik, spreekt iedereen de taal die hij verkiest. 
Dit moet insgelijks gelden voor de akten welke alleen bijzondere 
belangen regelen. Sommige dier akten, zooals notarieele verdragen 
en uiterste wilsbeschikkingen, bevatten overeenkomsten. Die akten 
zouden mogen geschreven worden in de taal welke de partijen spre- 
ken of verkiezen ; anderszins zou men deze al te gemakkelijk kunnen 
bedriegen. 

« Mijn amendement wil dat recht bekrachtigen. 

« Voor de akten der openbare overheid moet er maar éene taal 
“_sstaan. Als het noodig is, voege men er eene vertaling bij. Ziedaar 

les wat ik te zeggen had om mijne wijziging te rechtvaardigen. 
indersteund !) 

« De Heer Voorzitter. — De Heer Devaux stelt voor het amen- 

ement te wijzigen met bijvoeging achter « het kán maar geregeld 
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worden door de wet, » van de woorden : « en alleen voor de akter 
der openbure overheid en voor de gerechtszaken. » (Ondersteund 4} 

De Heer Devaux licht zijn’ amendement toe : Se 

« Met mijn amendement heb*ik het oog op de pleidooien welke- 
men vrij zou moeten laten, want menigmaal is het gebeurd dat een 
beschuldigde de taal niet begreep waarin gepleit werd ; hij zou wel- 
licht liever zijne taal hooren spreken hebben.Ook bu staan er gemeen- 
ten, waar advocaten zijn die Vlaamsch en Fransch spreken, en waar’ 
de uitsluitend Franschsprekende advocaten gekweld worden door 
degenen die verkiezen in ’t Vlaamsch te pleiten. Ik verlang dat men 
de regeling aan de wet overlate. (Ondersteund !) » 

De Heer Van Meenen verzet zich tegen de wijziging van den 
Heer Devaux en acht het opstel van de twee amendementen ge- 
brekkig. 

Over het voorstel van den Heer Devaux worden de stemmen. 
uitgebracht. Het wordt goedgekeurd, evenals art, 19 zooals het 
gewijzigd werd door den Heer Devaux. 

Zoo begrijpt gij, M. H., dat er in België maar eene 
officieele taal bestaan mag, en dat de stellers der grond- 
wet, toen zij daarin neerschreven dat het gebruik der 
talen vrij is, voor doel gehad hebben alle burgers te- 
veroorloven, zoowel in gerechts- als in bestuurszaken, 
naar eigen verkiezen Vlaamsch of Fransch te gebruiken. 
Er kan hier derhalve geene spraak meer zijn van het 
ons voorgelegd wetsontwerp, dat den zin van onze 
grondwet verkracht. 

Heden, M. H., koesteren de Walen nog de hoop-- 
sommige ambten te mogen bekleeden in de Waalsche 
gewesten ; maar aangezien de Flaminganten beweren. 
dat-men om eene aanstelling in het Belgisch rechtswe- 
zen te. verkrijgen de beide talen moet machtig zijn, ja 
zelfs in ’t Waalsche land, dan zou, bij goedkeuring van 
het hier besproken wetsontwerp, den Walen die laatste 
hoop worden ontnomen. (De Heer Van Vreckhem doet 
teeken dat het zdo niet is). Ontken zulks niet, geachte 
Collega; ik zal u dadelijk bewijzen dat wat ik zeg wel 
‘degelijk waarheid is. 

Wel weet ik dat de Heer Woeste in de Kamer ver= 
klaard heeft dat hij het wetsontwerp niet goedkeuren 
zou, indien de wet den Walen eenig nadeel kon berok= 


kenen. 
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Senator VAN VRECKEM, verslaggever. Dat is insge- 
lijks mijne meening. 

Senator Tournay. In dat geval, blijft er mij nog 
eenige hoop op uwe bekeering over. 

Maar, nauwelijks had de Heer Woeste die woorden 
uitgesproken, of de Heer Van Cauwenbergh verklaarde 
dat het volstrekt noodig is dat de rechters, van heden af 
en overal in België, de twee talen machtig zijn. En de 
Heer Woeste heeft de wet goedgekeurd. Zoodat ik mij 
afvraag of de Walen nog eenig ambt in het rechts- 
wezen kunnen bekleeden? Is het wellicht om die reden 
dat de geachte Minister van het Rechtswezen, in zijn 
kabinet, Nederlandsch spreekt tot de rechters die hem 
om eene in ’t Walenland te begeven plaats ver- 
zoeken. 

Minister BrorReM. Nooit ! 

benator TourNay. Met uw verlof! Gij sbesel ze 
aan in het Nederlandsch om te weten in hoe verre zij 
die taal machtig zijn. : 

Minister BeGrREM. Kunt gij mij een enkel geval 
aanhalen ? 

_ Senator TourNay. Indien mijn berichtgever mij 
veroorlooft hier ek naam te noemen. Ik zal het hen 
vragen. 

Minister BEGEREM. Dat is eenmaal gebeurd. Er was 
spraak van eene plaats in het arrondissement Hoei tot 
hetwelk het Vlaamsch kanton Landen behoort. Welnu, 
katholieken en liberalen, de geachte afgevaardigde 
Heer Jozef -Warnant in de eerste plaats, verlangden de 
benoeming van eenen rechter die het Nederlandsch 
machtig was. 

Senator Tournay. Dat feit bedoel ik niet. Mij 
werd gezegd dat een rechter eene plaats in het Walen- 
land heeft aangevraagd en dat de Heer Minister beweerd 
heeft dat de Leden in de bedoelde rechtbank zaken uit 
de Vlaamsche gewesten te behandelen krijgen ; dat hij 
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bijgevolg wilde weten of de aanzoeker de Nederlandsche 
taal behoorlijk machtig was. 

Op de vraag van den Heer Minister of dat met hem 
wel degelijk het geval was, antwoordde ‘de rechter 
bevestigend, waarop de Heer Minister hem in ‘t Neder- 
landsch heeft toegesproken. 

Senator Prcarp. Maar dat is zeer wel! 

Senator TourNay. Dat de Heer Picard zulks goed 
keurt, verwondert mij niet 

Senator Picarp. Ik zeg ‘dat een rechter die beweert 
het Nederlandsch machtig te zijn, er zich in ’t geheel 
niet hoeft over te verwonderen indien men hem in die 
taal aanspreekt. 

Senator TourNay. Maar dát is de zaak niet. Het 
geldt hier te weten of wij, Nederlandschonkundige 
Walen, geen ambt meer zullen mogen bekleeden in 
’s lands rechtswezen, en de plaats moeten ruimen voor 
onze Vlaamsche broeders? 

In naam der gerechtigheid, in naam der billijkheid, 
in naam dier gevoelens van verkleefdheid welke gebroe- 
ders voor elkander moeten overhebben, vragen de 
Heeren Flaminganten dat men de maatregelen neme 
welke de Heer Picard goedkeurt. 

Welnu, voor den Heer Picard moge zulks recht= 
vaardig wezen en billijk, voor mij is het eene onrecht- 
vaardigheid, iets dat niet kan gebillijkt worden ! 

Onze Vlaamsche en Waalsche gewesten hebben te 
zamen, nauw vereenigd, de Oostenrijksche overheer- 
sching beleefd en de Spaansche heerschappij; zij droe- 
gen te zamen het Fransch juk, en te zamen leden zij de 
Hollandsche dwingelandij. Er kan hier geene spraak 
zijn van een overwonnen volk; ook niet van een over- 
winnend volk dat het andere zijne taal wil opdringen, 
iets wat alleen ‘het recht der overwinning mogelijk 
maakt. Van dat verfoeilijk recht kunnen wij, in dezen 
tijd, een voorbeeld aanhalen : wij kennen een volk dat 
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hard lijdt, daar men het eene taal opdringt welke de 
zijne niet is. 

En gij beweert dat, in België, het Fransch eene 
vreemde taal is voor de Vlaamsche gewesten, en gij 
houdt staande dat het Nederlandsch uwe nationale taal 


is? En gij wilt al de ambtenaren, al de rechters, al onze. 


kinderen verplichten tot het aanleeren van die taal, 
welke reeds in 1819 beschouwd werd als eene vreemde 
taal ? | . 

De voorstanders van het wetsontwerp verkonden 
dat de Vlaamsche-bevolking met luider stem het officieel 
gebruik der Nederlandsche taal vergt als een recht. 
Maar wie zijn toch ‚die Flaminganten, die zooveel 


gerucht, zooveel lawaai maken? waar die legioenen. 


welke zóo talrijk zijn dat elk verzet tegen hen gevaar- 


lijk worden zou? Welk aanzien geniet de massa welke: 


dezen veldtocht met zooveel dapperheid, tucht en hard- 
nekkigheid voert? — Men mag de eigenschappen zijner 
tegenstrevers niet miskennen; men moet hun recht 
laten wedervaren wanneer zij zulks verdienen. Welnu, 
ik beken zonder aarzelen dat de partij der Flaminganten 
volkomen goed ingericht is. Maar zijn de Flaminganten 
wel zóo talrijk als zij beweren? Is hunne partij eene 
kracht, eene macht? Men kan den invloed eener partij 
naar waarde schatten wanneer zij in het strijdperk der 
staatkunde treedt, hare vlag fier ontplooit en al hare 
getrouwen oproept om hare zaak te doen zegepralen. 
Welnu, te Brussel, in de stad wier vertegeuwoor- 
diger in de Kamer de Heer De Vriendt is; in de stad, 
welke door een vertoogschrift uit Brugge als Vlaamsche 
gemeente teruggeëischt wordt, trad de partij der Fla- 
minganten op. tijdens de jongste verkiezing voor den 
raad der gemeente. Namens het Vlaamsche volk, vergde 
zij het officieel gebruik der Nederlandsche taal: voor deze 
dezelfde rechten als die welke de Fransche taal geniet} 
Zij riep al hare bondgenooten op. Het volk antwoordde : 
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de meest begunstigde harer candidaten behaalde…. 
225 stemmen ! 

Minister Brarreu. Gij weet toch heel wel dat de 
andere partijen, te Brussel, hare ingenomenheid met de. 
Nederlandsche taal in haar programma hadden geschre- 
ven. Gij zultttoch niet ernstig beweren dat er te Brussel 
maar 225 Vlamingen zijn? 

Senator Tournay. Laten wij niet vitten op woor- 
den. Volgaarne erkennen wij dat de Vlamingen ge- 
gronde eischen hebben gesteld. Wij hebben deze inge- 
willigd. Maar heden geldt het geene eischen meer. Gij 
kent, overigens, het programma der Flaminganten. Gij 
telt Flaminganten in uwe partij en gij weet waar zij u 
en uwe partij heen leider. Laten wij het vraagstuk op 
dat terrein niet plaatsen. Het geldt hier een nationaal, 
geen staatkundig vraagstuk. 

Te Gent vormen de Flaminganten — de Heer Minis- 
ter Begerem weet het wel — eene partij dieeven woelziek, 


even goed gedrild is als die te Brussel. Is ze talrijker te- 


Gent? Ik weet het niet; maar wèl weet ik dat er te Gent 
een nog al groot aantal Vlaamschgezinde maatschap- 
pijen bestaan. Maar heel zonderling mag het heeten dat 
talrijke personen deel uitmaken van zeven of acht dier 
maatschappijen. Schijnbaar is dat eene indrukwekkende 
massa ; maar als men dat alles van dichtbij beschouwt, 
bemerkt men al spoedig dat de Flaminganten maar 
machtig zijn omdat zij veel lawaai maken met hunne 
eischen. In het Vlaamsche land wil de groote meerder- 
heid, die, naar men beweert, met de Flaminganten is, 
van uwe wet niets weten. Volgens hare meening zal 
het besproken wetsontwerp slechte gevolgen hebben en 
gevaar opleveren voor de toekomst van België. 

Te Antwerpen bestaat er ook eene tamelijk woel- 
zieke Flaminganten-groep. De Antwerpsche is wellicht 
woelzieker dan eenige andere elders. Welnu, de ware 
Vlamingen veroordeelen die beweging. Voor hen heeft 


ee esse er 
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het nationaal belang grooter waarde dan het gering 
genoegen « la moedertaal » te mogen spreken. De zuiver 
Vlaamsche partij te Antwerpen heet de Flaminganten 
geene Flaminganten meer : zij heeft ze gewikt en gewo- 
gen en weet dat zij geen ander doel hebben dan in de 
samenleving eenen stand te bekomen, waarop zij noch 
door hunne verdiensten of bekwaamheid noch door hunne 
kennis aanspraak kunnen maken; men noemt ze daar 
zeer eigenaardig de « flamandianten. » (Zegenspraak der 
Antwerpsche Senatoren.) 

venator Lr Crer. Gij kent Antwerpen niet; dat 
werd te Gent uitgesproken. 

Senator Tournay. Waarschijnlijk ieeft mijn ge- 
achte Collega in dat Flamingantisch midden niet; maar 
mij ontgaat er niets van die beweging, en ik mag den 
geachten Heer Le Clef verzekeren dat ik die benaming 
vernomen heb uit den mond van Antwerpsche ware 
Vlamingen die het Nederlandsch met genoegen spreken 
en er eer in stellen Nederlandsch te spreken. _ 

Senator Le Crer. Te Antwerpen zal men niet wei- 
nig verwonderd zijn dàt te vernemen. 

senator TouRNAY. Ik sta wezenlijk verbaasd, waarde 
Collega, dat gij dàt niet weet. Dezen morgen nog 
meldde een dagblad, tot mijne niet geringe verwonde- 
ring, dat de Antwerpsche gemeenteraad het wetsont- 
werp van De Vriendt en Coremans afkeurt en wenscht 
dat de Senaat het afstemmen zou. (Zegenspraak, rechts.) 

Denator Le Orer. Met uw verlof ! Gij vergist u. 

Senator Coazrrs. Het is eene vergissing van het 
dagblad Ze Petit Bleu. 

Senator Lr Crer. De geachte Heer Burgemeester 
van Antwerpen staat aan het houfd der Vlaamsche 
Beweging: ziedaar mijn antwoord ! Gelief de redevoerin- 
gen van den geachten Heer Van Ryswyck te herlezen. 

Senator TourNay. Zoodat dit nieuws op eene ver- 
gissing berust. Waarlijk, het spijt mij voor Antwerpen. 
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Senator Le Crer. O! lala! (Gelach.) 

Senator TourNay. O! lala ! zeot niemendal. — Het 
besproken wetsontwerp zal zulke moeilijkheden baren 
dat het niet zal kunnen toegepast worden. 

(Wordt voortgezet.) 


Onze taal in de Gemeenteraden. 


GENT. 


Zitting van den 22" December 1897. 
’_ Onze taal in het onderwijs - 


Neen Raadsheer Sirrer (Nederlandsch) spreekt over de 
al te verregaande verfransching in de beroepsschool voor 
meisjes. Naar het liberaal weekblad het Volksbelang 
onlangs meldde, werd in dat gesticht een meisje bestraft 
omdat het Nederlandsch gesproken had. De Heer Siffer 
leest de opstellen van het Volksbelang, (1) waarin tevens 
gehandeld wordt over de algeheele verfransching van 

len het onderwijs in de betalende meisjesscholen. Spreker 
acht het ongehoord dat het Engelsch, het Duitsch en ja 
het Nederlandsch in sommige dier scholen door middel 
van het Fransch worden aangeleerd! — Dat gebeurt 
niet in de betalende jongensscholen. Waarom twee stel- 
sels van onderwijs ? Alleen dàt stelsel, volgens hetwelk 
Engelsch en Hoogduitsch, evenals alle andere vakken, 
door middel van de taal der leerlingen, hunne moeder- 
taal, worden aangeleerd, is redematig en doeltreffend. 
Het onbekende leert men niet aan door middel van het 
onbekende. De Heer Siffer vraagt dat men afbreke met 
de verfransching en dat men het eenige vruchtdragende 
stelsel van onderwijs voor Vlaamsche kinderen, het door 


(1) Zie die opstellen blz. 129 en 130. 
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en door Nederlandsch onderwijs, toepasse in alle scholen 
zonder onderscheid. 

Raadsheer Hanpyns (Nederlandsch) verklaart dat hij 
niet zeer hoog oploopt met de eischen der Flamingan- 
ten. Edoch hij keurt de redevoering van den Heer Siffer 
goed. Het meisje, dat om haar Nederlandschspreken 
bestraft werd, is eene Walin die Nederlandsch heeft 
gesproken om te toonen dat zij die taal reeds spreken 
kon. (Gelach.) 

De Heer Schepen De RipDer rash antwoordt 
dat, naar blijkt uit het verslag van de Bestuurster der 
school, het meisje gestraft is geworden niet omdat het - 
Nederlandsch, maar plat Gentsch heeft gesproken, iets 
wat verboden is. Alleen de zuivere uitspraak, geen plat 
Gentsch wordt in onze scholen gedoogd. (De socialisti- 
sche raadsleden Anseele, Hardyns enz. geven teekens 
van goedkewring.) | 

Raadsheer Strrer (Nederlandsch) verklaart dat hij 
verscheidene scholen bezocht heeft en hij haalt feiten 
aan welke afdoende bewijzen dat er in sommige ge- 
stichten een Fransche en verfranschende geest heerscht. 

Wat de bewering der Bestuurster betreft omtrent 


dezer bekommering om eene gekuischteuitspraak, brengt 


de Redenaar hulde aan die zucht naar loutering, die 
over het algemeen door het onderwijzend perso neel 
meer in acht zou moeten genomen worden. Dien volgens 
vraagt hij dat de bedoelde Bestuurster haar beginsgl 
steeds zou toepassen, d. w. z, aan onze taal in de 
lessen de eer geven welke haar toekomt, en in stede 
van te. eischen dat al de betrekkingen tusschen haar 
en de leerlingen in ’t Fransch zouden geschieden, 
zelve, als voorbeeld, beschaafd Nederlandsch met hen 
zou spreken. 

Ten slotte stelt hij voor een onderzoek te doen in 
de scholen over de gebruikte voertaal. (Dit onderzoek 
's thans reeds begonnen.) 


Nijverheids- 
school. 
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Raadsheer De Creurenger (Nederlandsch) klaagt 
over de verfransching der stedelijke Nijverheidsschool. 
Men beweert dat sommige leergangen er in ’t Neder- 
landsch en in ‘t Fransch gegeven en dat de twee talen 
er op den voet van gelijkheid behandeld worden. Dit is 
bezijden de waarheid. Ziehier een voorbeeld : voor de 
scheikundige behandelingen bestaan er twee leergan- 
gen : een Fransche en een Nederlandsche. Edoch, zij 
die de Fransche lessen volgen krijgen wekelijks drie 
lessen, en zij die den Nederlandschen leergang bijwo- 
nen maar éene les! 

Schepen De Ripper (Fransch) antwoordt dat al de 
Jeerlingen dier school geene « werkjongens » zijn en dat 
er meer Fransche lessen gegeven worden omdat ouders 
en leerlingen zulks verlangen. Voor het overige zal hij 
onderzoeken of de geopperde klachten billijk zijn. 


Kd 


| BRUSSEL. 
Zitting van den 22" November 1897, * 


(Wetsvoorstel van De Vriendt en Coremans). 


De Heer RocnertE (socialist), (Fransch), stelt voor 
dat de Raad bij de Kamers zou aandringen op eene 
ongewijzigde goedkeuring van het wetsontwerp. 

De Heer D"GorrFin (liberaal), (Nederlandsch), onder- 
steunt het voorstel. Hij wijdt breedvoerig uit over de 
beteekenis van het ontwerp, over de al te lange misken- 
ning van Vlaanderen’s taal en belang. Hij besluit met 
een warmen oproep tot zijne vrienden opdat zij het 
voorstel zouden goedkeuren. 

De Heer Depamre (liberaal), (Fransch), vraagt dat 
de Heer Burgemeester de redevoering van den heer D” 
Goffin zou vertalen. Hij heeft niets begrepen. 

Vere Lepen. 't Is onnoodig! Wij hebben alles 
begrepen. 
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De Heer baron DE HAULEVILLE (katholiek), (Fransch), 
verklaart dat hij het voorstel graag zou goedkeuren. Er 
valt, immers, niets af te dingen op het grondbeginsel 
van de algeheele gelijkheid der beide landstalen. Edoch, 
hij meent dat de gemeenteraad niets te stellen heeft met 
het opgerezen geschil tusschen Kamer en Senaat. 

De Heer Trropor (katholiek), (Fransch), zegt dat 
hij, als lid der Kamer, het wetsontwerp heeft aange- 
nomen. Hij zal het, eerlang, nogmaals goedkeuren. Als 
gemeenteraadslid verklaart hij zich onbevoegd. 

Burgemeester Burs (Fransch), betuigt zijne inge- 
nomenheid met het wetsvoorstel. Doch de vraag is of de 
gemeenteraad der hoofdstad in die zaak een goed- of 
af keurend woord’ heeft uit te spreken. Hij stelt voor 
deze vraag vooraf op te lossen. 

Uit de stemming blijkt dat 18 Leden voor de ont- 
houding, 14 Leden tegen de onthouding zijn. 

Derhalve werd het voorstel niet verder besproken. 


Onze taal in de Provincieraden. 


BRABANT. 
(Vervolg 1.) 


De Heer Ap. Max, verslaggever. (Fransch). — 
Met het oog op de grondwet, deel ik geenszins in de 
zienswijze van den Heer De Lantsheere. Het is klaar dat 
de koninklijke bekrachtiging enkel kan gelden voor 
eenen tekst welken Kamer en Senaat hebben goedge- 
keurd, maar het amendement van den Heer Le Jeune is 
niet in strijd met dat grondbeginsel. Volgens dat amen- 
dement kan de koning geene wet meer bekrachtigen 
zonder eene vertaling van den door de Kamers aange- 
nomen tekst. En die vertaling moet verschijnen in het 
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koninklijk besluit. Dàt is voor de Vlamingen een 
koninklijke waarborg. Edoch, een enkele tekst is 
officieel : de Fransche. De andere tekst is niets anders 
dan eene officieele vertaling. Ziehier het ontegenspre- 
kelijk bewijs : art. 2 van het wetsontwerp bevatte eene 
bepaling waarin de Nederlandsche tekst genaamd werd 
« wet », Welnu, nadat de Senaat. het gewijzigd art. 1 
had aangenomen, stelde de Heer Janson voor dat woord 
« wet » te vervangen door de woorden « vertaling der 
wet ». De Senaat keurde zulks goed, zoodat de 
Nederlandsche tekst geene « wet » meer, maar eene 
officieele vertaling, enkel eene vertaling van de wet is. 
Volgens het amendement des Heeren Le Jeune zullen de 
wetten voortaan in het Fransch en ia’ het Nederlandsch 
afgekondigd worden. Ik zou wel willen weten of er 
eenig grondwettig beletsel is dat den Koning niet ver- 
oorlooft de Nederlandsche taal te gebruiken tot af kon- 
diging van eene in ’t Fransch aangenomen wet. Zulk 
beletsel bestaat niet. Het amendement van den Heer 
Le Jeune is, m. i., grondwettig en tevens vernuftig en 
wijs. 

Volgens den Heer. Thomas zijn de eischen der 
Flaminganten ’s volks eischen. Ik deel in die meening 
niet. Onderwijs, recht en bestuur het Vlaamsche volk 
door middel zijner moedertaal : daarop valt in ’t geheel 
niets aan te merken. Maar het ware doel der Flamin- 
ganten is de verbanning der Fransche taal. Met aldus 
‚te handelen, bewijzen zij den arbeider den slechtsten 
dienst. Zij willen niet dat hij vertrouwd gerake met 
het Fransch en beperken daardoor het veld zijner werk- 
zaamheid en kennis, en ontzeggen hem alle verkeer met 
een volk, wiens taal en letterkunde voor de algemeene 
verlichting oneindig meer hebben tot stand gebracht 
dan de taal en de letterkunde der Vlamingen. Leer den 
arbeider het Fransch aan, in stede van hem buiten 
gemeenschap te houden. Op die wijze zult gij hem ont- 
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voogden, hem vrij maken tegenover zijnen baas. 
Dusdoende, Heeren Socialisten, zult gij hem eenen 
uitstekenden dienst bewijzen. 

De Heer Vicror Jacogs (Fransch). — Alhoewel ik 
Vlaming ben, keur ik de uitgebrachte afwijzende ver- 
slagen goel. Anders handelen ware gevaarlijk. Met 
bijzonder zemak maken de Vlamingen zich andere talen 
eigen ; zou spreken al de Vlamingen die in deze verga- 
dering zetelen, Fransch, sommige zelfs op sierlijke 
wijze. Onder onze Waalsche Medeleden ken ik niemand 
die Nederlandsch spreekt. 

EEN Lip. — Dat zij het aanleeren ! 

De Heer Vrcror JacoBs. — Gelegenheid om die 
taal te leeren spreken ontbreekt In het Walenland 
bestaat daartoe geene gelegenheid. Vlamingen, die 
Brussel komen bewonen, spreken spoedig en behoorlijk 
Fransch, inzonderheid als zij hunne eigene taal tamelijk 
goed kennen. Ik beweer dat weinig Vlaamsche Braban- 
ders het Nederlandsch machtig zijn. Zij kennen enkel 
hunnegewestspraak. Spreek ze niet aan in het beschaafde 
Nederlandsch, want ze begrijpen u niet. (Afbreking). 

Toen ik te Sint-Jans-Molenbeek schepen van den 
burgerlijken stand was, heb ik daar dat feit menig- 
maal vastgesteld. 

De Heer De Bur (Fransch). — Dat is wel mogelijk, 
te Sint-Jans-Molenbeek ! (Gelach). 

De heer Victor Jacoss. —- Niet alleen daar, maar 
ook te Ukkel en in al de gemeenten rondom Brussel. Ik 
beweer dat alle Vlamingen die met het beschaafd Neder- 
landsch vertrouwd zijn tevens het Fransch min of meer 
kennen. Let wel op dat ik het verspreiden van de kennis 
der Nederlandsche taal voorsta. Te Molenbeek maakte 
ik die taal tot de voertaal van het OnGerwIjs in de eerste 
studiejaren. 

Later, wanneer de jongens onzer scholen 15 of 16 
jaar oud zijn, begrijpen zij geen beschaafd Nederlandsch 
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meer. Ik heb werklieden, oud-leerlingen uit onze scho- 
len, en ik zie mij verplicht ze aan te spreken in het 
Molenbeeksch. (Gelach.) 

De kennis van het Fransch is zoo nuttig, zoo 
onontbeerlijk als die van het Nederlandsch. In België 
wordt over het algemeen Fransch gesproken. Die taal is 
de taal van den handel. Ik ben geen Flamingant. De 
Flaminganten gaan te ver : zij willen hier het Fransch 
uitroeien. Vroeger bestonden er misbruiken : zoo was 
de Nederlandsche leergang niet verplichtend in het 
Brusselsch Atheneeum. In de Vlaamsche gewesten wirem 
er ambtenaars die ’s volks taal niet kenden. Die mi-- 
bruiken bestaan niet meer. De Vlaamsche partij vergt 
heden te veel. Zoo verneem ik dat, krachtens eene 
beslissing van den Minister, het Nederlandsch voortaan 
de voertaal van het onderwijs zal zijn in de middelbare 
scholen te Brussel en in dezer voorsteden, Elsene uitge- 
zonderd. Ik betreur die beslissing ; want in de katho- 
lieke gestichten van onderwijs geschiedt zulks niet. 
Naar mijne meening bevoordeeligt die maatregel de 
katholieke scholen en benadeeligt hij de officieele ge- 
stichten. 

EEN Lip, YUnks. — Maar dat is klaar ! 

De Heer Vicror JacoBs. — In het Atheneum te 
Antwerpen, in die bij uitstek Vlaamsche stad, is de 
Nederlandsche taal de voertaal van het onderwijs. In de 
katholieke scholen is en blijft de voertaal de Fransche. 

Richt gij u tot Vlamingen uit Antwerpen, Gent of 
Brugge, dan zijt gij genoodzaakt, wanneer het eene 


ernstige zaak geldt: eene rechts- of handelszaak te - 


bespreken, uwe toevlucht te nemen tot het Fransch. 
België, al de landen der wereld danken hunne 
wetboeken aan Frankrijk. (Oho! rechts.) 
Voor rechtsqueestiën worden vaak, in Engeland, de 
Fransche teksten geraadpleegd. In het diplomatisch 
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verkeer wordt nog steeds alleen het Fransch gebruikt (1). 

Ik bekreun mij niet om het lot dat mij beschoren 
is. Mij is het om het even of ik om de taal die ik 
hier voer en omdat ik de overgelegde Vlaamsche ver- 
toogschriften afkeur, niet meer tot provincie-raadsheer 
verkozen wordt ! 

De Heer Em. Van Drigsscue (Fransch). Met genoe- 
gen stel ik vast dat de rechten en eischen der Vlamingen 
hier besproken worden op bezadigde en ernstige wijze. 
Vroeger was het zóo niet : toen ik het Vlaamsche vraag- 
stuk ter sprake bracht, kreeg iedereen de koorts en ver- 
telde men gekheid. (Gelach.). 

Vooreerst een woord over De Vlaamsche Volksraad, 
die het vertoogschrift inzond. Die Volksraad is zoo maar 
geene eenvoudige maatschappij; zooals verscheidene 
sprekers hebben gezegd BE 

De Heer MoxviLre (Pransch). ’t Zijn burgers en dit 
is voldoende. 

De Heer Em. VAN DrresscrHe.… is die Raad het uit- 
vloeisel van al de Vlaamschgezinde kringen des lands. 
De leden zijn gekozene afgevaardigden. Die Raad is in 
werkelijkheid eene Kàmer. 

De Heer MonviirE. — Dat is geene reden om ons 
gunstig voor hem te stemmen. 

De Heer E. VAN DrirsscHe. — Zij die ervan deel 
uitmaken leggen op het outer der Vlaamsche zaak hunne 
staatkundige overtuiging neer. Dat is stellig geene 
gewone opoffering. Niemand zal zulks betwijfelen. Voor 
geene andere zaak, heeft zich dat verschijnsel voorge- 
daan, In De Vlaamsche Volksraad kent men geene libe- 
ralen, geene katholieken, geene socialisten meer. Men 
is er Vlaming en niets anders dan Vlaming. 

Een Lip. — En de Heer Coremans ? 


(1) Si. det den Fransch-Duitschen oorlog niet meer. (De Redactie.) 
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De Heer Em. VAN Driesscre. — In dien zin sprak 
de Heer Coremans in de groote vergadering welke de 
Volksraad in Februari ll. heeft belegd. Hij zou er niet 
anders durven spreken hebben. 

Ziedaar wat De Vlaamsche Volksraad is. Gij staat 
dus niet vóor eene eenvoudige maatschappij ; wèl tegen= 
over eene machtige inrichting, tegenover geheel het 
Vlaamsche land, dat daar afgevaardigden heen zendt die 
’s volks vertrouwen genieten. 

Daar ik lid van den Volksraad ben, kan ik U zeggen 
wat de Vlamingen tot het overleggen van het wetsont= 
werp der Heeren De Vriendt en Coremans genoopt heeft. 

| (Wordt voortgezet.) 


—_ we nnn en ee _ 


Onze taal in de Burgerwacht. 


menne 


Het Nationaal Vlaamsch Verbond heeft den Heer 
Minister van Binnenlandsche Zaken om stipte toepassing 
verzocht van de wetap het gebruik der Nederlandsche 
taal in de burgerwacht der Vlaamsche gemeenten, met 
inbegrip van Anderlecht, Etterbeek, Laken en Sint- 
Jans-Molenbeek. 

In een ander verzoekschrift welke dat genootschap 
gestuurd heeft naar de gemeentebesturen in Vlaamsch- 
België, wordt gevraagd dat zij de registers en lijsten der 
burgerwacht in het Nederlandsch zouden opmaken en 
de mededeelingen aan de wachten in die taal opstellen. 





Onze taal in het Leger. 


In het Zijdschrift van het Willems-Fonds (l° n° van 
den III jaargang, December ’97) verscheen een opstel 
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De Kleine Oorlog van den heer Gustaaf Segers, brief- 
wisselend lid der Koninklijke Vlaamsche Academie. 
Schrijver deelt ons daarin het oordeel van eenen genie- 
officier mede over onze taal in het leger. Die officier 
drukte zich uit als volgt : 


« Ah, ik heb jonge luitenants hooren zeggen, dat zij, in stede 
van Nederlandsch te leeren, bij voorkeur moeilijke vraagstukken 
der differentiaal-rekening oplossen. Welnu, ik, genieofficier, verklaar 
dat de grondige studie van onze volkstaal, van het menschelijk 
karakter in onze krijgsscholen van grooter belang zou zijn dan die 
van de hoogere wiskunde, ja misschien dan die der taktiek en der 
Strategie. . 

« … Wat de zaak van het Vlaamsch voor het krijgsgerecht 
betreft, daar is de onrechtvaardigheid, ik zeg liever de onmensche- 
lijkheid zóo groot, dat ik er liefst over zwijg. » 


Onze taal in het rechtswezen. 


Handelsrechtbank. — Antwerpen. 


In de handelsrechtbank, te Antwerpen, zetelt de 
heer Randaxhe, een Waal, die de Nederlandsche taal 
niet machtig is en die, in de bij uitstek Vlaamsche 
Scheldestad, Vlaamsche advocaten wil beletten in het 
Nederlandsch te pleiten. Advocaat Adolf Pauwels liet 
om die reden, navolgenden open brief verschijnen : 


Open Brief aan den heer RANDAXHE, rechter bij de Handelsrechtbank 
te Antwerpen. 


Antwerpen, 8 November 1897, . 
MIJNHEER RANDAXHE, 


Gij zijt rechter bij de Handelsrechtbank te A twerpen! Verle- 
den Vrijdag, toen ik een pleidooi in het Nederlandsch wilde beginnen, 
deedt gij opmerken dat gij het Nederlandsch, onze taal, Mijnheer, de 
taal van ons volk, de taal van Antwerpen, waar gij het recht moet 
spreken, ziet kendet, en dat de zaak dus moest uitgesteld worden, wat _ 
niet rnocht geschieden daar zij hoogdringend was. 

Ik was dus door uwe onkunde en onbekwaamheid genoodzaakt 
te pleiten in eene vreemde taal, die ik als vrij man, als Belgisch bur- 
ger, als belastingbetaler, alle gezag ontken in de rechtbanken van 
het Vlaamsche grondgebied. 


On en 


Laat mij toe, Mijnheer, U te vragen als gij het Vlaamsch niet. 


verstaat, hoe gij dan kunt oordeelen en vonnissen over zaken, waarin 
Vlaamsche dagvaardingen, besluiten, overeenkomsten, brieven of 
andere stukken, geheel of gedeeltelijk het dossier uitmaken ? 

Zoudt ge niet goed doen, Mijnheer, om recht te hebben op den 
naam van eerlijk man, onmiddellijk uw ontslag als rechter te nemen. 


Of denkt gij dat het met de kieschheid en de eerlijkheid strookt 


een ambt te blijven bekleeden dat men, volgens zijne eigen openbare 
bekentenis, onbekwaam is te vervullen ? 

Of meent gij dat de Vlamingen nog lang die dwingelandij op 
taalgebied zullen dulden ? 

Wel is waar zijt gij niet bezoldigd en begaat dus de onrecht- 
vaardigheid niet, zooals andere Vlaamschonkundige rechters, een 
loon op te strijken dat gij niet verdiend hebt, maar, mij dunkt, dat 
de belangen der rechtshoorigen waarover gij moet oordeelen, 
gewichtig en eerbiedwaardig genoeg zijn om u de inspanning te 
getroosten de taal der rechtshoorigen aan te leeren vooraleer het ambt 
van rechter te aanvaarden. Daar ik echter vrees dat gij, zoo min als 
andere Vlaamschonkundige heeren der verschillende handelsrecht- 


banken van ’t Vlaamsche land, het goede recht der Vlamingen zult 


willen erkennen, vraag ik aan onze Antwerpsche afgevaardigden in 
Kamer en Senaat : « Hoe lang nog, MM., zult gij wachten om een 


wetsvoorstel in te dienen tot regeling van het taalgebruik voor de 


handelsrechtbanken van ’t Vlaamsche rechtsgebied ? » 
Met Vlaamschen groet, 
ADOLF PAUWELS, 
Advocaat. 


VLAAMSCHE CONFERENTIE DER BALIE 
TE GENT. 


Deze conferentie, welke in 1873 gesticht werd met 
33 leden, telt er thans 168. Advocaat Albrecht Fredericq „ 
haar Voorzitter, was een der stichters. Den 11" Novem- 
ber ll. ving zij hare werkzaamheden voor het jaar 
1897-1898 aan. M. Geurts bracht verslag uit over het 
laatste maatschappelijk jaar; 80 zittingen werden 
gehouden; telkens werden er vraagstukken over rechts- 
wetenschap gesteld en in het Nederlandsch besproken. 
Ter verdediging onzer taalrechten zond zij verscheidene 
vertoogschriften naar de Wetgevende Kamers. Mr Alb. 
Rutsaert sprak de openingsrede uit. Hij handelde over : 
Opzet in het bwrgerlijk recht en in het strafrecht. 
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VLAAMSCHE CONFERENTIE DER BALIE 
TE BRUSSEL. 


Het Vlaamsch Pleitgenootschap hield zijne plech- 
tige openingszitting voor het jaar 1897-1898, op Zater- 
daer, 13 November Ìl., in de zaal van de eerste Kamer 
van het Beroepshof. De Vlaamsche Cunferentiën waren 
vertegenwoordigd door afgevaardigden. Talrijke rech- 
ters en advocaten waren opgekomen. Mr Leopold De 
Vos heeft er gesproken over het Znternationaal Privaat- … 
recht. Hij behaalde veel bijval. De Voorzitter, Mr Joly, 
dankte den spreker, alsmede de advocaten uit de hoofd - 
stad die zich dit jaar talrijker dan ooit bij het Vlaamsch 
Pleitgenootschap hebben aangesloten. 


am mn nn 


Land-, zit- en gouwdagen, Vlaam- 
sche feesten, Congressen enz. 





IL. 
HET LEDEGANCKSFEEST. 
Hekloo. —- 29 Augustus 1897 (1) 


Het feest werd door een mild weder begunstigd en 
heeft eenen ontzaglijken toeloop van volk naar Eekluo 
gelokt. 

Ongeveer 150 maatschappijen nit alle Vlaamsche 
gouwen waren er heen gereisd, buiten de duizenden 
afzonderlijke personen die in den namiddag de straten 
der hoofdstad van het Meetjesland vulden. 

Om half twee gaat een bataillon burgerwacht naar 
de statie, waar het den Prins Albrecht de krijgseer moet 
bewijzen. 





(1) Uit de Gazette van Gent. 
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In de wachtzaal 1° klasse wenscht de heer Burge- 
meester den Prins namens de stad Eekloo welkom en 
dankt hem voor zijn bezoek. 

De Prins antwoordt iu ’t Nederlandsch : 

« Heer Burgemeester, ik dank u voor het goed 
onthaal dat mij hier te beurt valt en de vaderlands- 
lievende woorden, waarmede gij mij verwelkomt; 
ik ben gelukkig naar Eekloo te zijn gekomen, waar 
men het standbeeld inhuldigt van den grooten Vlaam- 
schen dichter Ledeganck, die een der ro-inrijkste telgen 
van Vlaanderen was. » 

De overheden stapen in rijtuigen en rijden naar de 
plaats waar het standbeeld is opgericht. Op heel den 
doortocht weerklinkt geestdriftig de kreet : Leve de 
Prins! Leve de Vlaamsche Prins ! 

Onmiddellijk bij de aankomst worden den ‘Prins 
voorgesteld de heeren Benoit, Bouchery, schrijvers der 
cantate,en Lagae, vervaardiger van het standbeeld; 
daarna al de aanwezige familieleden en de gemeene 
raad van Eekloo. 

Bij de aankomst van den Prins werd de Strijdkreet 
gezongen, die zeer werd toegejuicht. Al de overheden 
begeven zich op de koninklijke tribuun; wij zien er nu 
ook Mer. Stillemans, Bisschop vau Gent. 

De heer Steyaert geeft het teeken voor de cantate. 
Deze wordt met eerbiedige stilte en groote aandacht 
aanhoord. Zij bevat zeer treffende tooneeleu, vooral de 
fragmenten der kinderen. 

De bijval is overgroot en de Prins wenscht den 
heer Steyaert geluk over de puike uitvoering. Ook de 
heer Peter Benoit houdt eraan den heer Steyaert, die 
een echt reuzen werk verricht heeft, te dauken. 

Het doek valt en Ledeganck’s beeld verschijnt, 
begroet door duizenden monden. 

Nu wordt overgegaan tot de redevoeringen. 

Pastoor Crarys, lid der Koninklijke Vlaamsche 
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Academie, houdt eene merkwaardige redevoering over 
der“ gemoedelijken zanger, welke herhaaldelijk door 
toejuichingen wordt onderbroken. 

De heer BRAUN, Burgemeester van Gent, komt aan 
het woord. Zijne redevoering: luidt als volgt : 


« Koninklijke Hoogheid, Mijne Heeren, 


Het is niet zonder eene innige fierheid, dat ik hier 
heden, nameus de stad Gent, eene roerende hulde van 
erkentelijkheid kom brengen aan hem, die ons destijds 
zulke heerlijke lofzangen dichtte, en ons de wijze raad- 
gevingen gaf, hem door zijne liefde -voor den Vlaam- 
schen grond ingegeven. 

Ja, indien Gent thans nog niet den roemrijken luise 


ter terugvond waarmee het, eeuwen geleden, kon 


prijken; indien de schitterende faam niet meer zooals 
vroeger zijne poorten overschrijdt, toch de men steeds 
deze alonde stad beininnen 


Gelijk een spruit van adellijken bloede, 
Gelijk den rijksten diamant 
In de eerekroon van 't vaderland, 
Gelijk de schoonste tel; dien 't schoone Vlaandren voedde. 


Zooals gij het eens voorzegdet, o dichter, ziet gij 
elken dag haren handel, hare nijverheid, hare gebou- 
wen, hare museums uitbreiden en aangroeien. 

Door het heroprichten der eeuwenoude getuigen 
van haren vroegeren luister, roepen wij het herdenken 
daaraan voor onzen geest terug, op ieder oogenblik, als 
een voorbeeld, als eene aanmoediging. 

Gij hebt ons ook gezegd : « Past op, neemt u in 
acht voor de taal van het Zuiden ! » 

Vrees niet : 


Wij zijn een kloeke telz van 't blonde en frissche Noorden. 


„ 


De Gentenaar behoort niet tot hen die 


‚. de melodie 
Van eigen spraak miskent om vreemden na te zingen. 


elen 


Is de taal niet « het kenmerk van een volk? » 
De Gentenaren zullen steeds hunne Vlaamschesge- 
boorte waardig blijven. Zij zijn immers 


Vlaamsch van hart en Vlaamsch van aard. 


En om zulks nogmaals te bewijzen, zullen wij, bin- 
nen enkele dagen, den eersten steen leggen van den 
nieuwen Vlaamschen Schouwburg. Wij hebben gewild 
dat deze tempel, gewijd aan de Vlaamsche muziek en 
tooneelkunst, een praalgebouw weze in de breedste 
opvatting van het woord, — en dat zal hij ! 

Wij sturen uonzen innigsten dank toe, o Ledeganck, 
om den wijzen raad dien gij ons steeds in uw heerlijk 
gewrocht hebt gegeven. 

Heden vereert u gansch Vlaanderen ! 

Een volksgeliefde Prins sluit zich bij het Vlaamsche ° 
volk aan en levert daardoor het bewijs dat, indien de 
nijverheid en het leger een land machtig en sterk kun- 
nen maken, de goddelijke poëzij ook daar is om dat land 
op te smukken en om het in de oogenblikken van roem 
of in die van neerslachtigheid, zangen toe te sturen, die 
verheerlijken of die sterken in den kamp. » 

Na hem spreekt de heer Vrsarr, Burgemeester van 
Brugge, als volgt : 


« Koninklijke Hoogheid, Mijne Heeren, 


Met eene ware aandoening en een diep gevoel van 
erkentenis heb ik de uitnoodiging aanvaard van den 
hooggeachten Burgemeester en van den waardigen ge- 
meenteraad der stad Eekloo, tot de onthulling van 
Ledeganck’s standbeeld. 

’t Was eene edele en treffende gedachte vanwege 
de inrichters dezer plechtigheden, In hun feestprogram 
eene plaats in te ruimen aan de vertegenwoordigers der 
Drie Zustersteden. 

Ledeganck beminde hartstochtelijk de Drie Zuster- 
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steden. Gent, Antwerpen, Brugge betalen haren zan- 
ger, haren verheerlijker met wederliefde. Daarvan geven 
hare wethouders heden de plechtige getuigenis. Ik ben 
hoogst vereerd de hulde van Brugge te mogen brengen 
aan «den grooten dichter, wiens poëtische ingevingen 
en Vlaamsch gevoel door geenen anderen Nederland- 
schen dichter ooit overtroffen werden. 

Wij, Bruggelingen, zijn ook gelukkig en fier, in het 
aanschijn van het Vlaamsche land te bevestigen dat 


eendrachtige werking, hooge en krachtige aanmoedi- 


ging, ons toegelaten hebben aan onze dankbaarheid 
eenen vorm te geven, waaraan de BONSEN dichter niet 
ongevoelig zou gebleven zijn. 

Zijne ode aan Brugge eindigende, riep Ledeganck 
vol smachtend verlangen uit : « Moge ons nakroost 
Brugge eens niet slechts schoon hordnden. maar schoon 
en levend als weleer. » | 

Die uiterste wensch is zijne verwezenlijking nabij. 

Het Vlaamsche Brugge beminnen en eerbiedigen 
zijne zonen. Zij hebben er op nieuw de Vlaamsche taal, 
de Vlaamsche zeden, den Vlaamschen geest doen heer- . 
schen en bloeien. Het schoone Brugge herstellen zij met 
liefde en zelfs de kunst bewoont wederom zijnen grond. 

En ‘tlevend, handeldrijvend Brugge, waarvan Lede- 
ganck verklaarde : 


Ik hoorde gansch Euroop de faam uws handels staven, 


zij zullen het herscheppen. | 

De bron waaraan Brugge nieuw leven putten zal, 
ontspruit als bij tooverslag uit de koortsige bedrijvig- 
heid van honderden arbeiders, die de natuurkrachten 
dienstbaar maken, om te herwinnen hetgeen de natuur 


‚ eens vernietigde. 


Wij brengen dus aan Ledeganck's nagedachtenis 
meer en beters dan woorden : wij bieden haar den tul 
onzer werken, gesteund en bezield door liefde tot moe- 
dertaal en vaderland, welke hij zoo heerlijk bezong! » 
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Nu kwam aan het woord de heer JAN vAN Rys- 
wyCK, Burgemeester van Antwerpen, die met zijne 
gewone welsprekendheid namens de Scheldestad hulde 
bracht aan den gemoedelijken dichter. 

Wij ontleenen aan die prachtige redevoering de 
volgende fragmenten : 


« Uwe Hoogheid, Merrouwen, Mijne Heeren, 

Daar van mij verwacht werd dat ik, namens de stad 
Antwerpen, eenige woorden zeggen zou bij dit monu- 
ment, zoo had ik gisteren avond mijnen Ledeganck van 
de plank genomen, waar hij sedert jaren rustte, besto- 
ven, schoon niet vergeten en het boek opengeslagen om 
mijn geheugen te laven. 

Maar ziet, terwijl ik las geraakte ik onder de betoo- 
vering ; ik vergat mijne spreekbeurt, ik keerde telkens 
weer een blad om en las, en las... en toen ik eindelijk 
het boek weglei, was ik verlegen met mijne taak. 

Spreker dankt het gemeentebestuur van Eekloo 
voor zijne uitnoodiging, maar drukt den wensch uit 
dat, wanneer in 1905, het eeuwfeest der geboorte van 
Ledeganck, de groote dichter op nieuw zal gevierd wor- 
den, men drie dichters, drie kunstenaars, zal doen 
optreden om namens de drie zustersteden, elk eenen 
zang voor te dragen van de triologie; eris voor Lede- 
ganck geen hoogere lofspraak, geene betere hulde. 
Want zijn lied is onsterfelijk. Hij is de zanger van het 
goede, van het schoone. Gevoel, natuur, hartstocht en 
leven, hij adelt alles wat hij aanraakt met den vleugel- 
slag van zijn onberispelijk vers. 

Spreker doet nu den geest van Ledeganck voor het 
oog oprijzen en zegt dat, moest hij herleven, hij niet 
alleen de drie zustersteden, maar a/ de Belgische steden 
zou zien, de handen ineengestrengeld tot eenen zuste- 
renbond van het gemeenschappelijke vaderland. 

Wij zijn hier lieden uit verschillende gewesten, 
anders getint naar tongval en overtuiging. 
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Het zou ook eene eentoonige samenleving zijn — 
indien zij bestaan kon, — die waarin allen eender den- 
ken en eender gevoelen zouden. 

Maar er is eenheid in onze verscheidenheid. Wij 
beminnen éen land, België, wij beminnen éene taal, 
onze moedertaal ! ( Geestdriftige toejwichingen.) 

Spreker eindigt zijne gevoelvolle reden met de 
woorden : 

Geen rijker kroon, dan eigen schoon. 

Dat blijve Vlaandrens leus tot heil van België. 

Namens de zusterstad Antwerpen leg ik dankbaar 
ef ontroerd dezen palm neder aan Ledeganck’s voeten. 

De heer K.BoGarrn, een Eekloosche dichter, bezingt 
Ledeganck in treffende woorden. 

z K. H. Prins Albrecht neemt eindelijk het woord 
en brengt eene diep gevoelde hulde aan Ledeganck, die 
niet alleen een gemoedelijke dichter was, maar een 
model van burgerdeugd en burgerplieht. 

Geestdriftig handgeklap begroet de redevoering: van 
den Prins. 

De heer De Weert, advocaat te Gent, ainverwant 
familielid, leest een schrijven, gezonden door den 
heer Herman Ledeganck, zoon van den gevierde, 
gezantschapstoegevoegdete Bangkok, in Siam, die Zijne 
Hoogheid, het gemeentebestuur, de Leedeganck’s com- 
missie en al de vereerders zijns vaders eenen hartelijken 
dank toestuurt. 

De heer de Schepper, ondervoorzitter van het inrich- 
tinescomiteit, draagt het standbeeld over aan het 
gemeentebestuur. De heer De Wachter, burgemeester, 
aanvaardt het, en de eigenlijke plechtigheid i is daarmede 
afgeloopen. 

Eenige famielieleden van Ledeganck zijn afgestipt 
bij den heer Goethals-Trech, die, in het voorbijgaan 
gezegd, zeer voorkomend was voor de dag bladschrij vers 
en hun zelfs eene werkkamer had ingericht. Het zijn 
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Mev. Kirdorf, van Keulen, geboren Gabrielle Ledeganck, 
dochter van den heer Herman Ledeganck en kleindoch- 
ter van den grooten dichter, alsook de heer Eug. Lede- 
ganck, kleinzoon, 


REDEVOERING VAN PRINS ALBRECHT. 


Mijne Heeren, 


Ik acht mij gelukkig bij de plechtige inhuldiging 
van het standbeeld aanwezig te zijn, dat onzen grooten 
Vlaamschen dichter eene nieuwe on strelked komt 
geven. 

Met fierheid mogen wij bevestigen, dat in- ons 
land, waar de vooruitgang van nijverheid en handel 
den stoffelijken toestand zoo zeer verbeterd heeft, de 
schoone kunsten en in het bijzonder de letterkunde niet 
uitgebleven zijn. * 

Heden dat gij zoo talrijk hier toegestroomd zijt, om 
aan den voet van dit gedenkteeken hulde aan Ledeganck 
te brengen, bewijst gij dat de gedachtenis van hem, 
wiens hooge gevoelens ons in zijne onovertrefbare verzen 
overgeleverd zijn, altijd in het hart der Vlamingen zal 
leven. . 

Hij heeft de heldendaden van het Vaderland bezon- 
gen en het roemrijk verleden der drie steden, wier zonen 


heden zijn naam eenstemmig toejuichen. 


Zoo groot door het hart als door den geest, schitte- 
ren zijne gedichten evenzeer door de teederheid der ziel 
als door de verhevenheid en de kracht der gedachten. 

Hoe dikwijls heeft zijne lier weergalmd van edele 
aanroepingen om vrede en menschenliefde ! 


Zij wier ziel voor ’t ware ontbrandt, 
Die het schoon der kunst gevoelen 
Die op geestverlichting doelen 
Wat erom hen heen moog woelen 
Weig'ren nooit elkaar de hand. 
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Ledeganck is niet alleen een roem voor ons vader- 
land, maar hij is ook een voorbeeld voor ons allen, 
Mijne Heeren ! want bij den dichter vinden wij in hem _ 
den volmaakten man, wiens werkzaamheid, rechtscha= 
penheid en vaderlandsliefde het onderscheidend kenmerk 
van zijn leven waren. » 


nh meden 


IL 


STUDENTENBEWEGING. 


Da Vlaamsche katholieke studenten hebben tijdens 
de laatste vacantie-maanden, Augustus-September 1897, 
verscheidene belangrijke vergaderingen gehouden : den 
26° Angustus Kwamen ongeveer 300 Westvlaamsche 
Blaumvoeters bijeen te Lichtervelde. — Den 31° Augus- 
tus, groote Oostvlaamsche Studentenlanddag. Meer dan 
260 jongelingen waren aanwezig. 

De begaafde redenaar, pastoor Claeys, lid en oud- 
bestuurder der K. Vl. Academie, voerde er het woord. — 
Te Brussel stichtte « De Rodenbachskring » eene oud- 
studentenafdeeling. — « Hagelands Weergalm » hield 
zitting te Tienen. — De « Gouwbond van Brabant » 
werd den 19" September te Loven in het leven geroepen 
door de afgevaardigden van verscheidene Vlaamsche 
katholieke studentengilden uit Brabant. — De Brabant- 
sche en Antwerpsche studenten verbroederden te Lier. 
— Op al die vergaderingen werd gesproken over de 
vervlaamsching van het onderwijs van laag tot hoog. 
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II. 


ALGEMEEN NEDERLANDSCH VERBOND. 
(Gentsche Afdeeling). 


Deze afdeeling maakt zich bijzonder verdienstelijk 
met hare werkzaamheden ten voordeele van het wets 
ontwerp der Heeren De Vriendt en Coremans. Zij 
belegt volksvergaderingen in verscheidene gemeenten 
van Oost-Vlaanderen. De beteekenis en het doel van het 
wetsontwerp worden daar verklaard en de burgers. be- 
kend gemaakt met het streven der Vlaamsche beweging. 

Den 14" November 11, trad zij op te Aalst. Meer 
dan 500 personen woonden de vergadering bij, welke 
gehouden werd in de zaal van het stadhuis. Den 
20" November voerden de wakkere Gentsche sprekers 
het woord te Eekloo en te Olsene. In deze laatste 
gemeente spraken ook, in het gemeentehuis, notaris 
Martens en de Burgemeester Piers de Raveschoot. Den 
28* November was de beurt aan Laarne; de zalen van 
het gemeentehuis waren te klein om al de van wijd en 
zijd opgekomen landlieden te bevatten. De Heeren rede- 
naars : notaris De Wilde, hoogleeraar Dr. J. Obrie, 
Dr. A. Van Renterghem, Sevens en De Wette wer- 
den zeer toegejuicht. Overal werden vertoogschriften 
onderteekend en naar de Wetgevende Kamers gestuurd. 


Onze taal in de staatkundige 
partijen. 
(l° Congres der Liberale Werklieden). 
Brussel, 25 en 26 December 1897. 


De Vlaamsche arbeiders worden in ’t Nederlandsch 
welkom geheeten door den Heer Detry, eenen Waal uit 
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Luik, waarop de Heer Heymans, uit Mechelen, den Heer 
Detry dank zegt om zijn schoon voorbeeld van broeder- 
lijkheid tusschen Waal en Vlaming. 

La Gazette (Brussel, n° 26 en 27 December '97) 


schrijft: » On remarque que tous les délégués du pays - 


flamand parlent en flamand. » 

De Her Detry vertaalt de Fransche redevoeringen 
der Walen in ’t Nederlandsch en de Nederlandsche rede- 
voeringen der Vlamingen in ’t Fransch voor de Walen. 

Onder algemeene toejuiching schrijft het Congres 
‚in het programma der Liberale Werkliedenpartij het 
grondbeginsel der algeheele gelijkheid der beide lands- 
talen. 

De slotrede wordt, Komaan in het Nederlandsch, 
uitgesproken door den Luikenaar Detry. 


Onze taal in het onderwijs. 





| 
LAGER ONDER WIJS. 


Oostende. 


Naar het Zaatste Nieuws (Brussel) meldt, is het 
Fransch in de kostelooze lagere scholen aldaar, sedert 
“1 October 11., de voertaal van het onderwijs in de drié 
hoogere klassen. Tevens werd het sigxwm overal inge- 
voerd! Een meisje bekwam als prijsboek £Orpheline 
de Waterloo, waarin de Franschen opgehemeld en de 
Engelschen, Duitschers en Nederlanders belaagd worden ! 

Die feiten werden door het Vlaamsch Grieven-comi- 
teit bij de Regeering aangeklaagd. De dader van de ver- 
fransching der Oostendsche onderwijsgestichten is de 
Schepen Van Imschoot, die op de jongste prijsuitreiking 
van het Athenseum te velde trok tegen de taalwet van 
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1883, onder voorwendsel dat deze eenen zeer nadeeligen 
invloed uitoefent op het onderwijs der Fransche taal !… 





II. 
BEROEPSONDERWIJS. 


Gent. . 


Een huisvader liet in het Volksbelang (n" 46, 
13 November 11. ,) eenen brief verschijnen waarin hij de 
volgende klacht uit tegen de Bestuurster van de meisjes- 
beroepsschool aldaar : | 


«... Eene vriendin van mijn dochtertje werd daar verplicht door 
« Mademoiselle la Directrice » vijfmaal twee groote bladzijden uit 
een Fransch boek af te schrijven, en raad om welke misdaad ? Na de 
les had ze durven een woord Vlaamsch uitspreken ! Dit is ongehoord 
en ik begrijp niet hoe zulks hier zoo lang kan geduld worden...» 


Zeer terecht schrijft het Volksbelang : 


« Niemand heeft het recht een Vlaming te verbieden zijne taal te 
spreken. En kinderen na de lessen of buiten de klassen genieten dit 
volle recht trots kleingeestigheid en verblinde Franschgezindheid 
van om het even welke bestuurster, » 


« 


IT. 
BETALENDE GEMEENTESCH OLEN. 
Gent. 


Een andere huisvader schrijft in hetzelfde blad 
(nr 47, 20 November 11.) : 


« Ik heb mijn kind naar eene betalende meisjesschool gezonden, 
waar het in de laagste klasse van de laagste afdeeling zit. Daar bij 
mij aan huis slechts bij uitzondering Fransch wordt gesproken, z00- 
als overigens in gansch de wijk, die ik bewoon, kent mijn kind niets 
anders dan Vlaamsch en vele andere kinderen zullen wel in hetzelfde 
geval verkeeren. Wilt gij nu weten, wat b. v. den eersten morgen 
van de heropening der klassen werd aangeleerd ? De gebeden in het 
Fransch, rekenen (samentellen) in het Fransch, een Fransch gedicht, 
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Is dat niet schandelijk? Mijn kleine kon in het Vlaamsch goed 
rekenen, maar zij wist niet eens de namen der getallen in ’t Fransch, 
wat nog al natuurlijk is en wat voor vele andere kinderen harer 
klasse wel waar zal zijn. — De leerlingen kunnen nog niet eens 
Vlaamsch lezen : met eenigszins moeilijke woorden kunnen zij nog 
geen weg, maar men is reeds bezig met het lezen van Fransche woor- 


den en zinnen. — Ik ben niet sterk op het gebied der opvoedkunde, 


maar naar mijn bescheiden oordeel, is een dergelijk stelsel met het 


‚gezond verstand eenvoudig en lijnrecht in strijd. — Het Fransch aan. 


leeren is niet alleen zeer wel, maar ook noodzakelijk geworden; doch 
is het daarom noodig er onmiddellijk mede aan te vangen en van onze 
kinderen papegaaien te maken, die Fransche gedichtjes, welke zij 
niet verstaan, radbraken, terwijl zij zich in ’t Vlaamsch niet eens 
fatsoenlijk kunnen uitdrukken. — Ik zou eens willen zien wat men 
wel zou zeggen, als men op het Atheneeum de algebra, de meetkun- 
de, het boekhouden, de geschiedenis, de aardrijkskunde, de natuur- 


lijke wetenschappen in het Engelsch of in het Duitsch zou onderwij- 


zen. onder voorwendsel dat de leerlingen ook Duitsch en Engelsch 
moeten aanleeren. — Waarom dan aan onze kleinen, die nog geen 
Fransch kennen, die nog geen Vlaamsch kunnen lezen, reeds in 
t Fransch te leeren bidrten, rekenen enz.? 

Ons onderwijs laat in dit opzicht zooveel te wenschen, dat 
ingrijpende wijzigingen zich opdringen. 

Mag ik U verzoeken, Heer Hoofdopsteller, door middel van uw 
blad de aandacht van het publiek en ook van den Schepene van 


‘Onderwijs op dit belangrijk punt te vestigen; hij mag overtuigd zijn 


dat ik niet alleen, maar vele ouders, de richting van ons onderwijs 


‘ten zeerste af keuren.» 


Middelbaar Onderwijs. 


| A 
ONZE TAAL IN HET WALENLAND. 


Dinant. 


De bestuurraad der middelbare school heeft besloten 
de Nederlandsche taal als eerste verplichtende taal na 
het Fransch te laten onderwijzen in stede ‘van het 
Duitsch. 
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Schaarbeek, Sint-Gillis-op-Brussel, Sint-Joost-- 
| ten-Oode. 


Door het teverig Nationaal Vlaamsch Verbond 
werd de aandacht van de gemeentebesturen der voor= 
melde Brusselsche voorsteden gevestigd op de nieuwe 
inrichting van het onderwijs in ’s Rijks middelbare 
scholen en aangedrongen op de stipte naleving van de 
« aanduïdingen der tabels van verdeeling van den tijd 
over de verschillende leervakken in de middelbare scho= 


len voor algemeen onderwijs. > 
Verder lezen wij in den brief (6 Nov. 1897 van het 


N. VL. V.: 


« Krachtens art. l van het Koninklijk Besluit van 10 Sept. 1897, 
moeten de voorbereidende afdeelingen der middelbare schólen herin- 
gericht worden tot « volledige lagerescholen met zes studiejaren ». Wij 
koesteren de hoop, Hooggeachte Heeren, dat gij, te dier gelegenheid, 
zult willen zorgen dat de inrichting uwer gestichten van middelbaar 
onderwijs, zoowel voor jongens als voor meisjes, zóo gewijzigd 
worde dat, in de middelbare afdeelingen, artikel 5 der wet van 
15 Juni 1883 eindelijk tot stipte en volle toepassing kome. Zulks is 
noodig om de leerlingen uwer middelbare scholen deelachtig te laten 
worden aan de vruchtbare voordeelen der vaderlands- en volkslie- 
vende bepalingen der evengemelde wet, waarvan het doel door 
wijlen den Heer Minister Van Humbeeck, in zitting der Kamer van 
Volksvertegenwoordigers van 12 December 1882 volgenderwijze om- 
schreven werd ; « On veut arriver à ce que l'enseignement soit orga- 
« nisé de telle facon qu'après avoir parcouru la période normale des 
« études, les elèves sachent bien ves deur langues, le francais et le fla- 
« mand. Le but qu'on poursuit rentre certainement dans les idées que 
« j'ai moi-même sur la matière. » 

Met het oog daarop vestigen wij uwe ernstige aandacht op al 
het wenschelijke en de noodzakelijkheid van een wezenlijk verband 
tusschen de eigenlijke middelbare school en de voorbereidende afdee- 
ling derzelve, wat de vakken betreft die zoowel in de eene als in de 
andere onderwezen worden. Het is klaarblijkend dat het voor de leer- 
lingen alleszins voordeelig is, de studie van een en hetzelfde vak in 
dezelfde taal te kunnen voortzetten van het begin tot het einde toe, 
of, beter gezegd, in de taal te beginnen waarin zij die studie, naar * 
luid der wet, moeten voltrekken. Bijgevolg verzoeken wij UEd. 
nadrukkelijk wel te willen, naar aanleiding der lLerinrichting van de 
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besprokene voorbereidende afdeelingen der middelbare scholeu zoo- 
wel voor meisjes als voor jongens, aandringen opdat, én gemelde voor- 
bereidende afdeelingen, zo» niet aan de kinderen van Vlaamschen of 
Germaanschen oorsprong, behoudens eene ernstige studie der Fransche 
tual, gansch het onderwijs in hunne moedertaal gegeven wordt, over- 
eenkomstig de bepalingen der meergemelde wet van 15 Juni 1883, 
die leerlingen althans het onderricht in geschiedenis, aard- 
rijkskuade en natuurlijke wetenschappen voortaan van den, 
beginne af, in het Nederlandsch zouden ontvangen om aldus, 
zonder stoornis voor die kinderen voortspruitende uit verruiling van 
voertaal voor het onderwijs van een en hetzelfde vak, de wet, met het 
oog op de evengenoemde vakken, in de middelbare afdeelingen 
geleidelijk tot hare volle toepassing te laten komen. 

Indien men den gemengden aard, in taalopzicht, der bevolking 
uwer gemeen:e voorwendde om te doen gelooven dat de bewuste wet 
van 1883 onuitvoerbaar is in uwe eigenlijke middelbare scholen, dan 
ware het voldoende, om die bewering den bodem in te slaan, daar 


tegenover de volgende verklaring te stellen door den toenmaligen 


Minister van Openbaar Onderwijs, wijlen den Heer P.Van Humbeeck, 
in zitting der Kamer van Volksvertegenwoordigers, der 8-December 
1882, afgelegd : « Bruzelles (en met dien naam werd door den acht- 
« baren Minister niet alleen de hoofdstad zelve, maar ook dezer voor- 
e steden bedoeld) est indiqué pour qu'il y soit fait usage de Varticle 5, 
« c'est à dire que les cours donués en flamand y seront également 
« donnés en frangais;les enfants wallons, très nombreux dans la 
« population de Bruxelles, les enfants d'autres familles où l'on ne 
« parle pas le Flamand, pourront ainsi suivre les cours en francais; 
«les autres suivront des cours donnés partie en francais, 
« partie en flamand, selon la règle générale de l'article 1%. 

Het ware ontegensprekelijk de wet met voeten treden, het 
beoogde bijzonder regiem te doen bestaan in het willekeurig in stand 
houden van een uitsluitend Fransch onderwijsstelsel, aan de nadee- 
lige gevolgen van hetwelk de wetgevers van 1883 de leerlingen der 
middelbare scholen in gansch het Vlaamsche gedeelte des lands heb- 
ben willen onttrekken. Wat de heilzame gevolgen van de, krachtens 
de wet gevraagde inrichting betreft, ziehier de woorden desaangaan- 
de door Minister Van Huinbeeck, den 12 December 1882, tot de 
Kamer gericht: « L’'honorable membre (M. De Wael) a tenu à dire 
« que l'enseignement par le flamand ne retardait pas les progrès de 
« Zélève. Mais nous eú sommes tellement pertuadés que toute la loi a 
« pour seul but d'augmenter, dans la partie Flamande du pays, lim= 
« portance accordée aujourd'hui à l'enseignement par le flamand. » 
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LANDBOUWONDERWIJS. 


Leergangen voor de Soldaten. 


Ministerieel besluit van den 14" December (Staats- 
blad, 18 December 1897), houdende uitbreiding van het 
ministerieel besluit van 5 Juni 1890 betreffende den 
ieergang van de grondbeginselen der landbouwkunde 
voor de soldaten te Antwerpen, Luik, Namen, Dender- 
monde en in het Kamp te Beverloo: — Voortaan kan die 
leergang in al de garnizoenen gegeven worden behalve 
‚ daar waar regimentsscholen bestaan. 

« Art. 6. Het theoretisch onderricht bestaat uit onge- 
veer 20 lessen. Met onderwijs zal gegeven worden in 
het Fransch of in het Nederlandsch, op verzoek van ten 
minste 20 toehoorders, bij hunne inschrijving. » 





Kunstonderwijs. 
L 5 


(Academie der fraaie kunsten en nijverheids- en 
handelsschool.) 


BRUGGE. | 


Bij ministerieel besluit van 10 December 1897 
worden de bepalingen en voorschriften wegens die 
school goedgekeurd (Staatsblad, 19 December 1897). 

« Hoofdstuk l. — Onderwijs. — Art. 3. De leer- 
« gangen zullen in het Vlaamsch gegeven worden, met 
« voorbehoud eener Fransche afdeeling wier nut door | 
« den gemeenteraad zou kunnen erkend worden. » | 
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II, 


CONSERVATORIUM TE GENT. 


Koninklijk besluit van 14 December 1897 houdt 
inrichting vàn eenen leergang van geschiedenis der Ne- 
derlandsche letterkunde en tevens benoeming van Mev. 
Gevaert-Steven tot leeraarster. 


Hooger onderwijs. 
I. 
VOOR HET VOLK. 


De kostelooze openbare Nederlandsche University- 
Extension-leergangen (Gentsche hoogeschool) werden 
dezen winter ingeleid door professor Paul Fredericq met 
het onderwerp : Geschiedenis van den Nederlandschen 
stam in de XIX® eeuw. In zijne eerste les (8 November) 
beschreef hij het Nederlandsch taalgebied en de drie 
groote vertakkingen van onzen taalstam : Nederland, 
België en Zuid-Afrika. « De taal » — zegde de redenaar 
— « is de spiegel van de gedachten van een volk en het 
kostbaarste erfgoed dat het eene geslacht aan het andere 
overlaat ; zij is de ziel van den taalstam. Dat is ze voor:l 
geworden in onze eeuw, waarin verschillende volkeren 
om de erkenning van hunne taal strijden. » — Onder de 
beschaafde talen van de wereld, bekleedt het Neder- 
landsch, met het oog op de getalsterkte der personen die 
ze als moedertaal spreken, den tienden rang. 

In de les van 15 November handelde de Hoogleeraar 


. over Noord-Nederland dat, tegenwoordig, in kunst en 


wetenschap, eene eereplaats bekleedt. Zijne dagbladpers, 
de"eerste na de Engelsche, is een schitterend bewijs van 
haren bloei. 

De derde les (22 November) was gewijd aan 
Vlaamsch-België en de vierde (29 November) aan onze 
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taalbroeders in Noord-Amerika, aan de Nederlandsche 
bezittingen en inzonderheid aan de geschiedenis van 
„onzen taalstam in Zuid-Afrika, waar de Boeren, na 
allerlei ongelukken, er in slaagden twee vnaf hankelijke 
republieken te stichten, den Oranje-Vrijstaat en de 
Transvaalsche republiek. In beide landen is onze taal de 
officieele taal, terwijl zij in de Engelsche Kaapkolonie 
dezelfde rechten bezit als de Engelsche. 

Elf andere leergangen werden toevertrouwd aan 
Professor J. Obrie, de advocaten A. Buysse, A. Bever- 
nage, Th. Van Hauwermeiren, L. Willems, die zullen 
handelen over het strafrecht, het staatsrecht, het hane« 
delsrecht enz ; advocaat Rod. De Saegher over de Ge- 
schiedenis der 1taliaansche Schilderschool; Professor 
Swarts over de Geschiedenis der Scheikunde ; Dr. Alb. 
Vande Velde over De Gistingen; Dr. De Buck over 
Gezondheidsleer; preeparator G. Staes over Znsecten- 
schade ; Dr. Burvenich over De Tuberculose bij de kin= 
deren. 

Hooger Onderwijs voor het volk zal dit jaar, nog- 
maals Nederlandsche leergangen inrichten te Aalst en 
te Brugge. Die ernstige onderneming der Gentsche 
Vlamingen vergt lof en dank : voor taal en volk zal zij 
heilzame vruchten afwerpen. 


IH: 


NEDERLANDSCHE HOOGESCHOOL 
| in Vlaamsch-België. 


Verslag van de Commissie, door het XXIII° Neder-" 
landsch Taal- en Letterkundig Congres (Antwerpen, 
1896) gelast met het onderzoeken van de wenschelijk- 
heid van het inrichten dier hoogeschool : 


« Vroeger was het Latijn de taal van het Hooger Onderwijs in 
gansch Europa, en verreweg de meeste wetenschappelijke werken 
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werden in 't Latijn geschreven. In den loop der negentiende eeuw 


hebben de levende moedertalen overal het doode Latijn verdrongen. 


Niet alleen de talen der groote volkeren, zooals het Engelsch, het 
Franschen het Duitsch, hebben de plaats van het Latijn ingenomen ; 
ook kleinere volkstalen, zooals het Nederlandsch, het Zweedsch, het 
Deensch, het Czecisch en andere, waarvan sommige veel minder 
verspreid zijn dan het Nederlandsch, worden sedert jaren als voer- 
tuig van Hooger Onderwijs gebruikt en hebben thans een weten- 
schappelijke literatuur. 

Deze groote hervorming is onder den drangder omstândigheden 
van lieverlede tot stand gekomen; zij is eene vrucht van de negen- 
tiendeeuwsche beschaving. | 

Op het programma van onze tegenwogrdige Hoogescholen staan 
talrijke leervakken vermeld, waarvan eene eeuw geleden nog vol- 
strekt geen sprake was. Daarenboven hebben alle wetenschappen 
zich,op een verbazende wijze uitgebreid; daar waar men te voren 
kon volstaan met, het lezen van enkele boeken, is de beoefenaar der 
wetenschap thans verplicht met den inhoud van een gansche 
bibliotheek kennis te maken. Eindelijk is de plaats die de weten- 
schap in de moderne beschaving bekleedt, veel belangrijker dan 
vroeger. Sommige vakken, die eene eeuw geleden slechts uit ren 
zuiver wetenschappelijk oogpunt belang opleverden, zooals b. v‚, 
de scheiku:de, de insectenkunde en andere, zijn thans in den 
landbouw, in de nijverheid, in de gansche huishouding der moderne 

volkeren onmisbare werktuigen geworden. 

Vroeger waWde Latijnsche taal als het ware een omheining, 
waarbinnen de wetenschap en het wetenschappelijk onderwijs, 
veilig voor de nieuwsgierigheid van niet ingewijden. opgesloten 
bleven; wie de omheining niet kon overschrijden bleef van de 
vruchten der wetenschap verstoken. De Hoogescholen hebben echter 
allengs hare werkzaamheden uitgebreid en meer belangstelling 
opgewekt; dientengevolge is de Latijnsche omheining van zelf ver- 
dwenen : aan'alle zijden te gelijk zijn de Hoogescholen in gemeen- 
schap getreden met de groote massa,en zij liebben de moedertaal 
van die massa aangenomen. 

Slechts in drie streken van Europa werd het Latijn als voertuig 
van ‘t Hooger Onderwijs niet vervangen door de moedertaal, maar 
door een andere vreemde spraak : in Russisch-Polen, in Roemeensch- 
Hongarije'en in Vlaamsch België. Iu Russisch-Polen (l, wordt daarbij 


(1) Het is algemeen bekend dat de Polen nooit opgehouden 
hebben krachtig te protesteeren tegen de verdrukking van hunne 
taal door Rusland. Kr bestaan twee Poolsche Hoogescholen in 
Oostenrijk. 

De Roemenen die in Hongarije (o. a. in Siebenbürgen) wonen 
eischen de stichting van eene Hoogeschool in hunne taal. In Roe- 
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het Russisch gebruikt, in Roemeensch-Hongarije het Hongaarsch, 
in Vlaamsch-België het Fransch. 

Onder de vulkeren van Midden- en West-Europa zijn het dus 
alleen de Vlamingen, die van een Hooger onderwijs in hunne 
moedertaal verstoken zijn. De tijd is gekomen om die laatste uitzon- 
dering op een algemeenen regel te doen verdwijneu, en om ook in 
de Vlaamsche provinciën van België een Hooger Onderwijs in de 
moedertaal in te richten. | 

Ook in onze gewesten dient het Hooger Onderwijs in staat 
gesteld te worden om meer in gemeenschap te treden met zijne 
omgeving, en te dien einde moet het de taal van het volk aannemen. 

Eene Hoogeschool is immers niet alleen een inrichting, waar 
een zeker aantal jonge ljeden het noodig onderwijs ontvangen om 
later het beroep van ingenieur, advocaat, geneesheer en wat dies 
meer uit te oefenen, en waar de daartoe vereischte diplomas afge- 
leverd worden. Eene Hoogeschool is daarenboven een middelpunt 
van geestesleven dat, rechtstreeks of onrechtstreeks op het gansche 
volk een aanzienlijken invloed uitoefent. Het is in de Hoogescholen 
dat wetenschup gemaakt wordt : de tallooze groote ontdekkingen, 
waarvan de gevolgen de gansche beschaving zoo diep gewijzigd 
hebben, zijn bijna zonder uitzondering in de Hoogescholen ontstaan. 
De denkbeelden en de gedachten, die later aan nieuwe ontdekkingen 
en uitvindingen het aanzijn zullen geven, zijn thans in de Hooge- 
scholen aan ’t kiemen. lederen dag doen zich vragen voor van den 
meest verschillenden aard, die alleen door kalme studie en met veel 
voorafgaande kennis kunnen opgelost worden. DHoogescholen, en 
de discipelen die zij hebben gevormd, zijn in de meeste gevallen 
alleen in staat om die vragen met goed gevolg te bestudeeren. 

De Hoegeschool.mag zich niet afzonderen; de wetenschap mag 
zich niet in zich zelf keeren; zij moet daarentegen een open oog 
hebben voor al de gelegenheden, waarbij hare tusschenkomst kan 
nuttig zijn. De machtige wetenschappelijke middelen, waarover de 
Hoogeschool alleen beschikt, mogen zelfs niet gedeeltelijk onge- 
bruikt blijven liggen; zij moeten daarentegen in hunne gansche 
volheid aangewend worden tot nut van het Algemeen. Om deze taak 
te kunnen volbrengen moet de Hoogeschool de behoeften van 
t Algemeen kennen en voorzien, en met het Algemeen medeleven. 

In andere landen heeft men dit alles sedert ling begrepen. In 





menië zelf bestaan verscheidene onderwijsgestichten, waar Hooger 
Onderwijs in t Roemeensch gegeven wordt. 

Verscheidene kleine menschengroepen, zooals de Basken, de 
Bretagners en audereu, zouden kunnen gevoegd worden bij de lijst 
van de volkeren die geen Hooger Onderwijs in hunne taal bezitten. 
Die menschengroepen spreken echter talen, waarin geen noemeng- 
waarde letterkunde meer verschijnt, en die ieder jaar veld verliezen 
en tot den ondergang zijn veroordeeld. 
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Engeland, in Duitschland, in Oostenrijk, in de Vereenigde Staten van 
Noord-Amerika, wordt de invloed der Hoogescholen op de gansche 
beschaving van jaar tot jaar grooter. Deze invloed wordt o. a. uitge- 
oefend door het uitgeven van wetenschappelijke boeken en verhan- 
delingen, die een steeds vloeiende bron uitmaken, waaruit alle 
belanghebbenden kunnen putten. Wij bedoelen hier niet alleen zuiver 
academische verhandelingen, maar ook tallooze groote en kleine 
geschriften in algemeen verstaanbaren vorm, waardoor de weten- 
schap die aan de Hoogeschool gemaakt wordt, haren weg vindt tot 
de verst afgelegen hoeken. Groote geleerden meenen niet dat zij hun 
tijd nutteloos verspillen, wanneer zij voor het volk een stuivers- 
boekje schrijven. 

De talrijke gediplomeerden die ieder jaar de Hoogeschool ver- 
laten en zich over alle deelen van het land verspreiden, staan door 
hunne kennis en hunne algemeene ontwikkeling boven de middel- 
maat van de bevolking. Het is niet alleen door het bouwen van 


„bruggen, door het verzorgen van zieken, door raadgevingen in 


gerechtelijke zaken dat zij aan de bevolking diensten bewijzen. Ook 
door hun dagelijkschen omgang met minder bevoorrechten oefenen 
zij een heilzamen, beschavenden invloed uit, en dragen zij bij tot de 
verspreiding van de kennis en van den wetenschappelijken geest die 
zij uit de Hoogeschool hebben medegebracht, 

De rijke verzamelingen der Hoogescholen, waarvan velen den 
naam Museum verdienen, zijn bijna zonder uitzondering toegankelijk 
voor het publiek; zij brengen tallooze begrippen en gedachten in 
een aanschouwelijken vorm in eenieders bereik, en wekken belang- 
stelling op voor de wetenschap. 

In de laatste jaren hebben de Hoogescholen een nieuw en 
krachtig middel gevonden om haren invloed uit te breiden : wij 
bedoelen de Untversity- Extension of Hooger Onderwijs voor het volk, 
d.-w.-z. het geven van hoogere wetenschappelijke leergangen voor: 
het publiek, door het personeel of door de leerlingen der Hooge- 
scholen. 

Deze echte moderne instelling is in het Noorden van Engeland, 
in 1867, met een reeks leergangen van Prof. STUART begonnen, en 
heeft sindsdien in geheel Engeland en in bijna alle beschaafde 
landen wortel geschoten ‚ 

De uitbreiding, die het Hooger Onderwijs voor het volk thans 
genomen heeft, is wezenlijk verbazend : enkele feiten mogen hier tot 
voorbeeld dienen. In verscheidene Amerikaansche Hoogescholen 
worden, gedurende de vacantie, bijna al de leergangen die geduren- 
de het schooljaar voor de studenten gegeven worden, in meer of 
minder verkorten vorm voor het publiek herhaald (1). Op die wijze 


(1) Wie daarover meer verlangt te vernemen kan een program- 
ma van de hier bedoelde leergangen vragen aan : Zhe Exvaminer, the 
University of Chicago, te Chicago, III, U. S. America. 
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kunnen belanghebbenden en belangstellenden, die niet in de gele= 
genheid zijn om regelmatige studiën te doen, hooger wetenschappe- 
lijk onderwijs ontvangen ; door duizenden wordt vandie gelegenheid 
gebruik gemaakt. — Te Leipzig hebben de Hoogere openbare leer- 
gangen, in den winter 1896-1897, meer dan 10.000 toehoorders ge- 
vonden. — In 1890 heeft de University-Extension (1), uitgaande van 
de Hoogescholen van Londen, Cambridge en Oxford, ongeveer 400 
leergangen gegeven, welke te zamen door 45.000 personen gevolgd 
werden. Sindsdien is die werkzaamheid in Engeland nog aanzienlijk 
toegenomen. 

Na het bovenstaande te hebben gelezen behoeft men niet lang 
na te denken om zich rekenschap te geven van den ontzaglijken in- 
vloed dien de moderne Hoogescholen op den algemeenen vooruit- 
gang uitoefenen. lie wereld door is de wetenschap uit hare afzonde- 
ring getreden ; de tegenwoordige Hoogeschool stelt zich niet meer 
te vreden met ieder jaar een zeker aantal advocaten, geneesheeren 
en andere gediplomeerden te vormen ; zij ìs tot een levenswerktuig 
geworden dat met al de deelen van het maatschappelijk organisme 
in verband staat. De afschaffing van het Latijn en het gebruik van de 
moedertaal van ieder volk heeft dit mogelijk gemaakt. 

Vlaamsch-België is het eenige land van Enropa (Russisch-Polen 
en Roemeensch-Hongarije daargelaten) waar het Hooger onderwijs 
een vreemde taal spreekt, en waar het aldus in de onmogelijkheid 
verkeert om den heilzamen invloed uit te oefenen waartoe het ge- 
roepen is. Hier worden de wetenschappelijke boeken en verhande- 
lingen in vreemde talen geschreven, en zelfs gedeeltelijk in andere 
landen uitgegeven. Hier worden de studenten in eene vreemde taal 
opgevoed en van de Vlaamsche massa afgezonderd. Hier wordt 
Hooger Onderwijs voor het volk in de taal van: het volk slechts ge- 
geven door een klein aantal Vlaamschgezinden; de gretigheid, 
… waarmede belangstellenden uit alle klassen van de maatschappij dit 
onderwijs volgen, doet de bittere spijt ontstaan dat verreweg de 
meeste Universitaire krachten door haar Fransche omheining als 
door een Chineeschen munr ingesloten worden, en dus onbekwaam 
zijn om tot de University-Extension in de moedertaal mede te werken. 

Het gebruik van een vreemde taal heeft trouwens den geest van 
afzondering zoozeer aangekweekt, dat zelfs op een gebied, waar de 
taal geen rol speelt, de gevolgen daarvan ondervonden worden : de 
verzamelingen onzer Hoogescholen zijn immers nooit, of schier nooit 
voor het publiek toegankelijk, en de pogingen die soms gedaan 
worden om de deuren ervan te doen opengaan worden op onver- 
schilligheid onthaald. - 


(1) Zie, over de University-Extension, het zeer lezenswaardig 
opstel van P. Tack en L. De Rarr (Nederlandsch Museum, 4° reeks, 
2e jaargang, XXXVIe deel, 1892, blz. 35-58). 
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Tusschen de wetenschap in haren hoogsten vorm, die aan de 
Hoogeschool gemaakt en onderwezen wordt, en de zeer beperkte 
kennis van den onwetendsten landarbeider die het onkruid uit den 
akker wiedt of van den laagsten fabriekwerker, bestaat een lange 
reeks van fijne overgangen. Het is onmogelijk ín die reeks ergens 
een onderbreking te vinden, die de plaats aanwijst waar het Hooger 
Onderwijs ophoudt en waar lagere kennis begint. In alle beschaafde 
landen wordt er thans naar gestreefd, om tusschen de verschillende 
leden van die reeks eenheid pn gemeenschap tot stand le brengen, In 
de Vlaamsche provinciën van België is de eenheid op kunstige wijze . 
verbroken, omdat de beide uiteinden van de reeks een verschillende 
taal spreken. 

Die toestand heeft niet alleen ten gevolge, dat ons volk versto- 
ken blijft van aanzienlijke voordeelen, welke door alle naburige vol- 
_ keren kunnen genoten worden ; het Hooger Onderwijs zelf wordt 
daardoor ter neder gedrukt. 

De stem van onze geleerden wordt immers slechts door enkele 
ingewijden vernomen ; de diensten díe zij bewijzen blijven onbekend 
buiten den engen kring van specialisten waarin zij leven. Hetgeen zij 
bijdragen tot den vooruitgang der wetenschap wordt.door vreemde 
geleerden naar waarde geschat, en in andere landen door het boek, 
door het Hooger Onderwijs voor het volk op de boven beschreven 
wijze in ’t bereik van duizende belangstellenden gebracht; de Vla- 
ming alleen is tegenover de geleerden van zijn land blijven staan 
zooals het volk in vroegere eeuwen tegenover de Latijnsche Hooge- 
scholen stond. Dit brengt bij vele beoefenaren der wetenschap ont- 
moediging teweeg; velen, die in hunne jongelingsjaren de hoop 
hadden doen ontstaan, dat zij later op het gebied der wetenschap 
zouden uitmunten, werden door de geestesdoodende afzondering op 
rijperen leeftijd tot werkeloosheid gebracht. 

Aan 't hoofd van de reeks, ontmoedigend isolement ; aan 't ander 
ùiteinde 156 lotelingen op 1000, die noch lezen, noch schrijven kun- 
nen ; dit zijn de vruchten van het verbreken van de eenheid van het 
geestesleven van het Vlaamsche volk (1). 

Ook aan de studenten onzer Hoogescholen berokkent het gebruik 
van het Fransch veel schade. De jonge lieden, die onze Hoogescholen 
met het diploma van geneesheer, apotheker, advocaat, notaris of 
ingenieur verlaten, en hun intrede doen in het practisch leven, wor- 





«l) Het cijfer 156 op 1000 (5737 op 36769) betreft de provinciën 
Oost- en West-Vlaanderen, Antwerpen, Brabant (met inbegrip van 
Brussel en Nijvel) en Limburg, in t jaar 1895. — In datzelfde jaar 
waren er in de vier Waalsche provinciën 107 ongeletterde lotelingen 
op 1000 (2580 op 24119). 

Het aantal ongeletterde lotelingen bedraagt: in Frankrijk 87 ; 

in Noord-Nederland 65 ; — in Zwitserland 48 ; — in Denemarken 
5; — in Duitschland 3 ; — in Zweden l op 1000. 
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den dadelijk in een hoogst onaangenamen toestand gebracht. Aan de 
Hoogeschool was alles Fransch ; daarna is schier alles Vlaamsch : 
het is alsof zij naar een nieuw land verhuisd waren. De jonge advo- 
caat moet Vlaamsch spreken en in 't Vlaamsch correspondeeren met 
de negen tiende van zijne cliënten; hij is genoodzaakt een aantal 
zaken in ’t Nederlandsch te bepleiten. Wil hij eene betrekking be- 
kleeden als magistraat, als gmbtenaar in liet bestuur van Staat, Pro- 
vincie of Gemeente ; wil hij een politieke rol spelen, overal en altijd 
gevoelt hij de behoefte aan een voldoende kennis van het Neder- 
‚„landseh. De apotheker, de dokter, de notaris, de ingenieur staan 
tegenover dezelfde eischen. Aldus doen de jonge gediplomeerden de 
bittere ervaring op, dat er een afgrond bestaat tusschen de Fransche 
fictie, waarin zij gedurende hunne studiejaren hebben geleefd, en de 
Vlaamsche werkelijkheid, waarin zij daarna tot over de ooren ge- 
dompeld worden. Zij gevoelen zich gestadig iù de droevige noodza- 
kelijkheid eene drukking uit te oefenen op de Vliaamschsprekenden, 
waarmede zij in aanraking komen, en hun het Fransch tegen wil en 
dank op te dringen ; die gestadige, onhebbelijke spanning doet aan 
de eene zijde minachting, aan de andere zijde verkropten afkeer 
ontstaan. i 


Al wie het beginsel van de volkomen gelijkheid der beide lands- 
talen in België aanneemt, moet ook aannemen dat de Vlamingen het 
recht hebben Hooger Onderwijs in hunne moedertaal te ontvangen. 
Uit de bovenstaande bladzijden blijkt dat ons recht en ons nut hier 
gelijken tred houden, en dat. de vervlaamsching van het Hooger 
Onderwijs een dringende behoefte geworden is. Wij willen thans 
onderzoeken op welke wijze die groote hervorming kan tot stand 
gebracht worden. 

Vooreerst dient gekozen te worden tusschen de stichting van 
een nieuwe Vlaamsche Hoogeschool en de vervlaamsching van een 
der bestaande Universiteiten. Het stichten van een nieuwe Vlaam- 
sche Universiteit zou ontzaglijke geldelijke opofferingen eischen ; 
niet alleen zoueen talrijk nieuw personeel daartoe vereischt worden, 
maar aan laboratoriums en verzamelingen zou een kapitaal van ver- 
scheidene miljoenen moeten besteed worden. Daarenboven zijn er in 
België reeds vier volledige Hoogescholen, en verscheidene afzonder 
lijke vrije faculteiten (Brussel, Namen). Dit is veel, volgens sommigen 
reeds te veel. Om die redenen zou de stichting van een vijfde Hooge- 
school op schier onoverwinnelijke moeilijkheden stuiten; er dient 
daarentegen gestreefd te worden naar de vervlaamsching van een 
der bestaande Hoogescholen. 

De eenige Hoogeschool die daartoe kan in aanmerking komen 
is die te Gent. Luik is schier uitsluitend Waalsch ; Brussel en Leu- 
ven worden door honderde Waalsche studenten bezocht, en dit zijn 
daarenboven vrije Hoogsscholen, die in deze zaak naar haar goed- 
vinden zullen handelen. Te Gent alleen zijn de voorwaarden voor de 
vervlaamsching gunstig. 
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De Hoogeschool te Gent bestaat uit vier faculteiten (Weten- 
schappen, — Geneeskunde, — Wijsbegeerte en Letteren, — Rechten) 
en verscheidene technische scholen die bij de faculteit der weten- 
schappen gerekend worden. In ‘t jaar 1895-1896 waren die verscliil- 
lende afdeelingen bevolkt als volgt : 


Faculteit der wijsbegeerte en letteren 75 studenten. 


» » rechten. . ....… . 100 » 
» » geneeskunde ..... 139 » 
» » wetenschappen . «.. 122 ’ 
Technische scholen. ......-.. 240 » 


Totaal. . . 616 » 


Wat hunne geboorteplaats betreft worden die 616 studenten 
verdeeld als volgt: 


Oost-Vlaanderen «. . . .....e 281 
West-Vlaanderen. .  ...... bard 106 
Brabants aus omm cen neleke el WE Hed 40 
Antwerpen. . >. .... Eer Wes er sn 38 
Limburg. Ee dn chin, ee are 4 
Henegouw ....... De Be 4 
Namen. ....... RE 12 
TES abten len oen van a ae rd en 8 9 
Luxemburg... % zemen en en or err 8 
Noord-Nederland . . .. -.... Beed 14 
Andere landen … ..... eee 117 


Er zijn dus 449 Vlamingen (l), waarbij, uit het ovgpunt van de 
taal, 14 Noord-Nederlanders dienen gevoegd te worden, — 94 Walen 
en 117 vreemdelingen. 

Hier dient echter opgemerkt te worden dat schier al de vreem- 
delingen en de meerderheid der Walen de leergangen der technische 
scholen volgen, terwijl verreweg de meeste Vlamingen aan de facul- 
teiten studeeren. Wij mogen aannemen dat er in de. vier faculteiten 
ten minste 85 Vlamingen op 100 studenten zijn, terwijl deze verhou- 
ding in dè technische scholen nagenoeg omgekeerd is. 

De vier faculteiten zouden dienen volkomen vervlaamscht te 
worden. Het inrichten van leergangen in 't Fransch en andere in 
‘t Nederlandsch voor ieder vak, zooals door sommigen voorgesteld 
werd, beteekent evenveel als het stichten van een nieuwe Vlaamsche 
Hoogeschool naast de thans bestaande Franséhe, en zou onvermijde- 
lijk op de geldvraag komen stuiten, en dientengevolge onuitgevoerd 
blijven of slechts voor een klein gedeelte uitgevoerd worden. 

Door den volgenden maatregel zou de vervlaamsching der vier 


(1) In de onderstelling dat er onder de Brabanders 20 Vlamingen 
en 20 Walen zijn. 
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faoulteiten trapsgewijze kunnen tot stand komen en in een zeker 
aantal jaren voltrokken zijn : 

« Ì. De thans aangestelde professoren en docenten zouden van. 
regeeringswege verzocht (maar niet verplicht) worden voortaan hun 
onderwijs in 't Nederlandsch te geven; 

« 2. Alle nieuwe professoren en docenten zouden bij hunne be- 
noeming verplicht worden van den beginne af in ‘t Nederlandsch te 
doceeren ; 

«3. Alleen voor de leergangen over levende Romaansche taal- 
en letterkunde zouden ui:zonderingen op den regel kunnen gemaakt 
worden, » 

Door de uitvoering v van dit ontwerp zouden alle bestaande reeh- 
ten geëerbiedigd worden, en zou niet de geringste extra-uitgave 
vereischt worden. Onmiddellijk zouden enkele professoren en docen- 
ten hun onderwijs in ’t Nederlandsch geven, en de vervlaamsching 
zou verders trapsgewijze voortschrijden naarmate leerstoelen open- 
vallen. Waarschijnlijk zou deze hervorming na een tiental jaren reeds 
zeer ver gevorderd, na een twintigtal jaren volledig zijn. Vroeger 
is het reeds meermalen gebeurd dat leeraars aan de Gentsche Hooge- 
school hunne verplaatsing naar Luik hebben gevraagd ; in ‘t vervolg 
zal dit vermoedelijk nog geschieden, en daardoor zal de vervlaam- 
sching der Gentsche Hoogeschool bespoedigd worden. 

Tegen dit voorstel zou kunnen in ’t midden gebracht worden dat 
het overgangstijdperk voor de studenten moeilijkheden zou opleve- 
ren, daar zij aldus zouden verplicht worden sommige vakken in ’t 
Fr..nsch en te gelijker tijd andere in ’t Nederlandsch te bestudeeren. 
Hierop kan geantwoord worden dat een dergelijk stelsel reeds ge- 
deeltelijk bestaat: thans zijn er te Gent een aantal studenten die 
Fransche en tevens Nederlandsche leergangen volgen. Opde Konink- 
lijke Atheneea en op de Normaalscholen vour onderwijzers en zelfs 
in sommige lagere scholen is het onderwijs eveneens tweetalig. Dit 
is dus ook aan de Hoogeschool als overgangsmaatregel mogelijk. 

Wat nu de Technische Scholen betreft, hier zou een volledige 
vervlaamsching, althans voorloopig, zeer moeilijk zijn, daar de stu- 
denten hier, zooals hooger werd gezeid, grootendeels Walen en 
vreemdelingen zijn. In deze scholen kan en moet nochtans, van nu 
af, iets gedaan worden. ‘Het is immers dringend noodig dat onze 
ingenieurs, vooral die welke geroepen zijn om in de Vlaamsche 
provinciën werkzaam te zijn (b. v. in het Bestuur der Spoorwegen 
en in het Bestuur van Bruggen en Wegen) een voldoende kennis van 
het Nederlandsch bezitten, onder anderen opdat zij de voorschriften 
van de wet van 1878, omtreut het gebruik van het Nederlandsch in 
bestuurlijke zaken, zouden kunnen naleven. In hunne betrekkingen 
met de Vlaamsche burgers, de Vlaamsche aannemers van openbare 
werken, de Vlaamsche gemeentebesturen enz., bedienen zij zich in 
vele gevallen niet van het Nederlandsch, en vele lastkohieren worden 
nog, tot groot nadeel van de belanghebbenden, in het Fransch opge- 
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steld, ofschoon de werken in het Vlaamsch gedeelte van het land 
aanbesteed en uitgevoerd worden. Daarenboven worden de monde- 
linge en schriftelijke bevelen van den ingenieur dikwijls onvolko- 
men begrepen door zijne onderhoorigen (werklieden, ambachtslie- 
den enz.) die het Fransch onmachtig zijn, en de Fransche woorden, 
vooral de technische termen, verminkt gebruiken. 

De onvolkomen kennis van het Nederlandsch bij de meeste 
ingenieurs is niet alleen nadeelig wat den dienst zelf betreft, maar 
dit geeft ovk aanleiding tot het ontstaan van een soort poespas, een 
mengelmoes van Vlaamsch dialect en verminkte Fransche termen : 
duizende en nogmaals duizende werklieden van den spoorwegdienst, 
van den dienst der bruggen en wegen, van vele werkgestichten en 
fabrieken leeren van lieverlede die taal gebruiken. Het ontstaan van 
die nieuwe vormlooze taal is een hinderpaal te meer op den weg der 
volksbeschaving ; in alle andere landen tracht men de volkstaal te 
zuiveren en te veredelen ; men mag ze, in Vlaamsch-België, niet 
laten ontaarden en verbasteren. 

De volgende middelen kunnen aangewend worden om de (Bel- 
gische) ingenieurs die aän de Technische afdeeling der Gentsche 
Hoogeschool gevormd worden, met een betere kennis van het Ne- 
derlandsch uit te rusten : 

le De meeste leerlingen van de technische scholen worden thans 
verplicht een leergang van Fransche opsteloefeningen te volgen. 
Nevens dien Franschenleergang zou een leergang van Nederlandsche 
opsteloefeningen dienen ingericht te worden. 

2o De studenten zouden dienen geoefend te worden in het geven 
van mondelinge en geschreven verslagen in het Nederlandsch over 
wetenschappelijke en technische vraagstukken die in betrekking 
staan tot hunne studiën, en vooral in het opstellen van lastkohieren 
en bestekken. Dergelijke verslagen en opstellen worden thans in de 
technische scholen uitsluitend in t Fransch gemaakt. 

3e Voor iederen leergang (of voor iedere groep leergangen) zou. 
een speciale lijst worden opgemaakt van de vakwoorden die er in 
voorkomen. Deze lijsten zouden gedrukt of geautografeerd en ter 
beschikking van de studenten gesteld worden. 

(Het vertalingsbureel van het Ministerie van Spoorwegen, Pos- 
terijen en Telegrafen heeft woordenlijsten opgemaakt, waardoor het. 
werk, dat hier beoogd wordt, reeds is voorbereid.) 

4° De studenten zouden dienen bekend te worden gemaakt met 
de voornaamste Nederlandsche werken over de verschillende vakken 
die aan de technische scholen onderwezen worden. Deze werken 
zouden in de bibliotheek dienen voorhanden te zijn, en aldus door 
de studenten, bij het opmaken van de hooger (sub 2e) bedoelde ver- 
slagen kunnen geraadpleegd worden. 

De verschillende, hier voorgestelde maatregelen zouden tot 
geen practische moeilijkheden aanleiding geven, en door de uitvoe- 
ring ervan zou aan onze toekomstige ingenieurs een grooten dienst. 
bewezen worden. 
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Sedert verscheidene jaren is de vervlaamsching van het Hooger 
Onderwijs herhaaldelijk ter sprake gekomen. Tegen die hervorming 
werden verscheidene bedenkingen geopperd, waarop wij hier verlan- 
gen te antwoorden. 

1: Het ware onmogelijk, of althans usterst moeilijk, een voldoende 
aantal geschikte personen te vinden bekwaam om in het Nederlandsch te 
doceeren. 

Wij geven gaarne toe dat het thans zeer moeilijk zou wezen in 
België een voldoende aantal bekwame geleerden te vinden om dade- 
lijk een gansche Nederlandsche Hoogeschool van een bekwaam 
personeel te voorzien. Het is echter onbetwistbaar dat reeds een 
gedeelte van het noodige personeel in België zou kunnen gevonden 
worden. Daarenboven zijn er in ons land vele jonge geleerden die 
reeds genoeg Nederlandsch kennen om door een verblijf van enkele 
maanden aan een der Nederlandsche Hoogescholen, een volkomen 
kennis van de Nederlandsche wetenschappelijke taal te kunen 
aanwerven. Er is trouwens geen sprake van een volledige nieuwe 
Hoogeschool, maar wel van de trapsgewijze vervlaamsching van 
de Gentsche Universiteit, en een bekwaam personeel zal eveneens 
trapsgewijze ontstaan. leder jaar zijn er thans een aantal jonge 
lieden die, na het doetorsdiploma in België te hebben ontvangen, 
naar het buitenland trekken om er hunne wetenschappelijke oplei- 
ding te voltooien. De meesten onder hen begeven zich naar Duitsch- 
land ; anderen gaan naar Weenen, naar Parijs of naar Londen, 
Zoodra de kennis van het Nederlandsch zal vereischt worden om aan 
de Hoogeschool te Gent benoemd te worden, zullen velen ongetwijfeld. 
gedurende een of twee semesters naar Noord-Nederland gaan studee- 
ren, ten einde zich in het Nederlandsch te bekwamen. Zij zullen 
daarbij ondervinden dat schier alle wetenschappen bij onze Noorder- 
broeders evengoed onderwezen worden als aan de beste Duitsche 
Hoogescholen, en dat meer dan een Hollandsche Hoogleeraar Duit- 
sche en andere vreemde doctoren onder zijne toehoorders heeft. 

2 Ouders en leerlingen willen van geen Nederlandsch onderwijs 
weten en het vervlaamschen der Hoogeschool zou een aanzienlijke ver= 
mindering van het aantal studenten na zich slepen. 

Zooals de Heer Prayon-van Zuylen zeer terecht doet opmerken, 
heeft men diezelfde voorspelling gedaan toen er sprake was van de 
vervlaamsching van het Middelbaar onderwijs. Uit de officieele 
cijfers blijkt echter, dat de acht Atheneea van het Vlaamsche land, 
gedurende de jaren 1890-96, niet minder dan 273 leerlingen gewon- 
nen hebben, terwijl in diezelfde zes jaren de tien Atheneea in de 
Waalsche provinciën 120 leerlingen verloren hebben. Deze feiten 
bewijzen zonder mogelijke tegenspraak dat de vervlaamesching van 
onze Athensea uiet de noodlottige gevolgen heeft gehad, waarvoor 
vroeger werd gevreesd. 

Meer en meer wordt de kennis van het Nederlandsch in de 
Vlaamsche provinciën van België een dringende noodzakelijkheid, 
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en wij mogen vertrouwen dat ouders en leerlingen dit van jaar tot 


jaar beter zullen begrijpen. Wanneer men nagaat hoezeer de moe- 


dertaal in Vlaamsch-België gestadig in aanzien wint, mag men 
voorspellen dat na weinire jaren de vervlaamsching der Hooge- 
school veeleer een aangroeiing dan een vermindering van het aantal 
studenten zal ten gevolge hebben. 

38° Er bestaat geen wetenschappelijk Nederlandsch, bepaaldelijk 
geen Nederlandsche rechtstnal ; onze technische woorden zijn alle of 
bijna alle aan het Fransch ontleend. 

Met betrekking tot de natuurlijke en veneesk undi ge wetenschap- 
pen bestaat er een zeer eenvoudig middel om zich van de boven- 
staande bewering te overtuigen : daartoe behoeft men slechts enkele 
hoofdstukken te lezen uit de talrijke Nederlandsche wetenschappe- 
lijke werken die ieder jaar verschijnen. Zoodoende zal men weldra 
de ervaring opdoen dat het wetenschappelijk Nederlandsch ten 
minste even zuiver is als het wetenschappelijk Duitsch, — en nie- 
mand zal durven beweren dat het Duitsch voor het wetenschappe- 
lijk onderwijs ongeschikt is! Het feit dat sommige Noordnederland- 
sche schrijvers een overdadig gebruik maken van uitheemsche (niet 
alleen Fransche!) woorden en uitdrukkingen bewijst eenvoudig dat 
er in Nederland slordige schrijvers zijn, en bewijst niets tegen de taal- 
zelf, want daartegenover staan vele andere schrijvers, die het weten- 
schappelijk Nederlandsch zuiveren op onberispelijke wijze hanteeren. 

Hier dient. opgemerkt te worden dat de taal der wetenschap in 
’t Nederlandsch, als het ware op een andere leest geschoeid is dan 
in t Fransch. Het Fransch is in dit opzicht meer verouderd dan het 
Nederlandsch. 

Vroeger werd, in de verschillende vakken der natuurlijke 
wetenschappen, zeer veel belang gehecht aan de bepaling van de 
technische termen. Voor tallooze denkbeelden werden bijzondere 
woorden gesmeed, en een annzienlijk gedeelte van den tijd, die aan 
het wetenschappelijk onderwijs werd besteed, werd door het aan- 
leeren van die woorden opgeslorpt. Iedere wetenschap nam aldus in 
meerdere of mindere mate de gedaante aan van een schier eindelooze 
reeks bepalingen, die ieder met een bijzonder woord overeenstemden. 
Vele beoefenaars der wetenschap namen de gewoonte aar in ieder 
waargenomen feit of verschijnsel iets te zoeken, waardoor het onder 
een van de geijkte bepalingen kon gebracht worden; zoodra dit 
gevonden was werd het woord dat met de bepaling overeenstemde, op 
het feit of het verschijnsel toegepast. Het spreekt van zelf dat vele 
belangrijke zaken, die niet onder een van de aangenomen bepalingen 
konden gebracht worden, voor weinig belangrijk werden gehouden 
of onopgemerkt bleven. De natuuronderzoeker zag de Natuur door 
den bril van diegene, die de terminologie hadden gemaakt en de 
bepalingen hadden vastgesteld. Op die wijze ontstond in de weten- 
schap iets conventioneels, iets stijfs, dat haren vooruitgang in 
hooge mate in den weg stond. Daarenboven was de schoolvossige 


taal van menig geleerde voor niet ingewijden een schrikbeeld. 
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Het zij ons vergund hier een enkel voorbeeld aan te halen : in de- 
Nouveaur éléments de botanigue, par RicHarp (l) (Brussel, H. Dumont, 
1833) vinden wij, op blz. 45, de volgende technische termen betref 
fende de haren, die op de stengels der planten voorkomen : 

La tige peut étre.…. : 19 pubescente, 29 poilue, 3° velue, 4° laineuse, 
50 cotonneuse, 6° soyeuse, 19 tomenteuse, 89 ciliee, 9 haspide, 10° glabre. 
Deze tien woorden worden zorgvuldig bepaald : aldus is de stengel 
velu, quand les poils sont mous, longs,très-rapprochés ; la tige est poilue, 
quand elle est couverte de poils longs, mous et peu nombreur; — enz. 

Honderde plantenkundigen bleven angstvallig aan dergelijke 
beperkte begrippen hangen. Iedere stengel moest onder een van de 
tien rubrieken gebracht worden; wanneer de stengelharen eigen- 
schappen vertoonden, die in de bovenstaande lijst niet voorzien 
waren, bleven zij meestal onvermeld, terwijl in sommige gevallen 
een zelfde woord op twee gansch verschillende zaken werd toegepast 

Een aanzienlijk gedeelte van de vroegere terminologie werd 
van lieverlede vergeten; over 't algemeen, werden alleen de onont- 
beerlijke woorden behouden. Van het gareel, dat vroeger de vrije 
beweging van den geest belemmerde, zijn nochtans vele overblijf - 
selen in de moderne wetenschap achtergebleven; indien wij uit dit 
oogpunt het wetenschappelijk Nederlandsch met het wetenschappe- 
lijk Fransch vergelijken, constateeren wij dat de vroegere geest, 
met zijne bepalingen en zijne tallooze technische termen, in 
* Fransch veel meer behouden is dan in het Nederlandsch. De- 
Nederlandsche natuuronderzoeker verstaat over ’t algemeen veel 
beter dan de Franschman de kunst om zonder vooropgevatte meenin- 
gen de Natuur te ondervragen, en om hare antwoorden neer te 
schrijven in een eenvoudigen verstaanbaren vorm. Zelfs wanneer 
hij uitheemsche termen gebruikt is hij vrijer, minder verouderd dan 
de Franschman. 

Het gebruik van het Fransch als voertuig van het onderwijs in 
de natuurlijke wetenschappen is voor de Vlamingen een stronkel- 
steen, die den vooruitgang van dit onderwijs in de Vlaamsche 
provinciën grootendeels belemmert. De meeste studenten onzer Hoo- 
gescholen spreken een hoogst arme taal zoodra zij over wetenschap 
moeten handelen; zij gebruiken een aantal kleine geijkte Fransche 
zinsneden en vakwoorden die zij van buiten hebben geleerd. Zij 
loopen in het gareel, en zoodra zij tegenover iets nieuws staan zijn 
ze met onmondigheid en in vele gevallen met blindheid geslagen. 

Het vervangen van het Frausch door het Nederlandsch bestaat 
niet alleen in het vertalen van technische termen : het komt er ook 
op aan, de belemmerende banden te verbreken, waaraan de geest van 
onze studenten vast ligt, al moesten daarbij enkele bastaardwoorden 
gebruikt worden. 





(1) Dit boek werd ín ons land jarenlang bij het onderwijs in de 
plantenkunde gebruikt, en heeft een groot aantal uitgaven beleefd. 





— 149 — 


Wat nu de rechtswetenschap betreft, hier antwoorden wij met 
den heer Prayon-van Zuyle: (1): « …… geen onpartijdig beoordee- 
laar. kan uit het oog verliezen wat er, vooral in de laatste jaren, 
op dat gebied werd gedaan om de taal te louteren en vast te stellen. 
Het volstaat de werken van onze Hollandsche en Vlaamsche rechts- 
geleerden te raadplegen, om overtuigd te zijn van de verregaande 
kinderachtij heid van het ons toegesnauwde verwijt{nl dat er geen 
Nederlandsche rechtstaal bestaat) (2). 

4o De eenige, oficieele tekst van onze wetten is Fransch. Dus ds 
het nondig die wetten in het Fransch te bestudeeren en uit te leggen. 

Deze tegenwerping betreft alleen de studie der rechtsgeleerd- 
heid, dus een enkele van de vier faculteiten, waaruit onze Hooge- 
school bestaat, en daarenboven worden in die faculteit verscheidene 
vakken onderwezen, die met onze tegenwoordige wetgeving niet in 
rechtstreeksch verband. staan, zooals b. v. het natuurr“cht, het 
Romeinsch recht, de staathuishoudkunde. 

Het bovenstaande bezwaar werd trouwens reeds herhaaldelijk 
weerlegd. De Heer PRAYON-VAN ZUYLEN (in het reeds geciteerd 
opstel) wijst o. a. op het feit dat er dagelijks voor onze hoven en 
rechtbanken in het Nederlandsch gepleit wordt, en dat bij die plei- 
dooien allerlei rechtspunten behandeld worden. En nochtans zijn 
de besproken teksten Fransch! — Het Romeinsch recht wordt in 
* Fransch onderwezen, en nochtans zijn de teksten Latijn; waarom 
zou het moderne recht, waarvan de teksten Fransch zijn, niet 
eveneens in een andere taal, nl. in het Nederlandsch, kunnen onder- 
wezen en uitgelegd worden ? 

« Er is meer. Indien wij ons eens de moeite willen getroosten 
— aldus schrijft PRAYON-VAN ZUYLEN verder — na te gaan wat er 
elders dan te Parijs gebeurt, zullen wij o. a. vernemen dat in de 
Duitsche gewesten op den linkeroever van den Rijn de Gode Napo- 
léon nog heden van kracht is. Hetgeen niet belet dat in de Universi- 
teiten aldaar, het Duitsch en niet het Fransch, de voertaal is van het 
onderwijs. Of zou men willen beweren dat de Hoogescholen te Bonn 
en te Straatsburg, met het oog op de wetenschappelijke waarde van 
het onderwijs, of op de practische vruchten ervan, voor de onze 
moeten onderdoen? Risum teneatis! » 

Sedert lange jaren worden te Gent en elders de gemeentelijke en 


(1) Zie den brief van Mr A. PRAYON-VAN ZUYLEN, in den Gent- 
schen Studentenalmanak, uitgegeven door het taalminnend studen- 
tengenootschap 'é Zal wel gaan, 1897, bladz. 37-47. (Gent, J. Vuyl- 
steke). 

(2 Wij vestigen in ’t bijzonder de aandacht op het Rechtskundig 
Tijdschrift voor Vlaamsch- België, dat sedert Maart 1897 te Brussel 
(Belgische Boekhandelsmaatschappij, Treurenberg, 16) in maande- 
lijksche afleveringen verschijnt. Naarmate dit tijdschrtft meer ver= 
spreid wordt zal de hooger vermelde tegenwerping van zelf verd wij- 
nen. 
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provinciale verordeningen in de beide talen afgekondigd ; het bestaan 
van twee teksten heeft nooit tot practische moeilijkheden aanleiding: 
gegeven. Wij mogen hopen dat hetzelfde stelsel eerlang voor al ouze- 
wetten zal aangenomen worden; alsdan zal de Nederlandsche offici- 
eele tekst in de leergangen kunnen uitgelegd worden. 

5e Wetenschappelijke boeken ten gebruike bij het hooger onderwijs, 
bestaan tn het Nederlandsch niet, termwyl in het Fransch een uiterst 
rijke wetenschappelijke literatuur ter beschikking van de studenten 
staat. 

Diegene die deze bewerlak uitspreken, overschatten de waarde. 
van het Fransch en leveren tevens het bewijs dat zij onbekend zijn 
met de vele uitstekende moderne werken die in 't Nederlandsch over 
de verschillende wetenschappen bestaan. 

Laten wij onderzoeken welke hulpiniddelen de studenten aan de 
Hoogescholen, inzonderheid te Gent, thans werkelijk gebruiken 
Deze hulpmiddelen zijn drieërlei : 1° De leergangen die door den 
professor gegeven worden : dit is de grondslag van hetgeen de stu- 
denten aanleeren : gedurende de les teekenen zij aan wat door den 
leeraar gezeid wordt, en maken aldus een cahter, dat hun de noodige 
stof levert tot het afleggen van hun examen. 

2° Voor iederen leergang een handboek, dat door den professor 
aangewezen wordt, 

3° Een onbepaald aantal boeken en verhandelingen, waarin. 
wetenschappelijke onderwerpen grondiger en uitvoeriger behandeld 
worden dan in een leergang of een handboek kan gedaan worden. 

De vraag is nu, of het gebruik van het Nederlandsch, aan de 
Hoogeschool te Gent, de drie genoemde wetenschappelijke hulp-- 
bronnen miuder rijk zou maken dan ze thans wezenlijk zijn. 

Wat vooreerst de leergangen en de cahiers betreft, het spreekt 
van zelf dat de waarde daarvan onveranderd zal blijven. Vele studen 
ten nu beperken zich uitsluitend of schier uitsluitend tot het bestu- 
deeren van leergang en cahier, en maken een zeer beperkt gebruik 


- van de hulpbronnen, die hooger onder 2° en 3° vermeld werden. Het 


is hoogst betreurenswaardig dat een dergelijk wangebruik op onze 
Hoogescholen heerscht (1), maar in den tegenwoordigen toestand 
bestaat het wezenlijk. Hieruit volgt dat voor een groot aantal studen- 
ten de vervanging van het Fransch door het Nederlandsch, op zich- 
zelf genomen, op de waarde der wetenschappelijke hulpmiddelen 
geen invloed zal hebben. 

Wanneer wij onderzoeken, welke handboeken door de leeraars 
aanbevolen en door de vlijtige studenten gebruikt worden, bevinden 
wij dat een aantal daarvan door de leeraars der Gentsche Hooge- 
school zelf zijn gemaakt. Deze werken zijn ofwel gedrukt, ofwel op 
een klein aantal exemplaren ten behoeve van de studenten geauto- 








(1y Niet alleen te Gent, maar in alle Belgische Oolveralkenen 
speelt het caÂter een te belangrijke rol. 
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grapheerd. Voor vele vakken worden ín ’t Fransch vertaalde werken 
gebruikt. Vertalingen van Duitsche handboeken nemen meer en 
meer de plaats in van de oorspronkelijk Fransche werken. Dit is ook 
sedert enkele jaren zelfs in Frankrijk het geval, omdat velen begin- 
nen in te zien, dat Frankrijk niet langer in staat is om het Hooger 
Onderwijs van een voldoenden voorraad goede leerboeken te voor- 
zien. Dit onomstootbaar feit is een klinkende logenstraffing: voor 
diegenen die in ons land gestadig herhalen dat Frankrijk aan 
*t hoofd staat van de wetenschap, en dat het Fransch rijk genoey is 
om in alle geestesbehoeften van ons volk te voldoen, — In de laatste 
jaren hebben enkele Nederlandsche en Duitsche werken den weg 
naar de Gentsche Hoogeschool gevonden. Eindelijk zijn er eeu: aan- 
tal vakken voor dewelke de studenten volstrekt geen handboek 
gebruiken, omdat er in ’t Fransch over die vakken niets dan verouderde 
werken bestaan, en omdat er tot nog toe geen goede vreemde werken in 
’t Fransch werden vertaald. 

Door het gebruik van het Nederlandsch als voertuig van het 
Hooger Onderwijs zal de thaus heerschende toestand niet nadeeliger 
worden dan hij is. Men zal, in de eerste plaats, voor een aantal vak- 
ken, uitstekende moderne Noordnederlandsche handboeken kunnen 
gebruiken. Vele dier werken zijn beter dan die welke wij thans uit 
Frankrijk ontbieden, en kunnen, uit een zuiver, wetenschappelijk 
oogpunt, met de goede Duitsche werken op eene lijn worden gesteld. 
Voor andere vakken zullen de leeraars zelf handboeken schrijven in 
t Nederlandsch, op dezelfde wijze als ze tot nog toe Fransche hand- 
boeken hebben uitgegeven. 

Sedert jaren wordt het uitgeven van handboeken ten gebruike 
bij het Hooger Onderwijs aangemoedigd door de Regeering, die te 
dien einde, te Gent en te Luik, reeds meermalen geldelijke toelagen 
heeft verleend. Zoodra de vervlaa:nsching der Gentsche Hoogescl1ool 
zal beslist zijn, zullen dezelfde gelden, wat Gent betreft, kuiunen 
gebruikt worden om het uitgeven van Nederlandsche handboeken te 
bevorderen. Onlangs hebben de Wetgevende kamers, zonder tegen= 
spraak, een crediet van ‘vijf en twintig duizend frank aangenomen, 
om aan onze Hoogescholen toe te laten op een waardige wijze aan de 
internationale tentoonstelling te Brussel deel te nemen. Naar aanlei- 
ding daarvan mogen wij hopen en vertrouwen dat de Regeering het 
crediet, dat gebruikt wordt om het uitgeven van handboeken te 
begunstigen, desnoods met een paar duizend frank in ’t jaar zal wil- 
len vermeerderen. — Eindelijk kan het stelsel der geautographeerle 
leergangen, dat thans voor sommige vakken (1) met goeden uitslag 
gevolgd wordt, op een grooter aantal wetenschappen toegepast wor. 
den. Men kan daarenboven handboeken uit vreemde talen, ten 
behoeve van onze studenten, evengoed in ’t Nederlandsch vertalen 
als men ze thans in\’t Fransch vertaalt. 


me en eee 





(1) Vooral in de technische scholen. 
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Wij meenen door het bovenstaande te hebben aangetoond dat het 
mogelijk is, voor de vervlaamschte Hoogescliool, evenveel handboe- 
ken te vinden in ’t Nederlandsch als in t Fransch. Dit zal van zelf 
geschieden, naarmate Fransche leergangen door Nederlandsche zul- 
len vervangen worden, 

Tot staving laten wij hier een overzicht volgen van de verschil- 
lende vakken, die in de faculteiten van wetenschappen en van ge- 
neeskunde onderwezen worden, met de aanwijzing van de handboe- 
ken die thans te Gent wezenlijk gebruikt worden, en van moderne 
Nederlandsche werken, die van nu af voorhanden zijn. 

1. NATUURKUNDE. Men gebruikt thans het Zraiteé de physique, 
door den hoagleeraar (Prof. SCHOENTJES) zelf geschreven. — Neder- 
landsche werken : le Dr BRONGERSMA, Leerboek der Natuurkunde 
(nieuwe uitgave van STEYN PARvÉ’s leerboek). (umpagne en Zoon, 
Tiel, — 20 J, BosscHa, Leerboek der natuurkunde en van hare voor- 
naamste toepassingen (3 deelen groot formaat). 4. W. Sijthoff’, Lei- 
dan. — Wij vermelden hier nog de Nederlandsche vertaling van het 
alombekende werk van Ganot. 

2. SCHEIKUNDE. Men gebruikt thans het 7raité de chimie, door 
den hoogleeraar (Prof, Swarts) zelf geschreven. — Nederlandsche 
werken ; le HOLLEMAN, Leerboek der organische chemie. J.-B. Wol- 
ters, Groningen. — 20 ARONSTEIN, Leerboek der anorganische schei= 
kunde, — 30 Dr Cr. M. VAN DEVENTER, Algemeene Scheikunde voor 
beginnenden. Van Looy en Gerlings, Amsterdam (dit is een beknopt 
werk, zeer geschikt voor de eerste studie in de geneeskunde en in de 
pharmacie). — Wij vermelden nog : DOIER VAN CLEEFF, Leerboek 
van scheikunde, 3 deelen. Dit werk ig in Noord-Nede: land op burger- 
scholen en gymnasia in gebruik. 

9. DELFSTOF EN AARDKUNDE. Men gebruikt een geautographeer- 
den leergang, door den hoogleeraar (Prof. RENARD) zelf veschreven. 
— Verder gevorderde studenten lezen het werk van LAPPARENT. 

4, DIERKUNDE. De studenten gebruiken de Fransche vertaling 
van het Duitsche werk van CLAUS. — Nederlandsch werk : Dr J. Tg. 
CATTIE, De Mensch en de Dieren, met vele afbeeldingen. J. Voltelen, 
Arnhem. 

9. PLANTENKUNDE. De meeste studenten gebruiken Nederland- 
sche werkeu, nl. : 1° HuGo DE VRIES, Leerboek der plantenphysiolo- 
gie; 2° J. Mac Lreop en G. SraEs, Geillustreerde Flora voor België. 
— Vlaamsch-onkundige studenten gebruiken : 1° BAILLON, Éléments 
de Botanique ; 2° CRÉPIN, Manuel de la Flore de Belgique. 

6. ONTLEEDKUNDE VAN DEN MENSCH. Men gebruikt thans de 
Fransche vertaling van het Duitsche werk van GEGENBAUR. — Vele 
studenten bezitten eveneens den (Duitschen) atlas van Heitzmann. — 
Nederlandseh werk : H. Fres, Menschelijke Anatomie, in vereeni= 
ging met den Attas der Anatomie des Menschen, door HENLE (deze 
beide werken kosten te zamen niet meer dan het werk van Gegen- 
baur), ofwel in vereeniging met den bovengenoemden atlas van 
HEITZMANN. 
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1. VERGELIJKENDE ONTLEEDKUNDE. Voor deze wetenschap wordt 
geen handboek gebruikt. 

8. PHYSIOLOGIE VAN DEN MENSCH. Men gebruikt de Physiologie 
humaine, door den hoogleeraar (Prof. LAHOUSSE) zelf geschreven. 

9. HISTOLOGIE EN EMBRYOLOGIE. Voor de histologie wordt door 
enkele studenten STOEHR'S algemeen werk over den mensch en de 
zoogdieren (in t Duitsch: gebruikt. — Voor de embryologie raad- 
pleegt men het werk van OscaR HERTWIG, uit het Duitsch in 
t Fransch vertaald «door Prof. JULIN, hoogleeraar te Luik. 

10, TOPCGRAPHISCHE ANATCMIE, Men gebruikt : Porrrer, Lecons 
d'anatomie topographique. — Zeer enkele studenten bezitten een 
Duitsch werk, nl. BARDELEBEN en HAECKEL, Atlas der topographi- 
schen Anatomie. 

11. PsycroLoGie. Men gebruikt het handboek dat de hooglee- 
raar (Prof. VAN BIERVLIET) zelf geschreven heeft. 

12. ALGEMEENE PATHOLOGIE. Geen handboek. 

13. PATHOLOGISCHE ANATOMIE. Enkele studenten gebruiken de 
Fransche vertaling van ZIEGLER's Pathologische Anatomie. 

14. ALGEMEENE EN BIJZONDERE HEELKUNDIGE PATHOLOGIE ; 
LANDERER, Handbuch der aligemeinen Chirurgischen Pathologie und 
Therapie; — E. Leser, Die specielle chirurgie in 50 Vorlesungen. 
— Nederlandsch werk : Algemeene heelkunde, door J. A. KORTEWEG. 
(l° stuk in 1896 verschenen; volledig in 2 stukken). 


15. ALGEMEENE GENEESMIDDELLEER. Geen handboek. — Neder- - 


landsch werk : Voordrachten over geneesmiddelleer, door B. J. 
Srokvis. (Enkele studenten gebruiken dit werk). 

16. INWENDIGE PATHOLOGIE, MET INBEGRIP VAN DE PSYCHIATRIE. 
— Worden thans gebruikt : de Fransche werken van VAN LAIR 
(professor te Luik) en van DieuLAFOYy, alsook de Fransche vertaling 
(door D' SCHRAMME) van het Duitsche werk van STRÜMPELL. — 
Nederlandsch werk : Voorlezingen over psychiatrie, door J. W. H. 
WIJSMAN (1895). 

17. HEELKUNDE. Men gebruikt de algemeene handleiding van 
Prof. Ti.riaux. Nederlandsch werk (zie ook Nr 14 : Algemeene heel- 
kunde, door J. A. KorrEweEG. (le stuk in 1896 verschenen ; volledig 
in 2 stukken). 

18. GENEESMIDDELLEER. Men gebruikt ; Grundrissder Arzneimit- 
tellehre, von SCHMIEDEBERG ; — de Klinische Pharmacologie, door 
PENZHOLDT, uit het Duitsch in ’t Fransch vertaald door Prof. 
HeyYMaANS(hoogleeraar te Gent) en DE LANUTSHEERE. — Nederlandsch 
boek : het werk van STOKVIS (zie hooger, NF 15). 

19. PHARMACOGNOSIE. Men gebruikt : Pharmacovogie, par BLAS. 
— Nederlandsch boek : Handleiding tot de Pharmacognosie van het 
planten- en dierenrijk, door OUDEMANS (dit boek wordt door enkele 
studenten gebruikt: 

20. VERLOSKUNDE. Men gebruikt het Fransch werk van AUVARDe 
— Nederlandsch werk : Leerboek der Verloskunde, door vAN DER 
MriJ, bijgewerkt en voltooid door HEecToR TREUB (1897). 
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2l. VROUWENZIEKTEN. Men gebruikt het Fransche werk van 
AUvaRD. — Nederlandsch werk : Leerboek der gynecologie, door 
Hecror TREUB (2° herziene druk, 1895). 

22. HUIDZIEKTEN. Men gebruikt : les Maladies de la peau, par 
BerLIioz. — Nederlandsch werk : Leerboek der Dermatologie, door 
MENDES DA COSTA en vAN PRAAG. (1° deel in 1897 verschenen ; volle- 
dig in twee deelen). 

23. OOGHEELKUNDE. Men gebruikt : les maladies des yeux, par 
MEYER. — Nederlandsch werk : Oogheelkundige onderzoeksmetho- 
den, door Prof. SrrauB, hoogleeraar te Amsterdam. (Dit werk zal 
in Oet-Nov. 1897 verschijnen). 

24. GERECHTELIJKE GENEESKUNDE. Geen handboek. — Neder- 
landsch werk : Prof. W. Koster. Gerechtelijke geneeskunde. 

25. GEZONDHEIDSLEER. Geen handboek. 


N. B. Voor 25 vakken worden dus gebruikt : 

1 Geautographeerde leergang. 

4 Handboeken door Professoren aan de Gentsche Hoogeschool 
geschreven. 

6 Fransche vertalingen van Duitsche werken. 

1I Oorspronkelijk Fransche (of Fransch-Belgische) werken. 

6 Duitsche werken (daarvan 5 zeer weinig). 

4 Nederlandsche werken (daarvan 2 zeer weinig). 

Voor 6 vakken wordt geen leerboek gebruikt. 

Thans komen wij tot de bespreking van de wetenschappelijke 
literatuur in ’t algemeen, en van het gebruik dat daarvan bij het 
Hooger Onderwijs wordt gemaakt. — Nadat de student, door het 
volgen van leergangen, door het lezen van handboeken en door 
practische oefeningen, een algemeene wetenschappelijke opleiding 
heeft ontvangen, moet hij door eigen studie zijne kennis verder 
uitbreiden, en zich op de hoogte houden van den vooruitgang der 
wetenschap. De doctor in de geneeskunde, in de rechten, in de 
natuurlijke wetenschappen ; de notaris, de apotheker en de ingenieur 
worden door het uitoefenen van hun ambt of van hun beroep, schier 
iederen dag tegenover vraagstukken geplaatst, die zij niet voldoende 
kennen; zij zijn alsdan verplicht op eigen hand de noodige kennis 
aan te werven. Er zijn daarenboven diplomas, die zonder persoonlijke 
studie onmogelijk kunnen verkregen worden : dit is onder anderen 
het geval met de verschillende doctoraten in de faculteit van weten- 
schappen en in die van wijsbegeerte en letteren. 

Door de wet van 1890 wordt van den student die in een van de 
beide genoemde faculteiten den doctorstitel verlangt te ontvangen, 
een academisch proefschrift (dissertatie) vereischt, en tot het opstel- 
len van eeu dergelijk proefschrift wordt een uitgebreide kennis van 
de wetenschappelijke literatuur en zelfstandige studie gevergd. Ver- 
scheidene andere middelen nog worden gebruikt om de studenten tot 
persoonlijken wetenschappelijken arbeid aan te moedigen : ieder 
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jaar worden, voor schier alle vakken van het Hooger Onderwijs, 
prijsvragen uitgeschreven, waarop studenten en jonge doctoren met 
een oorspronkelijke verhandeling kunnen antwoorden. Ieder jaar, 
worden door de Regeering vijftien reisbeurzen uitgeloofd, ten voor- 
deele van jonge doctoren, die verlangen hunne studiën in het 
buitenland voort te zetten : deze beurzen worden verleend aan die, 
welke de beste oorspronkelijke verhandeling aan den keurraad heb- 
ben onderworpen, en in dezen wedstrijd is de keus van het onder- 
werp volkomen vrij. 

Op die wijze wordt de Universiteit meer en meer eene instelling 
waar de jongelingen de noodige opleiding ontvangen om persoonlij- 
ken arbeid te volbrengen, en waar hun initiatief wordt opgewekt en 
hunne personaliteit tot ontwikkeling gebracht. 

Zoodra nu de student meer wil leeren, dan hetgeen in zijn cahier 
en in zijn handboek te vinden is, wordt hij verplicht boeken en ver- 
handelingen in verscheidene talen te lezen. De studie van éen enkel 
wetenschappelijk vraagstuk vereischt reeds, op zeldzame uitzonrie- 
ringen na, de kennis van de voornaamste talen van Europa, omdat er 
thans in alle landen belangrijke wetenschappelijke arbeid wordt vol- 
bracht. In dit opzicht zal de vervlaamsching der Gentsche Hooge- 
school een aanzienlijke verbetering van den tegenwoordigen toestand 
ten gevolge hebben. Thans bestaat nog bij velen het oude vooroor- 
deel, alsof de kennis der Fransche wetenschappelijke letterkunde 
voldoende ware ; daarenboven wordt de terminolvzrie in ’t Fransch 
aangeleerd, en is het onderwijs grootendeels met den geest der een- 
zijdige Fransche wetenschap gedrenkt. Het gebruik van het Neder- 
landsch, als voertuig van het onderwijs, zal in de eerste plaats de 
Nederlandsche wetenschappelijke literatuur in ons land verspreiden, 
en dit is niet te versmaden, want voor sommige vakken is die litera- 
tuur rijk, en munt ze door de waarde van hare voortbrengselen uit. 

VOORBEELD : voor de geneeskunde bestaan in 't Nederlandsch 
o. a. de volgende tijdschriften : l° Militair-geneeskundig tijdschrift 
(in 1896 opgericht); — 2° Geneeskundige bladen uit kliniek en labora- 
torium voor de praktijk (in 1894 opgericht) ; — 38° Nederlandsch tijd- 
schrift voor Verloskunde en Gyneecologie (in 1889 opgericht); — 
49 Medisch weekblad voor Noord- en Zuid-Nederland (in 1893 opge- 
richt); — 5° Tijdschrift voor toegepaste scheikunde en Hygiène (op- 
gericht in 1897); — 6° Weekblad van het Nederlandsch tijdschrift 
voor geneeskunde; — 7° Verhandelingen van het Nederlandsch Ge- 
nootschap voor Natuur,- Genees- en Heelkunde ; — 8° Nederlandsche 
oogheelkundige bijdragen (opgericht in 1896). — 9° Geneeskundig 
tijdschrift voor Nederlandsch-Indië. — 10° Geneeskundige courant 
voor het koningrijk der Nederlanden. -— ll’ Maandblad voor zieken- 
verpleging. — Enz. 

Uit deze lijst blijkt dat de wetenschappelijke beweging op het 
gebied der geneeskunde, in Noord-Nederland sedert enkele jaren aan- 
zienlijk is toegenomen. 


se lB0es 


De betreurenswaardige eenzijdigheid, die door het gebruik van 
het Fransch in ons land werd aangekweekt, is de eenige oorzaak 
waarom de rijke literatuur, waaruit wij zooveel nut zouden kunnen 
trekken, tot nog toe in Vlaamsch-België slechts zeer enkele lezers 
heeft gevonden. 

De vervlaamsching der Gentsche Hoogeschool zal niet alleen 
bijdragen om onze wetenschappelijke hulpmiddelen met de gan- 
sche Nederlandsche literatuur te vermeerderen. Door het invoe- 
ren van de Nederlandsche terminologie, die thans aan de Nederland- 
sche Hoogescholen gebruikt wordt, zullen onze studenten veel 
gemakkelijker dan tot nog toe het geval is, tot het lezen van Duit- 
sche werken kunnen overgaan, daar het Duitsch met het Neder- 
landsch veel nauwer verwant is dan met het’ Fransch. Het valt niet te 
betwisten, dat de Duitsche wetenschappelijke literatuur thans, in 
haar geheel, wat hoeveelltieid en gehalte betreft, boven de Fransche 
staat. Op het gebied der natuurlijke en geneeskundige wetenschap- 
pen,alsook op dat der philologie en der wijsbegeerte, staat het 
Duitsch zelfs verre boven het Fransch. De vrees van diegene, 
die meenen (of veinzen te meenen) dat het gebruik van het 
Nederlandsch ons wetenschappelijk onderwijs tot afzondering 
en provincialisme zou veroordeelen, is volkomen ongegrond, 
Die vrees getuigt zelfs van onbekendheid met de toestanden, die 
thans reeds aan de Hoogeschool te Gent feitelijk bestaan : de studen- 
ten, die meer willen leeren dan het vereischte minimum, lezer. twee- 
of driemaal meer Duitsch dan Fransch. Het lezen van Engelsche 
werken zal ongetwijfeld, door het gebruik van het Nederlandsch, 
veeleer bevorderd dan benadeeld worden, daar het Nederlandsch met 
het Engelsch nauw verwant is. De goede Fransche wetenschappelijke 
werken zullen trouwens aanbevolen, gelezen en geraadpleegd wor- 
den, overal waar dit zal nuttig zijn, precies zooals thans met de 
goede Duitsche werken geschiedt. Geen enkel voorstander van de 
vervlaamsching der Gentsche Hoogeschool is ooit op het denkbeeld 
gekomen de Fransche wetenschappelijke literatuur te willen uit- 
sluiten. 

6° Door het stichten eener Vlaamsche Hoogeschool zou men de ver- 
vreemding van Vlamingen en Walen doen toenemen en 's lands eenheid 
én gevaar brengen. 

Indien thans van wrijving tusschen Walen en Vlamingen kan 
sprake zijn, dient zulks uitsluitend toegeschreven te worden aan de 
miskenning van de rechten der Vlamingen in zake van taalgebruik. 
Na 1830 heeft men getracht deeenheid van België door de uitroeiing 
van het Vlaamsch te verkrijgen. Gedurende een vijftigtal jaren heeft 
men kunnen meenen dat men hierin zou slagen : de bevolking der 
‘Waalsche provinciën groeide immers veel spoediger aan dan die der 
Vlaamsche gewesten en de Vlamingen uit de hoogere standen legden 
de volkomenste minachting voor hunne taal aan den dag. De ver- 
fransching der Vlamingen kostte echter tallooze onrechtvaardighe- 
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den en plagerijen, en dit heeft aanleiding gegeven tot eene tegen wer- 
king, die voortdurend krachtiger is geworden. Daarenboven is het 
getal der Vlamingen, sedert 1880, en vooral in de allerlaatste jaren, 
veel spoediger aangegroeid dan dat der Walen. — Thans, na 67 
jaren, is het duidelijk gebleken dat het eendrachtig samenleven van 
Walen en Vlamingen niet door de verfransching kan verkregen 
worden ; zij die rekening houden met de opgedane ervaring, en voor- 
taan heil zoeken in de eerbiediging van de rechten der Vlamingen, 
trachter: een begane fout te herstellen en bevorderen de moreele 
eenheid van het land. 

De vrees, dat vervlaamsching zou kunnen aanleiding geven tot 
onderdrukking der Walen, getuigt van volkomen onbekendheid 
met het gemoet van den Vlaming. 

Aan den vreemdeling, die ons land komt bezoeken, kunnen wij 
geen trofeeën van gescheurde vlaggen en veroverde kanonnen laten 
zien; wij hebben geen graftomben van krijgshelden, die andere 
landen hebben verwoest en uitgeplunderd. 

De standbeelden, die onze pleinen. versieren, zijn die van kun- 
stenaren, geleerden en dichters, of van martelaars der vrijheid. De 
Stadhuizen onzer vrije gemeenten, onze middeleeuwsche Kerken en 
de Museums van al de hoofdsteden van Europa, waarin onze bouw- 
meesters, schilders en beeldhouwers hunne ziel hebben nagelaten, 
zijn de gedenkteekens van onzen roem. | 

Onze trofeeën hebben nooit een traan gekost. 

De tegenwoordige Vlaming stelt zijn ideaal in-de wedergeboorte 


_ van de grootheid van voorheen; hij wil lieht verspreiden, maar niet 


verbranden. De verfransching, die onzen landaard versmacht, is een 
hinderpaal op den weg die naar ons ideaal voert; wie dien hinder- 
paal wil wegnemen, mag handelen met het volle bewustzijn dat hij 
werkt voor de grootheid en den voorspoed van zijn land. 


De Secretarissen, De Voorzitter, 
Por DE Moxr. Leeraar a. he Dr Max Rooses, conservator v. h. 
koninkl. Atbeneum, Antwerpen. Museum Plantin- Moretus, Antwerpen. 


LEONCE DU CATILLON, 
letterkundige, Brussel. 


De Verslaggever, De Ondervoorzitter, 
Dr JuLrus Mac LeEop, Aoogleeraar, Mr Jurrus OBRIE, Aoogleeraar … 
a. d. Hoogeschool, Gent. a. d. Hoogeschool, Gent. 
De Leden, 


D' Ep. BoucQuk, hoogleeraar aan de Hoogeschool, Gent. 
EpMOND FABRI, ingenieur, opziener van den arbeid, Gent. 
M: FLORENT HEUVELMANS, volksvertegenmwoordiger, Antwerpen. 
M' JULIUS VAN DER LINDEN, volksvertegenmoordiger, Brussel. 
Jurrius SABBE, leeraar aan het koninklijk Atheneum, Brugge. 
Mr JAN VAN RIJSWIJCK, burgemeester, Antwerpen. 
JULIAAN DE VRIENDT, volksvertegenmoordiger, Brussel. 


M: LEONARD WiLtLEMS, advocaat, Gent. 
30 Mei 1897. 
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Le Mouvement Wallon. 





LUIK. 


Het Luiker dagblad Za Meuse schrijft, in zijn n° van 
den 20° October 11., dat in de Jekkervallei de oogst der 
beetwortels vooral gedaan wordt door Vlaamsche arbei- 
ders uit de omstreken van Scherpenheuvel. _ 

« Ces hommes » — zegt La Meuse — « ne con- 
naissent que le flamand et n'ont aucune instruction. 
C'EST LE TRIOMPHE DE LA CIVILISATION FLAMANDE! » 


Het Pangermanisme. 


gen a an 


Algemeen bekend is de denkwijze van de Vlamin- 
gen en de Nederlanders, over het algemeen, en van de 
Flaminganten in ’t bijzonder. over het Pangermanisme. 
« In België evenals in Holland » — schreven wij, blz. 39 
dezer uitgave, — « is de Pangermaansche beweging 
een doodgeboren kind. » De ondubbelzinnigste bewijzen 
liggen voor de hand. Men gelieve enkel ons opstel 
(blz. 32-39) te herlezen. De vaderlandsche houding der 
Vlaamscheezinden belet niet dat de vijanden van onze 
taal en van ons volk het pangermanisme op den rug 
‘schuiven van de Vlaamsche beweging. Zoo drukte de 
Étoile Belge in haar n" 382 van 28 November 11, 
navolgend opstel : 


Germanisation. 


Les scènes scandalenses qui déshonorent la Chambre autri- 
chienne, et au regard desquelles nos incidents parlementaires les 
plus virulents ont lair d'être des discussions académiques, devraient 
cependant faire réfléchir nos prétendus hommes d'État. 


ge EN 
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C'est la question des langues qui déchaîne toutes ces fureurs 
à Vienne. Or, nous avons aussi, en Belgique, nos Allemands et 
nos Tchègues : nous voulons dire nos Flamands et nos Wallons. 
L'avènement du suffrage universel a fait passer au premier plan la 
question flamande, et \incurable sottise de nos dirigeants est en 
train de l'envenimer de si maladroite manière que le jour approche 
où nous n’aurons plus rien à envier aux Autrichiens. 

Déjà les exagérations flamingantes, encouragées par le ministère 
et par la majorité cléricale, ont attiré sur nous, d'une facon peu 
flatteuse, l'attention de nos voisins. Dans la très délicate posture 
où nous placent à la fois notre position géographique et nos obliga- 
tions internationales, la question flamande est pour nous un incon- 
testable danger. Non seulement les prétentions flamingantes sont de 
nature à nous créer de graves difficultés intérieures, mais elles 
meracent de nous attirer des complications au point de vue de 
l'extérieur. 

C'est ce qui résulte à toute évidence de la lettre suivante, 
adressée au Z'emps de Paris, et dont l'esprit, malgré certaines inexac- 
titudes que nos lecteurs relèveront d'eux-mêmes, mérite d'être 
signalé ; | 


LE PARTI FLAMAND ET L'ALLEMAGNE. 
Au directeur du Zemps. 


Monsieur. 


Votre correspondant de Bruxelles a tenu vos lecteurs au courant 
des efforts victorieux faits par les Flamands pour évincer la langue 
francaise de la position prépondérante qu'elle oceupait jusqu’ici en 
Belgique. comme langue officielle de l'administration, des pouvoirs 
législatifs et judiciaires, ainsi que de l'armée. Chacun sait que les 
espérances de bien des Flamands ne s'arrêtent pas là : ils ont con- 
quis l'égalité des droits pour les deux langues : c'est bien pour l'in- 
stant, mais ils espèrent mieux ! Ils ne visent à rien moins qu'à sub- 
stituer complètement le flamand au francais comme langue officielle 
et à transformer les Wallons en Belges de seconde classe, dont lidí- 
Ôme serait toléré provisoirement, en attendant qu'on les forcerait à 
apprendre le flamand. Une brochure récemment parue en Allemagne, 
mais dont l'auteur est flamand, — du moins íl nous l'assure, — jette 
un jour singulier sur le but dernier poursuivi par les promoteurs du 
mouvement, et sur les espérances que nourrissent les plus intempé- 
rants des membres du parti flamand. 

L'auteur se félicite et félicite les Flamands des succès remportés 
jusqu'ici dans la lutte contre la langue francaise. Mais les résultats 
obtenus, si considérables qu'ils soient, lui paraîssent peu de chose en 
comparaison de ce qui reste à faire. Comme il l'indique dans le titre 
de sa brochure, il envisage le mouvement flamand au point de vue 
pangermanique et aspire à assurer aux Flamands les sympathies ac- 
tives de l'Allemagne. Il rappelle aux Allemands que les Flamands 
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sont leurs frères par le sang et au moins leurs cousins par la langue, 
et il vise à réveiller chez les deux peuples le sentiment de leur com- 
munauté d'origine. Dans ce but, íl voudrait tout d'abord familiariser 
les Flamands avec la littérature allemande et les Allemands avec la 
littérature flamande. 1l propose de fonder à Bruxelles une biblio- 
thèque gratuite de prêt qui ne renfermerait que les livres, des revues 
et des journaux allemands. D'autre part, il voudrait voir introduire 
dans les gymnases allemands, ou du moins dans un grand nombre 
d'entre eux, l'enseignement de la langue et de la littérature flaman- 
des. De la sorte, on ressusciterait chez les deux peuples le sentiment 
de leur solidarité. Les Flamands se rappelleraient qu’ils ne sont qu'un 
rameau détaché du grand tronc germanique et, forts de la sympathie 
et de l'appui du puissant empire d'Allermnagne, ils reprendraient avec 
une ardeur nouvelle la lutte pour la suprématie de leur langue, lutte 
qui ne pourrait aboutir qu'à la défaite des Wallons, destinés à être 
peu à peu absorbés par l’élément germanique. 

En échange du concours que l'Allemagne ne peut refuser à ces 
« frères occidentaux » sì miraculeusement retrouvés, l'auteur, M. 
Harol Ayuna, promet aux Állemands que les Flamands feront cause 
commune avec eux dans leur prochaine guerre contre la France, que 
non seulement il juge inévitable, mais encore qu'il appelle de tous 
ges voeux, et dont il escompte d'avance les résultats. L'Allemagne — 
il en est convaineu — l'emportera facilement sur un peuple « sénile, 
énervé, amolli » comme les Francais. Lâchant la bride à son imagi- 
nation, il entrevoit comme fruit de la victoire la création de cette 
grande Allemagne qui, assure-t-il, est seule capable de donner une 
satisfaction définitive au patriotisme germanique. Les Francais, vain- 
cus et forcés de passer sous les fourches caudines de l'Allemagne, 
céderaient la Flandre et lArtois, qu'on annexerait aux Pays-Bas, 
préalablement reconstitués par la réunion de la Belgique à la Hol- 
lande, et où l'élément wallon ne saurait offrir une longue résistance 
à une germanisation conduite avec ténacité et méthode. En revanche, 
le Grand duché de Luxembourg, augmenté du Luxembourg belge, 
serait incorporé à l'empire d'Allemagne. Du même coup les Pays-Bas, 
rentrés dans le giron germanique, accepteraient l'hégémonie de 
"Allemagne, tout en se réservant une pleine autonomie (l'auteur ne 
dit pas par quel procédé il concilierait lune et l'autre). L'armée belge 
serait réorganisée sur le modèle allemand, et la marine hollandaise 
renforcerait la marine allemande. Le Zollverein, élargissant ses 
limites, embrasserait désormais l'Allemagne, la Hollande, la Bel- 
gique, la Suisse, l'Autriche, etc… le Congo avec les colonies alle- 
mandes en Afrique. Dunkerque, devenu un port de guerre allemand, 
permettrait à la marine impériale de dominer le Pas de Calais et la 
Manche. 

Ce sont là, me direz-vous, les billevesées d'un pangermaniste en 
délire. Billevesées tant que vous voudrez ; il n'en est pas moins utile 
que nous sachions en France quels sont les sentiments et les projets 
de certains exaltés du parti flamand. | 

UN LECTEUR DU « TEMPS », 
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ELDERS. 


IERLAND. 
De Iersche taal en de katholieke geestelijkheid. 


Een Vlaamsche priester, zendeling in Engeland, 
deelde den 262 November 1897, uit Londen, wetenswaar- 
dig nieuws mede over de herleving der taal in Ierland. 
Uit zijnen brief aan Het Vlaamsche Volk (Brussel, 30 
November °97) nemen wij het volgende over : 


« … Onlangs is de kreet « In Ierland Iersch ! » opgegaan; hij 
hergalmde in de katholieke opvoedingsgestichten, waar de leeraars 
hem luide herhaalden ; hij weerklonk door heel het land, en de her- 
leving van het Iersch begon. Tot hiertoe werd de taal van Ierland 
enkel als de misprezene dienares tusschen de hoogere en lagere stan- 
den gebruikt; nu rees zij op als koningin, en mocht zij uit kansel 
en leeraarstoel weerklinken. 

In het seminarie te Maynooth werd door de heeren leeraars over 
een jaar of twee een Iersch tijdschrift uitgegeven. Het Iersch klonk 
voortaan in zang en gebed, en werd opnieuw in de scholen inge- 
haald en verwellekomd. 

Over een paar weken bracht de Bisschop van Galway, Dr. Cor- 
mack, een bezoek aun het seminarie te Nun’s Island, en geve de 
Heel dat zijne aanspraak tot de studenten, door bisschoppelijke 
monden moge nagestemd worden in de Vlaamsche gestichten van 

ië 
ae ë Studenten! — riep hij uit in gloeiende vaderlandsliefde, 
hoe blijde heeft mijne ziel gejuicht bij het hooren der lersche gezane- 
gen en Iersche taal, waar gij mij mede begroet hebt. Zingt en 
spreekt in de taal uwer voorvaderen ! e: | 

« De tijd is gekomen «om aan het Vaderland zijne vaderlandsche 
taal te leeren, en daarvoor moogt gij geene moeite ontzien, geenen 
arbeid te zwaar achten om u in die taal te volmaken. Waarom? 
Omdat het Iersch de taal uwer voorouders was, omdat het de taal 
van uw vaderland blijft, omdat wij Ierland Iersch willen maken; 
en omdat er reeds een al te groot aantal hun vaderlandsch gevoel 
verloren hebben. ». 

Daarna richtte de moedige Bisschop het woord tot de ouders, 
en bezwoer hen, in den naam van al wat hun duurbaar was, hunne 
kinderen ter zijde te staan, en ze op alle mogelijke wijze in de studie. 
en in de beoefening hunner moedertaal aan te wakkeren. | 





— 162 — 


Ja, gave de Hemel dat zulk eene gezaghebbende stem door de 
verfransche gestichten van Vlaanderen mocht weerklinken : de 
verbastering ware gedoemd, en de herleving van België zou weldra 
dagen in het Oosten ! » … W. Rrrrr. 


ZWITSERLAND. 
De drie Wetstalen aldaar. 


Onder voormelden titel liet adv' Em. Vliebergh 
eene verhandeling (1) verschijnen die te goeder ure 
komt. Zij bevat : 1. « Twee woorden over de staatkun- 
dige inrichting van den Zwitserschen Bond en van de 
Kantons »; — II. « De gesprokene talen in Zwitser- 
land » ; — III. « De drie wetstalen in de Ministeriën, in 
de Kanselarij en in den Nationaalraad, den Raad der 
Staten en het Bondsgerechtshof » ; — IV. « Wat men 
in Zwitserland over de drie wetstalen denkt » ; — V. De 
taalkwestie in de kantons Bern, Freiburg, Wallis en 
Graubünden ». 


« Wij, Zwitsers (2), schreef in haar staatkundig overzicht de 
Gazette de Lausanne, van 18 Juni (1897), nopens de taalkwestie in 
Bohemen, wij kunnen maar moeilijk al de woede verstaan voor eene 
zaak die wij door de eenvoudige rechtveerdigheid opgelost hebben. 
Bij ons bestaat er geen taaldwang, alhoewel wij Fransch, Duitsch 
en Italiaansch spreken. Waarom? Omdat nooit iemand gepoogd 
heeft hier dwang te gebruiken en dat onze drie talen gelijke rechten 
hebben. » 

« Diezelfde meening vonden wij bij alle Zwitsers met wie wij 
over de taalkwestie gesproken hebben. Zij kunnen om zoo te 
zeggen niet begrijpen, hoe er daardoor kunnen moeilijkheden ont- 
staan. Zelfs deze die u zeggen dat het beter ware maar éene taal te 
hebben zullen er altijd bijvoegen : maar in werkelijkheid hebben 
wij er drie ; dus moeten wij er rekening mede houden en ze als wets- 
talen erkennen. 

« Erkenden wij de verschillende talen hiet: zegde ons Heer 
KUNTSCHEN, lid van den Nationaalraad, bijzonderlijk sprekende van 
het kanton Wallis, « wij hadden eene omwenteling. » 





(1) De drie Wetstalen in Zwitserland, door Em. VLIEBERGH, advo- 
caat, Brussel, Belgische boekhandelsmaatschappij, 16, Treurenberg, 
1897. — 32 blz., 0,60 fr. : 

(2) Zie blz. 19 van de verhandeling. 
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Maar drie wetstalen, wat heeft dat voor gevolg ? 

De talen behouden niet heel en gansch hunne oorspronkelijke 
zuiverheid; het Fransch van den bond, le francais fédéral, is heel 
Zwitserland door om zijne gebrekkelijkheid vermaard; van het 
Duitsch spreekt men veel minder alhoewel het ook hier en daar iets 
te wenschen overlaat. Het gebeurt nog al dikwijls, dat de drie 
teksten niet heelema:l overeenstemmen (Schrijver haalt voorbeelden 
aan), maar van eenen anderen kant dient de eene tekst ook soms 
om den anderen uit te leggen. Ware moeilijkheden zijn voor het 
uitleggen en toepassen der wet uit de drie wetsteksten niet ge- 
sproten. » 

In het kanton BERN kondigt men de wetten, verordeningen, 
voorschriften en besluiten van algemeen belang alleen in het Duitsch 
af in het Duitsch gedeelte van het kanton, in het Fransch en in het 
Duitsch in het veel kleinere Fransch gedeelte. In den grooten raad 
van het kanton spreekt men meest Duitsch (de Bernsche gewest- 
spraak) De Duitsche tekst der wetten en bescheiden is de oorspron- 
kelijke. 

In het kanton FrerBurG (81.335 Franschsprekende tegen 87.434 
Duitschsprekende inwoners) wordt alles in de beide talen afgekon- 
digd. De Fransche tekst is de oorspronkelijke. 

In den grooten raad aldaar spreekt men gewoonlijk Fransch, 
zeer zelden Duitsch. Desnoods vertaalt de schrijver de Duitsche 
voorstellen. 

In het kanton Warris (68.602 Franschsprekenden tegen 32,471 
Duitschsprekenden) spreekt men de beide talen in den grooten 
raad. De wetsontwerpen worden in de beide talen overgelegd, 
besproken en goedgekeurd. Gelijk in den nationalen raad van Zwit- 
serland en in den raad der Staten benoemen de aïdeelingen twee 
verslaggevers, eenen Franschen en eenen Duitschen. 

In GRAUBÜNDEN spraken aldaar, den 12 December 1888: 43.671 
inwoners Duitsch, 37.036 Romanche, 13.721 Italiaansch, 173 Fransch 
en 209 eene anders taal. 

« Het Romanche, » — zegt schrijver advocaat Vliebergh, — heeft 
twee gewestspraken, deze van het Oberland en deze van den Engadin; 
het is de eerste die in Graubünden als landstaal erkend is met het 
Duitsch en het Italiaansch, volgens art. 46 der Grondwet. » 


In den grooten raad van het kanton kan men eene 
der drie talen spreken ; over 20 of 30 jaar sprak men er 
dikwijls Romanche, nu echter gewoonlijk Duitsch. Die 
raad neemt de wetten aan in het Duitsch, maar ze wor- 
den het volk — dat ze goedkeurt of verwerpt — in de 
drie talen voorgelegd. De Duitsche tekst wordt met 
dat doel in de ministeriën in het Italiaansch en in het 
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Romauche vertaald. « Het gebeurt maar zelden »-—zegde 
Dr Gaspar Decurtins aan onzen advocaat Vliebergh — 
« dat er verschil tusschen de drie wetsteksten bestaat. » 

Wij besluiten met eene even leerrijke aanhaling 
uit de besproken verhandeling : 

« Het Romanche is niet erkend als ambtelijke taal 
van den Zwitserschen Bond. Nochtans ter gelegenheid 
der volksstemming over de nieuwe bondsgrondwet van 
19 April 1874, deed de regeering der Graubünden de 
aanvraag aan den Zwitserschen Bond om de nieuwe 
grondwet in de twee gewestspraken, Romanche en 
Engadinsch, op de kosten van den Bond te laten vertalen 
en drukken, Dit werd gereedelijk toegestaan, met voor- 
behoud nochtans dat die vertalingen niet als wet moch- 
ten gelden. 

De Romanchen hebben altijd op de bres gestaan 
voor de rechten hunner taal. 

Verleden jaar nog had in den Grooten Raad der 
Graubünden eene belangrijke bespreking plaats tusschen 
de Duitsche meerderheid en de Romanche minderheid, 
nopens het verplichtend aanleeren van het Duitsch in 
de lagere scholen van het Romanchesprekend gedeelte 
van het kanton. Tot dan toe was enkel de moedertaal 
verplichtend in de lagere scholen ; de gemeenten waren 
vrij eene tweede taal verplichtend te maken of niet. De 
Duitschsprekenden van den Grooten Raad wilden het 


Duitsch in al de lagere scholen van het kanton van de 


4° klasse af verplichtend maken en den geest van het 
onderwijs verduitschen. 

Dank het krachtdadig optreden der Romanche af- 
gevaardigden en bijzonderlijk dank aan D" C. Decurtins, 
werd het voorstel der Duitschsprekenden verworpen en 
bleven de gemeenten vrij de zaak te regelen zooals zij 


het willen, » 
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Engelsche bezittingen. 


Dm emmen sm 


KAAPLAND. 


Dagbladen melden dat Sir Alfred Milner, de Engel- 
sche hooge Commissaris, de vertegenwoordiger van 
Koningin Victoria in Kaapland, de Nederlandsche taal 
aanleert, daar hij, volgens eene door hem afgelegde 
bekentenis, met de Hollandsche kolonisten wil kunnen 
spreken in de taal die zij begrijpen. 

Voorwaar, eene les voor zoovele hooggeplaatsten 
in Vlaamsch-België, Waalsche en andere ambtenaars, 
die de taal van het volk dat ze rijkelijk betaalt, durven 
versmaden ! 


enditednedenennemmnsnsntnamd 


De Gelijkstelling der Landstalen 
in Bohemen 


door Mr. A. PRAYON=VAN ZUYLEN. 
(Vervolg UI.) 





Intusschen hadden de toestanden in Bohemen eene 
belangrijke wijziging ondergaan. Sedert het ontstaan 
der Tschechische beweging waren het de zoogenaamde 
Oudtschechen, onder leiding van Rieger, Palacky’s 
schoonzoon, die de partij met onbeperkt gezag hadden 
beheerscht. De Oudtschechen waren ja vurige nationa- 
listen, maar tevens behoudsgezind en al te geneigd zich 
met adel en geestelijkheid te verstaan en dezer bijstand 
door allerlei toegevingen te betalen, welke niet zelden 
overdreven schenen. De hierdoor teweeggebrachte onte- 
vredenheid gaf het aanzijn tot eene nieuwe groep, de 
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« Jongtschechen », die ten minste zoo nationalistisch- 
gezind was en daarbij, op staatkundig gebied, radicaal 
vrijzinnig. In den beginne door de Oudtschechen als 
eene niet te tellen hoeveelheid beschouwd, namen zij 
spoedig In macht en in aanzien toe naarmate de fouten 
van hunne mededingers meer en meer bij het volk mis- 
noegen en wantrouwen verwekten. En die fouten waren 
niet gering. De Oudtschechen, vergetende dat de redding 
hunner nationaliteit van eene doelmatige inrichting 
van het onderwijs afhing (1), waren onvoorzichtig 
genoeg om een voorstel te ondersteunen van den katho- 
lieken leider, Prins Lichtenstein, waarbij de schooltijd 
in de lagere scholen beduidend werd verkort : zes jaren 
in stede van acht. Wat hun echter de volksgrunst onher= 


roepelijk deed verbeuren, was hunne instemming m met 


het « Boheemsch Vergelijk ». 

De Duitsche leden hadden in den Boheemschen 
Landdag den eisch gesteld dat de rein Duitsche streken 
van de Tschechische bestuurlijk zouden gescheiden 
worden en als een voorstel in dien zin door de meerder- 
heid werd verworpen, trokken zij zich met klank terug 
en namen geen deel meer aan de beraadslagingen (21 
December 1886). 

'_Minister Taaffe trad als bemiddelaar op. Na jaren= 


N 








(1) Bohemen heeft het recht fier te zijn op de inrichting van het 
enbaar onderwijs. In 1895 waren er in Bohemen : 19 Duitsche en 
25 Tschechische Obergymnasten (atheneums) met volledige Aumanio- 
ra); 2 Duitsche en 2 Tschechische Untergymnasten, 4 Duitsche en 
7 Tschechische Realgymnasiasa \atheneums met Latijnsche humanio- 
ra); 10 Duitsche en 12 Tschechische Realscholen (moderne Aumaniora); 
n Duitsche en 8 Tschechische normaalscholen voor onderwijzers ; 
3 Duitsche en 3 Tschechische Normaalscholen voor onderwijzeres 
sen; 2227 Duitsche en 2851 Tschechische lagere scholen met 21502 
onderwijzers en onderwijzeressen en 1.000.764 leerlingen (98,4 t. h. 
der kinderen van 6 tot 14 jaar,. Verder zijn er ; l Duitsche en 1 
Tschechische Hoogeschool ; l Duitsche en 1 Tschechische Polytech- 
nische school; 1 Duitsche en 1 Tschechnische Hoogere landbouw- 
school, 60 Handelsscholen, 50 Nijverheidscholen, 238 Beroepscholen, 
133 Muziekscholen, 43 Landbouwscholen, 45 arbeidscholen voor 
meisjes en 56 andere onderwijsgestichten. 
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lange onderhandelingen slaagde hij erin door de 
Boheemsche Duitschers, Oudtschechen en groote grond- 


eigenaars den 26 Januari 1890 een vergelijk te doen 


aannemen, dat feitelijk de bestuurlijke scheiding be- 
krachtigde. Voortaan zou de Landdag uit twee curieën 
of Kamers, eene Duitsche en eene Tschechische, be- 
staan, waarvan iedere het recht zou hebben de beslui- 
ten der andere door haar veto te vernietigen, het- 
geen het invoeren van alle hervormingen onmogelijk 
maakte en het eeuwig handhaven van het Statu quo 
verzekerde. Verder zouden de gerechtelijke omschrij- 


vingen volgens de taalgrens worden gewijzigd, het 


beroepshof (Oberlandsgericht), de Hooge cultuurraad 
en de Hooge raad van onderwijs in Duitsche en in 
Tschechische afdeelingen gesplitst. In ruiling gunde 
men aan de Tschechen eenige verbeteringen in de 
kieswet en het oprichten eener Koophandelkamer in het, 
oosten des lands 

Door de Duitschers met begrijpelijke voldoening 
begroet, verwekte het Vergelijk in het Tschechische 
leger de grootste verontwaardiging. De Jongtschechen, 
welke men bij de onderhandelingen niet had toegelaten, 
stelden zich aan het hoofd der beweging, die, niettegen= 
staande de dwangmaatregelen der regeering, weldra 
onweerstaanbaar bleek. De Oudtschechen, die reeds een 
gedeelte van het Vergelijk, namelijk de bepalingen 
betreffende den Hoogen raad van onderwijs en den 
Hoogen cultuurraad, in den Landdag hadden doorge- 
dreven, werden bevreesd en wilden op hunne stappen 
terugkomen. Het was te laat. Bij de kiezingen voor den 
Rijksraad (1891) verloren zij al de zetels, welke zij in 
Bohemen bezaten, en werden door Jongtschechen ver- 
vangen. Hetzelfde lot trof hen als eindelijk, in 1895, de 
Boheemsche landdag werd ontbonden. Als parlementaire 
partij waren de Oudtschechen letterlijk weggevaagd. 

Reeds lang te voren was Graaf Taaffe van het staat- 
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kundig tooneel verdwenen. Door het mislukken van 
het Boheemsch verdrag en door het opkomen der radicale 
Jongtschechen onthutst, besloot hij zich tot de Duit- 
scherste wenden en‚om hunne ondersteuning te koopen, 
werden de ministers Dunajewski en Prazak over boord 
geworpen en door Duitschers vervangen, terwijl boven- 
dien de Sloveenschgezinde stadhouder van Krain, 
Baron Winkler, zijn. ontslag kreeg en verscheidene 
Tschechische hooggeplaatste magistraten in Moravië op 
pensioen werden gesteld. Om nog verder aan de « libe- 
rale » en « verfassungstreue » partij voldoening te 
geven, werd in Bohemen de Grondwet geschorst, Praag 
in staat van beleg verklaard, de vrijheid der drukpers, 
het vereenigingsrecht en de jury voorloopig afgeschaft. 

Met die toegevingen hadden de Duitschers geenen 
vrede. Zij eischten nog meer. En van den anderen kant, 
sprongen de 34 Jongtschechen, die thans in den Rijks- 
raad zetelden, voor de rechten van hunnen stam en voor 
de democratische grondbeginselen met eene beradenheid 
op de bres, die herhaaldelijk tot woelige tooneelen aan- 
leiding gaf. 

Als afleiding:smiddel trachtte nu het rninisterie de 
sociale quaestie te gebruiken. Eene beweging ten voor- 
deele van het algemeen stemrecht was in 1893 ontstaan. 
De regeering benuttigde die beweging om op 10 October 
van hetzelfde jaar een wetsvoorstel in te dienen, 
waarbij, in de derde.en vierde klassen (steden en plat- 
teland), het stemrecht feitelijk werd toegekend aan al 
wie vaste middelen van bestaan bezat en bovendien ook 
aan gewezene onderofficieren, aan soldaten die in oor- 
logstijd hadden gediend, aan hen die lezen en schrijven 
konden enz. Dat de oude partijen eene hervorming van 
dien aard zouden aannemen was ter nauwernood te ver- 
wachten en aan Graaf Taaffe bleef er niets anders over 
dan het ineenstorten van zijne schommelpolitiek te 
erkennen en zijn ontslag te nemen (29 October 1893). 
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Een toahitieministerie uit Duitschers en Polen ge- 
vormd kwam tot stand onder het voorzitterschap van 
Prins Alfred Windischgrätz. Zijn programma was de 
regeling van alle politieke vraagstukken uit te stellen 
totdat men de onvermijdelijke kieshervorming zou 
bewerkstelligd hebben. Maar het voorstel van het nieuw 
Ministerie om, bij de vier bestaande kiezersklassen, eene 
vijfde, die van het algemeen stemrecht, te voegen, trof 
in den Rijksraad een minder gunstig onthaal, terwijl de 
door de regeering, in uitvoering van vroegere beloften, 
toegestane oprichting van een tweetalig gymnasium 
te Cilli den afval der Duitschers veroorzaakte en den 
val der ministers medebracht (Juni 1895) (1). 
_Hadden de Duitsche leiders gedacht dat zij zich van 
het bewind gingen meester maken, zoo werden zij deer- 
lijk teleurgesteld. Hunne partij immers was niet alleen 
in kwaden reuk geraakt en als vertegenwoordiger van 
het bekrompenste doctrinarisme en van de ploutocratie 
onmogelijk geworden, zij was bovendien in verschillen- 
de groepen verdeeld en door de snelle vorderingen der 
Antisemieten in de gewesten bedreigd, die tot dusver 
haar bolwerk waren geweest. 

Het was dus een beambtenministerie, dat de zaken 
waarnam, totdat Graaf Badeni, weeraleen vertrouweling 
des Keizers, den 29 September een bestuur vormde, het- 
welk zich voorstelde de Taaffe'sche tactiek nogmaals te 
beproeven. 


(1) Die zaak van Cilli is kenschetsend. Cilli is eene kleine stad 
van omtrent 6000 zielen (meerendeels Duitschers) midden in het 
uitsluitend Sloveensch gedeelte van Stiermarken en op vijftig kilo- 
meters van de taalgrens gelegen. Daar het aldaar bestaande gymna- 
sium, niet voor de stad alleen, maar voor den geheelen omtrek 
moest dienen, werd er sevraagd dat, benevens het Duitsch, ook het 
Sloveenech in dat gesticht de voertaal van het onderricht zou 
worden. Het was tegen die zoo billijke en zoo natuurlijke vraag 
dat de Duitsche Parlementsleden zich met ongelooflijke heftigheid 
verzetten. En die heeren beweerden dat zij de partij der vrijheid en 
der beschaving verbeelden ! 
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De opheffing van den staat van beleg te Praag was 
een eerste stap in die richting. De kieshervorming was 
een tweede. Nadat het voorstel der Jongtschechen om 
eenvoudig het rechtstreeksch algemeen stemrecht in te 
voeren door 175 stemmen tegen 61 van de hand werd 
gewezen (1), slaagde de regeering erin haar eigen ont- 
werp te doen aannemen en nog wel door eene verplette- 
rende meerderheid : 284 stemmen tegen 19 (7 Mei 1896). 

De vier bestaande curieën werden behouden, maar 
de kiescijns voor de derde en de vierde op 4 gulden 
(fr. 10) in stede van 9 bepaald. Daarbuiten werd eene 
vijfde klas ingericht, die 72 afgevaardigden zou benoe- 
men, namelijk bij onrechtstreeksche stemming. Het 
aanduiden der stemgerechtigden zou zonder geheime 
stemopneming geschieden, maar de gekozen « Wahl- 
männer » zouden bij gesloten briefjes de volksvertegen- 
woordigers benoemen. In die vijfde klas behoort het. 
kiesrecht aan alle staatsburgers, die meer dan 24 jaar 
oud zijn en sedert minstens zes maanden in de omschrij- 
ving wonen. Dus mogen kiezers der vier eerste klassen 
eene tweede maal in de vijfde stemmen. Men berekent 
dat alzoo 1.700.000 kiezers eene dubbele stem zullen 
bezitten, terwijl 3.600.000 er slechts ééne hebben. 
Overigens was de hervorming op de kiezingen voor de 
provinciale landdagen niet toepasselijk. 

Ten gevolge van die maatregelen zijn tegen woordig 
beide Kamers van den Rijksraad samengesteld als volet : 

In het Heerenhuis zetelen 18 meerderjarige prinsen 
der keizerlijke familie, 66 erfelijke leden (de hoofden der 
voornaamste adelsgeslachten), 17 aartsbisschoppen en 
bisschoppen, en 130 levenslange, door den Keizer be- 
noemde leden. 

Het Huis der Afgevaardigden bestaat uit 425 leden, 


(1) Buiten de Jongtschechen stemden er voor de Antisemieten 
en eenige Duitsche radicalen. 
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te weten : 85 vertegenwoordigers der groote grondei= 
genaars, 2l der Koophandelskamers, 116 der steden, 
181 van het platteland en 72 van het algemeen stem- 
recht. | | 

Dat hierdoor de vroegere toestand werkelijk werd 
verbeterd valt niet te betwisten. Maar toch is het niet 
mogelijk den Oostenrijkschen Rijksraad, zelfs wanneer 
men het Heerenhuis ter zijde laat, anders te beschouwen 
dan als eene caricatuur van volksvertegenwoordiging, 
die zeer zeker, in weerwil van alle ficties, de natie niet 
weerspiegelt. Alleen de 72 gekozenen der vijfde klas 
mogen wezenlijk op den naam van volksvertegenwoor= 
diger aanspraak maken, want de 353 andere verbeelden 
enkel de bevoorrechte standen : den adel, de gegoede 
burgerij en de cijnskiezers. En men zal bekennen dat 72 
tegen 353 niet veel is. | 

Voor het ministerie was de uitslag der kiezingen 
eene teleurstelling. Graaf Badeni wenschte een verbond 
van de Polen, Tschechen en katholieken :net de Duit= 
sche grondeigenaars tot stand te brengen en de samen- 
stelling van den nieuwen Rijksraad liet zulks niet toe : 
de Jongtschechen waren meesters van den toestand en, 
wat de taalquestie aanging, vast besloten hun volle 
recht te eischen. Eene fausse sortie was het eenig middel 
om zich uit de verlegenheid te redden. Badeni vroeg 
zijn ontslag, de Keizer weigerde, en dienvolgens be- 
sloten de ministers in den zin der parlementaire meerder- 
heid te zullen regeeren. In die meerderheid speelden de 
Jongtschechen de hoofdrol : aan hen moest eerst vooral 
voldoening worden gegeven. 

De taalverordening in Maart l.l. uitgevaardigd 
kwam eindelijk de wenschen der Tschechen vervullen. 
Door die verordening worden in Bohemen Duitsch en 
Tschechisch op volstrekt gelijken voet gesteld. Voortaan 
zullen in geheel het land beide talen officieel zijn en de 
kennis ervan van alle beambten en magistraten gevergd 
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worden. Edoch wordt aan deze vier jaren gelaten om 
zich naar dit laatste voorschrift te schikken : eerst na 1*" 
Juli 1901 zullen zij het bewijs moeten leveren dat zij 
Duitsch en Tschechisch behoorlijk kunnen lezen en 
schrijven. In bestuurlijke aangelegenheden wordt de 
keus der taal door de burgers zelven bepaald : elke zaak 
wordt in de taal behandeld, welke de betrokken burger 
heeft gebezigd. Voor het gerecht, in strafzaken, is de 
taal van den betichte en, in burgerlijke gedingen, die 
van den eischer de taal der rechtspleging. De voornaamste 
nieuwigheid echter is dat ook de inwendige dienst voor 
bestuur en gerecht streng tweetalig wordt. Bij eene 
zaak dus, die, wat aangaat de betrekkingen tusschen 
bestuur en publiek, in het Tschechisch wordt behandeld, 
zullen ook alle mededeelingen van ambtenaar tot amb- 
tenaar in dezelfde taal moeten geschieden (r). 

Die maatregelen, welke een einde stelden aan de 
wederrechtelijke heerschappij der Duitsche taal in Bohe- 
men, verwekten in het Duitsche kamp eene verontwaar- 
diging, die in uitvallen van razernij ontaardde. In den 
Rijksraad eischten de Duitsche woordvoerders dat het 
ministerie in staat van beschuldiging zou worden gesteld. 
Door 203 stemmen tegen 163 werd het voorstel verwor- 
pen na eene wanordelijke discussie, die tot ergerlijke 
tooneelen aanleiding gaf (2). 

Daarbij bleef het niet. In de Duitsche streken van 
Bohemen kwamen de plaatselijke overheden tegen de 
wet openlijk in verzet en in verscheidene steden, vooral 


(1) Hierin verschilt de nieuwe taalverordening, niet alleen van 
die van 1880, maar ook van onze taalwetten. Deze immers betreffen 
enkel de betrekkingen van ambtenaars en publiek. In België blijft 
de inwendige taal van alle besturen, die van den Staat afhangen, 
uitsluitend het Fransch. 

(2) De autisemiet Wolff maakte de Tschechen voor Eskimo's en 
Zoeloe's uit. Het aanwenden van dergelijke argumenten werpt een 
helder daglicht op de wellevendheid van hen, die ze gebruiken, als- 
ook op de moeilijkheid, welke zij ondervinden om hunne stelling 
door eene ordentelijke bewijsvoering te staven. 
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te Eger, grepen er onlusten plaats, die het optreden der 
gewapende macht noodig maakten. Erger nog, de tus- 
schenkomst van Duitschland werd zonder omwegen 
ingeroepen en aldaar te Dresden, te Leipzig en elders, 
op woelige volksvergaderingen, door Oostenrijksche 
Duitschers onder medewerking der Pangermaansche 
partij belegd, de Duitsche regeering opgeëischt de ver- 
dediging van het bedreigde Duitschdom krachtdadig op 
zich te nemen. 

Dat die huitensporigheden tot niets zullen leiden is 
klaar. Het Duitsche Rijk zal zich wachten zich met de 
inwendige zaken van den buurman te bemoeien. En in 
Bohemen zijn de Tschechen, door de regeering gesteund, 
machtig en vastberaden genoeg om de Duitsche minder- 
heid desnoods te dwingen voor de wet te bukken en zich 
met schikkingen te vergenoegen, die aan hare taal abso- 
luut dezelfde rechten als aan die der meerderheid gunnen. 

Is het verzet der Boheemsche Duitschers in recht en 
in rede gegrond? Met andere woorden, verdient de 
nieuwe taalverordening door den onpartijdigen beoor- 
deelaar goed- of afgekeurd te worden ? Ziedaar de vraag, 
die ik, onder weglating van alle vooringenomenheid, 
objectief wensch te behandelen. 

Objectiviteit immers is hier eene hoofdvereischte. 
Dat wij, Vlamingen, Germanen zijn en met de Duit- 
schers door taal en bloed nauw verwant, dat wij overi= 
gens de Duitsche beschaving naar waarde schatten en 
jegens het Duitsche volk oprecht vriendschappelijke 
gevoelens koesteren, is geene voldoende-reden om tegen 
de Tschechen, partij te kiezen, en de Duitschers toe te 
juichen, niet dewijl zij gelijk hebben, maar erkel omdat 
zij Duitschers zijn. Indien mijn broeder onrecht begaat, 
dan is het mijn plicht van eerlijk man hem onbewim- 
peld te laken. De rechter, die in een geding minder op 
de voorschriften der wet en op de feiten der zaak dan 
op de persoonlijkheid der partijen let, maakt zich aan 
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schending van dienstplicht schuldig. Evenzoo de schrij- 
ver die eene rechtsvraag onderzoekt en zich door andere 
‚drijfveeren laat bewegen dan de stem van waarheid 
en rede. , 
Dit gezegd zijnde, stel ik vast dät in een land gelijk 
Bohemen, waar naast elkander twee stammen wonen, 
die dezelfde taal niet spreken. er betreffende het taalge- 
bruik noodzakelijk naar een modus vivendi dient uitge- 
zien te worden. | 
Wat zal het wezen ? 
Het antwoord ligt voor de hand : of wel éene 
ambtelijke taal, of wel twee. 
In het eerste geval zal er slechts éene staatstaal zijn, 
„die in geheel het land officieel zal wezen. De andere taal 
zal enkel, daar waar ze algemeen gesproken wordt, 
voor plaatselijke aangelegenheden worden toegelaten en 
„dan nog alleen wat betreft de betrekkingen tusschen 
ambtenaars en burgers. Het bestuur zelf, dat zijn de 
ambtenaars onder malkander, zal zich uitsluitend van 
‚de staatstaal bedienen. | 
Die bevoorrechte stelling heeft tot voor weinige 
jaren het Duitsch in Bohemen genoten. Maar het voort- 
duren van zoo’n toestand ware onnatuurlijk en met het 
grondbeginsel der volkssoevereiniteit en der gelijkheid 
‚ der burgers voor de wet onvereenigbaar. Is er in eenen 
‚ democratischen staat slechts éene anibtelijke taal, het 
spreekt van zelf dat die taal de taal der meerderheid moet 
zijn. En te Bohemen is de taal der meerderheid het 
 Tehechisch. | 
Wil men integendeel aan geene der twee talen den 
voorrang gunnen, dus beiden op gelijken voet stellen, 
‚ dan is de Badenische verordening, welke die volkomene 
gelijkstelling verwezenlijkt, onvoorwaardelijk goed te 
keuren, te meer daar zij binnen de palen der mogelijk: 
heid rekening houdt van de gevestigde belangen er 
‚ doelmatige vvergangsmaatregelen voorschrijft. 
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Ee ware misschien nog eene andere oplossing, 
welke de Boheemsche Duitschers schijnen te verkiezen, : 
namelijk het splitsen van het grondgebied in twee afdee- 
lingen, een Duitsche en eene Tschechische. Maar het 
dualisme heeft in elk geval een dubbel gebrek : ten 
eerste is het altijd voor de eenheid van den staat en 
bijgevolg voor het bestaan ervan min of meer gevaarlijk ; 
ten tweede, sleept het onvermijdelijk na zich de opoffe- 
ring der minderheden. In het overwegend Duitsch 
gedeelte van Bohemen wonen er ook Tschechen en in 
het Tschechisch gedeelte Duitschers : beider taalrecht 
zou de bestuurlijke scheiding slachtofferen. 

Wat Bohemen aangaat, dient er nog aangestipt te 
worden dat practische bezwaren zich tegen die bestuur-. 
lijke scheiding verzetten. Het Duitsche taalgebied heeft 
den vorm van eene wassende maan met zeer smalle, 
diep ingekorven horens. Hoe zou men, met het oog op 
‚de bestuurlijke en gerechtelijke indeeling, zulk een: 
gebied behoorlijk kunnen inrichten? Daarbij is er nog: 
eene andere zwarigheid : die op plaatsen zeer dunne 
streep, van de overige Duitschsprekende gewesten van 
Oostenrijk geheel afgesneden, paalt overal aan Duitsch- 
land. Dat het door het Duitsche Rijk onweerstaanbaar 
zou worden aangetrokken en vroeg of laat opgeslorpt 
lijdt geenen twijfel. | 

Om al die redenen komt het mij voor dat het stelsel - 
der volstrekte gelijkstelling voor beide landtalen, door 
de jongste verordening bekrachtigd, in alle opzichten 
de voorkeur verdient. 

Wat wordt er overigens door de Boheetnsche Duite 
schers tegen dat stelsel ingebracht ? 

In de eerste plaats wijzen zij op de groote belang- 
rijkheid der Duitsche taal, op haar uitgestrekt gebied, op 

jare rijke letterkunde... Kan men het Duitsch met het. 
fschechisch, de taal van 70.000.000 menschen met die » 
van 7.000.000 vergelijken? Dat is echter de vraag niet. 
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Het komt er niet op aan te beslissen welke taal op onzen 
aardbodem als voertuig van verkeer en beschaving den 
eersten rang inneemt — want, in dit geval, moet het 
Duitsch voor het Engelsch niet minder dan het Tsche= 
chisch voor het Duitsch onderdoen, zou bijgevolg de 
gansche wereld, met inbegrip der Duitschers, in ’t En- 
gelsch dienen geregeerd te worden — maar alleen welke 
taal in Bohemen, met het oog op de zedelijke en stoffe- 
lijke belangen van het Tschechisch volk, ambtelijk zal 
gebezigd worden, En die taal is daar, gelijk overal, de 
moedertaal, dus het Tschechisch. Is het niet om dezelfde 
reden dat wij, Vlamingen, onze Nederlandsche taal 
boven het Fransch verkiezen, al is het onderscheid tus- 
schen beiden niet geringer dan dat tusschen Tschechisch 
en Duitsch ? 

Vervolgens doet men opmerken dat de gelijkstel— 
ling der landtalen voor gevolg zal hebben dat de meeste 
ambten door Tschechen zullen worden ingenomen, 
want, zegt men, de geletterde Tschechen zijn beide talen 
machtig, terwijl de Duitschers geen Tschechisch kennen. 
Volstrekt waar! maar aan wien de schuld, zoo niet aan 
de Duitschers zelven ? Dat zij Tschechisch Aunnen leeren „ 
indien zij slechts willen, hoeft geen betoog. En willen 
zij niet, dat zij er dan van, afzien openbare ambten te 
bekleeden ; want, men vergeet het al te dikwijls, de 
ambtenaars zijn voor het volk geschapen en niet het. 
volk voor de ambtenaars. 

Van Duitsche zijde oppert men eindelijk de vrees. 
dat, moesten de Boheemsche Duitschers Tscheschisch 
leeren, zij in betrekkelijk korten tijd geheel zouden 
vertschecht worden. Die vrees schijnt mij ongegrond. 
Het is waar dat in Hongarije en in Amerika de Duit- 
schers zich met betreurenswaardige gemakkelijkheid 
laten ontduitschen. Maar in Bohemen zijn de toestanden 
dezelfde niet en alleen de gedurige en menigvuldige 
betrekkingen met het aanpalend Duitschland zullen 
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volstaan om te beletten dat de Boheemsche Duitschers 
hunne moederspraak verleeren. En, heusch gesproken, 
eene bevolking, die zulke geringe weerstandskracht 
bezit dat zij hare taal niet kan vrijwaren tenzij men 
haar door eenen Chineeschen muur beschutte, heeft zij 
wel degelijk het recht te bestaan ? 

Het is zeer aandoenlijk op meetings en in haa: 
den te roepen : « Lieber deutsch sterben, als slamisch 
verderben! » Maar zij die de zaken biiten alle drama- 
tische opgewondenheid en door den bril van het gezond 
verstand: beschouwen, weten genoeg dat de Boheem- 
sche Duitschers tisch sterven noch verderven zullen 
omdat voortaan in geheel Bohemen de ambtenaars de 
twee talen des volks, Duitsch en Tschechisch, zullen 
moeten kennen. | 


Uit die beknopte schets blijkt nogmaals hoe zeer de 
toestanden in Bohemen op de onze gelijken. In bijna 
alle opzichten is de strijd der Tschechen tegen de ver- 
duitsching een tegenhanger van den onze tegen de: 
verfransching. Geen wonder dus dat de Vlamingen de 
Tschechische Deweer met hartelijke belangstelling 
gadeslaan. 

Er is echter tusschen ons streven en dat der Tsche- 
chen een beduidend verschil. Wij missen den frisschen 
moed, het vuur, het zelfvertrouwen, die de Tschechen, 
onder veel moeilijkere omstandigheden, in staat hebben 
gesteld om uitslagen te bekomen, welke alhier nog 
altijd tot de vrome wenschen blijven behooren. Het 
Vlaamsche volk, zooals Julius Vuylsteke het zoo tref- 
fend zei, gelijkt al te zeer 


aan een’ grooten, zwaren steen, 
die onbeweeglijk ligt in moer en dras, 


en daar, wat men ook doe om hem van kant te schui- 
ven, trots duwen, vloeken, schelden en slaan, aan de 
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verfranschers den weg blijft versperren. Die passieve 
tegenstand heeft tot dusver onze nationaliteit behoed. 
Maar dat zal niet eeuwig duren. Het oogenblik nadert, 
waar de vis inertiae niet meer volstaan zal, waar de 
Vlaamsche steen, hoe groot en zwaar ook, langs alle 
kanten ondermijnd en aangetast, in stukken zal vliegen 
en uit den weg worden geruimd. 

Daarom herhaal ik hier wat Pol de Mont nog voor 
weinige weken in de Vlaamsche Brouwerij te Brussel 
met zulken bezielenden geestdrift ons toeriep : Vlamin- 
gen, luistert naar het nieuws uit Bohemen! Gij ziet hoe 
de Tschechen zegepraal op zegepraal behalen omdat zij 
met taalen moed en onverzettelijken wil weten te 
handelen. Dit zij u eene les. Volgt hun voorbeeld ! 


À. PRAYON VAN ZUYLEN. 
Elsene, Aug. 1897. 


mn ene nn de es 


BELGIE. 


Onze taal in de Kamers. 
SENAAT. 
Bespreking van het wetsontwerp, houdende wijziging 
van artikel 2 vande wet vanden 19% September 1881 


en van de wet betreffende het gebruik ed Neder- 
dandsche taal als officieele taal. 


Zitting van den 26° Janvari 1897. 


Algemeene bespreking (1). 
(Vervolg LIL.) 
Senator ToOURNAY. — V olgens den Heer Van Cau- 


wenbergh zal de toepassing der wet geen de minste 
moeilijkheid opleveren : een in Kamer of Senaat overge- 


. legd wetsontwerp zal, zooals thans geschiedt, naar eene 


afdeeling verzonden worden; is de benoemde verslag- 
gever het Nederlandsch niet machtig, dan zal een zijner 
Medeleden het Nederlandsch verslag opstellen. Hij zal 
er op letten dat er geen verschil tusschen den Franschen 
en den Nederlandschen tekst besta. Dat is zijne eenige 
taak. 

Maar, M. H., zoo eenvoudig zal het niet toegaan. 
Het is klaar dat gij niet vergen kunt dat de Leden van 
Kameren Senaat de Fransche verslagen in het Neder- 


_ landsch en de Nederlandsche in het Fransch vertalen. 


Bijgevolg zult gij het Bureel eene commissie van ambte- 
naars toevoegen en haar met die taak belasten. En die 
ambtenaars zullen moeten terdege vertrouwd zijn met 
alle vraagstukken welke het geld-, rechts-, bestuurs- en 


(1) Uit de Annales parlementatres. 
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krijgswezen betreffen; al die vrangstukken worden 
immers in de Kamers besproken, 

In de onderstelling dat zulke beslagen personen die 
zulke verantwoording op zich willen nemen, aangetrof- 
fen worden, zal het. noodig zijn eene dergelijke com- 
missie te benoemen voor de Kamer en eene voor den 
Senaat; want niet zelden houden Kamer en Senaat zit- 
ting op denzelfden dag. 

In welken toestand zullen de Walen zich bevinden ? 
Er zullen twee teksten bestaan : een Fransche en een 
Nederlandsche. Er zal hier Fransch en Nederlandsch 
gesproken worden. Niet alle Walen zullen de Neder- 
landsche redevoeringen begrijpen ; de bedoeling van de 
stellers van een in ’t Nederlandsch overgelegd wets- 
ontwerp zullen zij derhalve niet kunnen vatten. Eene 
vertaling is dus onontbeerlijk. 

Naar gij heden beweert, maakt het algemeen stem- 
recht mogelijk dat een Fransch-onkundige Vlaming tot 
kamerlid verkozen worde. (Afbreking van Senator Van 
Vrechem.) 

__De verdedigers van het wetsontwerp roepen die 
reden in,en wellicht stemt gij met die zienswijze in. In 
de Kamer was een der voornaamste bewijsredenen ten 
gunste van de wet de mogelijkheid dat mannen, die 
geene andere taal dan de Nederlandsche machtig zijn, 
door het algemeen stemrecht als verkozenen des volks 
optreden. ( Afbreking.) 

EEN Lip. — Natuurlijk ! 

Senator TouRNAY. — Natuurlijk ! zegt gij. Welnu, 
hij die het Fransch niet machtig is heeft het recht te 
eischen dat alle stukken in het Nederlandsch worden 
vertaald en wèl den tekst der wetten, de voorgestelde 
wijzigingen, de toelichtingen en de verslagen. 

Voor den Nederlandsch-onkundigen Waalschen 
afgevaardigde zult gij een in 't Nederlandsch overgelegd 
wetsontwerp In ’t Fransch laten vertalen. Wie zal die 
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vertaling maken? Een Medelid. Zult gij dat Medelid 


aantreffen? Gij zult verplicht zijn ambtenaars aan te 
stellen. 

Onderstelt een in ’t Nederlandsch opgesteld wets- 
ontwerp. De ambtenaars zetten het in ’t Fransch over. 
Maar een Lid der Kamer, de steller van het ontwerp, 
betwist de nauwkeurigheid der vertaling. De vertalers 
houden het met hunne vertaling. De steller van het ont- 
werp volhardt in zijne zienswijze. Wie zal beslissen ? 

Worden de vertalers in ’t ongelijk gesteld, dan is 
de wetgeving verantwoordelijk. Welnu, ik vraag mij 
af in welken toestand de Waalsche Leden van Kamer en 
Senaat zich bevinden zullen : zij zullen, immers, hunne 
stem moeten uitbrengen niet alleen over den Franschen, 
maar tevens over den Nederlandschen tekst dien zij niet 
begrijpen. Van de bespreking zullen zij evenmin iets 
vatten. En in elk geval zullen zij niet weten of de twee 
teksten gelijkbeduidend zijn. 

Senator VAN VRECKEM, verslaggever. — Heden kan 
die toestand zich insgelijks voordoen. 

Senator TouRrNAy. — Neen ; hedenis zoo iets onmo= 
gelijk. Laat gij, integendeel, de verantwoording op de 
aangestelde ambtenaars berusten, dan ontslaat gij de 
Kamerleden van alle verantwoordelijkheid; zoodat uwe 
wet in strijd is met de Grond wet. 

Senator DuPont. — Over de beteekenis der teksten, 
zal in ’t Nederlandsch geredetwist worden! (Zustesn= 
mend gelach, links.) 

Senator TouRNAY. — Er is meer : heden klaagt grij 
— in zekeren zin niet ten onrechte — over de langdra- 
digheid der besprekingen in de Kamers. Met uwe wet 
maakt gij alle bespreking onmogelijk. Een wetsont- 
werp wordt overgeleod; een redenaar voert het woord 
in ’t Nederlandsch: de betrokken Minister is het Neder- 
landsch niet machtig... of zult gij beweren dat voortaan 
niemand Minister mag zijn zonder de twe2 talen te ken- 
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nen? (Afbreking.) De Heer Van Vreckem zegt dat het. 

zóo is! En 
| Senator VAN VRECKEM. — In ’t geheel niet! Ik zeg 
dat niet. (Gelach.) | 

Senator TourNay. — Zóo! in België kan men 
dus nog Minister worden zonder het Nederlandsch te 
kennen ! Ik onderstel dat een Lid eene Nederlandsche 
redevoering uitspreekt in de Kamer en dat zij daar een 
diepen indruk maakt. Wat zal de Minister doen, hij die 
geen woord Nederlandsch begrijpt? 

De Heer Van Vreckem heft de handen ten hemel 
als wil hij zeggen dat hij het niet weet. 

Senator VAN VRECKEM. — Ík zal u antwoorden. 

Senator TourNay. — De Minister zal wachten tot 
dat de redevoering vertaald is. 

Senator VAN VRECKEM. — Zooals thans. 

Senator ToURNAY. — Maar eene geldige vertaling 
is maar mogelijk nadat de redevoering in de Annalen 
verschenen is. Volgens de standregelen van de Kamer 
moeten de redevoeringen verschijnen, ten langste acht 
en veertig uren nadat zij uitgesproken werden. Voor den 
Senaat is geen tijd bepaald. Zoodat die Minister ten 
minste drie dagen zal wachten vooraleer hij met zijn 
antwoord klaar is. 

En gij beweert dat zulke wet kan toegepast wor- 
den ? dat zulke wet ernstig is ? Maar, M. H., ik bid u, 
geeft de Belgische Regeering der bespotting niet prijs:in 
den vreemde ! 

Senator VAN VRECKEM. — Het zou bespottelijk zijn 
indien er alles toeging zooals gij beweert. 


Denator TOURNAY. — Met uw stelsel kan het niet. 
anders ! 

Senator VAN VRECKEM. — Dat zullen wij nazier 

Senator TouRNAY. — Gij zult de Walen in eene 


toestand van minderheid plaatsen.… 
Senator VAN VRECKEM. — Mogen wij wellicht gee 
Nederlandsch meer spreken in Kamer en Senaat ? 
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Senator TourNay. — Wel zeker moogt gij Neder- 
landsch spreken in Kamer en Senaat ; maar heden wor- 
den de wetsontwerpen niet in ’t Nederlandsch. opgesteld, 
en is het Nederlandsch-spreken eene uitzondering. Als 
het Nederlandsch insgelijks eene officieele taal zal zijn, 
zullen vele Vlaamsche afgevaardigden door hunne kie- 
zers verplicht worden Nederlandsch te spreken. Dan 
zal teen warboel worden ! 

Met uwe wet kan voortaan niemand Minister en 
niemand lid van het Bureel van Kamer of Senaat worden 
zonder het Nederlandsch machtig te zijn. Hij die het 
Nederlandsch niet kent, kan toch geen Nederlandsche 
teksten voorlezen, zonder zich belachelijk aan te stellen. 
Eens sprak de Heer d'Andrimont hier eenige woorden 
Vlaamsch. Hij werd uitgelachen omdat hij uitgesproken 
had van tid tot tid in stede van tijd tot tijd. Er waren 
echter Leden die beweerden dat de uitspraak van den 
Heer d’ Andrimont goed was en dat de uitspraak van die 
woorden verschilt van streek tot streek. 

Ben Lid, links. — Zelfs in Holland. 

Senator TouRrNay. — Vele Belgische gemeenten 
houden er een eigen Vlaamsch en eene eigene uitspraak 
op na. (Zegenspraak, rechts.) Gij beweert toch niet dat 
het Brugsch hetzelfde Vlaamsch is als het Antwerpsch ! 
(Gerucht, rechts.) Eenige dagen geleden werd mij ge- 
zegd dat het Fransche woord panter te Hasselt vertaald 
wordt door mane en te Sint-Truiden door baest. 


Senator LAMMENS. — Er bestaat eene beschaafde, 
eene letterkundige taal welke wij allen begrijpen. 
Senator TourNay. — Men begrijpt niet hoe het 


mogelijk is dat uw wetsontwerp door de Waalsche 

socialisten en liberalen in de Kamer werd goedgekeurd. 

Er zijn afgevaardigden die de nadeelige gevolgen der- 
et niet gevat hebben. Dat was niet het geval met de 
‘cialisten : deze wisten wat zij deden ; zij namen deze 
legenheid te baat om onrust te stoken … 


En en 


Senator JANsoON. — Gij hebt het recht niet den - 
socialisten zulke bedoeling aan te wrijven. 

Senator PicARD. — Laat maar gezeggen. De waarde 
van eene bewijsreden hangt iinmers af van de waarde 
van hem die ze aanvoert. (Uitroepingen.) 

Senator TouRNAY. — Iedereen weet dat gij maar 
alleen hier woorden uitspreekt die het merk der recht- 
vaardigheid, billijkheid en hoffelijkheid dragen ! 


Senator Picarp. — Sprekende van vaderlandsche 
plichten, daagt gij ons uit. 

Senator TouRNAY. — Ik antwoord u niet. (Litroe- 
pingen.) 


Denator Picarp. — Wees gerust : ik zal u breedvoe- 
rig antwoorden. 

senator JANSON. — ZA heb gezegd dat gij den Leden 
uit de andere Kamer geene kwade bedoelingen mocht 
aanwrijven. 

. Senator Picarp. — Men beschuldigt ze verma te 
plegen ! 

Senator TouRrNay. — Voor den Heer Janson zeg ik, 
dat de socialisten openlijk verklaard hebben dat zij onze 
nationale instellingen willen omverwerpen. Derhalve 
kan het geene verwondering baren dat zij een ontwerp 
goedgekeurd hebben dat hunne plannen begunstigt. 

Senator Prcarp. — Gij krenkt ons in onze waardig 
heid. ! 

Senator TouRNAY. — Zulks is wellicht in strijd met 
uwe persoonlijke meening, Heer Picard. 


Senator PiCARD. — “Zulke woorden zijn zelfs in 
strijd met het reglement van den Senaat ! 
Senator TourNay. — Naar beweerd wordt is het 


wetsontwerp uiterst democratisch : het zal het Vlaam- 
sche volk in de gelegenheid stellen de taal aan te leeren 
welke het lief heeft. Ik beweer dat het ontwerp in strijd, 
is met de ware belangen van het armste deel van het 
Vlaamsche volk, van hen die genoodzaakt zijn hun 
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brood te verdienen buiten de Nederlandsch-sprekende 
gewesten. Het zal alle gemeenschap van onze Vlaamsche 
broeders met de Waalsche en Fransche arbeiders verhin- 
deren, en derhalve vijandschap en haat verwekken die 
voor het bestaan van België noodlottig zullen worden. 
Van vaderlandsliefde en broederlijkheid zal er geene 
spraak meer zijn. 

Het Nederlandsch is stellig eene schoone, krachtige 
en kleurrijke taal. Zij die voor haren bloei en hare uit- 
breiding ijveren, verdienen aller lof. Wij keuren alles 
goed wat in dien zin wordt beproefd. Maar de Fransche 
taal is de taal van nijverheid en handel ; zij is de we- 
reldtaal. Reeds in 1784 schreef de Academie te Berlijn 
de volgende prijsvraag uit : « Wie maakte de Fransche 
taal tot wereldtaal ? Verdient zij dat voorrecht ? Laat het 
zich vermoeden dat zij dit voorrecht behouden zal ? » 
Twee en twintig mededingers traden in het strijdperk, 
en de bekroonde was de Heer Schwab, geheimschrijver 
van den Koning van. Beieren. 

De Fransche taal is de taal der diplomatie. Op alle 
internationale vergaderingen wordt zij uitsluitend ge- 
sproken ; onlangs nog te Buda-Pesth. 

Ten slotte, zij het mij veroorloofd U eenige woor- 
den aan te halen van hem die gedurende geruimen tijd 
het hoofd van de liberale partij is geweest. Het Vlaam- 
sche vraagstuk werd in de Kamer besproken. De geachte 
Heer Frère-Orban drukte zich uit als volgt : 


« Zooeven verneem ik van een Medelid dat, luidens plakbrieven 
welke in de stationskantoren van het Waalsche land uithangen, de 
personen die aldaar geld op de spaar- en lijfrentkas beleggen, mogen 
vergen dat de beambten hun een kwijtschrift in 't Nederlandsch ter 
hand stellen. 

De Heer COREMANS. — Wel zeker! (Zegenspraak, links.) 

De Heer FRÈRrE-ORBAN. — Dus moeten al de beambten aldaar de 
Vlaamsche taal machtig zijn. 

De Heer COREMANS. — Ja! Heftige tegenspraak, links.) Zoo niet 
zijn ze onbekwaam! (Gerucht en witroepingen.) 

De Heer FRERE-ORBAN. — Ziedaar! Verdere twijfel is niet geoor- 
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loofd. Ziedaar de beteekenis en de uitgebreidheid van het grond- 
beginsel dat men door eene wet wil bekrachtigen. Ziedaar hoe het 
vraagstuk gesteld wordt. (Uitroepingen, links.) Gij hebt wel begrepen, 
M. H. De kennis van het Nederlandsch wordt verplichtend voor alle 
Belgen die, om het even waar in ons land, een ambt vervullen. Dàt 
is de onbewimpelde eisch! Welnu, ik verzet mij met de meeste 
krachtdadigheid tegen dat stelsel, en wèl in den naam der grondwet, 
in den naam der Belgische nationaliteit. (Langdurige toejwiching, 
links.) » 


In 1878, tijdens de bespreking over de taalwet 
welke het gebruik der Nederlandsche taal in bestuurs- 
zaken regelt, stelde de geachte Heer Bara de vraag : 

« Gij wilt dus dat de burgers die de Nederlandsche 
taal niet machtig zijn, geen openbaar ambt meer kunnen 
bekleeden ? » En toen de Heer Coremans zonder aarzelen 
antwoordde : « Zij moeten die taal maar aanleeren; » 
sprak een echt, een groot vaderlander, die gedurende 
vele jaren de leider van de katholieke partij was, de 
geachte Heer Malou : 

« … Het voortzetten van zulke bespreking wordt een nationaal, 
een bestendig gevaar, daar zij tot niets anders leiden kan dan tot de 
noodlottigste tweespalt. De vraag is niet of men de Walen tot het 
aanleeren van het Nederlandsch en de Vlamingen tot het aanleeren 
van het Fransch zal verplichten. De vraag is hoe wij, in de huidige 
omstandigheden, alle billijke rechten zullen vrijwaren. Waarom 
zullen wij het wetsontwerp goedkeuren ? Omdat het billijk is. Ik 
vraag dat men het roedkeure, niet met de uitleggingen van 
enkele Leden, maar met zijne ware beteekenis, d. i. met eerbiediging 


van ieders recht, zonder uitsluiting van iemand, zoodat de eendracht 
tusschen de beide rassen geliandhaafd worde. » 


En na den geachten Heer Malou, sprak een andere 
katholieke vaderlander, de Heer Dumortier ; 
« … Met uw stelsel » — riep hij uit — « kunnen de Walen 
geene openbare ambten meer vervullen. Wat zult gij met de Walen 


verrichten, wanneer gij al de plaatsen aan de Vlamingen zult 
gegeven hebben ?.…. » 


Eenige dagen geleden was het eenigen van ons 
gegund uit den mond van iemand dien wij eerbiedigen 
en liefhebben, de-vurigste vaderlandslievende woorden 
te vernemen. Zulke woorden uit zulken doorluchtigen 





Ei ne gene KD 
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mond moeten wij overwegen. Ik neem de gelegenheid 
waar om U te zeggen dat die woorden op de nauwkeu- 
rigste wijze werden medegedeeld ín de dagbladen. 
Veroorlooft mij U om de afkeuring van het wetsont- 
werp te verzoeken. Stemt het ontwerp af. Aarzelt niet, 
al moest het U uwen zetel kosten. Uw loon zal wezen 


dat gij dusdoende zult medegewerkt hebben tot de red- 


ding van de Belgische onaf hankelijkheid ! Het Vader- 
land zal u eenmaal zijne dankbaarheid betuigen ! (Zeer 
wel, links. — Spreker wordt door zijne vrienden geluk 
gewenscht.) 


Zitting van den 27" Januari 1897. (1) 


Vertoogschriften : vragen de goedkeuring van het wetsontwerp : 

de gemeenteraad van Brugge, Mauseik en die van 7 andere 
Vlaamsche gemeenten; — maatschappijen uit 33 Vlaamsche 
gemeenten, l uit Doornijk en l uit Ath. 
Vragen de verwerping van het wetsontwerp : de Fransche 
Conferentie der Balie uit Gent en die uit Doornik; de Leden van 
het Luiker Hof van beroep, de rechtbank en den tuchtraad van 
dat Hof; de gemeenteraad van Bergen vraagt de afstemming of 
ten minste de goedkeuring van de door de Heeren de Montpel- 
lier en De Lantsheere voorgestelde wijzigingen. 


Senator Cocers. -— Ik houd mij voor overtuigd dat 
het voorgelegd wetsontwerp uitmuntend is. Ik zal de 


lange vijandiggezinde redevoering van den geachten 


Heer Tournay niet geheel en «l beantwoorden. Ervare- 
ner dan ik zullen zich, ongetwijfeld, met het historisch 
gedeelte belasten. Zonder veel moeite zullen zij bewij- 


(1) Zitting van den 267 Januari 1897. 

Vertoogschriften : vragen de goedkeuring van het wetsontwerp : 
de gemeenteraden van 6 Vlaamsche gemeenten ; maatschappijen en 
inwoners uit 125 Vlaamsche gemeenten ; de Koninklijke Vlaamsche 
Academie, de Vlaamsche Conferentie der Balie te Gent. 

Vragen de afstemming van het wetsontwerp : Propagande wal- 
lonne „Brussel),l’Union nationale wallonne (Brussel),Ligue wallonne 
Ixelloise, leden der Balie en rechters uit Charleroi, de Société de 
littérature wallonne (Luik), Ligue démocratique libérale (Ath). 
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zen dat in vroeger tijd de Fransche taal niet overheer- 
schend was in de Vlaamsche gewesten. Werd zij destijds 
door de geleerden en de rechters gesproken, zij was toen 
evenmin als heden de taal van de burgerij en van het 
volk, die de groote massa uitmaken. Andere Leden 
zullen de Taalkundige feilen welke de Heer Tournay 
begaan heeft, in het licht stellen. Hij beweert dat de 
Nederlandsche taal niet geschikt is tot het opstellen van 
wetten en tot besprekingen in de Kamer, omdat de 
Vlamingen elkander niet begrijpen, daar hunne taal 
bestaat uit gewestspraken en patois. Maar, M. H., de 
Nederlandsche tongval te Maastricht is dezelfde niet als 
die te Amsterdam, te Midilelburg of te Haarlem. Dit 
verhindert niet, naar het mij toeschijnt, dat de Neder- 
landsche Kamers hare wetten degelijk opstellen en dat 
de Nederlandsche wetboeken niet hoeven te wijken voor 
die uit andere landen. 

Overal treft men gouwspraken aan ; overal bestaan 
er onderscheidene tongvallen. Zulks vloeit voort uit 
plaatselijk gebruik en eenigszins uit de nabuurschap van 
landen waar andere talen gesproken worden. Wordt 
het Fransch overal op dezelfde wijze uitgesproken ? 
Bestaat er geen onderscheid tusschen den tongval te 
Marseille en dien te Bayonne, tusschen dien te Luik en 
dien te Rijsel? Natuurlijk. 

Het patots te Marseille ondergaat den invloed van 
het Italiaansch, dat te Bayonne van het Spaansch, da 
te Rijsel van het Vlaamsch, dat te Luik van het Duitsch. 
(Afbreking.) 

Senator Dupont. — In ’t geheel niet ! 

Senator TourNay. — Het Waalsch heeft niets ge- 
meens met het Duitsch. 

Senator CoceLs. -— Ik zeg niet dat het Waalsch lets. 
gemeens heeft met het Duitsch; wel dat het naburige 
Hoogduitsch invloed uitoefent op het Luiker Fransch. 

Senator Maais. — Dat is volkomen mis. Er bestaat 
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geene verwantschap tusschen het Luiker Waalsch en 
het Duitsch. 

Senator Coers. — Belet zulks dat de groote Fran- 
sche dagbladen, zooals le Figaro, door al de geletterden 
in Frankrijk ‘begrepen worden? Belet zulks dat alle 
leden in de Fransche kamers elkander begrijpen ? 

Worden, in weerwil van onze gewestspraken, de 
groote Vlaamsche dagbladen, zooals het Antwerpsch 
Handelsblad, niet begrepen door de geletterden te Ant- 
werpen, te Amsterdam, te Duinkerke of uit Transvaal? 

Er bestaan gewestspraken in alle levende talen, 
juist omdat deze leven. Gesproken talen zijn steeds voor 
verbetering vatbaar. 

De Heer Tournay heeft heftig uitgevaren tegen de 
Vlaamsche partij. Hij gaat zelfs zoo ver dat hij ze de 
partij der fZamandianten noemt. 

Zijn gezegde dat de Vlaamsche Beweging te Ant- 
werpen eene schooierspartij is, en dat zij maar eene zeer 
kleine doch uiterst woelzieke groep uitmaakt, heeft mij, 
als Antwerpenaar, verwonderd en diep gekwetst. 

Te Antwerpen, M. H., wortelt de Vlaamsche partij 
in het hart der bevolking, in alle standen der samenle- 
ving, zonder onderscheid van staatkundige denkwijze. 
De geestelijkheid die zoo verknocht is aan de geloovi- 
gen en inzonderheid aan de armen; de adeldom die 
dagelijks omgaat met het Vlaamsche buitenvolk 5; de 
handelsstand die gedurig met de arbeiders uit de stad in 
betrekking is; de kunst- en letterkringen, die trouwe 
bewaarders van de gedenkstukken der Vlaamsche kunst- 
en letterkunde, waar onze stad roem op draagt; zij allen 
wedijveren tot het behoud van de taal en van den eigen 
aard van het Vlaamsche volk. 

In meeting en dagblad kan men wellicht wat over- 
drijven, en hebben sommige Leden der Vlaamsche. 
partij misschien onaannemelijke eischen gesteld. Noemt 
mij de partij in wier schoot zulks niet gebeurt. Om de 
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bespreking niet te verbitteren, wil ik hier niet spreken 
over de buitensporige aanmatigingen van de Ligue 
wallonne Lxellouse. | 

Laten wij liefst over het ontwerp handelen. Mijns 
erachtens, willen de geachte Stellers van het ontwerp 
een drievoudig: doel bereiken : zij willen, met het oog 
op de officieele uitgaven,dat de Nederlandsche taal gelijk 
gesteld worde met de Fransche; dat het recht van het 
Vlaamsche volk op een geldigen Nederlandschen tekst 
der wetten erkend worde; ten slotte, dat alle Belgen, 
zoowel de Vlamingen als de Walen, voortaan in de 
gelegenheid gesteld worden den officieelen tekst van de 
wetten, van de koninklijke besluiten en ministerieele 
beschikkingen welke zij dienen:na te leven, in eigen 
taal te lezen. 

Over dat ontwerp werd in de Kamer niet lang 
gesproken ; bij nagenoeg algemeenheid van stemmen 
werd het goedgekeurd. 

Uwe Senaats-commissie voor het rechtswezen heeft 
het ontwerp aangenomen; maar drie van hare Leden, 
de Heeren Dupont, Audent en Bara, hebben, als min- 
derheid, bij het merkwaardig verslag van den Heer Van 
Vreckem eene nota gevoegd. 

Met genoegen stel ik vast dat die minderheid niets 
inbrengt tegen het grondbeginsel van het ontwerp; 
alleen om dezes mogelijke gevolgen vragen zij de 
afstemming. 

Zij wijzen op de aanwerving van ambtenaars in het 
Walenland, op de werkzaamheden der wetgevende 
Kamers en op de groote drukkosten van de officieele 
tweetalige stukken. De minderheid vraagt dat het ont- 
werp verworpen of ten minste gewijzigd worde in dien 
zin dat, bij verschil van meening over den waren zin 
van eenig wetsartikel, de Fransche tekst beslissend en 
dat de nieuwe wet enkel in de Vlaamsche gewesten van 
toepassing zij ; ook dat het staatsblad niet tweetalig zij ; 
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zij dringt aan op de splitsing, d.w.z. op een Fransch en 
op een Nederlandsch staatsblad afzonderlijk. 

De twee eerste middelen zouden de wet ontzenuwen. 
Wie het grondbeginsel der wet goedkeurt, maar tevens 
bepaalt dat zij in geene Waalsche arrondissementen 
wordt toegepast en dat bij verschil van meening over de 
twee teksten, de Fransche tekst alleen geldig is, ver- 
richt nutteloos werk. Hij make liever geene wet en late 
bestaan wat bestaat. 

Naar het mij toeschijnt, vormen zich velen geen 
juist denkbeeld over de tweetalige wet. De wet is en 

blijft éen ; edoch zij wordt twee malen uitgedrukt; éens 
in het Fransch en éens in het Nederlandsch. De twee 
teksten geven de gedachte en den wil van den wetgever 
op volkomen gelijke wijze weder. 

Art. 4 van het Burgerlijk Wetboek bepaalt dat 
de rechter die weigert te rechten vnder voorwendsel van 
het zwijgen, de duisterheid of onvolledigheid der wet, 
wegens rechtsweigering kan vervolgd worden. Der- 
halve is de rechter genoodzaakt de wet te verklaren, 
wanneer hij bevindt dat ze onvolledig is of, naar zijne 
meening, niet klaar genoeg. Hij zal opheldering zoeken 
in de studie van de kamerbescheiden, besprekingen, 
twistredenen enz. | | 

Mocht de Fransche tekst den rechter duister voor- 
komen, dan zal deze wellicht opheldering vinden in 
de Nederlandsche vertaling. Waarom wilt gij den rechter 
uit het Waalsche land die nieuwe lichtbron niet gunnen? 
Is hij het Nederlandsch machtig, dan zal de kennis dier 
taal hem zeer te stade komen. Ik verhaast mij er bij te 
voegen dat die kennis hem niet onontbeerlijk is. Niets 
belet hem recht te spreken naar den Franschen tekst. 
Ziedaar, M. H., naar ik vermeen, het wezenlijk begrip 
van het recht in deze zaak. (Afbreking, links.) 

Senator Bara. — Gij hebt de beteekenis van de 
wet niet gevat! Zij zegt juist het tegenovergestelde ! 


(Wordt voortgezet.) 
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Onze taal in de Provincieraden 


Gen 


BRABANT. 


(Vervolg LIl en slot.) 


De Heer E. VAN DrigsscHe. — Tot heden kreeg het 
Vlaamsche volk enkel eene ongeldige vertaling der 
wetten. Naar het oordeel van den Vlaamschen Volksraad 
mocht die ongerechtigde toestand niet langer worden 
geduld. Dat heeft den Heer Juliaan De Vriendt tot het 
overleggen van zijn ontwerp aangespoord. 

Werd de wijziging van den Heer Le Jeune door 
Kamer en Senaat bekrachtigd, dan zou de verregaande 
onrechtvaardigheid welke sedert jaren tot heden gepleegd 
wordt, blijven voortbestaan. , 

Naar mijne meening, is die wijziging ongrond wet- 
telijk, daar de Koning geene wet kan onderteekenen 
welke de Kamers niet goedgekeurd hebben. De Neder- 
landsche tekst zon eene ongeldige vertaling blijven. 

In meeting en dagblad werd beweerd dat de Vla- 
ming het gemunt heeft op de rechter: van den Waal. 

Vooreerst zij gezegd dat er nog andere Belgen geen 
Nederlandsch spreken. 

De Waal mag zeggen dat hij, in zijne jeugd, geene 
gelegenheid tot het aanleeren van de Nederlandsche taal 
heeft gehad : men gaf immers, in onze scholen, maar 
twee of drie uren Nederlandsche les per week ; dit was 
natuurlijk ontoereikend. Maar de Brusselaar b. v., die 
opgebracht werd te midden van het Vlaamsche volk en 
dezes taal niet willen aanleeren heeft, kan niets te zijner 
verontschuldiging inroepen. 

Hoe het zij, op de rechten van hen die maar éene 
taal kennen, zal geene inbreuk gemaakt worden; ik 
daag onzen hardnekkigsten tegenstander uit het tegen- 
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deel te bewijzen. Voorrechten zullen verminkt, maar 
geene rechten getroffen worden. 

De Heer Ap. Max. — Volgens uw stelsel zullen al 
de rechters in België het Nederlandsch moeten machtig: 
zijn. 

VERSCHEIDENE LEDEN. — Dat is maar zeer billijk. 

De Heer VAN DriessCHe. — De taalgelijkheid zal 

| rust en vrede stichten en onze nationaliteit kracht bij- 
| zetten. 
| De Heer De LANTSHEERE. — Ik kan met de meening 
‚ van den Heer A. Max niet instemmen. Volgens hem, zal 
enkel de Fransche tekst bekrachtigd worden. Waartoe 
dient dan de wijziging van den Heer Le Jeune ? Gelooft 
mij, de Vlamingen zullen zich niiet tevreden stellen met 
| eene eenvoudige vertaling der wetten. 

De Heer A. Max. — Dan is er maar hd. In 

| % spel. 
| De Heer De LANTSHEERE. — Wat men ook zegge, 
| de Vlamingen kunnen het amendement van den Heer 
| Le Jeune niet goedkeuren : de Nederlandsche tekst der 
| wetten zal immer eene vertaling blijven, en de Koning 
| kan hem geene wetskracht toekennen. 

‚ De Heer E. VAN DrIEsscuHr. — Heden worden de 

wetten ook in het Nederlandsch vertaald. 
De Heer De LANTSHEERE. — De nieuwe wet zooals 
ze door den Heer Le Jeune gewijzigd werd, is dus maar 
oogenverblinding. 

De Heer Victor Jacobs beweert dat alle landen huz- 
ne wetboeken aan Frankrijk danken. Dat is volkomen 
mis Vóorde Fransche omwenteling bezaten wij onze 
keuren in 't Vlaamsch. Ook de bevelschriften onzer vor- 
‘aten waren in ’t Vlaamsch vervat. 

De Heer Vricror Jacons. — Verbasterd Vlaamsch, 
vol Fransche uitdrukkingen ! 

De Heer De LANTSHEERE. — In dat Vlaamsch kwa- 
men niet meer Fransche woorden voor dan wij heden 
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Engelsche in de Fransche taal aantreffen. De Heer Ja- 
cobs heeft ook van andere landen gesproken. Hij meent 
toch niet dat, in Duitschland, de wetten in ’t Fransch 
werden opgesteld ? Voor het oude gewoonterecht ge- 
bruikten de Duitschers hunne eigene taal. Eerst met de 
overheersching van het Fransch keizerrijk werd in 
sommige gewesten van Duitschland het Fransch recht 
ingevoerd. 

Heden moet de wetenschap der wetten in Frank- 
rijk onderdoen voor die in andere landen. 

Wat het hier besproken vraagstuk betreft, meen ik , 
dat er onderscheid dient gemaakt tusschen het verslag 
van den Heer Max en het mijne. , 

Dat van den Heer Max handelt over de vraag van 
den Vlaamschen Volksraad ; het mijne over de vraag 
van de Meetingpartij uit Berchem. 

In grondbeginsel, ben ik geen voorstander van de 
bemnoeïing van den Provincieraad met alle zaken die tot 
zijne bevoegdheid niet behooren. Ik ontken echter den 
Raad het recht niet wenschen uit te brengen. Edoch de 
Meetingpartij verlangt heel wat anders. Zij vraagt dat 
de Raad zich tot de provinciale senators uit Brabant 
wenden zou, met verzoek om het wetsontwerp van de 
Heeren De Vriendt en Coremans niet meer af te stem- 
men. Dat ware ons recht te buiten gaan. Wij hebben 
senators verkozen ; doch wij kunnen dezen geen Bene 
dend mandaat opdringen. 

Ik houd mij voor overtuigd dat de Raad mijn ver- 
slag zal goedkeuren. 

De Heer Bouvrer-ParviLLEz verklaart dat hij met 
‚ het verslag van den Heer Max instemt. Volgens hem is 
het onmogelijk twee officieele teksten der wetten te 
hebben. Dat zou aauleiding geven tot twijfel en verwar- 
ring. Alleen de Fransche taal kan de officieele taal in 
België wezen. 

De Heeren Em. Van Driessche, A. Goffin, C. De 
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Geest, Ph. Thomas, Docter Coen leggen het volgende , 
voorstel over: 


« De Provincieraad, in overweging nemende dat het belang en - 
« de waardigheid van het Vlaamsche volk vergen dat de Nederland- 
« sche taal geheel en al dezelfde rechten geniete als de Fransche, 
« drukt den wensch uit dat Kamer en Senaat het oorspronkelijk - 
« wetsontwerp van de Heeren De Vriendt en Coremans goedkeu- - 


« Ten. » 
De Heer JANssEN meent datde Raad niet bevoegd is. 
De Heer CarpPerrEN verklaart, in den naam van 
eenige zijner vrienden der rechterzijde, dat zij het over- 
geleed voorstel van de Heeren Van Driessche, Goffin en 
anderen goedkeuren. 


Edoch, de vraag van de Meetingpartij uit Berchem, 
kunnen zij niet inwilligen. 
De Heer Voorzitter. — Wij zullen de stemmen 


opnemen over het verslag van den Heer Max, dat aldus 
besluit: | 


« Uwe 4° afdeeling stelt voor geen gevolg te geven aan de vraag 
« van den Vlaamschen Volksraad. » 


De Heeren Leden, die dat voorstel van de 4° afdee- 
ling verwerpen, keuren het voorstel van de Heeren Van 
Driessche en Medeleden goed. 

Het voorstel van de 4° afdeeling wordt verworpen 
met 27 stemmen tegen 20 en 5 onthoudingen. 

Daarna beslist de Raad dat hij de vraag van de 
Meetingpartij uit Berchem niet kan inwilligen. 

De Heer A. GorriN. — Zoodat de Raad, na afstem- 
ming van het voorstel der 4° afdeeling, den Vlaamschen 

Volksraad genoegdoening geeft… (Tegenspraak.) | 

De Heer MonvrrreE. — De Raad heeft het voorstel 
der 4° afdeeling afgestemd ; maar daaruit volgt niet dat 
hij de vraag van den Volksraad inwilligt. (Uitroepingen.) 

De Heer CAPPELLEN. — Vóor het opnemen van de - 
stemmen, heeft de Heer Voorzitter duidelijk verklaard : 

« zij die het voorstel der 4° afdeeling verwerpen, keuren 
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dat van den Heer Van Driessche goed. » Er was geen 
twijfel of misverstand mogelijk. 

De Heer Serwvy, Secretaris. — Het is ook in dien 
‚zin dat ik het begrepen heb. 

De Heer A. Max. — De vraag is of de Provincieraad 
Kamer en Senaat in kennis stellen zal met de hier geno- 
men beslissing ? In. het voorstel van den Heer Van Dries- 
sche komen beweegredenen voor waarover de Raad eerst 
moet geraadpleegd worden. 

De Heer De Bur. — Met den Heer Cappellen her- 
haal ik u de woorden van den Heer Voorzitter : «wie het 
voorstel der 4° afdeeling verwerpt, keurt het voorstel 
van den Heer Van Driessche goed. » 

VERSCHEIDENE LEDEN. — Zóo is het ! Zóo hebben 
wij allen begrepen ! 

De Heer Voorzitter. — Om elke betwisting te ver- 
mijden, zullen wij de stemmen opnemen over het voorstel 
van den Heer Van Driessche. (Zegenspraak.) 

De Heer De Bur. — De Raad heeft beslist. Zijne 
beslissing is geldig. Vele Leden hebben de zaal reeds 
verlaten. | 


Onze taal in de Gemeenteraden. 


nem 


BRUGGE. 


Zitting van den 199 Februari 1898. 


De Heer VuyrsterKe (Nederlandsch). — De Vlaamr- 
sche nieuwsbladen kondigen allen eene nieuwe mach- 
tige beweging aan onder de vlaamschgezinden. 

Die ontroering heeft voor reden het te lang uit- 
stellen van de bespreking van het wetsvoorstel der 
Heeren De Vriendt en Coremans. 

Mij dunkt, dat wij, als gemeenteraad eener Vlaam- 





pr 
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sche stad, het als een eereplicht moeten aanzien, onver- 
wijld ten voordeele der Vlaamsche taalrechten op te 
treden. Dienvolgens heb ik de eer aan mijne geachte 
Medeleden voor te stellen een vertoogschrift naar de 
Kamer van Volksvertegenwoordigers te sturen, ten 


&inde eene spoedige bespreking van die taalwet te 
bekomen. De tekst zou luiden aldus : 


Hooggeachte Heeren, 

De gemeenteraad der stad Brugge, de vurige wenschen der 
overgroote meerderheid van de bevolking dier stad vertolkend, 
neemt de eerbiedige vrijheid UEd. te herinneren hoe lang reeds en 
verduldig wij, Vlamingen, aandringen om, op taalgebied, recht en 
gelijkheid met onze Waalsche landgenooten te bekomen. 

Bijna eenparig stemde de Kamer van Volksvertegenwoordigers 
verleden jaar de wet van De Vriendt-Coremans; dit was een heuge- 
lijk feit, welk door alle vredelievende Belgen toegejuicht werd en 
het hart der Vlamingen met dankbaarheid deed kloppen. 

Uiterst bedroevend was de tijding die ons de tegenstrijdige 
beslissing van den Senaat deed kennen. 

Sedert dien is ons vertrouwen in den einduitslag nochtans niet 
verzwakt. 

Wij zijn overtuigd dat de Kamer hare gunstige stemming zal 
vernieuwen en wij hopen dat de Senaat dit schoon voorbeeld zal 
navolgen. . 

Meer dan eene halve eeuw onverpoosde en gegronde klachten 
moeten eindelijk verhoord worden. 

De Vlaming vraagt enkel recht en gelijkheid. Dit zal, dit kan 
hem niet langer geweigerd worden. 

Het zij ons dus toegelaten, Hooggeachte Heeren Wetgevers, hij 
Uaan te dringen en U te vragen bedoelde wet in den tegenwoor- 


digen zittijd en tijdig genoeg om nog door den Senaat te kunnen 
onderzocht worden, te willen goedkeuren. 


Aan de Heeren Voorzitter en Leden van de Kamer van Volksver- 
tegenroordigers te Brussel, 


(Zoejwichingen.) 


De Heer De Visscnere (Mederlandsch). — Ik wil 
enkel vragen dat in het vertoogschrift door M. Vuyl- 
steke voorgesteld, men er bijzonderlijk op steune dat 
de bespreking van het wetsvoorstel van De Vriendt- 
Coremans, onmiddellijk aan ’t hoofd van de dagorde 
gebracht en de wet onverminkt bekrachtigd worde 
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door de Kamer, zooals verleden jaar. Ik meen ook dat . 
het doelmatiger zoude zijn het vertoogschrift te laten 
uitgaan vanwege het collegie van Burgemeester en 
Schepenen. | 

Burgemeester VrsarT (Fransch). — Het is zeer 
onaangenaam voor onze Vlaamsche bevolking de zaak - 
zoo lang te zien slepen. Wij zullen in onze vraag aan 
de Kamer den wensch uitdrukken de bedoelde wet 
onmiddellijk wederom aan ’t hoofd van de dagorde te 
brengen en ze te bespreken. Ik deel de meening van 
den Heer De Visschere niet, die voorstelt de vraag: enkel 
te doen uit gaan vanwege den schepenraad. Om veel 
meer indruk te maken is het noodig dat het verzoek- 
schrift goedgekeurd worde door gansch den gemeente- 
raad. (Algemeene goedkeuring.) 





Onze taal in het Leger. 


Uit de Gazette van Gent : 


« Een overste had tegen den soldaat Pauwels eene klacht inge 
diend wegens eene kleine overtreding, waar betichte beweert niets 
van te weten. Zijn kapitein, zonder hem te onderhooren, ‘sprak 
tegen hem eene arreststraf uit. Des zondags, op de middagver- 
eeniging der compagnie, werd die straf door den opperwacht- 
meester in het Fransch afgelezen. 

Pauwels ging de kazerne uit, onwetend wat er hem bescho- 
ren was, maar werd door een overste opgemerkt, die hem deed 
terughalen en zegde dat hij in arrest moest gaan, Betichte weigerde 
te gehoorzamen en werd daardoor vóor den krijgsraad gedaagd. 

De zaak kwam te Gent vóor den krijgsraad. 

Op de ondervraging des Voorzitters bekent de wachtmeester, 
dat hij de aflezing niet in ’t Vlaamsch gedaan heeft, omdat hij die 
taal niet machtig is, en zich niet heeft bekommerd om Pauwels er 
eene vertaling van te doen geven. on 

De krijgsraad sprak Pauwels eenvoudig vrij, met reden aanne- : 
mende dat men hem in zijne taal had moeten bekend maken met. 

“ hetgeen men van hem vergde. | 
Pauwels komt er dus goed van af; maar hoevele dutsen zijn er 
niet alreeds gestraft, omdat men ze aansprak in eene taal die ze niet 


verstaan ? » 
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Onze taal in Bestuurszaken. 


I. 


Ministerie van Landbouw en Openbare 
Werken, Bruggen en Wegen. 


Naar de dagbladen melden, heeft de Heer Minister vastkonieren. 


e Bruyn last gegeven de -lastkohieren voor 

De Bruyn last gege de type-lastkohiere de 
openbare werken van zijn Ministerie in het Neder- 
andsch te ver ‚ De isch-F'ra leuwspa- 
Jandsch te vertalen. De Belgisch-Fransche nieuwspa 
pieren heeten dat eene nieuwe overwinning of « inpal- 


_ming » van de flaminganten.. De waarheid is dat niet 


alleen de type-lastkohieren,maar alde lastkohieren voor 
openbare werken voor rekening van Bruggen en Wegen 
ook in ’t Nederlandsch zouden moeten vervat zijn, 
krachtens de taalwet van 1878, zooals grootendeels 
geschiedt in het Ministerie van Spoorwegen, Posterijen, 
Teleorafen en Zeewezen, sedert 1879-1880. Alleen in 
dit laatste Ministerie wordt die taalwet nagenoeg uit- 
gevoerd. 


I. 


Ministerie van Spoorwegen, Posterijen, 
Telegrafen. 


Het Algemeen Bestuur van het Willems-Fonds 
schreef onder dagteekening van den 11" Februari Ìl, aam 
al de leden of inschrijvers: 


« Herhaaldelijk werd er binnen en buiten het Algemeen Bestuur 
‚op gewezen dat vele Vlamingen, hetzij uit gewoonte, hetzij uit 
onachtzaamheid, zich om het openbaar gebruik van hunne taal niet 
bekommeren. \ 

Vele, ook Willemsfondsers en Vlaamschgezinden, koopen den 
Franschen Reisgids (spoorwegboekje) in plaats van den Nederland- 
schen of zijn inschrijvers op de Fransche Kamerverslagen in plaats 
van op de Nederlandsche. 


Reisgids. 


Kamers. — Be- 
knopt verslag. 


Toldienst. 
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In Mei 1897 had de Nederlandsche Reisgids slechts 3,638 abon= 
nenten; de Fransche Guide had er ruim tienmaal meer, nl. 37,690, 
Toen het beknopt verslag der Kamerdebatten slechts éen frank 
kostte, had de Fransche uitgave 36,50? abonnenten, de Nederland= 
sche slechts 17,123. Sedert de prijs tot vier frank verhoogd is, heeft 
de Fransche uitgave er nog 9,085, maar de Nederlandsche heeft er 
niet meer dan 2,116. 

Het is de plicht van alle Vlamingen te toonen, dat ze in hun 
Vlaamsch land als Vlamingen willen bestuurd worden en niet een 
der uitingen van hun recht te verwaarloozen. 

Zoo blijkt het ook dat verschillende besturen van Vlaamsche 
gemeenten in hunne betrekkingen niet alleen met ander besturen en 
met het middenbestuur, maar ook met het publiek de Fransche taal 
gebruiken in plaats van de Nederlandsche, niettegenstaande de wet. 
van 22 Mei 1878. 

Wij moeten al onzen invloed gebruiken om deze besturen:tot- 
hun plichtbesef en den eerbied voor de wet over te halen. 

Het Algemeen Bestuur hoopt dat de leden van het Willemg- 
Fonds rekening zullen houden met deze wenken en in de mate van 
het mogelijke huane omgeving overtuigen om er ook aan gehoor te 
geven. » 


HT 


Ministerie van het Geldwezen. 


De Waalsche tolbeambten hebben naar Kamer 
en Senaat eenen brief gestuurd, waarin zij klagen over 
den toestand van minderheid waarin zij tegenover hunne 
Vlaamsche ambtgenooten geplaatst zijn. Zij beweren 
dat deze meer kans op spoediger bevordering hebben. 
Volgens dat schrijven zou een een en twintigjarige 


Vlaamsche tolbeambte, na drie tijdelijke diensttermij- 


nen, eene vaste aanstelling bekomen, dan als de Waal, 
die op denzelfden leeftijd tolbeambte is geworden, eerst 
na zes diensttermijnen, bepaald benoemd wordt, zoodat 
de Vlaming reeds na ll jaren dienst onder-brigadier, de 
Waal eerst na 17 jaren, en de Vlaming na 21 jaren, de 
Waal na 29 jaren dienst brigadier wordt. 

Deze kan derhave geen onder-luitenant of luitenant 
worden ; de Vlaming wel. 

De Vlaamsche tolbeambte kan na 2 of 3 jaren naar 
de accynsen overgaan ; de Waal enkel na 12 of 13. 
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In den brief wordt berekend dat van twee lagere 
tolbeambten, de eene Vlaming, de andere Waal, na 
45 jaren werkelijken diensten na 10 jaar op rustgeld te 
hebben geleefd, de eerste gedurende al dien tijd 13,250 
frank meer heeft ontvangen. 

De Waalsche onderteekenaars vragen derhalve : 
1° de afschaffing van den graad van onder-brigadier en 
brigadier ; 2° bevordering na een bepaald aantal dienst- 
jaren ; 3° de gelijke verdeeling van de te begeven open- 
staande plaatsen van tijdelijken tolbediende tusschen de 
Waalsche en Vlaamsche candidaten, zooals geschiedt in 
’s lands spoorwegdiensten ; 4° eene wet welke de bevor- 
dering regelt. 

Vooralsnu weten wij nog niet of de klachten van 
die Waalsche lagere tolbeambten al of niet gegrond 
heeten ; edoch, iedereen weet dat er veel meer Walen dan 
Vlamingen in het tolwezen zijn. Hoe het zij, de Vlamin- 
gen verlangen niets anders dan de aanstelling vaa lagere 
en hoogere Nederlandsch-sprekende tolbeambten in de 
Vlaamsche gewesten, niets meer, niets min. En er zijn, 
ongelukkig genoeg, nog al te veel Nederlandsch-onkun- 
dige tolbeambten in Vlaamsch-België ! 

Tot welke erge en ergerlijke gevolgen zulks aan- 
leiding geven kan, bewijst het volgende feit, dat in 
Februari ll. door de Vlaamsche nieuwsbladen werd 
medegedeeld : 


« De landbouwer Schout van Moerbeke, verscheen voor de 
« boetstraffelijke rechtbank, beticht van smokkelarij. Hij had met 
« zijne koe en zijn paard op zijn land gewerkt, dat niet ver van de 
« grens ligt. Toen hij met zijne koe naar huis ging, ontmoette hij 
« twee douaniers, die hem aanhielden, zeggende dat hij de koe 
« gesmokkeld had. 

« De man had schoon te zeggen dat de koe niet gesmokkeld 
« was, een der douaniers kon geen Vlaamsch, en wat Schoutweak 
e vertelde, niets hielp. 

« Dat de douanier geen Vlaamsch kon, bleek ook voor de recht- 
« bank. 

« Hij legde zijne verklaring af in het Vlaamsch, doch toen de 
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« Voorzitter hem eenige vragen wilde stellen moest hij antwoorden : 

_« Comprends pas! 

« De douanier had zijne Nederlandsche verklaring van buiten 

« geleerd ! 

« Uit de verklaringen der andere getuigen bleek dat de aange- 

“« slagen koe van Schout en niet eene gesmokkelde was. 

„ Dat bleek zoo duidelijk dat de rechtbank het nutteloos vond 

“« al de getuigen te hooren. Schout werd vrijgesproken, zonder dat 

« zijn advocaat moest pleiten. 

« Dat feit bewijst dus ten duidelijkste dat Schout het slachtoffer 

«is van de onwetendheid van den douanier. 

« Het is dus niet te veel als wij het schande noemen. 

« De man heeft daardoor groote schade geleden, veel angst uit- 
« gestaan, eenen advocaat moeten nemen en tevens gevaar geloopen 
a tot eene groote boete en verscheidene maanden gevangenis verwe- 

.« zen te worden. 

« Dat alles omdat een bediende niet in staat is zijne bediening, 

« waarvoor hij betaald wordt, naar behooren uit te oefenen. 

« Is dat niet wraakroepend ? » 





Onze taal in het rechtswezen. 


Nederlandsche Rechtstaal. 


Tijdens de bespreking van het bekende wetsont- 
werp van de Heeren De Vriendt en Coremans in den 
‘Senaat (1897), werd beweerd dat onze taal niet tot 
rechtstaal geschikt is. — Het antwoord gaf de Heer 


Frans de Potter in eene zitting der Koninklijke Vlaam- 


sche Academie. Hij vertaalde zijne verhandeling in het 
Fransch voor de Waalsche Volksvertegenwoordigers en 
Senators. In het Rechtskundig Tijdschrift voor Vlaamsch- 
België, dat te Brussel verschijnt, schreef daarover de 
Heer de Hoon, substituut van den Procureur des Konings 
en hoogleeraar aan de Hoecgeschool te Brussel (Neder- 
‚Jandsche leergang van strafrecht), het volgende belang- 
rijk opstel : 
« Onbekend maakt onbemind;zegt het spreekwoord. Wij begrij- 


pen dan ook zeer goed dat de Walen, die onze taal niet kennen, haar 
niet liefhebben en haar den rang willen ontzeggen, welke haar 





, 
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toekomt overeenkomstig den regel van de gelijkheid der landstalen 
in België. Maar dat Vlamingen hunne eigene taal verguizen en 


minachten, dat zij aan de vijanden van het Vlaamsche volk wapenen 


in de hand geven om haar te bevechten en haar in eenen onderge- 


‘schikten toestand te houden, dat is een bedroevend feit, waarvan de 


Belgische Senaat onlangs de schouwplaats was. Door eenen last- 


“hebber van Vlaamsche kiezers werd, o. a., de volgende stelling 


ontwikkeld : ZZ n'eviste pas, dans la langue Ramande, une fizité 
sufisante, une terminologie assez complète pour U enployer dans les 
„Zextes officiels des lois. - 

Zou dat waar zijn? Zou de taal der grootste helft van het 
Belgische volk niet geschikt zijn om in de wetgeving gebruikt te 
worden? Dadelijk bewees de heer FRANS DE POTTER, in het hooger 
aangehaald werk, dat onze taal voor geene andere behoeft terug te 
deinzen, dat zij gedurende eeuwen in ons land voor het opstellen der 


‚ keuren en der vonnissen gebezigd werd, dat belangrijke werken, 


op rechtskundig gebied, in het Nederlandsch werden uitgegeven, 
en dat tegenwoordig nog geen tak der rechtswetenschap in de 


„Nederlandsche taal onbeoefend wordt gelaten. Als bewijs noemde de 


schrijver de werken van HuiG DE GROOT, «n gaf eene reeks van 
rechtskundige werken en tijdschriften, die niet minder dan 16 bladzij- 
den in 8° beslaan. 

De heer FRANS DE Porter wees er ook terecht op, dat de taal 
die aan beide zijden van den Moerdijk wordt gebruikt, eene en 
dezelfde is; dat de Vlamingen de letterkundige voortbrengselen van 
de Hollandsche schrijvers even goed begrijpen en genieten als de 
werken hunner eigene landgenooten, en dat de Neord-Nederlanders 
niet minder bekend zijn met de pennevruchten hunner Zuider- 
broeders als met die, welke in Noord-Nederland het licht zien. Heeft 
immers het Koninklijk Besluit van 2l November 1864 niet reeds 
eenheid van spelling voorgeschreven ? Door deze bepaling, welke de 
in Noord-Nederland aangenome schrijfwijze bij ons invoerde, werd 
volkomene eenparigheid tusschen het Hollandseh en het Vlaamsch 
verkregen. 

Daarom juichen wij het toe, dat de bestendige secretaris der 
Vlaamsche Academie aan zijn geschrift den titel heeft gegeven : Ze 
NEÉEERLANDAIS est-il une langue juridique ? Het Nederlandsch is inder- 
daad de gemeenschappelijke taal, waarvan het Vlaamsch, het 
Brabantsch, het Limburgsch, evenals het Hollandsch, het Zeeuwsch, 
het Geldersch, slechts gewestspraken zijn. Bestaan er dan in Frankrijk 
geene verschillende tongvallen, waarvan het Fransch de geleerde 
uitdrukking is? Is Duitschland, ten opzichte van uitspraak, niet 
verdeeld in twee helften, die het Hoogduitsch als de gemeenschappe- 
lijke uiting van hun volksleven beschouwen? Weet niet iedereen,, 
die met het Engelsch vertrouwd is, een onderscheid te maken 
‚tusschen de taal die aan beide zijden van den Atlantischen Oceaan 
“wordt gesproken? De gewestspraken beletten de eenheid van de 
letterkundige, van de wetenschappelijke taal hoegenaamd niet; en 
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de tegenwerping, welke aan de Vlamingen voortdurend gedaan 
wordt, betreft ieder volk, welke ook de uitgestrektheid van zijn 
grondgebied zij. 

Ja het Nederlandsch dat aan de zeekust wordt gesproken, 
verschilt van de tongvallen die in de vlakten en in het gebergte weêr- 
klinken; maar al deze vertakkingen behooren tot denzelfden stam, 
evenals de kinderen van denzelfden vader, hoe verschillend ook van 
aard, hunnen gemeenen oorsprong niet verloochenen. 

Om de geschiktheid onzer taal als rechtstaal, om haren rijkdom 
en hare verjongende kracht te bewijzen,mogen wij ons dus beroepen 
niet alleen op hetgeen bij ons voorvalt, maar ook op de verschijn- 
selen welke in Noord-Nederland voorkomen. Daarom zij het ons 
vergund, ter vollediging van het betoog van den heer FRANS DE 
Porrer, een feit te herinneren, dat als tegenbewijs van de stelling 
der Belgische Senators zijne waarde heeft. 

In 1879; werd in Noord-Nederland aan de Tweede Kainer der 
Staten Generaal het ontwerp van een nieuw Wetboek van Strafrecht 
aangeboden. De toenmalige Minister van Justitie gaf alsdan aan den 
uitstekenden taalgeleerde, Prof. M. DE VRIES, den wensch te kennen, 
dat deze hem de bedenkingen zou mededeelen, betreffende de taal en 
den stijl van dat wetsontwerp. Met warme belangstelling zette 
Prof. M. DE VRIES zich aan het werk; hij verklaart dat.hij ten 
minste driemaal met de grootste aandacht en de scherpste critiek 
elk artikel, het geheele Wetboek door, heeft herlezen en overwogen. 
Welnu, welk is zijn oordeel daarover uit het ooypunt van taal en 
stijl? « De Staatscommissie, die met het ontwerpen van het Straf- 
„wetboek belast is geweest, zoo schrijft Prof. M. De Vries, heeft een 
werk geleverd, dat niet alleen om den inhoud door de bekwaamste 
binnen- en buitenlandsche rechtsgeleerden hoog geprezen wordt, 
maar dat ook van ernstige en gemoedelijke zorg voor taal en stijl 
getuigt. Elk artikel draagt de blijken, dat ieder woord, iedere uit- 
drukking, ieder leesteeken, met de grootste nauwgezetheid is over- 
wogen.Geen taalkenner heeft zeker met het ontwerp kennis gemaakt 
zonder een innig gevoel van vreugde over den grooten vooruitgang, 
die zich hier in onze rechtstaal vertoont, en van erkentelijkheid 
jegens de uitstekende geleerden, die ook de rershten van taal en stijl 
zoo zeer wisten te handhaven.» Na die zorgvuldige behandeling 
vanwege de Staatscommissie werd dan nog, zoo door den Minister 
van Justitie als door Prof. M. DE Vries, bij het herzien van het ont- 
werp, aan de eischen der taal eene bijzondere oplettendheid gewijd. 

Zoo komt het dan, dat het Nederlandsch Wetboek van Strafrecht 
beschouwd wordt als een meesterstuk van wetgeving, niet alleen ter 
zake van den rechtskundigen inhoud, maar ook uit het oogpunt 
‚ van taal en stijl. 

In 1878 werd het ontwerp door een geleerde van Bologna ver- 
taald en besproken; later verklaart een criminalist van Turino, 
de heer Brusa, dat in opzicht van samenstelling en van stijl, met 
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éen woord, dat in zijnen uiterlijken vorm, hef Sérafivetboek der 
Nederlanden de gelukkigste en volledigste uitdrukking der hedendaag- 
sche wetenschap is. 

Den 4 November 1884, bij de heropening der Fransche gerechts- 
hoven, werden twee redevoeringen gehouden over de nieuwe Neder- 
landsche Strafwet, de eerste door den heer Ap. CHEVRIER, advocaat- 
generaal bij den Hoogen Raad, en de tweede door den heer MOLINES, 
advocaat te Chambéry. 

Onnoodig te zeggen, dat beide redevoeringen den uitbundigsten 
lof aan het pas gestemde Wetboek toezwaaiden; de Fransche rechts- 
geleerden sluiten zich aan bij de beoordeeling, die reeds door de 
Italiaansche rechtsgeleerden geveld was. 

Het zij ons toegelaten hier, als voorbeeld, het slot der redevoe- 
ring van den heer CHEVRIER mede te deelen: $/ l'on consadère la 
forme exterieure et Verscution, on confessera que rarement préparation 
plus intelligente el plus laborieuse a touché de plus près la perfection. 
Enfin, lors méme qu'une critique sévère aura fait prévaloir ses doutes 
et ses réserves, il vestera un nombre ümposant de thdories saines et 
Secondes, de solutions fines et neuves; une ordonnance harmonieuse, 
UN STYLE EXACT ET NET, U# soufle soutenu de justice et d'humanité, 
qui assurent au nouveau Code pénal des Pays-Bas une place incontestée 
parmi les plus belles euvres législatives de notre temps. 

Voelt ieder Nederlander zijn hart niet trillen van fierheid en van 
vreugde, als hij die kalme, beredeneerde beoordeeling leest, en 
wreken ons deze woorden niet van al den smaad, die onze dierbare 
moedertaal door hare verguizers werd aangedaan? Na deze aan- 
haling, die als waardige tegenhanger van het hooger geplaatst 
Fransch uittreksel kan dienen, zal het niet meer noodig zijn te be- 
wijzen dat het Nederlandsch wel degelijk als rechtstaal geschikt is 
en niet moet onderdoen voor welke andere taal het ook zij. 

Wat blijft er dan over van de hatelijke aanvallen, welke tegen 
het Nederlandsch als taal der wetgeving gericht werden ? Dat hare 
bewoordingen niet geijkt, dat de rechtstermen weifelend, verander- 
lijk zouden zijn? Laat ons een oogenblik aannemen dat deze tegen= 
werping een grord van waarheid bevat. Van waar komt dan de 
onzekerheid in de beteekenis van sommige rechtskundige uitdruk- 
kingen? Enkel en alleen, omdat de waarde, de zin dezer uitdrukkin- 
gen door den wetgever niet bepaald wordt, omdat de vertaling, aan 
privaatpersonen opgedragen, geene kracht van wet bezit, omdat 
geen Nederlandsche tekst door de wetgevende kamers gestemd en 
aldus door de hoogste macht bekrachtigd wordt. Het wetsontwerp 
De Vriendt-Coremans heeft voor doel daaraan een einde te stellen 
en op gelijken voet het Fransch en het Nederlandsch te behandelen ; 

ordt dit doel bereikt, dan zal niemand meer kunnen klagen over 
et gebrek van vastheid en van volledigheid van den Nederlandschen 
woordenschat. 


Het zij zoo, ten spijte van wien ’t benijdt. 
H. DE Hoon. 
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Onze taal en de staatkundige 
partijen. 


Het Socialisme en de Vlaamsche Beweging. 


Met het oog op de aanstaande bespreking, in de 
Kamer, van het wetsontwerp der Heeren De Vriendt en 
Coremans, kondigde het socialistisch blad Ze Peuple 
(Brussel, 8 Januari 1898) een uitgebreid artikel van 
Albéric De Swarte af. Het luidde Socialisme et Mouve- 
ment Flamand. Wij nemen daaruit het volgende over : 


_«……. Le£8février 1897,dans un meeting monstre tenu à Bruxelles 
en faveur du projet de loi De Vriendt, on entendit un discours 
enthousiaste d'Anseele, à côté d'autres prononcés par les orateurs 
les plus attitrés des differents partis politiques. 

Pour qu’il réunisse ainsi dans une même pensée libéraux, catho- 
Hques, progressistes, socialistes, démocrates-chrétiens, tout un peu- 
ple, sans distinction d'opinions politiques et de eroyances philoso- 
phiques, il faut que non seulement le mouvement flamand soit 
populaire, mais qu'une haute idée d'équité le domine. 

Une preuve éloquente du caractère essentiellement démocratique 
de ce mouvement, c'est l'hostilité ouverte que les Chambres censi- 
taires ont toujours témoignée à son endroit. Le peuple flamand n'a 
jamais pu leur extorquerque des concessions tardives et insuffisantes. 

Pour lui rendre \'élémentaire justice que réclame le projet de 
loi De Vriendt, il a fallu attendre soixante-six ans, il a fallu que la 
classe ouvrière conquît enfin voix au chapitre. Tous les députés 
socialistes, Wallons pour la plupart, ont voté le projet. Il est vrai 
que le Sénat conservateur, à base censitaire, s'est empressé de le 
rejeter. 

Ou peut dire que, dans cette question, toute la démocratie 
wallonne était avec nos députés. 

A Liége, le compagnon Smeets est allé courageusement dans 

une réunion de bourgeois défendre ce vote unanime de la gauche 
socialiste. En effet, souvent bourgeois flariands et bourgeois wallons 
ge sont trouvés d'accord pour repousser le principe de l'égalité 
„absolue des deux langues. Aujourd'hui, conduits par cet instinct de 
justice qui semble avoir été déposé dans les couches populaires, 
travailleurs flamands et travailleurs wallons se trouvent d'accord 
pour réaliser le programme de l’égalité des langues. 

Déjà, manifestation touchante, les ouvriers de l'arrondissement 
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de Liége, voulant que les prolétaires flamands fussent représentés 
au Parlement, ont envoyé à la Chambre un fils des Flandres, Ed. 
Anseele, et cela en dépit des appels à la haine des races que la 
presse capitaliste, pour combattre la candidature du socialiste 


‘flamand, j rodiguait chaque jour pendant la période électorale de 


1894. 

En 1891, E. de Laveleye annoncait qu’une extension notable du 
droit de suffragyre mènerait nécessairement à l'emploi du néerlandais 
au Parlement. Dès 1847, un savant hollandais, Gerrit de Clercq, 
prédisait qu'une plus large participation de la classe ouvrière aux 
affaires publiques en Belgiqne conduirait la cause flamande à un 
triomphe certain. 

Déjà le suffrage universel mitigé par le vote plural donne à ces 
prophéties une confirmation éclatante. Depuis 93, les adversaires 
intéressés ou pusillanimes de la cause flamande en sont réduits à 
une opposition impuissante et désespérée, et ainsi se réalise pour ces 
conservateurs comme pour tous les autres le mot de Gambetta : 
« Quand le suffrage universel a parlé, il ne reste plus qu'à se sou- 
mettre ou à se démettre! » 

Au surplus, à travers toute l'histoire, la question des langues 
n'a été qu'une épisode de la lutte entre la liberté et l'oppression, 
entre le peuple et le pouvoir. Dans cette lutte séculaire, chaque fois 
que le peuple l'emportait, les princes — Jean sans Peur, par exem- 
ple — furent contraints de jurer qu'ils respecteraient les droits de 
la langue flamande. Lorsque, au contraire, le despote était victo- 
rieux — comme après le désastre de Gavre — c'était invariablement 
en francais qu'il dictait à ses sujets abattus des conditions de paix. 

Comme le dit une excellente brochure récemment parue (1, 
l'emploi de lidiome étranger devenait la marque visible de la ser- 
vitude. « Si les despotes, que le hasard des alliances matrimoniales 
inftigeait. à la Flandre, en voulaient à la langue nationale, c'est 
parce qu’ils la considéraient comme le plus sûr appui des revendi- 
cations populaires. » 

La signification sociale de la question des langues n'est pas 


autre aujourd'hui. Faisant mentir le titre de classe dirigeante dont . 
elle s'affuble, dédaignant de parler la langue des « barbares » des . 
campagnes et de la « canaille » des villes, notre bourgeoisie se fran- . 


cise d'une facon grotesque et piteuse, eroyant imiter les qualités des 
Francais en singeant leurs défauts. 

Dans les familles bourgeoises qui se respectent, l'on ne parle le 
flamand qu’avec la domesticité. Nouvelle Cendrillon, la langue néer- 
landaise n'est trouvée bonne qu’à rester l'argot de la cuisine ou de 
la rue. Un digne magistrat que Vandervelde interrogeait sur les 

tifs qui le faisaient affecter une parfaite ignorance du flamand, 





(1) L'egalité des deur langues, par Lucius Vinpex, p. 11 et 17. 
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lui répondit avec une sereine inconscience : « Pour le coup, exigez 
done de moi que je me vêtisse de la blouse du paysan'! » 

Ainsi, la question des langues se présente non comme une que- 
relle de race, mais comme une des manifestations de l'antagonisme 
et de la lutte des classes. Ainsi, combattre dans le domaine écono- 
mique le bon combat pour les petits contre les grands, pour l'égalité 
contre le privilège, pour la justice contre l'oppression, là est pour 
nous, socialistes, le devoir, tout le devoir. 

Le socialisme polonais, en s'identifiant en quelque sorte avec le 
mouvement national de là-bas, a donné à tous les compagnons d'Eu- 
rope un sage et salutaire enseignement. Ce serait pour les partis 
ouvriers des pays où s'agite la question des langues, un non sens et 
une défaillance impardonnable que de se désintéresser des luttes 
poignantes que mènent les nationalités opprimées. 

Mais à côté de ces grands et nobles mobiles, il est un autre 
point de vue, qui a son importance. C'est celui de la propagande 
efficace, de la tactique décisive. Tel est l'avis de notre vénéré César 
De Paepe (Ì): «Il ya dans le mouvement flamand une grande question 
de justice et une grande question de civilisation, et, à ce double 
point de vue — malgré les exploiteurs des mouvements flamands, 
malgré ceux qui n'y ont vu qu'un mouvement purement Littéraire 
quand ils n'y ont pas vu un moyen de conquérir des places — je 
oonsidère le mouvement flamand comme un mouvement démocra- 
tique. D'abord le peuple a le droit d'être administré comme il 
Yentend; c'est l'administration qui est faite pour l'administré, et 
non celui-ci pour Ìa première; cela me paraît un principe élémen- 
taire de la démocratie. Ensuite, comme moyen de propager le socialisme. 
À ce double point de vue, le démocrate ne peut qu'appuyer les griefs 
et les revendications du mouvement flamand. » 

Quelle est une des causes principales du diserédit et de la déca- 
dences du parti libéral dans le pays flamand? C'est lignorance 
voulue de la lanyue flamande chez beaucoup de ses meneurs, c'est 
le dédain que la plupart professaient ouvertement ou sourdement 
pour la langue populaire. Les catholiques, par contre, ont su con- 
server jusqu'ici leur influence, parce qu’iis ont dans chaque village, 
dans le moindre hameau, un propagandiste, le curé, qui souvent 
sort du peuple et toujours parle le langage de ce peuple. Eh bien, la 
force de pénétration du socialisme dans les Flandres est au même 
prix ! 

De plus, si nous voulons, comme il convient, concentrer sur la 
solution du grand problème économique toutes les intelligences, 
toutes les énergies, toutes les combativités, il importe que nous 
déblavions au plus vite des mouvements nationaux le terrain social 
sur lequel devra se livrer la véritable bataille finale. L'intérêt direct 





(1) L'Aventr social, janvier 1897, p. 31. 
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de notre cause exige une solution prompte et durable à la question 
des langues. 

Eh! pouvous-nous avoir l’illusion que nous aurons plus facile à 
réveiller de sa torpeur, à faire se ressaisir, à amener à la conscience 
de la force prolétarienne un peuple quia perdu toute dignité au 
point de se laisser impunément et sans protestation traiter comme 
une tribu étrangère dans son propre pays? La résignation est encore 
une forme d'entraìïnement, et qui a subi lâchement l'injustice dans 
le droit des langues, court grand risque dese résigner devant l'in- 
justice dans la répartition des richesses sociales. La révolte est le 
commencement de la sagesse : Que ce peuple se révolte donc au 
nom de sa langue foulée aux pieds, au nom de ses intérêts moraux 
et intellectuels méconnus, — et les autres sentiments révolution - 
naires lui viendront par surcroît, 

Liebknecht adit: « Les caractères ne se trempent que dans 
la liberté, et pour faire valoir les droits des autres, il faut avoir du 
caractère, c'est-à-dire une personnalité qui ne se laisse enlever ni 
permet qu'on lèse son droit à la pleine et entière manifestation de 
son individualité. » ALBÉRIC DESWARTE. 


Land-, zit- en gouwdagen, Vlaam- 
sche feesten, Congressen enz. 





TL. 
VLAAMSCHE KATHOLIEKE LANDSBOND. 


De afgevaardigden vergaderden den 5" December piptomsten. 
1897, te Brussel, onder voorzitterschap van hoogleeraar 
De Ceuleneer die de aandacht vestigde op het programma 
van examen voor onze toekomende diplomaten. Deze 
moeten verscheidene talen machtig zijn ; alleen van het 
Nederlandsch is-er geen spraak. 

Hij deelt nog mede dat de leerlingen, in de non- Hetlied 
nenscholen te Oostende, liederen zingen, waaruit de ?eegeeschglen 
‘anderen leeren dat Frankrijk hun vaderland is. 

Omtrent onze taal in het krijgsgerecht wordt beslist Sw eentwerp 

at het Bond zal aandringen bij de Brusselsche volks- aen Heer 


| ee Vander Linden. 
vertegenwoordigers om de bespreking van den Heer\*"“®r tinien 
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Vander Linden's wetsontwerp ten spoedigste te beko- 
men. Uit eenen brief van den Heer Vander Linden 
blijkt dat het verslag van den Heer de Borchgrave 
eerlang; zal overgelegd worden. 

SUE Het Bond zal insgelijks pogen het gebruik der twee 


landstalen in de burgerwacht te Brussel te verkrijgen. 


Davids-Fonds. 





__ Uit het verslag over het jaar 1897, dat in de laatste 
algemeene vergadering werd voorgelezen. blijkt dat het 
Davids-Fonds 6093 leden telt, Van de 93 afdeelingen is 
die van Gent de talrijkste met 550 leden. De kleinste is 
die van S'-Roch (Luik) met 6 leden. De ontvangsten 
over het afgeloopen jaar bedroegen 25.522,94 fr.; de 
uitgaven 19.057,30 fr .Van het batie slot zullen 4000 fr. 
verdeeld worden onder de afdeelingen, welke Vlaamsche 
feesten inrichten en boekerijen openhouden. 

Sedert zijne stichting, dus gedurende 24 jaar, heeft 
het Davids-Fonds 106 boeken en 30 muziekstukken 
uitgegeven. 


VLAAMSCHE BROEDERBOND. 


(Brugge). 

Op 21 Februari ll, werd te Brugge, door voormeld 
genootschap, eene algemeene vergadering der Vlamin-_ 
gen beroepen met het oog op de dreigende verdaging 
van de bespreking van het wetsontwerp van De Vriendt 
en Coremans in de Kamer, 

De Brugsche Beiaard (26° Februari Il.) schrijft 
daarover : 

« Talrijk waren de Vlamingen van alle kleur opgekomen. Wij . 


bemerkten onder het publiek katholieken, liberalen, socialisten en 
christen democraten. 
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Het woord werd met kracht gevoerd door de heeren De Visscher, 
voorzitter, De Schepper, Van Neste en Sabbe, en ten slotte werd een 
adres gestemd om aan de Kamers te vragen nog in dezen zittijd en 
tijdig voor den Senaat de wet aan te nemen. 

Ook werd beslist dat aan de Volksvertegenwoordigers en Sena- 
tors van Brugge zou geschreven worden, opdat zij krachtig bij 
t ministeri zouden optreden, ten einde de wet weer aan ’t hoofd der 
kamerdagorde te brengen. ’ 

De heer De Visscher maakte bekend dat de Nederduitsche Bond, 
te Antwerpen, de Vlaamsche Bond, te Mechelen, en de Landsbond, te 
Gent, beslist hadden hij de Ministers in den zelfden zin te gaan aan- 
dringen. De Landsbond heeft zelfs beslist, in geval van weigering 
door M. De Smet-De Naeyer, nog vóor de kiezing te Gent, eenen - 
grooten landdag over die zaak te beleggen. » 


ELDERS. 


OOSTENRIJK-HONGARIJE. 


Croatië. 
Jozer-Juris STROSSMAYER. (1) 


«… Wij betreden het voorhof van het paleis des 
Bisschops (te Djakovo). Ik voel mij diep bewogen, nu 
ik dien edelen grijsaard, den grooten apostel der Zuider- 
Slawen, wederzie. Hij omarmt mij hartelijk en zegt : 
«Vriend en broeder, wees welkom. Gij bevindt u hier 
onder vrienden en broeders... » 

Bij mijne eerste reis naar Croatië, kende ik zijnen 
naam niet. Ik zag zijne beeltenis overal, aan het winkel- 
venster der bvekhandelaars te Agram en te Karlstadt, in 
elke herberg, in de woning van den boer, zelfs in de 
kleine dorpen van de Militaire Grenzen. | 

Toen mij verteld werd wat hij zooal deed om, onder 
de Zuider-Slawen, het onderwijs, de letterkunde en de : 


(N Vertaald uit het werk van ÚMILE DE LAVELEYE : Za péninsule 
des Balkans. Brugsel, Muquardt, 1886. 
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kunst te ontwikkelen, stond ik waarlijk verbaasd. Daar 
hij mij niet kende en ik geen aanbevelingsbrief bezat, 
dorst ik mij bij hem niet aanmelden ; maar hem te zien, 
hem te spreken, behoorde sedert tot mijne vurigste 
wenschen. Dat geluk viel mij te beurt, niet in Croatië, 
maar te Rome. In December 1878, was hij daarheen ge- 
reisd om den Paus te spreken over de kerkelijke aange- 
legenheden in Bosnië. De Heer Minghetti noodigde hem 
en mij ten ontbijt. Toen ik hem werd voorgesteld, zegde 
Strossmayer: « In de Revue des Deux Mondes heb ik 
« gelezen wat gij over mijn land geschreven hebt. Gij 
« zijt een vriend der Slawen; dus zijt gij ook mijn 
« vriend. Kom naar Djakovo; wij zullen met elkander 
« spreken. » Diep was de indruk, welken die buitenge- 
wone man op mij maakte. Ik haal eenige bijzonderheden 
van die samenkomst aan, daar het programma van 
Strossmayer het programma van de verlichtste patriot- 
ten uit zijn land is. Hij verscheen voor mij als een dier 
middeleeuwsche heiligen, welke fra Angelico gemaald 
heeft in de cellen van Sint-Marcus te Fifenci. Zijn 
gelaat is fijn, mager, opwekkend vroom; omhoog 
gestreken aschkleurig haar vormt een lichtkrans om zijn 
hoofd. Zijne heldere oogen zijn bezield. Het licht dat er 
uit straalt, is de weerspiegeling van een groot vernuft 
en van een goed hart. Zijn woord vloeit gemakkelijk ; 
zijne taal is kleurig en beeldrijk. Alhoewel hij, behal- 
ve de Slawische talen, evengoed Fransch, Itali- 
aansch en Duitsch spreekt, treft hij in éene dier talen 
geene woorden aan die krachtig genoeg zijn om zijne 
gedachte ten volle uit te drukken, zoodat hij nu eens tot 
deze taal, dan eens tot gene zijne toevlucht neemt. 
Hij ontleent aan elke taal het woord dat hij noodig 
heeft, of hij rijgt de gelijkbeteekende woorden uit al die 
talen. Spreekt hij, ten slotte, Latijn, dan vloeit de vol- 
zin breed en weergaloos krachtig. Zijne meening drukt 
hij onbewimpeld uit, zonder iets opzettelijk te verzwij- 
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gen, zonder listige omzichtigheid, met de vrijmoedig 
heid van een kind en het diepe doorzicht van het 
vindingrijk vernuft. Daar hij zijn vaderland geheel en 
al verkleefd is en niets voor zich zelven verlangt, vreest 
hij niemand hier op aarde. Hij heeft niets te verbergen, 
daar hij enkel streeft naar hetgeen hem goed, rechtvaar- 
dig en waar toeschijnt. | 


Tijdens zijn verblijf te Rome, was hij enkel bedacht 
op de toekomst van Bosnië. 


« Gij spraakt in 't gelijk — zegde hij mij — toen gij beweerdet, 
« in strijd met de meening van deEngelsche liberalen,uwe vrienden, 
« dat de inlijving der Bosnische gewesten eene noodwendigheid 
«is; doch of die inlijving voor Oostenrijk voordeelig is? dat zal 
x afhangen van de staatkunde welke men er volgen zal, Wil Weenen 
« of liever Pesth het beheer dier nieuwe gewesten toevertrouwen 
« aan Hongaren of Duitschers en ten bate van deze, dan zullen de 
1 Oostenrijkers er, ten slotte, nog meer verfoeid worden dan de Tur- 
« ken. Het volk is er uitsluitend Slawisch; men dient er den natio- 
« nalen geest levendig te houden en te versterken. De Magyaarsche 
«en de Duitsche dagbladen beweren dat ik Rusland genegen en 
« Oostenrijk vijandig ben; dat is lastertaal. Voor ons geliefd oud 
« Oostenrijk, heb ik dadelijk mijn leven veil. In zijnen schoot 
« dienen wij, Westersche Slawen, te leven, op te groeien en de 
« beschikking van ons lot te volvoeren. Eertijds trachtte men ons te 
« verduitschen. Ons te verhongaarschen is de droom van heden ; dit 
« ís evenmin mogelijk! Een talrijk ras, dat een aangrenzend groot 
« grondgebied bewoont waar er plaats genoeg is voor dertig, voor 
« veertig millioen zielen, — een volk dat eene geschiedenis heeft en 
x gedachtenissen waarop het boogt, kan men zijne taal, zijne 
« nationaliteit niet ontrukken. Wie zulks beproeven zou of onze 
x rechtmatige ontwikkeling tegenwerken zou arbeiden ten voordeele 
« van Rusland. De Hongaren behooren tot een heldenras. Zij hebben 
« aanleg tot de staatkunde. Met bewonderenswaardige volharding 
« hebben zij hun zelfbestuur teruggewonnen. Zij regeeren thans, in 
« der waarheid, over het keizerrijk; maar hunne vijandige gezind- 
« heid tegenover de Slawen en hun dweepziek magyarisme maken ze 
« soms stekeblind. Dat zij vrijmoedig op ons steunen, zoo niet zullen 
« zij verzwolgen worden in den oceaan van het panslavisme, » 





Ik herinnerde hem aan de opgewekte stemming, 
waarin ik, tijdens mijn eerste verblijf te Agram, de 
‘roaatsche patriotten had aangetroffen : zij hadden, te 
doskow, de vermaarde tentoonstelling betreffende de 
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… 


volkenbeschrijving bezocht, en ontveinsden geenszins 
hunne toegenegenheid voor Rusland. 


« Dat is waar » — hernam de Bisschop : — « destijds had het 
Deak-verdrag, dat ons geheel en al aan de willekeur der Hongaren 
overleverde, de bezorgdheid der Croaten ten hoogste gaande ge- 
maakt. Maar die ingenomenheid met Rusland is thans gebluscht. 
Edoch, ze zal weer opvlammen, telkens dat Oostenrijk-Hongarije 
zich verzetten zal tegen de rechtmatige ontwikkeling van de sla- 
wische rassen, hetzij aan de Sau- en Bosna-oevers, hetzij over derr 
Donau. Drijft men hun geduld op het uiterste, dan zullen zij, on- 
vermijdelijk, eenstemmig zeggen : Liever Russisch dan Magi- 
aarsch! Luìster, vriend ; Europa staat heden voor twee groote 
vraagstukken : het vraagstuk der nationaliteiten en het maatschap- 
pelijk vraagstuk. Het achterlijk volk en de armen dienen opge- 
beurd. Dat kan het kristendom, want het gebiedt ons den nederi= 
gen en armen eene behulpzame hand toe te steken. Wij zijn allen 
broeders. Edoch, de broederlijke liefde mag niet langer een ijdel 
woord blijven ; zij worde eene daad, een feit, » 


Toen Strossmayer afscheid genomen had, zeode 
mij Minghettì : 
« Ik ben in de gelegenheid geweest al de uitstekende mannen 


« van onzen tijd van dichtbij te zien. Naar mijne innige overtuiging 
« zijn er twee die boven allen uitmunten ; die mannen zijn Bismarck 


« en Strossmayer. » 

Ziehier eenige bijzonderheden over dien grooten 
Bisschop, die zooveel gedaan heeft voor de toekomst der 
Zuider-Slawen.Het gaf mij wonder, toen mij bevestigd 
werd dat zijne biographie nog niet eens geschreven is, 
tenzij wellicht in het Croaatsch. 

Jozef-Joris Strossmayer zag het levenslicht, den 4" 
Februari 1815, te Oszik. Hij is gesproten uit eene wei- 
nig begoede familie die, omstreeks 1700, uit Linz is 
gekomen. Zij was, derhalve, Duitsch, zooals op te maken 
js uit haren naam. Edoch, zè was gansch Croaatsch 
geworden, tot zoover dat zij geene andere taal meer 
sprak dan het Croaatsch. Men heeft den Zuider-Slawen 
verweten dat zij eenen Duitscher noodig gehad hebben 
om hunne natienale beweging onder zijne bescherming 
te nemen. Dit gebeurt meer. De schitterendste vertegen- . 
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woordiger van het Magyarisme, Kossuth, is van Slawi- 
schen bloede ; Rieger, de voornaamste bevorderaar van 
de Czekische beweging, is van Duitsche afkomst ; de 
vader van Conscience, van den uitstekendsten baanbre- 
ker der Vlaamsche beweging, was een Franschman. 

Strossmayer voltrok zijne humaniteitsstudiën op de 
schitterendste wijze aan het gymnasium te Essek en 
studeerde de godgeleerdheid eerst aan het seminarie te 
Djakovo, daarna aan de hoogeschool te Pesth, waar hij 
met buitengewonen bijval zijne examens aflegde. In de 
proef over de dogmatiek, gaf hij blijken van zoo bijzon- 
der veel kennis en van zulke dialektische kracht, dat de 
voorzitter van de jury tot zijne medeleden deze woorden 
sprak : « Aut primus hereticus seculi, aut prima colum- 
na catholice ecclesia. » Niet van Pius IX en van het 
concilie van het Vaticaan heeft het afgehangen, dat alleen 
het eerste deel der voorspelling verwezenlijkt werd. In 
1837, wordt hij, te Peterwardein, tot vicaris benoemd. 
Drie jaar nadien, ziet hij zich geplaatst aan het Augus- 
tineum, te Weenen, waar hooger onderricht in de god- 
geleerdheid gegeven wordt. Hij verwerft daar den doc- 
terstitel, en wordt er toegejuicht door de examinatoren 
« die hunne bewondering met geene woorden kunnen 
uitdrukken ». Na eenigen tijd als leeraar werkzaam 
geweest te zijn aan het bisschoppelijk Lyceum in zijn 
vaderland, wordt hij, in 1847, tot het bestuur van het 
Áugustineum beroepen en tevens tot hofprediker. Voor- 
waar, een hooge betrekking ! en dat op zijnen ouder- 
dom : hij was nauwelijks dertig jaar oud. 

Sedert vele jaren slaat hij met de meeste belangstel- 
ling het herleven van de Croaatsche nationaliteit gade. 
Tijdens zijn verblijf te Weenen, vat hij de pen op tot 
verdediging dier zaak, aan dewelke hij voortaan zijn 
leven zal wijden. In 1849 nam de Bisschop van Djakovo, 
„Kukovitsch, zijn ontslag ; de Keizer verving hem door 
Strossmayer. Destijds was het keizerlijk vorstenhuis den 
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Croaten, die stroomen bloeds voor hem vergoten hadden 
óp deslagvelden in Italië en Hongarije, nog hoogst danke 
baar. De twee invloedrijkste verdedigers van de rechten 
van Croatië, baron Metellus Ozegovitch en ban Jalla= 
chitch, hadden Strossmayer, wiens gehechtheid aan hun 
gemeenschappelijk vaderland ze kenden, krachtig on« 
dersteund. Als eeue merkwaardige bijzonderheid zij 
aangeteekend, dat de jonge priester, zeven jaar vroeger, 
Zijnen Bisschop gemeld had, in een schrijven dat te 
Djakovo bewaard wordt, dat hij eenmaal zijn opvolger 
wezen zou. | 

De tien eerste jaren zijner bisschoppelijke ambtse 
bekleeding gingen voorbij onder het ministerie van 
Bach. Toen werd krachtig gewerkt tot de eenmaking 
van het keizerrijk en tot de verduitsching van de onder- 
scheidene rassen die het uitmaken. Strossmayer begreep 
op bewonderenswaardige wijze — dit is zijn roem, — 
dat tot verijdeling van zulke poging, ’s volks nationaal 
gevoel dient opgewekt en versterkt door het beschaven 
van den geest, het ontwikkelen van de letterkunde en 
het opsporen van de bronnen van ’s volks geschiedenis. 
In strijd met het algemeen gevolgd gebruik, is zijne 
verkozen leuze niet in het Latijn, wel in het Croaatsch 
gesteld. Zij verklaart zijne levenstaak :.« Sve za vjeru t 
domovinu ». Alles voor het geloof en voor het vaderland. 

Die leus wil hij bewaarheiden door daden die zijn 
land nuttig zullen zijn : aan dat doel heeft hij zijn leven 
gewijd. Hij begint met aanzienlijke sommen gelds te 
schenken tot het stichten van studiebeurzen, ten einde 
onbemiddelde jongelingen in staat te stellen humaniteits= 
studiën te doen ; aldus begiftigt hij meestal de Croaatsche 
gymnasia, o.-a. die te Oszik, Warasdin, Fiume, Vin- 
kovce, Seny, Gospitch, en later de hoogeschool te Agram; 
voor het onderwijs te Djakovo geeft hij gedurig en veel. 
Hij sticht er een gymnasium, eene hoogere school voor 
meisjes, eene normaalschool voor jonge dochters, een 
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seminarie voor de Bosniërs; door zijne beurs alleen 
worden die gestichten onderhouden. Later richt hij er 
eene normaalschool voor onderwijzers op; om in de 
eerste behoeften van dit gesticht te voorzien geeft hij 
200.000 frank uit. Hij spaart niets om het zijne bij te 
dragen tot de ontwikkeling van de onderscheidene Zuid- 
slawische letteren. Hij beschermt en ondersteunt op 
allerhande wijzen de scheppers van het officieel Servisch, 
Vuk Karadzitch en Danitchitch; ook de gebroeders 
Miladinovei die ten zijnent, waar zij gehuisvest zijn, 
hunne uitgave van de Bulgarische volksliederen bewer- 
ken. Dat boek was een der eerste welke in het Bul- 
gaarsch verschenen ; het bereidde de ontwaking van die 
jonge nationaliteit voor. 

In zijn bisschoppelijk seminarie, opent en begiftigt 
hij eenen leergang over de oudere Slawische talen. 
Tevens slaat hij de hand aan het werk tot het vormen 
van die uitgebreide boekerij, welke hij aan de verschil- 
lende scholen te Djakovo zal vermaken, en van het 
museum van schilderijen dat hij voor Agram bestemt. 
Wanneer hij voor zijne gezondheid eenige rust behoeft, 
trekt hij naar Italië om daar de scheppingen der kunst, 
die hij hartstochtelijk liefheeft, te bewonderen. Telkens 
keert hij huiswaarts met eenige aangekochte gewroch- 
ten. Milde ondersteuning schonk hij aan alle instel- 
lingen, aan alle uitgaven, aan alle schrijvers die voor 
Croatië iets gedaan hebben. 

Alhoewel die. groote patriot steeds bereid is tot de 
verdediging van zijn vaderland, is hij maar in het staat- 
kundig strijdperk getreden om zich te kwijten van 
eenen hem opgedrongen plicht, Na den val van Bach's 
ministerie, toen de grondwettige tijd te Weenen was 
aangebroken, werd Strossmayer, met baron Wranicanji, 
door den keizer tot lid van den « versterkten Rijksdag » 
benvemd. Beide mannen eischten er, bij elke gelegen- 
heid, en met de meeste krachtdadigheid, het Ze LOES 
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voor Croatië. Ik heb-altijd gemeend dat men destijds in 
Oostenrijk een redematig en duurzaam stelsel had 
kunnen toepassen ; en wel een stelsel dat de historische 
onaf hankelijkheid van de onderscheidene Staten zou 
geëerbiedigd en de gemeenschappelijke zaken, zooals 
voor deze gebeurt in Zwitserland en in de Vereenigde 
Staten, aan een centraal parlement toevertrouwd 
hebben. Men liet het geschikt oogerblik voorbijgaan. 
‘Na Sadowa moest men bukken voor den Ausgleich en 
voor het door Hongarije opgedrongen dualisme. Het 
keizerrijk werd in twee stukken gesneden en Croatië 
aan Pesth overgeleverd. Bij den aanvang der onderhan- 
delingen tot regeling van de betrekkingen tusschen 
Hongarije en Croatië, achtte men noodig Strossmayer 
te verwijderen, die het op historische overleveringen - 
gesteund zelfbestuur van zijn land om geenen prijs 
wilde opofferen. Hij sleet den tijd van zijn ballingschap 
te Parijs, waar hij zich onledig hield met eene bijzon- 
dere studie over de groote Fransche schrijvers. Sedert 
zijne terugkomst te Djakovo, d. í. tijdens de vijftien 
laatste jaren, heeft hij zich van elke bemoeiing met poli- 
tiek op de strengste wijze onthouden; zelfs in den land- 
dag van Croatië wil hij niet eens zetelen, opdat men 
hem niet kunne beschuldigen de woeling en den tegen- 
stand die in het land gisten, door zijne genegenheid 
te voeden. 
Te Weenen en te Pesth weet men dat hij het 
bestaande stelsel van vereeniving tusschen Croatië en 
Hongarije betreurt. Zijne zienswijze, zegt men, is die 
van de neodvisne stranke, (de partij der onafhankelij- 
ken), wier voornaamste leiders, in hun land en zelfs 
overal in Oostenrijk zeer geachte mannen zijn : de voor- 
zitter der Academie Racki en graaf Vojnororitch ; doch 
de Bisschop van Djakovo houdt zich ter zijde. Hij meent 
voor de toekomst van zijn land te zorgen inzonderheid 
„door de opwekking van het verstandelijk en wetenschap- 
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pelijk leren. Het werk van den geest ducht geene aan- 
vallen ; het overleeft alles. Op dat gebied, is alle geweld 


machteloos. « Op dien weg » — heeft hij ergens gezegd, 


— « kan niets, neen niets ter wereld ons verhinderen 


a de roeping te vervullen welke de Voorzienigheid, naar 
‚« het blijkt, ons toegedacht heeft ten bate van onze 


« stambroeders in het Balkansche schiereiland. » 
Reeds in 1860 had Strossmayer bewezen dat de 
stichting eener Academie voor wetenschap en kunst te 


Agram, eene noodwendigheid was. Met dat doel opende 


hij eene openbare inschrijving en teekende in voor 


200,000 frank, eene som die hij naderhand merkelijk 


verhoogde. Geheel het land beantwoordde zijnen oproep: 
meer dan 800,000 frank werden ingezameld. Den 28" 
Juli 1867 werd de Academie, waarop Croatië terecht 


fier is, ingehuldigd. Bij die gelegenheid sprak de groote 


Bisschop eene beroemd gebleven redevoering uit, waarin 
hij op de wel$prekendste wijze het genie van Bossuet en 
Pascal loofde. Van de handelingen der Academie ver- 
schenen zeven en zestig boekdeelen. Zij zijn betiteld 


Rad (Werk), en inzonderheid aan de geschiedenis van 
Croatië gewijd. De Academie heeft de uitgave van een 


groot woordenboek der Croaatsche taal aangevat, naar 
het stelsel van Grimm en van Littré. 

In den schoot van den landdag te Agram (April 
1867), had Strossmayer bewezen dat Croatië eene hooge- 
school noodig had. Met dat doel legde hij 150,000 fr. 


ter beschikking van zijn land. In September 1866, op 


den dag dat het driehonderdste jaarfeest van den Cra- 
aatschen Leonidas, den ban Nicolaas Zrinyski, gevierd 
werd, sprak hij eene redevoering uit die overal werd 
verspreid en eene onbeschrijflijke geestdrift voor dat 
zuiver wetenschappelijk werk verwekte. Weldra bedroeg 
de inschrijving een half millioen frank, en de hooge- 
school werd ingehuldigd den 19" October 1874. Voor . 
den schepper van zoo menig nuttig werk, waren de 
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feestplechtigheden meer dan een triomf: eene nooit beter 
verdiende verheerlijking. De ban of algemeene land- 
voogd die de plechtigheid voorzat, was [wan Maruva- 
nitch, Croatië’s beste heldendichter. De afgevaardigden 
van andere hoogescholen, en vooral die van de letter- 
en staatkundige genootschappen van de Oostenrijksche 
en zelfs Over-Donausche Slawen waren in grooten getale 
naar Ágram gekomen. De stad was bevlagd ; eene ont- 
zaglijke volksmenigte vervulde de straten. Een kreet 
steeg uit aller borst : « Gegroet zij de groote Bisschop! 
Lieve de vader des vaderlands! » In onze van scholen 
ruim voorziene gewesten, kan men moeilijk begrijpen 
hoe belangrijk de stichting eener hoogeschool is; maar 
voor al de zoolang verdrukte Zuider-Slawen was die 
stichting: de plechtige bekrachtiging van de nationale 
gedachte, en, met het oog op hunne geestelijke ont- 
wikkeling, een waarborg voor de toekomst. Zóo heeft, 
in de XVI‘ eeuw, de Hervorming zich verhaast hooge= 
„scholen te stichten in Duitschland, Nederland en Schot- 
land. Terwijl zij voor haar bestaan nog worstelde te 
Gent, maakten de Vlaamsche protestanten, alhoewel zij, 
om zoo te zeggen, de bijl van Spanje in den nek gevoel- 
den, van eenige maanden vrijheid gebruik om hooge- 
schoolleergangen te openen. Dit heeft onlangs een 
onzer hoogleeraren in de geschiedenis, de heer Paul 
Fredericq, bewezen. Het hooger onderwijs is de leven- 
wekkende zon voor het geestesleven der volkeren. 

____Strossmayer is een kristen naar den geest van het 
Evangelie, een vijand van de onverdraagzaamheid, een 
vriend van de vrijheid en het licht, een voorstander van 
allen vooruitgang ; hij wijdt zich geheel en al aan zijn 
volk en inzonderheid aan de ongelukkigen. 

…… Men bewondert in hem de deugden van eenen 
heilige, innig verbonden met den smaak van eener 
kunstenaar. Zelfzucht en heerschzucht zijn hem vreemd. 
Zijn leven is eene dagelijksche toewijding; hij is op 
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niets anders bedacht dan op het welvaren van zijnen 
evennaaste en op de toekomst van zijn land. Wie heeft 
er ooit voor de ontwaking van eene nationaliteit meer 
gedaan dan hij, en zulks met evenveel doorzicht als 
welslagen ? Onder de edele wezens die, in deze eeuw, 
de menschheid tot eere strekken, kan ik er geen enkel 
aanwijzen dat Strossmayer overtreft. Croatië mag er 
roem op dragen hem het leven te hebben geschonken. 

Mgr. Strossmayer kwam mij afhalen voor het avond- 
maal. Wij stapten door eene overgroote gaanderij, 


waarin overal kisten vol schilderijen Len Ik vroeg den . 


Bisschop wat zulks beduidde. 


« Gij weet » — zegde hij — « dat wij, te Agram, een museum 
« gesticht hebben. Toen ik over eenig geld kon beschikken, kocht 
« ik,op elke mijner reizen door Italië, schilderijen voor dat ontwor- 
« pen museum aan. Dat museum is een van de droomen mijns 
« levens. Die droom zal eindelijk waarheid worden. Edoch, dit 
«; wordt nu voor mij — ’t leven is vol ellende en tegenstrijdigheid — 
« de reden tot wellicht kinderachtig, maar, geloof mij, wezenlijk 
verdriet. 't Kost me niets mijn inkomen te geven. Het vermogen 
van het bisdom is het erfgoed der armen; ik beheer het en besteed 
het zoo goed ik kan. Ik onthoud me van niets; want ik heb weinig 
of geen behoeften, maar het scheiden van mijne geliefkoosde 
schilderijen valt mij hard. Ik ken ze allen; ik herinner mij waar ik 
ze aangekocht heb ; ze zijn mij dierbaar ; met welgevallen vestig ik 
er mijne oogen op; want ik heb -— al te sterk wellicht — het 
schoonheidsgevoel van den kunstenaar. En uu gaan ze heen; het 
moet. Onze jonge leerlingen aan de Academie wachten ze te 
Agram. Zij zullen ze naschilderen en de studie dier gewrochten 
zal hen bezielen. Zij hebben ze noodig. Zonder den bloei der 
Schoone Kunsten, ig er geene nationaliteit volledig. Wij bezitten 
eene hoogeschool; deze zal ons wetenschappelijk ontwikkelen. Wij 
moeten ook bouwmeesters, schilders en beeldhouwers kweeken.» 


Daags nadien bij het avondmaal werd gesproken 
over den oorsprong van de nationale beweging in Croatië 
en Servië, en inzonderheid over den vaderlandschen 

hrijver Danitchitch. 


« Is ’t niet vereerenswaardig » — zegde de Bisschop — « dat 
hier evenals overal elders, de ontwaking der letterkunde de voor- 
bode van de ontwaking der staatkunde is geweest? In waarheid, 
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spruit alieg voort uit het werk van den geest. Wij, Servische 
Croaten, bezaten in den beginne geene taal meer ; wij hadden niets 
anders meer dan verachte en onbekende gewestspraken. De her- 
innering aan onze vroegere beschaving en aan het keizerrijk van 
Czaar Doesjan (XIV‘ eeuw) was uitgewischt; alleen onze helden- 
zangen en volksliederen leefden nog in ’s volks geheugenis. Eerst 
moest onze taàl weder hersteld worden, en wèl op de wijze zooals 
Luther voor Duitschland gedaan heeft. Dat is de groote verdienste 
van Danitchitch. Hij is onlangs overleden, den 4° November 1882. 
Zijn afsterven werd beweend door de Croaten en Serviërs. Zijn 
lijk werd uit Agram naar Belgrado overgevoerd en aldaar op 
's Rijks kosten plechtig ter aarde besteld. Koning Milan woonde 
de uitvaart bij. De, lijkkist was begraven onder de bloemkransen 
welke al onze genootschappen en al onze steden daarheen hadden 
gezonden. Op eene kroon las men : Nada (Hoop. 't Was eene 
indrukwekkende uiting van de kracht van het nationaal gevoel. 

« Djouro Danitchiteh zag het levenslicht ten jare 1825, onder 
de Oostenrijksche Serviërs, te Neusatz, in Hongarije. Zijn echte 
naam was Popovitsch, hetgeen beteekent zoon van pope (1), want 
ich, welke bijna al de Servische en Croatische namen ken- 
merkt, beduidt zoon van, of kleine, evenals son in Jackson, Philip- 
son, Johnson in het Engelsch en in andere germaansche talen. 
De door hem aangenomen schrijversnaam is Dandchitch, van 
Danitcha (Aurora, Dageraad, Hij noemde zich Zoon van Aurora, 
om te kennen te geven dat hij zich geheel en al aan de herleving 
van zijne nationaliteit zou wijden. Op twintigjarigen leeftijd, ont- 
moette hij te Weenen, Vuk Karadzitch, die zieh met de herstelling 
onzer taal onledig hield. Hij werd dezes medewerker. Op die wijze 
heeft hij ons onschatbare diensten bewezen. Verbazend veel heeft 
hij voortgebracht. Hij was een weergaloos werker. Hij heeft zich 
dood gearbeid ; maar zijne taak is vervuld : de Servisch-Croatische 
taal bestaat.Inl849 werd hij aan deAcademie teBelgrado tot leeraar 
in de Slawische taalkunde beroepen. In 1866 ben ik er in geslaagd 
hem aan de Agramsche Academie te plaatsen. Daar volledigde 
hij zijn groot Woordenboek der Slamische taal, toen de dood hem 
eindelijk de rust schonk welke hij nooit had gesmaakt. Ziehier 
eene bijzonderheid uit zijn leven : daar hij een der Servische 
ministers mishaagd had, werd hij ergens naar eene ondergeschikte 
pläats in den telegraafdienst verbannen. Hij nam die bediening 
aan zonder eenige klacht te uiten en zette zijne bewonderenswaar- 
dige werken voort. Prins Michaël, wiens vertrouwen ik genoot, 
liet ik weten dat Danitchitch de voornaamste huitenlandsche Aca- 
demiën tot eere zou strekken; dat hij een hooger ambt waardig 
was; maar dat men hem vooral vrijen tijd moest gunnen. Kort 





(1) Pope : priester der Grieksche Kerk. 
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« nadien werd hij tot briefwigselend lid der Acadamie te Sint-Peters- | 
« burg benoemd. Hij had Gravin Hunyady. de echtgenoote van Prins 
« Michaël van Servië, het Servisch aangeleerd. » 


Ik laat hier eenige nadere inlichtingen betreffende 
den grooten taalkundige der Zuider-Slawen volgen. Zij 
werden mij verstrekt door den Heer Vavasseur, ambte- 
naar aan het Ministerie van Binnenlandsche Zaken te 
Belgrado. 

In de middeleeuwen spraken de Serviërs het oud 
Dlawisch, dat als schrijftaal maar gebezigd werd voor 
de kerkelijke schrifturen. In de XVIII° eeuw, toen 
de Hongaarsche Serviërs het Servisch begonnen te 
drukken, was die taal eigenlijk het Sloweensch met 
toevoeging van eene zekere mate vreemde woorden. 
Danitchitch inzonderheid komt de eer toe de officieele 
taal van Servië weder hersteld te hebben zóo als 
ze heden gespruken, gedrukt en onderwezen wordt, 
sedert ze door Minister Tzernobaratz in 1868 tot 
officieele taal werd aangenomen. Hij heeft de woor- 
denlijst opgemaakt en gezuiverd, tevens de spraak- 
kundige regels bepaald in zijne werken, welke als 
schoolboeken gebruikt worden : De Servische taal, hare 
letterteekens en klanken (1849); de Servische woord- 
voeging (1858) ; De vorming der woorden (1818) en ten 
slotte zijn groot Woordenboek. Tevens heeft hij veel 
bijgedragen tot de verspreiding van de kennis der 
oude nationale overleveringen. Met dat doel gaf hij, 
van 1866 tot 1875, te Agram, in het Croaatsch uit : 
de Spreuken en gezangen van Mavro Vetranitch- 
Savcitch en Het leven der Servische Koningen en 
Aartsbisschoppen. (Belgrado en Agram, 1866.) Evenals 
Luther, wilde hij de weer herstelde taal tot voertaal 
"an den nationalen godsdienst, en gaf uit : Verhalen 
vit het Oud en Nieuw Testament alsmede de Psalmen. 
loen de Bisschop van Schabatz ze voor de eerste maal 
as, stelde hij die vertaling zoover boven de bestaande 
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dat hij het oud Psalmboek niet meer wilde gebruiken. 
De door Danitchitch bewezen dienst is ontzaglijk groot, 
daar hij aan de Servische nationaliteit een onmisbaren 
grondslag geschonken heeft, t. w. eene beschaafde, 
letterkundige taal. Daar hij eerst te Belgrado en daarna 
te Agram als hoogleeraar in de Slawische philologie 
optrad, is hij de band tusschen Servië en Croatie ge- 
weest ; in beide landen had het volk hem evenzeer lief. 

Omtrent de vaststelling der Servische taal, heb ik 
maar twee klachten hooren uiten : ten eerste, dat het 
te bejammeren is dat de Serven de oude Oostersche 
letter behouden in stede van ze, naar het voorbeeld 
hunner Croaatsche taalbroeders, door de Latijnsche te 
vervangen. In het belang van het toekomstig bondge- 
nootschap der Zuider-Slawen, moet men zooveel moge- 
lijk alles uit den -weg ruimen wat hen verdeelt en 
inzonderheid wat hen tevens van het Westen verwij- 
derd houdt. In de tweede plaats mag men betreuren dat 
men het onderscheid vergroot heeft tusschen ket Ser= 
visch Croaatsch en het Sloweensch wiens werking van 
de stad Laybach uitstraalt en welke de letterkundige 
taal in de Kraïn en in de Slawische omstreken is. 
Volgens Miklositch, een der gezaghebbendste geleerden 
in dat opzicht, is het Sloweensch het oudste Zuider- 
Slawisch dialect. In het begin der Middeleeuwen, spra- 
ken al de volkeren van Slawisch ras Sloweensch, van de 
Tyroler. Alpen tot dicht bij Constantinopel, van de 
Adriatische tot de Zwarte Zee. Omstreeks het midden 
der VII° eeuw, vestigden zich de Croaatsche Serviërs, 
die van Karpathen afzakten, en de Bulgaren, die van 
Servischen oorsprong zijn, nog meer Oostwaarts en 
wijzigde elke groep de taal naar eigen manier. Men zegt 
nochtans dat de aloude taal, het Sloweensch, en het 
Croaatsch elkander zoo zeer gelijken dat de versmelting, 
tot éene taal niet tot de onmogelijkheden behoorde 
Slowenen en Croaten begrijpen elkander allerbest, zelf. 
beter dan de Zweden de Noren. 
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… Ik bevraag den Bisschop omtrent den toestand 
van het seminarie dat hij, in 1857, met de medewerking- 
en onder het patronaat van den Keizer, voor de katho- 


heke geestelijkheid uit Bosnië gesticht heeft. Voor de . 


eerste maal, vernam ik bittere woorden uit Mgr. Stross- 
mayer’s mond. 


« In 1876 — antwoordde hij — « heeft men dat seminarie naar 
« Gran overgebracht. Persoonlijk beklaag ik mij daar niet over; hoe 
« lichter mijne verantwoording tegenover God wordt gemaakt, des 
« te minder zorg en kwelling voor mij. wiens krachten reeds al te” 
« ontoereikend zijn; maar welke onbillijke maatregel ! Ziedaar jonge 
« priesters, van Slawischen oorsprong, die eenmaal te midden van. 
« Slawisch volk zullen leven. Om hunne studiën te voltrekken, 
« plaatst men ze naar Gran over, in het hart van Hongarije, waar zij 
«geen woord van hunne nationale taal zullen vernemen, van de 
« eenige taal die zij ooit zullen spreken, en die zij vóor alle andere 
« dienden te beoefenen. Wat wil men te Pesth ? Hoopt men er de 
« Bosniërs te verhongaarschen? Maar, de ongelukkige Bosniërs 
« hebben het te Gran niet kunnen uithouden; zij zijn weggeloopen. 
« Het mag waarlijk bevreemdend heeten hoe zelfs die Hongaren,die 
« innig wenschen rechtvaardig jegens ons te handelen,dit met moeite 
« kunnen doen. Ziehier een voorbeeld. Bij toeval, ontmoette ik 
« Kossuth op de wereldtentoonstelling, te Parijs, in 1867. Kort gele- 
«den had hij, in redevoeringen en vlugschriften bewezen dat 
« Hongarije’s heil eerbied vergde voor de zelfstandigheid ende rech- 
«ten van al de nationaliteiten, Gleichderechtigung, zooals de Duit- 
« schers zeggen. Dat was ook mijne meening.Men moest de twisten 
« van 1848 vergeten en elkander de broederhand reiken. Ongelukkig 
« genoeg, liet ik mij den naam Fiume ontvallen. Fiume is werkelijk 
« eene Slawische stad. Hare naam is Rieka, Croaatsch woord dat 
« beteekent rivier. Fiume is de Italiaansche vertaling. Die stad is de 
« eenige haven van Croatië. Overigens duldt de aardrijkskunde niet 
« dat Hongarije Rieka bezitte, want tusschen Hongarije en die haven 
« strekt zich Croatië uit. Uit Kossuth’s oogen vlamde de verontwaar- 
« diging. « Fiume, riep hij uit, is eene Hongaarsche stad : Littus 
« Hongaricum. Nooit zullen wij haar aan de Sluwen afstaan. » 


— «lk beken » — zegde ik tot den Bisschop — 


« maar niet goed te begrijpen waarom Hongaren en 


« Croaten elkander het bezit van Fiume betwisten. Laat 
die stad eene vrijhaven wezen; geef haar volledige 
zelfregeering. » 

« Zelfregeering ! ziedaar, inderdaad, de oplossing, 
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« zegde Mer. Strossmayer. Wij vragen niets anders, 
« niets meer voor ons land. » 


x 
* ox 


Twaalf jaren zijn vervlogen sedert de verschijning 
van Émile de Laveleye’s boek. De wensch, de droom van 
Bisschop Strossmayer is nog niet verwezenlijkt. Maar 
het zaad, dat de edele man met milde hand gestrooid 
heeft, kiemt en belooft de beste en heilzaamste vruchten. 
In den strijd tot verdediging der taalbelangen van de 
onderscheidene onderdrukte nationaliteiten in Honga- 
rije, staat het Croaatsche volk in het eerste gelid. Jaar-- 
lijks wordt de band tusschen Croatië, Servië en de 
andere Croaatsch-Servisch-sprekende gewesten nauwer 
toegehaald. Agram wordt meeren meer een brandpunt 
der beschaving. Wie weten wil wat een klein volk,dat in - 
oneindig ongunstiger omstandigheden dan het Vlaam- 
sche voor eigen taal en eigen ontwikkeling worstelt, 
volvoeren kan, hoeft maar o. a. eenen blik te werpen op : 
de lange lijst der gewrochten, welke zijne Academie 
voor taal en wetenschap sedert hare stichting tot heden . 
heeft uitgegeven. Met de Laveleye zal hij zeggen dat 
het werk waaraan Mgr. Strossmayer zijn leven gewijd 
heeft : de herstelling: der Croaatsche nationaliteit « voor- , 
« taan sterk genoeg is om aan alle aanvallen en alle 
« beproevingen te wederstaan. » 
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De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachti- 
gen hetgeen volgt : | 


u) Zitijd 1891-1895. 
| KAMER VAN VOLKSVERTEGEN WOORDIGERS,. 
Bescheiden. — Wetsvoorstel. Zitting van 19 Maart 1895 : blz. 198, 
— Verslag. Zitting van 18 Juli 1895 : blz. 410, 
Ziütijd 1896-1897. 
KAMER VAN VOLKSVERTEGEN WOORDIGERS. 
Handelingen. — Bespreking en eerste stemming. Zittingen van 
18 November 1896 : blz. 24-33; 19 November 1896 : blz. 39-44. 
SENAAT. 

Bescheiden. — Verslag en nota der minderheid. Zitting van 
8 December 1895, nf 28. — Amendementen. Zitting van 29 Januari 
1897, nr 61. 

Handelingen. — Bespreking. Zittingen van 26 Januari 1897 : 
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11 Maart : blz. 829-848 ; 15 Maart : blz. 245-858 ; 16 Maart : blz. 859- 
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Handelingen. — Bespreking en stemming. Zittingen van ò April 
1898 : blz. 246-292; 6 April : blz. 253-268 ; 13 April : blz. 269-233 ; 
14 April : blz. 285-300 ; 15 April : blz. 301-329. 
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Art. 1. De wetten worden gestemd, bekrachtigd, 
afgekondigd en bekend gemaakt in de Fransche en in 
de Vlaamsche taal. 

Art. 2. Wetsontwerpen uitgaande van de Regee- 
ring worden de Kamers aangeboden in tweetaligen 
tekst. 

Wetsontwerpen uitgaande van leden der Kamers 
worden overgelegd hetzij in tweetaligen tekst, hetzij in 
de taal door de voorstellers verkozen. 

In het laatste geval doet het bureel ze vertalen voor- 
aleer ze in beraadslaging komen. 

De stemming over de wijzigingen voorgesteld 
gedurende de beraadslaging mag gebeuren over eenen 
enkelen tekst. Worden ze aangenomeh, dan doet het 
bureel de aldus gewijzigde artikelen vertalen vóor de 
tweede stemming. 

Wanneer, bij de tweede stemming, wijzigingen 
worden toegebracht aan de bij de eerste stemming aan- 
genomen artikelen, dan mogen de Kamers beslissen dat 
de eindstemming tot eene latere zitting uitgesteld wordt. 

In elk geval, heeft er eene stemming plaats over 
een volledigen in: beide talen opgestelden tekst. 

De Kamers bepalen in hare verordeningen de maat- 
regelen welke zij nuttig achten om, elke wat haar 
betreft, de uitvoering dezer wet te verzekeren. 

Art. 8. De bekrachtiging en de afkondiging der 
wetten geschieden op de volgende wijze : 


« LEOPOLD II, Roi des Belges, 
« A tous présents et à venir, SALUT. 


« Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons 
ee qui suit : | 
« (LOI) 

Promulguons la présente loi, ordonnons qu'elle soi’ 
revêtue du sceau de l'Etat et publiée par le Moniteur. 1 
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« LEOPOLD II, Koning der Belgen, 


« Aan allen, tegenwoordigen en toekomenden, Herr. 


« De Kamers hebben aangenomen en KA bekrach- 
tigen hetgeen volgt : 


« (WET.) 


Kondigen de tegenwoordige wet af, bevelen dat zij 
met ’s Lands zegel bekleed en door den Moniteur bekend 
gemaakt worde. » 


Art. 4. De wetten worden, na hare afkondiging, 


opgenomen in den Moniteur, de Fransche tekst en de 


Vlaamsche tekst tegenover elkander. Zij zijn verplich- 
tend in gansch het Rijk te rekenen van den tienden dag 
na den dag harer bekendmaking, tenzij in de wet een 
ander tijdsverloop werd bepaald. 

Art. 6. De koninklijke besluiten worden insgelijks 
opgesteld en bekend gemaakt in de Fransche en in de 
Vlaamsche taal. Zij worden binnen de maand hunner 


dagteekening door middel van den Moniteur bekend 


gemaakt, de Fransche tekst en de Vlaamsche tekst 
tegenover elkander. 

Zij zijn verplichtend bij het eindigen van het tijds- 
verloop in voorgaand artikel bepaald, tenzij in het 
besluit een ander tijdsverloop bepaald werd. 

Art. 6. Niettemin worden de koninklijke besluiten 
waarbij niet de algemeenheid der burgers belang heeft 
verplichtend van den stond af dat ze aan de belangheb- 
benden beteekend zijn. 

Deze besluiten worden daarenboven bij uittreksel 
en binnen het tijdsverloop bepaald in voorgaand artikel 
opgenomen in den Moniteur, de Fransche tekst en de 
Vlaamsche tekst tegenover elkander, uitgezonderd de 
besluiten wier bekendmaking, zonder eenig karakter 
van openbaar nut op te leveren, bijzondere belangen 
zoude kunnen krenken of schadelijk zijn voor de belan- 
gen van den Staat. 
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Er wordt niet afgeweken van de van kracht zijnde 
bepalingen die daarenboven eene andere bekendmaking 
voor soortgelijke besluiten vergen. 

Art. 7. Betwistingen gegrond op verschil van 
teksten worden opgelost ingevolge den wil van den 
wetgever, bepaald volgens de gewone regelen tot uit- 
legging, zonder voorrang van den eenen tekst op den 
anderen. 

Art. 8. Wanneer de wet eischt dat, in arresten of 
vonnissen, de bewoordingen der toegepaste wet worden 
opgenomen, wordt alleen de Fransche tekst of de 
Vlaamsche tekst ingelascht, naar gelang het arrest of 
het vonnis in het Fransch of in het Vlaamsch opgesteld is. 

Art. 9. De ministerieele besluiten en de omzend- 
brieven, die door middel van den Moniteur worden 
bekend gemaakt, verschijnen insgelijks in de tweetalen, 
de Fransche tekst en de Vlaamsche tekst tegenover 
elkander. 

Art. 10. De Regeering doet de wetten en besluiten, 
waarbij de algemeenheid van het land belang heeft, in 
het Fransch en in het Vlaamsch overdrukken in eene 
bijzondere verzameling. Die verzameling wordt gezon- 
den aan de gemeenten, en deze zijn verplicht er op in te 
schrijven. 

Art. 11. De wet van 28 Februari 1845, gewijzigd 
door die van 23 December 1865, is afgeschaft. 

Kondigen de tegenwoordige wet af, bevelen dat zij 
met ’s Lands zegel bekleed en door den Moniteur bekend 
gemaakt worde. | 
Gegeven te Brussel, den 18° April 1898. 

. LEOPOLD. 
Van ’s Konings wege : 
De Minister van Justitie, 
V. BEGEREM. | | 
Met ’s Lands zegel gezegeld : 
De Minister van Justitie, 
V. BEGEREM. 
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t Was een ontzaggelijke kreet 
Opgalmend langs Leie en Schelde 

Den avond die de zege meldde 

Waar Vlaandren zestig jaar om streed. 


‘t Was dag dien avond en, dien nacht, 
Dag in de zielen.… 't Laatste duister 
Week voor ons blijden morgenluister, 

‘t Vooroordeel vóor der waarheid kracht. 


Aan rede en recht de zegepraal ! 
Juicht in uw zege, Zustersteden ! 
Het wanbegrip hoort tot 't verleden, 
In recht en eere troont de Taal. 


Daar troont zij met den zegekrans 
Gekroond, gewonnen door haar-zonen, 
Wen 't galmt om haar in zegetonen : 
Heil ! Heil De Vriendt! Heil Coremans ! 


Gewonnen is de groote slag ! 

De lange, bange strijd is over! 
Omkranst uw lans met eereloover! 
o Wachters ! ’t is geworden dag ! 


Heil! heil ons trouwen Begerem ! 

Hij sloot zijn daden aan zijn woorden, 
De woorden die we in geestdrift hoorden 
Bij David's eerzuil !., Huldigt hem! 


Heil ! Heil ons mannen vroom en vroed, 
Door wien, als Vlaandren werd beleedigd, 
Ons volk en tale zijn verdedigd, 

Hersteld zijn in hun eer en goed, 


In ’t erfrecht van het vrije volk : 

Het vrije volk lijdt dwang en schande 
Waar hem de wetten van den lande 
Toespreken door een vreemden tolk, 


In vreemde taal — hier, in het Fransch, 
Dat ons de smartelijke tijden 

Herinnert van der vaadren lijden, 

Ons Vlaandrens bloedgez lijdenskrans. 
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Nu, dankt en juicht! Het is voorbij; 

't Is heên en weg en ’t mag vergeten. 
Maak van de knel der Fransche keten 
Nu, Vlaandren, voorts uw handen vrij. 


Wat gij gewild hebt — uwe wet 

U in uw eigen taal geschreven, 
Vervlaamsching,— dát nu in uw leven, 
o Volk van Vlaandren, vastgezet ! 


Dr H, CLAEYS, pr. 


* 
& ox 


De 15 April 1898 is een onvergetelijke dag in de 
geschiedenis van Vlaanderen’s taal en volk. 

’s Avondsen vele dagen nadien jubelden duizende 
en duizende Vlamingen hunne vreugde uit. 

Te Antwerpen, Brussel, Brugge, Gent, te Veurne 
en te Loven, te Nieuwpoort, Oudenaarde en te Hasselt, 
te Aalst, Ninove en te Lier, te Turnhout en te Roeselare, 
met éen woord overal werden volksvergaderingen 
gehouden waar de eindelijk gewonnen zege werd 
besproken en bezongen. ‘ 

In alle Vlaamsche taal- en letterlievende kringen, 
zonder onderscheid van staatkundige denkwijze, in stad 
en dorp, overal was het feest ; jubel, alom ! 

Te Brussel werd Juliaan De Vriendt gevierd; te 
Antwerpen trokken stoetsgewijze ontelbare Vlamingen 
naar het huis van Edward Coremans om dezen toe te 
juichen. | 

Uit alle gewesten van Vlaamsch-België werden 
dankadressen gestuurd naar de vaders der wet; ook aan 
den Volksvertegenwoordiger Van Cauwenberg die, als 
verslaggever, met veel beleid ten bate der wet is te werk 
gegaan: aan den Waalschen Senator Edmond Picard, 
die in twee meesterlijke redevoeringen welke wij insge- 
lijks in Zualstrijd zullen opnemen, het Vlaamsche grond- 
beginsel heeft gehuldigd, en niet het minst aan den 
Heer Minister Begerem die, in weerwil van allerlei 
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schimp en bedreiging, doof voor de hatelijke taal, welke 
de Franschgezinde bladen tegen hem voerden, geen 
duimbreed is teruggeweken, niets toegegeven en de 
wet met kracht en moed verdedigd heeft, alhoewel het 
hem duidelijk was dat sommige senators hem, als 
minister, wilden doen vallen ; alhoewel hij wist dat hij, 
na de goedkeuring der wet, zou te worstelen hebben 
tegen de kuiperijen van hen, die niet zullen rusten 
vooraleer zij hem ’s Lands zegel zullen ontrukt hebben. 
| Hoezee ! 

— schreef het Volksbelang, uit Gent, den 16° April. 

« De taalwet De Vriendt-Coremans is eindelijk in 
den Senaat aangenomen ! 

De angst der laatste dagen is voorbij en de Vlaam- 
sche Beweging viert eene nieuwe overwinning: 

Zeker levert deze taalwet niet het practisch belang 
op van de vroegere taalwetten aangaande het gebruik 
onzer moedertaal vóor het gerecht, in het bestuur en in 
het officieel middelbaar onderwijs. 

Maar hare zedelijke beteekenis is oneindig grooter. 

De eerste taalwetten van 1873, 1878 en 1883 met 
degene, die ze later zijn komen aanvullen, deden niets 
anders dan schreeuwende taalgrieven van den Vlaming 
herstellen, binnen de palen der Vlaamsche gewesten; en 
dan nog hoe onvolledig! 

Immers, die eerste taalwetten zijn alleen van toe- 
passing in de provinciën Oost- en West-Vlaanderen, 
Antwerpen en Limburg, mitsgaders in de arrondisse- 
menten Leuven en Brussel (slechts gedeeltelijk !) 

Zelfs de duizenden Vlamingen van het kanton 
Landen en van den omtrek van Edingen zijn door die 
taalwetten niet beschermd, omdat hunne dorpen in de 
Waalsche provinciën Luik en Henegouw liggen. 

Daarenboven hebben de Vlamingen niet het minste 
recht op bescherming hunner taalrechten in gansch de 
uitgestrektheid der Waalsche gewesten, d. i. in de helft 
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van België, hun gemeenschappelijk vaderland, terwijl 
de Waal, ook «n Vlaamsch- België, in ’t Fransch wordt 
gevonnisd, bestuurd en onderwezen, 

Hoe heilrijk en erg noodig ze ook mochten zijn, 
toch waren onze eerste taalwetten slechts eene soort van 
aalmoes aan de klagende onderdrukte Vlamingen toege- 
"worpen. 

De Walen bleven burgers van eerste klas ; de Vla- 
mingen werden steeds behandeld als burgers van tweede 
of derde klas. 

En wat is er nu eindelijk geschied ? 

De taalwet De Vriendt-Coremans schonk ons voor 
de eerste maal sedert 1830 een begin van gelijkheid 
tegenover de Walen. 

Ziedaar dan ook de reden der groote verbittering, 
welke die taalwet zoowel in Vlaamsch-België als in 
’*t Walenland sedert een volle jaar heeft doen heerschen. 

De Walen konden het maar niet over hun hart 
krijgen om aan hunne voorrechten van 1830 te verzaken. 

De Vlamingen willen niet langer beroofd blijven 
van de hun toekomende gelijkheid op taalgebied. 

Gelijkheid! dat is het zegevierend ordewoord, de 
wachtspreuk der Vlamingen geweest sedert den onver- 
getelijken dag van den grooten optocht met Vlaamschen 
landdag in de hoofdstad, na de eerste verwerping der 
taalwet in den Senaat, tot op den dag der zegepraal. 

Dit tooverwoord heeft het nog ingedommelde 
Vlaamsche volk uit zijnen jarenlangen slaap wakker 
geschud. 

Waar vroeger boeren en burgers voor vijandig of 
onverschillig doorgingen, kwamen zij zich alom scharen 
onder de vlag: en aan de zijde der Vlaamschgezinden. 

De Flamendiants zijn niet meer een schitterende 
staf van officieren zonder manschappen; zij zijn voor- 
taan de aanvoerders van een nationaal volksleger. 

Vergeten wij het nooit : die prachtige ontwaking 
hebben wij te danken aan den Senaat. 
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Niet alleen aan zijne meerderheid, die vrijdag voor 
de taalwet stemde, maar ook, niet het minst, aan zijne 


vijandige minderheid weze hierom onze erkentelijke 
hulde gebracht ! » 


od 
* % 


Wie nog twijfelen mocht aan de grootheid der 
zegepraal welke het Vlaamsche volk heeft behaald, 
herleze de tallooze vijandiggezinde opstellen in de Brus- 
gelsche en Luiksche dagbladen. Wij zullen hier de voor- 
maamste bij tijd en wijle mededeelen na de vertaling 
van de bespreking der wet in Kamer en Senaat. 


Onze Plicht 


door GUsTAAF SEGERS. 


Het wetsontwerp van De Vriendt en Coremans is door de Kamer 
van Volksverte renwoordigers met 99 stemmen tegen 19, en door den 
Senaat met 47 stemmen tegen 39 en 3 aangenomen. 

Deze uitslag zijn we verschuldigd aan allen, die in onze beide. 
Statenkamers, op zulke schitterende wijze, ons goed recht verdedigd 
hebben. Daarom, aan allen, tot welke partij of gezindheid zij ook 
behooren, ovze diepgevoelde dank. 

Doch, wij zouden onrechtvaardig zijn, indien wij, op dit heug- 
lijk oogenblik, slechts hen herdachten, die thans door hunne stem 
en hun woord, de rechtvaardigheid hebben doen zegepralen. Wel- 
licht hebben zij nog meer recht op onze dankbare hulde, die, in 
de donkerste dagen van ons volksbestaan, onze vaderen tot het 
besef hunner eigenwaarde, tot het eerbiedigen der landstaal oprie- 
pen. Jan-Frans Willems verhief zich, als niets voorspelde, dat 
zijne pogingen eenmaal zoo heerlijk zouden gezegend wezen. Het 
Fransche Keizerrijk drukte met zijne looden macht op onze landen : 
het sterkste, best ingerichte, meest dwingelandsche bestuur dat ooit 
heeft bestaan, aanzag het vernietigen van vnzen landaard als het 
eenig middel om onze gewesten duurzaam bij het wereldrijk in te 
lijven. Een leger Fransche ambtenaars, door ontelbare inlandsche 
verraders ondersteund, beseften, dat zij, met het uitroeien der lands- 
taal, aan het doel hunner meesters zouden beantwoorden, wanneer 

Willems zijn manend en opwekkend woord aan de Vlamingen liet 
hooren. Hij was onbaatzuchtig, en hij geloofde al wat hij zegde, 
Daarom moest zijn woord weerklank vinden in de harten der 
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Vlamingen. Weldra werd hij door eene gansche schaar volgelingen 
ondersteund. Dichters en denkers, taal- en letterkundigen, kunste- 
naars en redenaars drukten hun spoor; het zaad, door hen met 
kwistige hand gestrooid, viel op vruchtbaren grond, en bracht 
honderdvoudige vruchten voort. 

Velen van die edele Vlamingen zijn ons in de eeuwigheid voor- 
afgegaan, zonder de hoop te zien schemeren hunne droomen ver- 
wezenlijkt te zien. Aan ons, getuigen van het prachtig schouwspel, 
hetwelk Vlaanderen thans aanbiedt, past het vooral hen dankbaar 
te gedenken, die dit schouwspel hebben voorbereid. 

De gelijkheid onzer beide landstalen is aldus door onze Staten- 
kamers erkend. Voortaan is onze taal, tenzelfden titel als hare 
zuster, het Fransch, de ambtelijke taal van België. Is onze strijd 
thans ten einde gestreden ? Mosen wij ons in eene volkomene zege: 
praal verheugen? Zoo niet, wat staat ons te doen, indien wij de 
waardige opvolgers van lien willen genoeind worden, die den strijd 
in de ongunstigste omstandigheden begonuen? Wat mag men van 
ons eischen, opdat men van ons moge getuigen, dat wij onzen plicht 
vervulden; of beter, dat ons geweten ons geruststelle, en wij over- 
tuigd zijn, dat wij, die in veel gunstiger omstandigheden dan 
Willems en zijne vrienden geplaatst zijn, niet al te ver beneden de 
taak bleven, die men met recht van ons vergen mag. 

Onze taal is dus op gelijken voet als de Fransche gesteld. Dit 
is echter slechts schijn. Vooreerst bestaan er nog een aantal bestu- 
ren, waar het gebruik der taal bij geene wet geregeld wordt, en 
waar voortdurend de grootste willekeur heerscht. Elders hebben 
wij, door taai geduld, wetsbepalingen op het bestuur, het rechts- 
wezen en het onderwijs verkregen. Zelfs, indien deze op de eerlijkste 
wijze uitgevoerd werden, zouden ze nog onvoldoende mogen 
genoemd worden. Doch, dit is het geval niet. Wij mogen in 
gemoede verklaren, dat geene enkele dezer wetten behoorlijk 
wordt uitgevoerd. 

Aldus schrijft de wet van 1883 voor, dat, in de Middelbare 
Afdeelingen der onderwijsgestichten van den tweeden graad, de 
Geschiedenis en Aardrijkskunde, benevens de Natuurwetenschap- 
pen in onze Moedertaal moeten aangeleerd worden. Welnu, indien 
wij een onderzoek konden instellen, zouden wij het bewijs leveren, 
dat deze voorschriften in vele scholen over het hoofd worden gezien. 
De wet wil,dat de Hoogauitsche en de Engelsche taal bij vergelijking 
met onze moedertaal moeten aangeleerd worden, en nochtans zijn 
erin de Vlaamsche gewesten nog leeraars in die talen werkzaam, 
die geen woord van de onze kennen ! Zoo is het met de overige taal- 
wetten gesteld : men mag niet aarzelen dit te bekennen. 

Wij hebben magistraten, die zeker aan al de burgers het voor- 
beeld moeten geven van lhunnen eerbied voor ’s lands wetten, en 
nochtans dagelijks de uitdrukkelijkste voorschriften schenden, 
welke het recht der Vlamingen waarborgen. Wij moeten dus, in 
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de eerste plaats, de stipte naleving der wetten eischen, welke wij 
bezitten, en de stemming van andere voorbereiden, waarop wij 
rechtvaardigheidshalve mogen aanspraak maken. lk wil echter 
van dezen kant van het vraagstuk niet spreken. Vooreerst, omdat 
dit vooral aan rechtsgeleerden past, en vervolgens, omdat de 
toestand der gemoederen in Vlaanderen ons met de blijde hoop ver- 
vult, dat er slechts weinig krachtdadigheid van onzentwege zal 
noodig zijn, om al de wettige grieven op te lossen, welke wij nog 
kunnen doen gelden. 

Ik wil de aandacht op enkele andere zijden der Vlaamsche 
Beweging vestigen. Het schouwspel van het Vlaamsche volk, waar- 
over ik zoo even sprak, moet allen diep treffen, die de zaken 
eenigszins van nabij gadeslaan. Wij allen, hebben in de maat onzer 
krachten, en elk in zijnen kring, gearbeid, opdat ons volk het 
besef zijner eigenwaarde zou hervatten, en zich zelven eerbiedigen 
in zijne taal. Wij allen hebben aan den strijd deelgenomen, maar 
wist een onzer, dat onze overwinning zoo schitterend zou zijn? 
Wist een onzer, dat ons duurbaar Vlaamsche volk zóo diep van de 
liefde voor eigen taal was doorgedrongen, dat het van de duinen 
der Noordzee tot aan de Limburgsche heiden, van de Antwerpsche 
Kempen tot aan onze zuidelijke taalgrens zou rechtstaan om zijne 
stem te laten hooren, en dat het op zulke duidelijke wijze zou 
spreken, dat het niet mogelijk was aan zijne stem te wederstaan ? 
In de eerste plaats, ik heb het reeds gezegd, is dit te danken aan 
onze letterkundigen en kunstenaars, aan onze redenaars in de 
Statenkamers en Vlaamschgezinde genootschappen. Doch, zouden 
wij ook niet mogen zeggen, dat onze zaak met zulke reuzenstappen 
is vooruitgegaan, omdat de Vlamingen van alle-denkwijze of gezind- 
heid datgene hebben ter zijde gelaten wat hen verdeelt, om slechts 
aan datgene te denken, wat hen vereenigt? De overwinning is zeker 
in hooge mate te danken aan het talent der bevelhebbers ; zij is 
echter vooral het gevolg van de dapperheid, de volharding en de 
krijgstucht der soldaten. Is het schouwspel, waarvan wij getuigen 


‚ zijn, niet van zulken aard, dat men ziende blind moet zijn, om niet 


overtuigd te wezen, dat wij, Vlamingen, in den zin van de vijanden 
onzer taal handelden, wanneer wij ook in vijandelijke kampen 
tegenover elkander stonden? Waren we dan niet zwak, machteloos; 
verdienden wij dan de spotternijen niet, waarmede men ons over- 
laadde? Zijn wij vereenigd, niet zóo machtig, zóo onwederstaan- 
baar, dat wij de beleedigingen begrijpen, waarmede men ons 
bejegent? Is het niet waar, dat wij, in deze onvergetelijke dagen, 
elkander hebben leeren achten, naarmate wij elkander hebben 
leeren kennen? Heeft deze wederzijdsche achting ons niet aange- 
Spoord, om met meer vuur dan ooit in onzen strijd voort te gaan ? 
Heeft het samen zijn van die duizenden Vlamingen van verschillen- 
de kleur elkanders vertrouwen niet versterkt, heeft het hun de 
verhevenheid van onze zaak niet doen inzien, heeft het de warrig- 
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heid der partijschap niet getemperd, welke zoo pijnlijk is voor het 
Vlaamsche volk, dat dergelijke twisten schuwt en verfoeit ? 

Dat het verleden eene les voor de toekomst zij. Indien het tot 
standbrengen eener groote, nationale partij voor het oogenblik nog 
een droombeeld is, laten wij dan ‘zóo handelen, dat wij elkander 
gemakkelijk kunnen naderen. Het springt in het oog, dat, zoolang 
de Vlamingen zich geheel door hunne partij lieten opslorpen, zij de 
macht niet hadden, om, zonder bijbedoeling, krachtdadig, ridder- 
lijk hunne rechten te doen gelden. Dit is nochtans onontbeerlijk 
om te gelukken. De partijtwist sloeg velen met verlamming, aange- 
zien onze heiligste belangen moesten bukken voor de belangen der 
partij. De groote Vlaamsche massa zelve bemerkte dit; zij had 
weinig vertrouwen in hare leiders, omdat ze dezen te aarzelend zag ; 
zij kon zich niet warm maken voor eene zaak, die al te vaak diende 
om partijbelang te verbergen ;‚ met éen woord, omdat bedoelingen, 
vreemd aan de verheffing van Vlaanderen, aan al te velen het 
nationaal masker hadden doen aantrekken. Men zegepraalt slechts 
door eerlijke, openlijke middelen. Bedrog en glimp kunnen wel 
naar bedriegelijke schijnuitslagen leiden, doch deze kunnen niet 
duurzaam zijn. De inzichten dier strijders moeten duidelijk zicht- 
baar zijn; zoohaast het volk gewaar wordt, dat de uitslagen, welke 
de leiders beweren na te streven, niet diegene zijn, welke zij in 
wezenlijkheid in hun schild voeren, moet men niet beproeven het 
geestdrift voor eene zaak in te boezemen, 

Mij dunkt, dat, wat onzen taalstrijd betreft, het bewijs dezer 
waarheid op zóo doorslaande wijze geleverd is, dat aan elkeen 
onze plicht is voorgeschreven, 

Niemand mag de Vlamingen beletten aan de staatkundige 
worstelingen deel te nemen. Zij mogen echter nooit vergeten, dat 
hunne levenstaak buiten, of beter boven de partijtwisten gelegen is. 
Ook zijn velen deze moede : zij hebben al te goed de waarheid der 
spreuk van den Engelschen schrijver kunnen inzien ; partij woede is 
de dolheid van velen ten bate van weinigen. Naarmate deze meening 
veld wint, zal niet alleenonze nationaliteit versterkt, onze Vlaamsch- 
gezindheid gelouterd worden ; onze kunst en letterkunde zal er te 
meer om bloeien, en onze maatschappelijke betrekkingen zullen er 
door veraangenaamd worden. Overigens, waar heeft ooit de politiek 
de mannen verdeeld, die een nationaal doel nastreefden? Wordt de 
partijschap niet over het hoofd gezien, waar het geldt tentoonstel- 
lingen in te richten, handelsbelangen te bevorderen, letterkundige 
of kunstfeesten totstand te brengen ? Hebben wij niet allen kun- 
nen gadeslaan, dat alles, in dien zin, gelukt, zoohaast alle partij- 
schap verdwijnt? Weten wij ook niet, dat alles ons in onze 
verwachtingen beschaamt, zoohaast de partijschap in eene zaak de 
hoofdrol speelt? Hebben wij allen niet kunnen vaststellen, dat 
Rothe diepe waarheid sprak, wanneer hij zegde, dat, om eene 
goede zaak te bederven, men er eene partijzaak van moest maken ? 
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Ik vertrouw, dat dit voor goed met de Vlaamsche Beweging zal 
gedaan zijn; de richting, welke zij heeft genomen ís overigens van 
dien aard, dat niemand haar voortaan tot partijzaak kan verlagen. 
‘Wij eeren Willems en David, Ledeganck, Van Duyse, Conscience, 
Van Rijswijck, De Laet, Van Beers, zonder ons te bekreunen tot 
welke partij zij behoorden. Wij brengen onze dankbare hulde aan 
De Vriendt en Coremans, aan Van Cauwenberghe en Van Vreckem, 
aan minister Begeremen Picard, aan Van der Velde en Anseele, 
zonder ons af te vragen welke grondbeginselen zij in andere opzich- 
ten huldigen, 

De tweede, rechte baan, waarop wij ons thans bevinden, is de 
goede; zij leidt naar de volledige overwinning, terwijl de kronkel= 
paden der bijbedoelingen ons naar plaatsen voeren, waar ons slechts 
ontgoocheling en teleurstelling wachten. 

Een ander punt, waarop vooral onze aandacht te richten 
valt, is de dagbladpers. Ik geloof niet, dat het daarmede ergens zóo 
treurig is gesteld als te onzent. De houding, die onze dagbladen, in 
de Fransche taal opgesteld, vooral die, welke in de hoofdstad ver= 
schijnen, heeft aangenomen, grenst aan het ongelooflijke. Welhoe, 
de overgroote meerderheid der Vlamingen wil, dat onze taal, de 
zuiverste weerspiegeling van onzen nationalen landaard, de zeker- 
ste waarborg onzer vaderlandsche onafhankelijkheid, geëerbiedigd 
worde. Het wil, dat ons volk in zijne eigen taal bestuurd, gevonnist 
en onderwezen\worde, een natuurrecht, dat slechts bij uitzondering 
aan eene overwonnen natie door een dwingelandsch bestuur wordt 
geweigerd, en onze Fransche dagbladpers heeft slechts schimp en 
hoon over voor deze rechtmatige eischen, die uit liefde voor ons 
vaderland voortspruiten. Sla de jaarboeken open, om het even van 
welke natie, en altijd zult gij de geschiedschrijvers, dien naam 
waardig, hunne hulde zien brengen aan elk volk, groot of klein, 
dat als éen man opstaat, opdat aan zijne taal de rechten worden 
toegekend, welke daarmede verbonden zijn, en zonder welke zelfs 
van geene ware vrijheid, van geene harmonische, vaderlandsche 
ontwikkeling, van geene wezenlijke vaderlandsliefde spraak kan 
wezen. | 

De artikels, welke in de Fransche pers, ter gelegenheid van het 
wetsontwerp: van De Vriendt en Coremans zijn verschenen, gaan 
zoozeer alle verbeelding te boven, dat men zijne eigen oogen niet 
kan gelooven, en dat zij later als kostbare oorkonden zullen gelden, 
voor hen, die de geschiedenis zullen schrijven van den strijd, 
waarin wij gewikkeld zijn. 

Edoch, deze anti-vaderlandsche houding zal ons zoozeer niet 
meer verwonderen, wanneer wij tot op den grond der zaak door- 
blikken. Die dagbladschrijvers begrijpen den waren toestand niet. 
Zij beseffen niet eens, dat wij Vlaanderen met zijne taal, met zijne 
zeden, met zijne kunst en zijnen roem als ons ideaal betrachten; dat 
wij weten, dat wij voelen, dat wij den band nauwer toehalen, die 
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ons met onze Waalsche landgenooten tot een broedervolk vereenigt, 
dat wij de stoffelijke en zedelijke krackt van ons duurbaar vader- 
land bevorderen, wanneer wij aan de verede}ing arbeiden van alles 
wat ons als volk kenmerkt, en waardoor wij eene plaats innemen 
tusschen de andere natiën der wereld. 

Het mag luide gezegd worden, dat deze pers hare idealen buiten 
ons zoekt. Zij is vol bewondering vooreen ander land : zij diescht 
ons jaar uit jaar in, de voortbrengselen eener vreemde letterkunde 
op, waarin een leven en streven wordt voorgesteld, als ware dit het 
onze, ja zij gaat zoover te beweren, dat zonder de vreemde taal alle 
beschaving, alle ontwikkeling onmogelijk is. ’ 

Ik wil volstrekt de studie der Fransche taal niet afraden, daar 
waar dit mogelijk en nuttig is; doch wij willen onze eigenaardig- 
heid niet verliezen, en wij hebben het recht te eischen, dat zij, welke 
slechts orze taal spreken, en dezen vormen de meerderheid in ons 
land, niet als onwetendea, als onbeschaafden worden aanzien, en 
niet als vreemdelingen worden behandeld in hun eigen vaderland. 

Ik wil volstrekt niets afdingen op den Franschen roem. Doch, 
hij is de onze niet,en het feit zelf, dat niet alleen in Engeland en 
Duitschland, waar de bevolking geen Fransch kent, maar ook in 
kleine landen, als in Denemarken en Nederland, de beschaving: zóo 
hoog staat als waar ook, volstaat, om al het dwaze van de stelling te 
doen inzien, als zou er alleen in de Fransche taal heil te zoeken zijn. 

Onze Vlaamsche pers, daarentegen, heeft, in onzen strijd, eene 
wezenlijke vaderlandsche houding aangenomen. Invloedrijke bladen, 
tot welke partij ze ook behoorden, hebben aan de waarheid hulde ge- 
bracht. Zij waren de juiste vertolkers van den wil van het Vlaamsche 
volk, en hebben tevens het onwederlegbare bewijs geleverd, dat de 
tijden voorbij zijn, toen orze nationale zaak tot persoonlijke of 
partijbelangen kon worden verlaagd. Het is ons eene even dure 
als aangename plicht aan onze Vlaamsche pers onze dankbare hulde 
te brengen en vooral haar anders dan met woorden te ondersteunen. 

De vergoding van het vreemde, hier te lande, vooral in onze 
hoofdstad, is een feit van zeer groote beteekenis, de poginwen, zelfs 
door overheidspersonen aangewend, om ons aangebeden land, ten 
nadeele van groote landen op het achterplan te schuiven, moet elken 
waren vaderlander pijnlijk treffen. Honderden voorbeelden zouden 
wij kunnen aanhalen, waarin Frankrijk ons als een ideaal wordt 
voorgesteld ; ontelbare redevoeringen werden uitgesproken, waarin 
men er op drukte, dat wij ons al heel vereerd mochten gevoelen als 
wij het voorpoortaal van het groote land werden genoemd. Is het dan 
te verwonderen, dat Franschen zelven ons met gelijke munt betaal- 
den? Aldus sprak o.a. op een banket, onlangs te Brussel gehou- 
den, « le docteur Ricard, député de Beaurne : « Je ne sais comment 
vous remercier des paroles si empreintes de cordialité et de sym- 
pathie que vous venez d'adresser aux représentants de la France qui 
ont la bonne fortune de se trouver aujourd'hui au milieu de vous. 
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Jl me semble véritablement que je me trouve ici dans un coin de cette 
Bourgogne que vous savez si bien apprécier. C'est gu'entre vous et nous 
ly a conmunauté de sentiment, d'iddes, de caractère, Votre gaieté, 
votre loyauté, la facon avec laquelle vous pratiquez l'hospitalité, 
votre passion pour les idées de progrèês et de liberté, ne sauraient être 
trop vivement louées et appréciées. 

Vous êtes, Messieurs, les Francais du Nord,et tout cela s'explique, 
c'est que nous aimons tous.…ce vin généreux produit par ces côteaux 
ensolleilés et qui porte dans le monde entier la haute réputation de 
ce cher pays de Bourgogne. 

Rendons maintenant hommage qu'ils nerteans à ces commer- 
cants, qui venant si souvent au milieu de vous, sont des artisans de 
propagande et contribuent à resserrer de plus en plus entre nos deux 
nations les liens d'amitié qui existent depuis longtemps et ne feront 
que se resserrer tons les jours davantage. Je bois à la Belgique, à 
nos amis les Francais de Belgique. » 


Als de wijn is in den*man, 
ls de wijsheid in de kan. 


Zeker. Doch dergelijke taal is geene uitzondering, en men 
begrijpt hoe verderfelijk zij op het vaderlandseh bewustzijn moet 
werken, dat vooral zijne kracht zoekt in nationalen trots en in het 
besef, dat alleen wat ons toebehoort, onze liefde, onze geestdrift 
verdient, al is het, dat wij voor geen enkel volk haat of wrok gevoe- 
len, en aan allen recht laten wedervaren. 

Niet alleen de vergoding van Frankrijk moet krachtdadig bestre- 
den ; wij moeten hetzelfde gevoel koesteren voor elke poging, om 
Duitschland als een ideaal voor te stellen. Wij hebben in den laat- 
sten tijd Duitsche schrijvers zien optreden welke ons de Duitsche 
leer hebben verkondigd. Volgens hen zouden wij de Duitsche taal 
als voertuig van ons wetenschappelijk en letterkundig leven moeten 
aannemen. Deze leer wordt door geen enkelen leider der Vlaamsche 
Beweging gedeeld, doch het schijnt, dat er zich onder ons wel een 
paar bevinden, die van een verbond met het groote en machtige 
Oostelijke Rijk droomen, zonder daarom onze Nederlandsche taal in 
te boeten. 

Ook deze strekking, die vol gevaren is, moet in de kiem-gestikt 
worden. Ik meen te mogen verzekeren, dat: zij, die dit droomen, 
hoegenaamd geene rekening houden met de heiligste belangen en 
de innigste verzuchtingen van het Vlaamsche volk. 

In het belang van den bloei onzer taal, van ons eigenaardig 
wezen, van de eenheid van ons land, waarvan wij diepovertuigde 
partijgangers zijn, bestrijden wij krachtdadig elke Duitsche inmen- 
ging. 

Al de redenen, welke de Pangermanisten tegen ons inbrengen, 
heeft Mr Prayon-Van Zuylen reeds wederlegd. Ik zal mij slechts bij 
het zakelijkste bepalen. 


« Vlamingen en Duitschers zijn, » zegt men, « beide Germanen ; 
Nederlandsch en Duitsch zijn op de innigste wijze met elkander ver- 
want. Het is mogelijk. Doch door den loop der eeuwen hebben wij 
ons als volk zelfstandig ontwikkeld, evenals onze taal haar wel 
onderscheiden karakter heeft aangenomen. Vlamingen zijn Germa- 
nen, maar de Zweden en de Denen zijn het insgelijks. Zijn die ook 
bereid een bondgenootschap met het machtige Rijk te sluiten ? 

Als het de plicht is der kleinere staten heul te zoeken bij de 
grootsten hunner stamverwanten, dan zouden de Spanjaarden en de 
Italianen zich bij de:‘Franschen moeten aansluiten, die, evenals zij, 
Romanen zijn. Spaansch en Italiaansch hebben insgelijks veel 
overeenkomst met het Fransch, doch niemand denkt er in Spanje en 
Italië aan, dat zijne taal niet evengoed een voertuig van beschaving 
is als die zijner machtige naburen. Daarbij, zij is de uitdrukking van 
hun nationaal karakter, evenals dit te onzent, niet het Duitsch, maar 
wel het Nederlandsch is. Overigens is deze strekking, de opslorping 
der kleine natiën door de groote, lijnrecht in strijd met het grond- 
beginsel zelf der Vlaamsche Beweging. De ontwaking der kleine 
nationaliteiten, zooals de Czecken, de Denen, de Finnen, de Bul- 
garen, de Roemenen, de Vlamingen enz. is het kenmerkend 
verschijnsel van de laatste helft dezer eeuw, en wij zullen het 
stellig ‘niet verloochenen. Zal het dan gezegd worden, dat wij 
voortdurend het oog naar den vreemde moeten richten? Neen. 
In ons zelven ligt onze kracht. Ons nationaal karakter is zoo min 
Duitsch als Franscti; onze taal ís eene oorspronkelijke taal, die met 
geene andere mag verward worden. Het is slechts door de ontwik- 
keling onzer nationale gevoelens, dat wij iets kunnen zijn, dat onze 
kunst haar eigen wezen kan behouden, dat wij logisch, zelfstandig 
kunnen voorwaartsschrijden; zoomin in het Duitsch als in het 
Fransch moeten wij heil zoeken, al boogt de Duitsche taal op eene 
heerlijke letterkunde; wij mogen integendeel nooit de woorden van 
onzen onsterfelijken Ledeganck uit het oog verliezen : 


Geen rijker kroon 
Dan eigen schoon. 


Wij mogen vooral den lof niet vergeten, welken hij de Schelde- 
stad toezwaait : 


Gij meet uw schatten steeds uit eigen grond te delven, 
En zoekt de bron van heil nog immer in u zelven. 


Mijne taal kan, in dit geval, niet bevooroordeeld zijn. Benevens 
onze moedertaal onderwijs ik sinds lang het Duitsch, en meen te 
mogen zeggen, dat ik de hooge waarde dezer taal bewust ben, doch 
het vaderlandsch belang schrijft mij mijne houding voor. Ik meen 
tevens, dat het gevaar, waartegen ik waarschuw, geheel ijdel is. 
In Duitschland bekreunen er zich weinigen om dit samengaan. Hier 
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te lande zijn er misschien even weinig, die van een Alldeutscher 
Verband droomen. Wat men mag verzekeren, is, dat ons Vlaamsche 
volk ons als éen man zal volgen, wanneer wij de ontwikkeling van 
onze nationaliteit, en den eerbied voor onze moedertaal zullen pre- 
diken, zich daarentegen van allen afzonderen, die van verduitsching 
droomen. Dit ís een dubbelsnijdend wapen in de hand van hen, 
die anders verplicht zijn aan de edelheid en zuiverheid onzer vader- 
landsliefde hulde te brengen. 


* 
“4 . 


Het lager onderwijs laat, wat de nationale richting betreft, 
weinig te wenschen over. In een pseedagogisch opzicht veroorlof ik 
mij de heeren onderwijzers op het belang der gesproken taal opmerk- 
zaam te maken. Het is niet alleen noodzakelijk, dat de klanken 
zuiver worden uitgebracht, en dat de gewestspraak krachtdadig 
worde bestreden. Ook de eigenlijke vorming der medeklinkers, het 
plaatsen van den klemtoon eischen hunne beste zorgen. Daarbij 
dient erkend, dat het programma overladen is : daar wordt tijd ver- 
kwist aan zaken die voor onze toekomstige werklieden en burgers 
van geen nut zijn, en die zij overigens niet kunnen doorgronden. 
Aldus hebben de kinderen den tijd niet aan de studie der taal de zorg 
te wijden, die zij verdient. Het onderwijs der moedertaal dient de 
grondslag van alle lager onderricht te wezen. Dit wordt door alle 
onderwijskundigen van naam erkend; en ik herhaal het, ook in de 
meeste onzer lagere scholen toegepast, Kunnen lezen, zoodanig, dat 
de werkman er nut of genot uit trekke ; opstellen, zoodat het hem 
een lust is zijne denkbeelden uit te drukken, dit is niet alleen zijne 
dringendste behoefte, het geeft hem later het middel aan de hand 
zich verder te ontwikkelen, wanneer hij de hulp zijner onderwijzers 
zal moeten missen. Het onderwijs der moedertaal veredelt het ge- 
moed en verlicht den geest; met éen woord, het ontwikkeld alzijdig, 
harmonisch den geheelen mensch. 

In het belang onzer nationaliteit mogen wij hopen, dat het 
programma van het lager onderwijs minder encyclopsedisch weze, 
en dat de vaderlandsche opvoeding wat meer in het oog gehouden 
worde. Aldus zou ik, in stede van vele abstracte vakken, het onder- 
wijs der plaatselijke geschiedenis willen ingevoerd zien. Aan de 
kinderen de historie leeren van hunne eigene stad of dorp, hun de 
feiten uitleggen die op de plaatsen voorvielen, waar ze dagelijks 
gpelen, hun de kunststukken toonen en verklaren, die zij al te dik- 
wijls onopgemerkt voorbijgaan, hun over de groote mannen spre- 
ken, die ín hunne geboortestad hebben geleefd en gewerkt, zonder 
na te laten op de legenden of wondere verhalen licht te laten vallen, 
ziedaar eene stof, die zoo aantrekkelijk als Ene voor onze 
schoolknapen. 

Dit onderwijs kan niet nalaten in ruimen zin bij te dragen 
om hunnen burgerzin te versterken, en hun esthetisch gevoel 
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te louteren : het zal hun, tot in hun grijzen ouderdom, eene 
bron blijven van wezenlijk geluk en veredelende uitepanning. De 
onderwijzerskring Diesterweg (Antwerpen) heeft in zijn uitmuntend 
geschreven tijdschrijft Ons Woord onlangs een geheel programma 
van plaatselijke geschiedenis voor al de graden van het onderwijs, 
en op Antwerpen toegepast, laten verschijnen, waarop ik al de aan- 
dacht der bevoegde overheid vestig. 

In ons lager onderwijs heeft de verfransching nog niet erg 
gewoed. In onze provincie Antwerpen is de toestand, over het alge- 
meen, goed. In Vlaanderen laat hij daarentegen in sommige steden, 
en zelfs in kleinere gemeenten, te wenschen over. Aldus heb ik ver- 
nomen, dat men in de omstreken van Ieperen gemeentescholen aan- 
‘treft, waar het Fransch de voertaal van het onderricht is, alhoewel 
onze moedertaal er algemeen door de bevolking wordt besproken. 

Bijna overal komt het onderwijs der Fransche taal op het pro- 
gramma der lagere scholen voor. J'aë, éu as; le père est bon; la mère 
est bonne. Daarbij bepaalt zich veelal alles. De uitslagen van dit 
onderwijs zijn volkomen nul, overal waar onze moedertaal en de 
overige vakken niet verwaarloosd worden. Ik ken dorpen in de 
Kempen, waar men gedurende vijftig jaar Fransch onderwijst, en 
waar niemand, behalve de pastoor en de onderwijzer, een woord 
van deze taal kent. Men meene niet, dat ik de schuld daarvan op 
den onderwijzer schuif. In geenen deele. Vooreerst hij heeft den tijd 
niet om dit onderwijs der tweede taal behoorlijk in te richten, en 
slaagde hij daar zelfs in, al spraken al zijne leerlingen, bij het 
verlaten der school, « Aux Fransch » gelijk advocaatjes, zoo zouden 
er nog geene tien jaren verloopen, of de geurige lucht, die daar 
boven de hei en de dennebosschen zweeft, zou heel die vernislaag 
weggeblazen hebben. Het gaat niet gemakkelijk aan den kern eener 
bevolking eene vreemde taal in den mond te leggen. Wij weten er 
van te spreken. 

Il wil daar een ander bewijs van aanhalen. Het Duitsche Rijk 
heeft, gelijk men weet, aan zijne uiterste grenzen, eenige districten, 
waar eene vreemde taal gesproken wordt. Het Fransch heerscht 
in Lotharingen, het Deensch in Sleeswijk, en het Poolsch in de 
provinciën van het oude koninkrijk, die sinds Frederik den Groote 
aan Pruisen behooren. De Duitsche overhéden wenden ongehoorde 
pogingen aan, om al deze talen uit het Rijk te doen verdwijnen. 
Dwangmiddelen ontzien zij niet; doch vooral door hun onderwijs- 
stelsel gaan zij met eene voortvarendheid te werk, die wij nauwe- 
lijks kunnen begrijpen. Ik heb onlangs betrekkingen aangeknoopt 
met eenen jongen onderwijzer van Pruisisch-Polen. Hij bevindt zich 
op twee mijlen afstand van de Russische grens. Hij bracht mij op 
de hoogte van den toestand. Buiten de openbare ambtenaars kent 
niemand er een woord Duitsch. Het lager onderwijs is verplichtend 
voor al de kinderen van hun zesde tot hun veertiende jaar. Het is 
den onderwijzer ten strengste verboden in zijne klas een enkel 
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‘Poolsch woord te laten hooren. Geheel het onderwijs is in 't Duitsch, 
«en niettegenstaande dit, zegde mij de onderwijzer, gelukken enkel 
zij er in de Duitsche taal te beheerschen, die gedurende hunnen 
diensttijd in de Duitsche steden garnizoen houden, of zich in de 
eene of andere plaats nederzetten, waar het Duitsch algemeen wordt 
gesproken. 

Wat ervan zij, ik ken geen enkel land, waar, in de lagere 
scholen, eene tweede taal geleerd wordt, met uitzondering van twee 
Zwitsersche kantons, waar ook de Duitsche taal wordt onderwezen. 
Dit onderwijs begint slechts op elfjarigen ouderdom. 

Het wezen van het lager onderwijs zelf sluit het onderricht der 
tweede taal uit. Dit is even waar in Frankrijk en Engeland, als in 
België en Duitschland ; zelfs mag men zeggen, dat de moedertaal, ik 
wil zeggen, de algemeene, letterkundige taxl, voor de kinderen der 
dagers school, eene tweede taal is. 

Ziehier waarom. In het land van Waas, gelijk in de koolstreek 
van Charleroi, in het Schotsche hoogland, gelijk in Thüringen, 
in de provincie Toscanen, gelijk in het departement der Landes, 
heerscht de gewestspraak of het dialect. Al de volkskinderen, welke 
zich ter school aanbieden, spreken deze taal. Het is het hoofddoel 
der lagere school deze gewestspraak tot letterkundige taal te ver- 
heffen. Dat is ook waarlijk lager onderwijs, gezien de elementen 
der letterkundige taal, welke in de gewestspraak liggen opgesloten. 
De beschaafde, veredelde, ontwikkelde gewestspraak, dat is de 
letterkundige taal. Door dit onderwijs beschaaft, veredelt en ortwik- 
kelt de onderwijzer den geheelen mensch : onze beschaving staat 
inderdaad in rechtstreeksche verhouding met de taal, welke wij 
spreken. De onderwijzer, die de gewestspraak zijnen leerlingen tot 
de algemeen erkende, letterkundige taal verheft, draagt dus meer 
bij dan wie ook tot de zedelijke en verstandelijke ontwikkeling van 
zijn volk; hij verschaft hun het eenige, doelmatige werktuig, 
waarmede zij later aan hunne eigen voortvorming kunnen arbeiden, 
en haalt den band nauwer toe, die ons als cultuurvolk vereenigt. De 
letterkundige taal is voor den leerling de taal der wetenschap, van 
het goed gezelschap, met éen woord, van de ware beschaving. 
Daarom is het noodig, dat de onderwijzer er al zijne zorg aan wijde. 
| Wat gebeurt er, wanneer de Fransche taal ernstig in onze 
Vlaamsche scholen onderwezen wordt? Zij neemt in de werkzaam- 
heid des onderwijzers, en in de achting des leerlings, de plaats van 
de letterkundige taal in. De moedertaal blijft de ondergeschikte rol 
van gewestspraak vervullen, Aan de vreemde taal al de zorg, wat 
zuiverheid van uitspraak en netheid van articulatie betreft, terwijl 
slordigheid van voordracht, en onbeholpenheid in den zinnenbouw 
schering en inslag voor onze moedertaal blijft, Van daar het ver- 
schijnsel, dat, in andere landen, gelijk Frankrijk, waar, in de 
lagere scholen, slechts de moedertaal onderwezen wordt, de letter- 
kundige taal zich dagelijks uitbreidt, terwijl men te onzent niet 
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zelden het liedje hoort, dat het voor onze leerlingen nutteloos is 
onze taal te leeren, aangezien zij die kennen. Men zal nu ook de 
reden van eene zonderlinge hebbelijkheid begrijpen, welke slechts 
in de Vlaamsche gewesten bestaat. Terwijl men zich schaamt om de 
minste fout, welke men tegen de woordschikking of spraakleer 
begaat zoohaast men eene vreemde taal spreekt, kan men er niet 
toe besluiten, onze eigen taal keurig te spreken. Ja velen meenen 
dat slordigheid in de mondelinge en schriftelijke voordracht aan de 
Nederlandsche taal eigen is. Dit is het uitvloeisel van het overwe- 
gend gewicht, dat wij aan de tweede taal hechten. 

Het zuiver peedagogisch belang zou dus al eischen dat de moe- 
dertaal alleen in de lagere scholen onderwezen werde, des te meer, 
daar de uitslagen in de tweede taal uiterst gering zullen blijven, 
zoolang de moedertaal en de overige vakken niet verwaarloosd 
worden. Doch, het vooroordeel is al te groot ; daarom is het wellicht 
niet noodig aan den onschuldigen Zndicatif Présent en la Formation 
du plurtel den oorlog aan te doen. De geest ís goed, in onze streken; 
dank aan de strooming, die thans heerscht,kan hij slechts verbeteren, 
en wij wanhopen niet, dat ons volk eenmaal zelf een logisch, lager 
onderricht zal eischen gelijk ditiual decultuurlanden gegeven wordt. 


« Pour les jeunes gens d'origine flamande qui se destinnent 
aux carrières industrielles ou commerciales, les connaissances acqui- 
ses en flamand à l'école primaire sont presque toujours suffisantes. 
S'il (het Staatsbestuur) avait à coeur la prospérité de l'enseignement 
de l'Etat, et non sa destruction, s'il s'inspirait des voeux des pères de 
famille, il agirait tout autrement : dans toutes les écoles du pays 
flamand, autres que les écoles primaires, c'est au francais qu'il 
accorderait la toute première place. » 

Ziedaar een staaltje uit een onzer Belgische dagbladen, waarover: 
ik hooger sprak. Daar hebben wij hoe sommige heeren ons middel- 
“baar onderwijs wenschen ingericht te zien. En, om de waarheid 
getrouw te zijn, moeten wij erkennen, dat deze wensch in vele 
gestichten letterlijk gevolgd wordt. De wet van 1883 voldoet ons- 
geenszins, en beantwoordt in geenen deele aan de voorschriften eener 
gezonde peedagogie. Doch, indien zij eerlijk uitgevoerd werd, zou 
zij reeds veel nut stichten. Ongelukkig genoeg is dit slechts bij uit- 
zondering het geval :op vele plaatsen wordt met de uitdrukke- 
lijkste bepalingen geene rekening gehouden. Daarbij is de geest in 
vele dezer scholen slecht : daar zijn er nog meer dan men denkt- 
waar de vraag A quoi sert le flamand? spottend van de lippen der 
professoren vloeit ! 

Deze geest heerscht insgelijks in vele vrije middelbare scholen 
en colleges, waar aan het onderwijs der moedertaal, in algemeenen 
regel, minder belan: gehecht wordt dan in de Staatsgestichten. Dit 
is zeer te betreuren. Het valt niet te loochenen, dat dit de ergste 
gevolgen na zich sleept. Ik haal er slechts een aan. 
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‘Wanneer de voorstanders van het staatsonderwijs er met klem 
op aandringen, dat de bepalingen der wet van 1883 streng worden 
toegepast, zijn zij al te dikwijls verplicht de opmerking te hooren 
van hen, die de verfransching der scholen als een ideaal beschouwen : 
« Wij hechten geen belang aan de studie uwer Nederlandsche taal, 
en zullen verplicht zijn onze kinderen naar de vrije gestichten te 
zenden, waar men aan de studie der Fransche taal al zijnen tijd en 
zorgen besteedt, » 

Het is ons aller plicht de vervlaamsching zoowel der vrije 
gestichten als der openbare na te streven. Stellig, de ambtelijke 
bepalingen, welke meer en meer de kennis onzer moedertaal eischen, 
zullen er toe bijdragen al de scholen te verplichten aan hare studie 
de verdere zorg te wijden. Doch, de overheden zelven moeten begrij- 
pen, dat het welbegrepen belang van den Staat, niet minder dan de 
voorschriften der methodeleer eischen, dat de studie der moedertaal} 
„de grondslag van alle onderricht zij. 

Wij erkennen, dat, tusschen de ouders, welke unae kinderen 
aan de middelbare onderwijsgestichten toevertrouwen, de dwaze 
vooringenomenheid tegen onze taal al te veel heerscht. Doch, elkeen 
weet, dat hij, die zijn onderwijs inricht om aan de ouders te behagen 
en slechts het getal zijner leerlingen te doen aangroeien, noodzake- 
lijkerwijze het spoor moet bijster geraken. 

Wij hebben de tijden gekend, wanneer het jachtmaken op leer= 
lingen het hoofddoel der onderwijzers was. Spreekt hun, om het even. 
of zij in openbare of bijzondere scholen werkzaam waren, over deze 
treurige jaren, en zij zullen u bekennen, dat niets zooveel kwaad aan 
het onderwijs heeft gedaan. 

Neen, de ouders mogen de richting niet aanduiden, welke aan 
ons onderricht moet gegeven worden. Zij zijn daartoe onbevoegd ; 
het is de school zelve, welke in het wezenlijk belang van de leer- 
lingen en van den Staat, de regels moet volgen, welke de onder- 
wijsleer voorschrijft. 

In onze seminariën is sinds eenigen tijd verbetering gekomen, 
en luide moet worden erkend, dat in de omstandigheden, die wij 
hebben beleefd, onze geestelijkheid zich als een man op het nationaal 
standpunt heeft geplaatst. Jan-Frans Willems bracht aan de Vlaam- 
sche geestelijkheid hulde, omdat zij, tijdens de sombere dagen van 
het schrikbewind, de eenige was geweest, op wier lippen het Vlaam.- 
sche woord niet was verstomd ; thans, in de dagen van jubelvreugde, 
„erkennen wij gaarne, dat wij onze eerste ernstige zegepraal, in niet 
geringe mate, aan onze Vlaamsche geestelijkheid verschuldigd zijn. 

Wij kenpen in onze seminariën professors, die van liefde voor 
de moedertaal gloeien; dit is de zekerste waarborg, dat ook hunne 
‚studenten dezelfde gevoelens koesteren. Het is nochtans noodzake- 
lijk, dat het algemeen stelsel van onderwijs, in de seminariën, volle- 
„dige hervormingen onderga, met het oog op het gebruik der taal bij 
dit onderricht. Deze moet de moedertaal zijn; dit zoowel in het 
belang der wetenschap, als van de opleiding onzer priesters. 
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Doch, de plaatsen, waar de kwaal der verfransching het ergste 
woedt, zijn de kostscholen. Hier is de toestand zóo bedenkelijk, dat 
men niet weet hoe er de handen aan te slaan. 

In onze Kempen bevinden zich aldus een aantal gestichten, waar 
Rosalie van den Molenaar en Marie van den Brouwer een jaar of 
twee moeten inwonen, om schoone manieren en hun Fransch te- 
leeren. De nonnen zijn meest altijd kruisbrave, eenvoudige zielen. 
Nederlandsch wordt in hunne pensionaten weinig of niet geleerd. 
Alwie op den koer of elders iets anders spreekt dan Fransch, wordt 
beboet. Rosalie en Marie komen naar Winschoten of Hagenbeek 
terug. Zij trouwen met Nelis van den Huidevetter of Jan van de 
Roode Hoeve, en het pensionatenleven is aldra weggevaagd. Dit is- 
stellig niet erg; doch wat erg is, ís, dat men verwaarloosd heeft 
nuttige, ernstige dingen te leeren, die aan het puik der Kempische: 
vrouwen haar geheel leven waren bijgebleven. 

Oneindig meer kwaad brengen de groote pensionaten te weeg, 
waar de dochters van onzen adel en rijke kooplieden hunne opvoe- 
ding genieten. Daar zijn de bestuursters en leeraressen niet zelden 
vreemden, en bijna altijd Franschen. Onze taal wordt er verwaar- 
loosd. Zij wordt er als een voorwerp van spotternij behandeld; onze 
nationale zeden worden er veracht en verguisd. De Fransche taal 
wordt er verheven, de Parijsche zeden worden er ter bewondering 
voorgesteld door die kortzishtige nonnen, helaas ! die niet beseffen 
welke onberekenbare onheilen zij voorbereiden, Hetgeen wij in onze 
hoogere standen zien gebeuren, zou hun nochtans de oogen moeten 
openen; zij zouden dienen te weten, dat onze Vlaamsche landaard 
een wat steviger dam is tot het behoud der goede zeden dan die- 
Parijsche navolgingszucht, behalve dat die groote familiën het voor- 
beeld zouden moeten geven van eerbied voor onze nationale grond- 
beginselen, daar hun voorbeeld ten goede of ten kwade immer 
doeltreffend op de minderen werkt. 

Luide dient erkend, dat de nationale geest van ons middelbaar - 
onderwijs moet versterkt worden. Het is thans te grijs en sukkelt 
te veel in de oude sleur voort. Daarbij moet het meer practisch 
wezen. ° 

Men verwacht er zich niet aan, dat ik hier een volledig pro- 
gramma van middelbare studiën zal schetsen. Alleen met het oog 
op de Vlaamsche zaak past het te doen opmerken, dat wij vooral dit 
moeten trachten te bekomen : de moedertaal is het natuurlijke voer 
tuig van alle onderricht. Ge 

De Koninklijke Vlaamsche Academie heeft eene prijsvraag uit- 
geschreven, waardoor de mededingers uitgenoodigd worden de 
waarheid dezer stelling te bewijzen. Ik ben zeker, dat de verhande-- 
lingen, die men te dezer gelegenheid zal ontvangen, er toe zullen 
bijdragen om dat eenig goede en redematige stelsel in te voeren, 
zonder hetwelk van geene nationale, harmonische ontwikkeling 
spraak kan zijn. 
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De cursus van moedertaal is, in onze Vlaamsche Middelbare 
Scholen en Athenee, in den huidigen stand van zaken, uiterst lastig. 
Ernstige pogingen worden al ts dikwijls tegengewerkt door de on- 
verschilligheid, ja door de vijandelijkheid van leeraars, die er zich 
niet zelden op beroemen onze taal niet te kenuen. De Nederlandsche 
leeraar moet een apostel zijn, en zoo hebben wij er, Godlof! ver- 
scheideune in onze dagen. Zij weten hunne gansche klas mede te 
sleepen. Het is aan hen, dat wij die talrijke schaar, moedige, diep 
overtuigde Vlaamschgezinde studenten verschuldigd zijn, die de ver- 
wezenlijking onzer stoutste droomen zullen beleven. Zonder over 
de plichten der leeraars te willen uitweiden, zij het mij geoorloofd 
hunne aandacht op de gesproken taal te vestigen. 

Deze, men is wel verplicht het te erkennen, laat, in de Vlaam- 
sche gewesten, al te veel te wenschen over. In het lager, zoowel als 
in het middelbaar onderwijs, ken ik geene schooner, nuttiger 
taak, vanwege deleeraars, dan de zuivere uitspraak, de onderschei- 
delijke articulatie en bevallige voordracht in onze moedertaal te 
bevorderen. Ik denk, dat, zoo men eenen leeraar kon aanstellen, die 
zich daar uitsluitend mede gelastte, bij voorkeur eenen, die aan een 
conservatorium of een Nederlandsch tooneel zijne opleiding had 
genoten, men de grootste diensten aan onze nationale zaak zou 
bewijzen. Het is volstrekt noodig, dat de letterkundige taal meer 
verspreid worde, wil men, dat zij den rang inneme, waarop zij recht 
heeft. 

In het voorbijgaan druk ik nog de meening uit, dat wellicht 

aan het grammaticaal onderwijs te veel tijd wordt besteedt, en dat 
de eigenlijke letterkunde te veel wordt verwaarloosd. 
Prof. Van Hamel schreef daarover ; « Dit houd ik voor zeker, 
dat men voor het onderwijs in de Nederlandsche Taal- en Letter- 
kunde, aan een gymnasium, noodig heeft, iemand, die is, nief vóor 
alles linguist en grammaticus, maar vóor alles een goed litterator, 
een man van smaak » (1). 

De studie der vreemde talen is, in de Middeìbare Onderwijs- 
gestichten, van het allergrootste belang. Niet alleen de Fransche 
taal, maar ook het Engelsch en Duitsch worden er onderwezen. 
Thans zijn de uitslagen van dit onderwijs gering. Wanneer de 
moedertaal de grondslag van alle onderricht zal wezen, en de mid- 
delbare studiën op doelmatiger wijze zullen zijn heringericht, zullen 
de leerlingen de viertalen op zeer voldoende wijze kunnen aanleeren. 
Volgens mijne bescheiden meening, zouden de Grieksche en Latijn- 
sche talen slechts aan eenige specialisten moeten onderwezen wor- 
den, gelijk dit thans met het Hebreeuwsch en Sanskriet gebeurt. 
Het onderwijs der klassieke talen kost te veel tijd, dien wij aan 
nuttiger dingen kunnen besteden, en levert overigens bijna geene 
uitslagen op. 


(1) De Gids, 1893, bl. 406. 
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Wat ervan zij, het is niet onbelangrijk vast te stellen, dat 
weinige personen, die thans middelbare, en zelfs hoogere studiën 
hebben gedaan, en wier moedertaal de onze niet is, twee of drie 
talen kennen. En nochtans zien wij, dat deze zelfde personen eischen, 
dat onze volkskinderen, die slechts lager onderwijs genieten, en nau- 
welijks den tijd hebben zich het allernoodzakelijkste eigen te maken, 
eene zóo moeilijke taal als het Fransch aanleeren, terwijl zij zelven, 
die zooveel tijd, zooveel gelegenheid hadden om te studeeren, 
moeten bekennen, dat zij er niet in konden slagen zich eene tweede 
taal eigen te maken. 

Ten slotte houd ik er aan mijne innigste overtuiging uit te 
drukken, dat wij vooral op onze eigen wilskracht moeten vertrou- 
wen. Wat willen wij ? Dat ons volk zijne oorspronkelijkheid beware, 
en onze taal geöerbiedigd worde. Beginnen wij daar zelven mede. 
Spreken wij onze moedertaal overal, en spreken wij haar goed. 
Moedigen wij de kunsten en letterkunde aan, maar eerst en vooral 
de onze. 

Weber's Mreischütz en Wagner's Zing hebben meer voor de 
Duitsche nationaliteit gedaan, dan velen wel denken. Ledeganck’s 
Drie Zustersteden is meer waard dan vele overwinningen op staat- 
kundig gebied. Moest ik eenen man noemen, die het meest van allen 
tot de bevestiging van het Vlaamsch karakter heeft bijgedragen, 
zoo zou ik zonder aarzelen den naam van onzen Peter Benoit 
uitspreken. 

Wij allen, kunstenaars en letterkundigen, die het gemoedsleven 
van ons duurbaar Vlaamsch volk vertolken, onderwijzers en 
leeraars, die de taal leeren kennen en liefhebben, en de vaderlandse 
liefde in de harten hunner leerlingen storten ; redenaars en voor= 
standers onzer nationale zaak, die het volk aanwakkeren tot het 
besef zijner eigenwaarde, tot het bewustzijn van nationalen trots; 
burgers en werklieden, leerlingen en studenten, die blaken voor 
eigen taal, eigen kunst, eigen schoon, en deze liefde niet alleen in. 
woorden uitdrukken, maar er ons leven naar schikken; wij allen. 
arbeiden op de doeltreffendste wijze aan de verheerlijking van ons 
duurbaar vaderland. Daarom behoort het tot onze allereerste plichten 
onze taal te louteren, ze zuiver te spreken en zuiver te schrijven, en 
hardnekkiger dan ooit te werken en te worstelen tot de algeheele 
vervlaamsching van het lager, middelbaar en hooger onderwijs in 
de Vlaamsche gewesten. Laten wij niet vergeten dat de eindelijk 
verworven Gelijkheid !die wij heden vieren, moet gevoed en versterkt 
worden door het grondig onderwijs van de Nederlandsche taal. 
Deze tot cuituurtaal van alle Vlamingen te verheffen, en wèl in 
den volledigsten zin van het woord, is thans de taak van allen, die 
hun volk en hun vaderland lief hebben ! 


Antwerpen, 5 Mei 1898. 
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Onze taal in het onderwijs. 


Gent. 
Betalende Meisjesscholen. 


Ingevolge het onderzoek dat de Heer Schepen De 
Ridder heeft ingesteld (zie Zaalstrijd, Deel 1, blz. 110), 
werd den gemeenteraad een verslag van den stedelijken 
schoolopziener medegedeeld, in de zitting van den 22° 
December 1897. Dat verslag: luidt aldus : 


« De gebeden worden uitsluitend in het Fransch aangeleerd. 
« (Dit punt valt buiten het bestek der stedelijke inspectie.) 

« Het rekenen gebeurt in beide talen. Ik heb mij hiervan menig- 
-« maal kunnen overtuigen. 

« De leerlingen der aanvangsklas, bijzonderlijk die welke uit de 
« afdeeling van Mej. Dierikx naar de lagere school overgaan, lezen 
« reeds tamelijk goed Nederlandsch. Sedert twee, drie weken begin- 
« nen zij eenige woordjes of kleine zinnen in het Fransch te lezen, 
« die men hun heeft leeren verstaan en nazeggsen en die met het 
« Nederlandsch veel gemeenschap hebben. 

« Er zijn leerlingen die slechts Fransch te huis spreken. 

« Het eerste gedichtje dat aangeleerd is in de aanvangsklas, is in 
« het Nederlandsch geschreven : « Niót te koop. » 

« Den eersten dag, kan de onderwijzeres misschien wel een 
« Fransch lied uit de vorige klas hebben doen herhalen. » 


Over dat verslag schrijft het Volksbelang (Gent, 
5 Februari 1898) : | 


« Een dergelijk verslag wordt door de ouders niet als ernstig 
aangezien. Om gematigd te blijven zullen wij eenvoudig ver- 
klaren dat de heer schoolopziener den toestand heeft verbloemd ; dit 
bespaart ons de onaangename taak harde waarheden te zeggen. — 
Het is nochtans niet mogelijk zonder eenige aanmerking dezen 
volzin : « Er zijn leerlingen, die slechts Fransch te huis spreken » 
le laten voorbijgaan. Hun getal duidt men niet aan; maar met 
degene, die te huis Vlaamsch spreken, houdt men geen rekenschap. 
Het heeft heel en al den schijn, alsof men wilde verklaren dat het 
om wille van die Fransch-sprekende leerlingen is, dat het onderwijs 
zoo ingericht wordt. — Maar moesten er nu eens een paar kinderen 
van Duitsche of Engelsche ouders in de klaszitten, wat dan gedaan ? 
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Trouwens, de ware toestand van onze betalende scholen wordt 
zeer juist geschetst door de volgende verklaring van den heer Siffer: 

« Voor de jongens vangt de studie der Fransche taal aan in de 
« tweede klas; voor de meisjes vangt zij aan in de eerste lagere klas. 
« Bij de jongens, in de lagere klassen, is de voertaal Vlaamsch, bij 
« de meisjes, Fransch ; in de middelbare klassen bij de jongens wor- 
« den aardrijkskunde en geschiedenis in het Vlaamsch gegeven ; bij 
« de meisjes in het Fransch. In de jongensscholen zijn de mededee- 
« lingen aan de ouders ín het Vlaamsch; bij de meisjes in het 
« Fransch. Bij de jongens zijn veel Vlaamsche handboeken; bij de 
« meisjes bijna geene of geene. Bij de jongens worden Duitsch en 
« Engelsch door middel van het Vlaamsch onderwezen; bij de meis- 
« jes wederom in het Fransch. 

« Dus moeten de meisjes, zoodra zij in de school komen, maar 
« dadelijk met het Fransch beginnen, tot groote schade van het 
« onderwijs zelf en de verstandelijke ontwikkeling der kinderen. 

« De achtbare heer Schepen heeft gesproken van de school 
« Wagener, als zou het Vlaamsch er op denzelfden voet staan als het 
« Fransch. 

« Gedurende een bezoek door den achtbaren spreker in die 
« school gedaan, werd er niets anders in de klassen gesproken dan 
« Fransch. In de lagere klas leerden de kinders Fransche zinnetjes 
« en in eene hoogere was men aan het rekenen in het Fransch. Het is 
« te denken dat dit bezoek juist viel op eenen slechten dag voor het 
« Vlaamsch ! » 


De heer Siffer had er kunnen bijvoegen : Men tracht 
onze toekomstige juffrouwen en damen zooveel moge- 
lijk te verfranschen en dan pompt men de meisjes der 
beroepsschool met geweld het Fransch in om de door 
ons onderwijs gevormde burgervrouwen te verstaan! » 


Brussel. 


Door den Heer Maurits Josson, advocaat bij het 
Hof van Beroep, te Brussel, werd den 19" Februari 1898 
een « OPEN BrreF aan den Heer L. Lepage, schepen van 
onderwijs », in het licht gezonden. 

In dien brief schrijft de Heer Josson, dat de nood- 
lottige verfransching, door de Vlamingen sedert jaren 
hardnekkig bevochten, in al de onderwijsgestichten der 
stad Brussel blijft voortwoeden : 
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1° In de lagere scholen wordt het Vlaamsch door het Fransch 
versmacht. (Redevoering van Em. Van Driessche, den 14° Juli 1895, in 
den Gourraad van Brabant witgesproken.) Het onloochenbaar bewijs 
van die wraakroepende waarheid ligt in het feit, dat de kinderen, die 
de school verlaten (tien op elf, volgens Burgemeester Buls, zijn 
Vlamingen) teenemaal onbekwaam zijn den eenvoudigsten Vlaamschen 
brief te schrijven gf om het even welk Vlaamsch boek, dag- of weekblad 
te lezen. Onder uw schepenschap vermindert het reeds zoo onvol- 
doende getal Vlaamsche klassen nog van jaar tot jaar. 

De Vlaamsche klassen, die voorloopig blijven bestaan, zijn 
echte Jodenhoeken, waarin slechts de armste kinderen worden aan- 
getroffen; want al wie een weinig Fransch kent wordt zonder genade 
in de Fransche klassen geplaatst. Zulks is overigens door een school- 
bestuurder in een geruchtmakend verslag volmondig erkend : « De 
indeeling der klassen in Fransche en Vlaamsche verwekt eene 
wezenlijke uitlezing ten voordeele der eerste reeks. De kinderen, 
welke de eerste begrippen van de twee talen bezitten, worden bij de 
bevoorrechte (dit is te zeggen : in de Fransche klassen) gerang- 
schikt. De Vlaamsche zijn samengesteld uit de armste kinderen. » 
Aldus wordt het getal der Vlaamsche klassen tot het uiterste miní- 
mum gebracht en het Vlaamsch verfoeielijk in de oogen der 
Vlaamsche kinderen zelven. 

2o In de kostelooze bewaarscholen wordt Fransch aan kinderen van 
drie tot zes jaar onderwezen, met het ongeloochend doel ze later, 
wanneer zij de lagere school bezoeken, in de Fransche klassen te 
kunnen plaatsen en de Vlaamsche langzamerhand te kunnen 
afschaffen — een, zooals wij het zegden, reeds begonnen werk. — 
In de bewaarscholen voor betalende kinderen leert men geen Vlaamsch, 
maar wel Engelsch (in de. school Gatti), Duitsch (in de school 
Dachsbeek). 

3e In de middelbare scholen blijft de wet van 15 Juni 1883 op het 
gebruik van het Vlaamsch in het onderwijs onwitgevoerd. Al de leer- 


Lagere scholen. 


Bewaarscholen. 


gangen worden, in strijd met den uitdrukkelijken wil van denMiddelbare scholen. 


wetgever, in het Fransch gegeven, en aan de studie der Vlaamsche 
taal wordt, vooral in de meisjesscholen, een volstrekt ontoereikend 
getal uren gewijd. 

4o In de normaalschocl voor onderwijzers, waar al de vakken (de 


Vlaamsche taal alleen uitgezonderd) in het Fransch worden onder- Normaalscholen. 


wezen, worden geen onderwijzers maar wel verfranschers gekweekt, 
mannen, die de minachting, die hun voor onze taal ingeboezemd 
wordt, later aan de Vlaamsche kinderen zullen aanleeren. In de 
normaalschool voor onderwijzeressen is de toestand nog veel erger : 
van de kweekelingen dezer school kan gezegd worden, dat zij de 
volkstaal haten en verfoeien. — Gij bedriegt dus, willens en wetens, 
de leden der Regeering en van den Gouwraad van Brabant, wanneer 
gij beweert, ten einde de geldelijke ondersteuning van Staat en 
Gouw te verkrijgen, dat uwe normalisten bekwaam zijn om in beide 
landstalen te onderwijzen. — Edoch, daar is nog meer. Om den 


Nederlandsch- 
‘onkundige 
-onderwijzeressen. 


School- en 
:prijsboeken. 
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Franschen geest in de kweekscholen te versterken, hebt gij een 
leeraar in Fransche uitspraak benoemd en, uit haat voor de Vlaam- 
sche taal, weigert gij een leeraar in Vlaamsche uitspraak aan te 
stellen, onder voorwendsel, dat « het Stadsbestuur daarvoor geen 
geld heeft ». 

5’ Onderwijzers en vooral onderwijzeressen, die het Vlaamsch 


_ teenemaal onmachtig zijn en: dus niet op de hoogte hunner roeping, 


worden bij voortduring door u aangesteld. 

6e In de prijskampen voor de lagere en middelbare scholen 
worden aan het Vlaamsch slechts de twee derden der punten gege- 
ven, welke aan het Fransch worden toegekend. Zoo leert men het 
volk zijn eigen taal verachten. 

1’ Jaarlijks wordt, op uw bevel, tot groot nadeel van onze boek- 
handelaars en ons boekdrukkersbedrijf, meer dan 50,900 frank 
besteed voor den aankoop van Fransche school- en prijsboeken, die 
Franschgezinde gedachten en eene domme aanbidding voor Frank- 
rijk alom verspreiden. Aan Vlaamsche boeken worden slechts 
eenige franken (ten hoogste 500) besteed. Ja, de Vlaamsche dicht- 
werken, die den lof zingen van Vlaamsche helden, die beroemd 
werden in den eeuwenlangen strijd van Vlaanderen tegen het vero= 
veringszuchtige Frankrijk, worden, onverbiddelijk, uit de Brussel- 
sche scholen verbannen, » 


In den gemeenteraad gaf deze brief aanleiding tot 
eene bespreking, welke wij eerlang mededeelen. 





VAKONDER WIJS. 


Boschbouw. 


Leergang voor soldaten (klasse 1898). Bij ministe- 
rieel besluit wordt een dubbele voorbereidende leergang 
over boschbouw, met inbegrip van planten-, delfstof- en 
dierkunde, ingericht : de Fransche leergang, te Bouillon, 
de Nederlandsche, te Diest. 


mn en 
ene amen 
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De « Alliance Frangaise », De 


Vlaamsche Beweging en het 
Pangermanisme in België 


Het n° van 30 Januari 1898 van het Parijzer blad 
L’ Aurore bevat een hoofdartikel van Croisset- Waleffes, 
‘waarin deze den toestand van de Fransche taal in 
België bespreekt. De vooruitgang der Vlaamsche Bewe- 
ging bedreigt er Frankrijk’s invloed. De omwenteling 
van 1830 noemt de schrijver : 


« La lutte et le triompheen Belgique,de l'esprit francais opprimé 
par lesprit néerlandais... On employa la langue francaise pour 
élever ces diverses régions à une civilisation uniforme et européenne. 
L'enseignement francais et, avec lui, les idées francaises régnèrent 
avec succès pendant soixante ans. » 


Edoch 
« une évolution grave est en train de se produire en Belgique. » 


__De Belgische Regeering heeft alles over voor de 
ontworpen feesten ter herinnering van den Boerenkrijg, 
maar zij weigerde allen steun voor het gedenkteeken 
ter eere van de vóor Antwerpen gesneuvelde Fransche 
soldaten. De Gentsche Hoogeschool wordt vervlaamscht. 
Antwerpen’s burgemeester zegde tot zijne Duitsche 
ambtgenooten, die de Scheldestad bezochten, dat Vla= 
mingen ‘en Duitschers broeders zijn. In sommige 
scholen te Brussel heet « fransqwillon (petit francais) » 
eene beleediging, en in vele dorpsscholen wordt het 
Fransch niet meer aangeleerd. 

Croisset- Waleffes ‘betreurt dat de Fransche Regee- 
ring, wier plicht het is tegen die défrancisation in te 
werken, niets doet, en zelfs geen aanmoedigend woord 
overheeft voor hen, die het flamingantisme willen be- 
strijden door middel van de verspreiding der Fransche 


. taal. Hij bedoelt /’.Alliance Francaise. 
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« IJ] existe à Paris une Alliance francaise dont le but est la propa- 
gationà l'étranger de lalangue francaise et qui entretient des comités 
dans les capitales et grandes villes de l'Europe. Bruxelles,la seconde 
ville de langue francaise, n'en possède pas. 

Quelques amis et nous — tous Belges — songeâmes lan dernier 
à prendre cette initiative, et le comité central de Paris nous y encou- 
ragea. Notre idée, exclusivement littéraire, était d'établir un comité 
régional à Bruxelles et des comités locaux dans chaque chef-lieu de 
province, afin de lutter contre la « défrancisation » progressive du 
pays. Les statuts de /’Alliance francaise exigent que le comité 
régional comprenne cinquante membres au moins. Noug les choi- 
stmes avec soin dans tous les partis politiques, dans toutes les 
opinions religieuses, dans toutes les castes sociales : notre but était, 
nous le répétons, exclusivement littéraire. Les statuts de Alliance 
exigent que le ministre résident de France accepte la présidence 
d'honneur du comité. C'était un rôle tout indiqué. Il refusa. C'était 
M. de Montholon. Et pourquoi? Les susceptibilités flamandes 
Yeffrayèrent. Il invoqua la cour‚ le monde, les préférences supposées 
du ministère! Enfin il nous congeilla de renoncer à notre projet! » 


In hetzelfde blad schreef daags nadien de oud- 
minister G. Clemenceau, het hoofd der radicale partij in 
Frankrijk, een heftig opstel over die zaak en over de 
zoogezegde kuiperijen van Duitschland in België : 

« La propagande germanigueen cesdernières années s'est dóployée 
avec fureur dans tout le royaume de Belgique. On a signalé depuis 


longtemps V'attitude louche du roi et rien n'est moins mystérteur que les 
sympathies allemandes de la cour‚» 


Een Brusselsche correspondent van dat Parijzer. 
blad trachtte dat gek geschrijf te NGENSSERK In het 
n” van 4 Februari. 

Die correspondent’ vertelt, onder meer, dat op een 
banket gegeven ter eere van den Franschen gezant te 
Brussel, diens gedrag door den heer Charles Rolland, 
voorzitter der Chambre de commerce francaise te Brussel, 
in eenen heildronk openlijk werd besproken en goedge- 
keurd. 

De heer Rolland zou zich als volgt hebben uitge- 
drukt : 


« Quant à l'Alliance francaise, dont le but est de propager Ja 
langue et les idées francaises et gui peut ici entrer en canflit avec les 
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anembres de sociëtés belges, qui ont pour objet de propager la langue et 
des idées fNamandes, notre ambassadeur ne pouvait lui donner son 
patronage officiel sans intervenir dans la querelle entre Wallons et 
Flamands, qui sont affaires intcrieures de la Belgique. » 


Verder vertelt nog de correspondent, dat hij na 
*t banket een lang gesprek gehad heeft met den zelfden 
heer Charles Rolland, den bekenden Frauschman, die 
te Brussel sedert lange jaren is gevestigd, en dat deze 
hem over de Vlaamsche beweging onder anderen het 
volgende heeft gezegd : 


« Le Ministre de France ne pouvait pas patronner cette société 
(Alliance francaise) sans intervenir contre les famingants, qui, d’ail- 
leurs, sont loin d'être tous des ennemis de la France ef qui réclament 
souvent des choses fort justes. Ainsi, j'ai des propriétés en pays 
flamand. Les paysans, mes voisins, ne parlent que le flamand. Ils ne 
vealent pas qu'on leur envoie des gendarmes, des douaniers et 
des receveurs des contributions, qui ne parlent que le francais, eé ss 
ont bien raison… 

Quand les Flamands réclament le drost d'être juges, adminsstrés, 
anstruits, commandés dans leur langue maternelle, ils ont raison, et les 
francais n'ont aucun reproche à leur faire de ce chef. » 


Zeer verstandig voegde er de heer Rolland nog bij : 


«Il est d’ailleurs inexact que ceux-là aient des visées allemandes, 
Ils protestèrent vivement quand on le leur reprocha, et déclarèrent 
que, s'ils ne veulent pas être francais de force, ils ne veulent pas non 
plus être germanisés. Ils veulent être Flamandset rien que Fla- 
mands, » 


En om den Franschen gezant over zijne weigering 
opzichtens de Allkance francaise te rechtvaardigen, 
zegde de heer Rolland te recht : 


« Vous imaginez-vous les sociétés flamingantes réclamant le 
patronage de la légation d'Allemagne ou de Hollande? » 


Ten slotte, legt de correspondent van £’Awrore de 
volgende treffende verklaring af : 


« Le mouvement fJamand est juste et populaire, IÌ est analogue au 
mouvement tchèque en Bohème, au mouvement roumain de 
Hongrie. C'est un peuple qui réclame le droit primordial d'être gou- 
verné dans sa langue. » 
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— Die correspondent teekende Dorval en is, naar 
men ons mededeelt, niemand anders dan de Waalsche 
volksvertegen woordiger G. Lorand. Edoch, dezes vriend, 
G. Clemenceau, kon zich maar niet laten overtuigen. In 
het n° van 6 Maart 1898, kondigde hij het volgende 
opstel af : 


Contre la France. 


« On me fera l'honneur de croire que je ne me guis pas rendu un: 
seul moment aux mauvaises raisons qu’ont essayé de faire valoir 
quelques personnes pour excuser notre ministre à Bruxelles, M. de 
Montholon, d'avoir refusé la présidence de Alliance francaise, On 
aurait pu supposer que nos grands patriotes de profession s'indigne- 
raient à la pensée d'un représentant de la France refusant son con- 
cours à une association fondée, sans distinction de partis, pour pro- 
pager notre langue et notre littérature. Il n'en a rien été. Ces bons 
Francais ont trop à faire de crier : Mort aur juifs ! et Vive Esterhazy! 

La Chambre, d'autre part, toute aux soins de gagner le patro= 
nage de Méline, n'a garde de troubler le patriote Hanotaux dans ses. 
efforts pour plaire à la réaction cléricale du royaume voisin en 
arrêtant la propagande de la langue francaise. Personne, cependant, 
ne connaît mieux que notre ministre des affaires étrangères les efforts 
tentés par le pangermanisme pour accaparer le mouvement #Zamin- 
gant. Il ne peut ignorer qu'un trop grand nombre de meneurs 
Jamingants sont gallophobes, et, pour dire le mot tout net, prusso— 
philes. 

Depuis longtemps il a été fait droit aux justes revendications des: 
populations de langue flamande. « Ce que poursuivent ouvertement 
des chefs trop écoutés, m'éerit-on de Gand, c'est de proscrire l'usage: 
(non pas exclusif, mais parallêle à celui du flamand) de la langue 
francaise dans les provinces flamandes, en matière d'enseignement 
aussi bien que d'administration. ‘Le gouvernement clérical les 
seconde dans l'espoir de soustraire la région flamande, où il possède: 
d'énormes majorités électorales, à l'influence des populations wallon-, 
nes chez lesquelles dominent les idées libérales et socialistes. 

« En proscrivant l'emploi du francais dans l'enseignement 
moyen, le gouvernement dépeuple les écoles officielles au profit des 
établissement congréganistes, où l'enseignement se donne en francais 
pour satisfaire aux désirs des familles appartenant aux classes 
cultivées. 

« Léopold II prête coniplaisamment les mains aux manceuvres 
des famingants afin de-combattre l'influence qui pourrait tendre — 
on le craint du moins — à.amener la Belgique aux idées républi- 
caines, tandis qu'en devenant vassal de la Prusse, le roi des Belges 
conserverait la plénitude des avantages personnels et dynastiques 
dont il jouit aujourd'hui. 
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« Voilà à quelles machinations antifrancaises le ministre de 
France à Bruxelles, sous la haute direction de M. Hanotaux, n'a pas 
craint de prêter son appui. Et parce que nous protestons, et parce — 
que nous dénoncons les mauvais Francais qui font échec à la pensée 
de la France, dans l'intérêt du pape et du kaiser coalisés, M. Méline 
nous raconte que critiquer son gouvernement c'est dire du mal de la 
patrie, et il se trouve des badauds pour le croire. Eh bien, non, ce 
n'est pas vrai. M. Méline n'est pas la France, pas plus que M. de 
Boisdeffre n'est l'armée. 

a Ce sont des mauvais serviteurs tout simplement. Des incapables 
et des infatués, qui, lorsqu’ils font le mal, n'ont pas même l'excuse 
de la bonne foi dans lignorance. Quand Hanotaux donne l'ordre à 
son subordonné d'empêcher la création en Belgique d'une section de 
PAssociation présidée par un général francais dont le but est nnique- 
ment de propager la langue francaise menacée par un dialecte alle- 
mand, il ne peut arguer de son manque d'information’, Il sait très 
bien qu'il sert le roi de Prusse et qu'il travaille contre la France. » 

G. CLEMENCEAU. 


Die veldtocht tegen de Vlaamsche Beweging werd 
daarna voortgezet door het Parijzer blad Ze Zemps. 
Hierover handelen wij later. In afwachting mogen de 
Vlamingen uit dat alles gerust besluiten, dat hun strijd 
voor het behoud van eigen taal een bij uitstek vader- 
landsche strijd is, dien onze Zuiderburen met leede oogen 
aanschouwen, daar hij hunne plannen tot algeheele 
verfransching van België verijdelt. Zij beseffen dat de 
onafhankelijkheid van ons land innig verbonden is met 
den vooruitgang van de Vlaamsche Beweging. 

Laten wij, Vlamingen, dat nooit vergeten ! 


Onze mannen. 


te 


IN MEMORIAM. 
1897-1898. 


— ADRIAENSSEN, Godfried, almoezenier van ’s Rijks 
veldadigheidsschool, te Namen, is in deze stad, Juni 
398, overleden Vroeger was hij onderpastoor te 


— 260 — 


Brussel, daarna pastoor te Kuregem. Met H. De Winde 
stichtte hij het weekblad De Brusselaar. Hij was gedu- 
rende verscheidene jaren lid van het Algemeen Bestuur 
van. het Davids-Fonds. Adriaenssen ijverde met woord 
"_en pen voor de belangen der Vlaamsche Beweging. 

— Bers, Petrus- Vincentius, pastoor en deken, te 
Zout-Leeuw, overleed aldaar (1897), in den ouderdom 
van 75 jaar. Hij was geboren te Tienen, 22 Januari 1822. 
Hij schreef o. a. de geschiedenis van Neer- en Op- Linter, 
Bunsbeek, Houtem, Hakendover, Wommersom, Ezemaal _ 
en Zout-Leeuw, van den Veldtocht der HFranschen en 
Hollanders in België ten jare 1635, van de Pacificatie 
van Gent (uitgave van het Davids-Fonds). Verder, over 
de Keuren van Tienen in de 14° en de 15° eeuw, Gebeur- 
tenissen in Tienen ten jare 1675, alsmede verscheidene 
opstellen in het Brabantsch Museum en het Belfort. 
P. Bets, ridder der Leopoldsorde en lid van het hoofd- 
bestuur van het Davids-Fonds, dat hem, met de heeren 
Fr. de Potter en L. Mathot de taak opdroeg David’s 
Vaderlandsche Historie tot op deze dagen bij te werken, 
was een geleerd en alom geacht man. 

— Brouwers, Pieter-Jan-Huibrecht, geboren 6 Au- 
gustus 1831 te Stokheim (Limburg), overleden te Achel, 
) Maart 1897. Van lager onderwijzer in eene dorps- 
school, klom hij tot den graad van hoofdopziener van 
het lager onderwijs in West-Vlaanderen. Hij gaf ver- 
scheidenedichtburdels uit,‚o.a. : Lentebloempjes, Tienen, 
1852, Zen winteravond te Stokheim, berijmde volkssa- 
gen, Tienen, 1853; Jacob van Maerlant, leerdicht, 
Tienen, 1860 ; Meiloover, Tienen, 1862; Rosa, berijmde 
vertelling, Loven, 1869; Zomerbloei, Loven, 1869; Ger= 
mania,1871 ; Hartelust, Loven, 1874 enz. 

Met D. Claes, leverde hij, 1863 en 1864, De 
Vlaamsche Volkszanger, en schoolboeken. 

Brouwers was medestichter en de eerste secretaris 
van het Davids-Fonds, tevens een trouw bezoeker van 
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de Nederlandsche Taal- en Letterkundige Congressen, 
waar hij dikwerf als spreker optrad. 

— CroMBez, Gustaaf, geboren te Gent, 17 Januari 
1837, overleden te Sint-Nicolaas, 29 December, 1897, 
waar hij sedert jaren drukker en uitgever was. Hij ver- 
taalde uit het Engelsch de. novelle De Slotmaker van 
Philadelphia (1877) en bewerkte naar het Fransch een 
verhaal van Elie Berthet : De waterval der twee verlief- 
den, (1877); hij schreef Gymnastie en wapenhanteering 
bij de- (Hermanen (1877), een Reisverhaal naar de stad 
Namen (1884), en leverde verder eenige vertalingen en 
vlaamschgezinde vlugschriften. 

— De BACKER, Loderijk, overleed in den Vang 
van het jaar 1897. 

Voor het Comité flamand de France is ’s mans 
afsterven een gevoelig verlies. Hij was geruimen tijd 
leeraar in de Nederlandsche letterkunde aan de Sor- 
bonne, te Parijs. Hij schreef menig werk over de taal, de 
geschiedenis en de oudheidkunde van Fransch- Vlaan- 
deren, alsook Atudes littéraires et morales, La langue 
flamande en Lrance depuis les temps les plus reculés 
jusqu'à nos jours enz. Zijn Chants historiques de la 
Flandre is te onzent algemeen bekend. Om zijne aan 
onze taal bewezen diensten benoemde de Koninklijke 
Vlaamsdhe Academie hem tot buitenlandsch eerelid. 

— BARON DE CONINCK DE MERCHTEM, katholiek sena= 
tor, overleed in December 1896, na eene langdurige en 
smartelijke ziekte. Zijn. afsterven was een zeer groot 
verlies voor de Vlaamsche zaak, want hij verdedigde 
steeds de rechten van taalen volk op welsprekende 
wijze. Baron de Coninck was te Gent geboren. 

— De Honpt, Lodewijk, zag het levenslicht te 
Brugge, 23 April 1828, zetelde verscheidene jaren als 
raadsheer in het Hof van Beroep te Gent en in het 
Hof van Verbreking te Brussel. Hij ontsliep in deze stad 
in het bevin dezes jaars 1898. 
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Van Ledeganck’s vertaling van het Burgerlijk 
Wetboek bezorgde hij de 4° uitgaaf, met bijvoeging en 
beknopte uitlegging van de wijzigende Belgische wetten 
(1859); de 5° in 1868. Hij gaf insgelijks uit « Code 
pénal avec la traduction flamande offcielle, suwi d'une 
taöle alphabêtigue très détaillee en francais et en Namand 
(Gent 1867), ook « Code pénal militaire avec la traduc- 
tion flamande » (Gent, 1870\ en « Woordenlijst van 
Ledeganck’s burgerlijk wetboek » (Gent, 1874). — Hij 
hield zich sedert vele jaren onledig met het opmaken 
‚ van eene uitgebreide vakwoordenlijst der Nederlandsche 
rechtswoorden. Laten wij hopen dat dit werk, de vrucht. 
van De Hondt’s studie en nasporingen, niet onderblij ven 
en een bevoegd rechtsgeleerde het volledigen en uitgeven 
zal. Naar wij vernemen, zal hoogleeraar De Hoon zich 
met die taak belasten. De betreurde afgestorvene was 
een zeer ontwikkeld en tevens uiterst zedig man. Toen, 
in 1836,de Regeering hem het lidmaatschap der Konink- 


lijke Vlaamsche Academie had toegedacht, bedankte 


hij, om gansch persoonlijke redenen, voor die onder- 
scheiding. Hij stelde niettemin het grootste belang in 
de werkzaamheden dier instelling. Hij weigerde met 
hardnekkigheid het verzoekschrift te onderteekenen dat 
de Raadsheeren van het Verbrekingshof tegen het wets- 
ontwerp van De Vriendt en Coremans verleden jaar 
naar den Senaat stuurden. 

— De Winpr, Jozef, Dr.,een overtuigde vrijzinnige 
flamingant, is den 23 Juli 1897, in den ouderdom van 
71 jaar, te Aalst overleden. 

— GorrinN, Alfons Dr. geneesheer, gemeenteraads- 


heer der stad Brussel, provinciaal raadslid, eerelid van het - 


Lovensch Kersouwken, oud-voorzitter van het Brusselsch 
Willems-Fonds en van het Nationaal Vlaamsch Verbond, 
geboren te Loven, 6 Januari 1840, overleden te Brussel, 


23 April 1898. 
Dr. A. Goffin is de eerste geweest, die, na 1830, 
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Nederlandsch heeft gesproken in den gemeenteraad der 
hoofdstad. Aan de Vlaamsche tooneelkringen aldaar 
heeft hij groote diensten bewezen. Hij was medestichter 
van het weekblad De Wlamingant, dat hij jaren lang 
rijkelijk ondersteund. heeft. Van hem mag getuigd 
worden, dat hij veel tijd en veel geld aan de Vlaamsche 
Beweging heeft ten offer gebracht. Ook de armen ver- 
tiezen in Dr. Goffin eenen weldoener. 

— HAVERMANS, Kaveer. Te Brussel overleed, den 7 
Maart 1898, de herinrichter en de eerste voorzitter van 
de volksmaatschappij De Veldbloem, de verkleefde voor- 
zitter van het Schoepsfonds, de wakkere voorzitter der 
regelingscommissie van den eersten grooten Vlaamschen 
Landdag, welke te Brussel, ten jare 1873, gehouden 
werd en welke veel heeft bijgedragen tot het verkrijgen 
van de eerste taalwet, de volijverige medestichter en 
eerste voorzitter van den raad van beheer van het 
Nationaal Tooneel in de hoofdstad. 

Xaveer Havermans was afkomstig van Diest en 
nauwelijks 59 jaar oud. | | | 

— JANSSENS, Lodewijk.inde 1896, overleed te Ant- 
werpen de gekendeschrijver van vele door het Vlaamsche 
volk gretig gelezen verhalen, zooals : Het Valkennest, 
Wat een vader lijden kan, De Koning der Boschjagers, 
Arm Grietje, Reginald van Valkenberg, Smis-Hamer, 
De Ark van Noë, Helperic en Fredegonde, Heideroos- 
hen, De Vagabond, In den Schutpenninck, Lauweren en 
Doornen, Het gouden Hart enz. enz. Janssens zag het 
levenslicht te Antwerpen, 7 October 1842. Hij was 
achtereenvolgens beeldhouwer (1856), medeopsteller 
van het Mandelsblad, Antwerpen (1872-1882), en boek- 
handelaar. 

— LovrLinG, Hendrik, advocaat, oud-voorzitter van 
| t Zal wel gaan, penningmeester van het Bond der oud- 
| deu van ’{ Zal, boekbewaarder van het Algemeen 
stuur van het Willems-l'onds, oud-secretaris van de 


3 — 


— 264 — 


Vlaamsche liberale Vereeniging en bestuurlid van de- 
Vlaamsche Conferentie der Gentsche balie, ontsliep te- 


Gent, den 17 Juli 1897. 

— Mrcueers, Jan-Jozef-Mlathijs, geboren 25 Januari 
1831 te Maastricht, overleed, 30 Augustus 1897, te 
Elsene (Brussel). Hij was achtereenvolgens leeraar aan 
de middelbare school te Dendermonde, aan het stedelijk 


College te Mechelen, aan het Koninklijk Atheneum te- 


Bergen, leeraar in de Nederlandsche taal en letterkunde 


aan het Athenaeum en docent aan de: Hoogeschool te 


Gent. In 1896 werd hij op rustgeld gesteld. 

Micheels heeft een werkzaam aandeel genomen in 
den Vlaamschen taalstrijd. Hij vertaalde Shakespeare’s 
Othello, ook de redevoering van Demosthenes : Wegens 
de Kroon. Zijne levensbeschrijving van Marnie van Sint- 
Aldegonde werd met goud bekroond. Zijn levensbeeld van 
Benjamin Franklin (Gent, 1878) werd verscheidene 
malen herdrukt. Zijn voornaamste werk is zijne uitge- 
breide studie over Prudens van Duyse, die door de K. Vl. 
Academie werd uitgegeven. 

Hij leverde vele taal- en letterkundige bidens in 
de tijdschriften De Toekomst, De Eendracht, Dicht- en 
Kunsthalle, Het Volksbelang, De Zweep, Het Belfort enz, 
ook in de Aevue Trimestrielle en de Revue de U’ Instruc- 
ton publigue. 

Deze verdienstelijke werker was lid en oud- 
bestuurder der K. Vl. Academie, voorzitter van den 
Vlaamschen kring Gelijkheid te Brussel, en ridder der 
Leopoldsorde. | 

— Neus, Aloïs, studieprefect van het Athenaeum 
te Loven, is aldaar ; jn den aanvang van dit jaar (1898) 
overleden. Vroeger was hij leeraar te Brugge, waar hij 
zich als Vlaamschgezind man, in den Broederbond, zeer 
verdienstelijk maakte. Hij heeft eenige gedichten ge- 
schreven.Hij ‘was een der secretarissen van het laatst te 
Brugge gehouden Nederlandsch taal- en letterkundig 
Congres. (Wordt voortgezet). 








INHOUD. ‘ 
NIEUWE REEKS. — DEEL J. — 1897-1898. 


België. 


‚ ONZE TAAL 


LL 


IN BESTUURSZAKEN : 


A. 
Gemeenten. 

— ’t Fransch wordt nog steeds gebruikt door verschillende 
gemeenten in hare betrekkingen met het hooger bestuur, met andere 
gemeenten en het publiek : 200. - 
7 B. 


Ministerie van Buitenlandsche Zaken. 


— Consulaten : 20, 21, 
Diplomaten, examens : 209. 
Gs , 
Miristerie van Geldwezen. 


— Tolwezen : klachten der Waalsche tolbeambten ; 200. 

— Landbouwer Srnout, te Moerbeke, beschuldigd van smokke- 
larij op de aanklacht van eenen Nederlandsch-onkundigen tolbe= 
ambte. Onschuldig bevonden : 201. 

D. 
Ministerie van Landbouw, Nijverheid en Openbare Werken. 

— Tweetalige lastkohieren : 199, 

E. 
Ministerie van Spoorwegen, Posterijen en Telegrafen. 


— Examens (Fransche) in het spoorwegarsenaal te Mechelen : 81, 

— Gebruik der Fransche, Nederlandsche en Duitsche taal; 
ministerieele beslissing : 19, 20. 

— Reisgids : 199. 

— Uitvoering der taalwet van 1878 : 199. 


F. 
— De Vlaamsche taalwet betreffende het gebruik der Vlaamsche 
taal in de officieele bekendmakingen : 227. 
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IT. 


IN DE BURGERWACHT. 


— Wet van 9 September 1897 : de bepalingen betreffende het 
gebruik der Nederlandsche taal : 12, 13. 
— 't Nationaal Vlaamsch Verbond verzoekt den Minister om de 
stipte toepassing van die bepalingen, ook in de gemeenten rond 
Brussel : 116. 
— 't Nationaal Vlaamsch Verbond verzoekt dat de Vlaamsche 
_ gemeenten registers en lijsten in 't Nederlandsch zouden opmaken 
en alle mededeelingen in ’'t Nederlandsch opstellen : 116. 
— De Vraamsche Katholieke Landsbond zal pogen het gebruik der 
twee landstalen in de burgerwacht te Brussel te verkrijgen : 210. 


HI. 
IN DE GEMEENTERADEN. 


— AALST ; Voorstel vau Dr, Is. Bauwens perence De Vriendt's 
en Coremans wetsontwerp : 17-19, 

— BRUGGE : Dergelijk voorstel van den hes Vuylsteke : 196-198, 

— BRUSSEL : Idem van den heer Rochette : 110. 

— GENT ; Nederlandsche of Fransche gedenksteenen: (raadslid 
Siffer) : 65. — Onderwijs. De verfransching aangeklaagd door de 
raadsleden Siffer en de Ceuleneer : 108, 

— SCHAARBEEK : Burgemeester Kennis zal er op letten dat voor- 
taan de twee talen Yebruikt worden in bestyurszakeu : 17. 


IV. 
IN DEN HANDEL. 


— 't Gebruik onzer taal, in het belang van onzen handel, aanbe- 
volen : 21-22. — Congo : 72, 





V. 


IN DE KAMERS. 
A. 


— Beknopt verslag over de Kamerdebatten : aantal inschrijvers, 
op de Fransche en op de Nederlandsche uitgave : 200. 
— De Vlaamsche taalwet : 227, 


B. 
Senaat. 


— Wetsontwerp (De Vriendt en Coremans) : l bespreking. Rede- 
voeringen van Senatoren Lamrnens, de Tournay, Cogels : 3-12, 49-61, 
97-108, 179-191. 
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. VL 
IN HET LEGER. 
À. 


— Nederlandsche commando's? : 81, 
— Een Franschonkundige soldaat gestraft : 198. 
B. 

Krijgsraden. 
— Wensch van den Vlaamschen Katholieken Landsbond : 80. 
— De meening van eenen genie-officier : 116. 
— De bestrafte Franschonkundige soldaat Pauwels wordt vrij= 

gesproken : 198. 

— Over Mr. Vander Linden’s wetsontwerp : 209. 


VII. 


IN HET ONDER WIJS. 
À. 
Lager Onderwijs. 

— Brussel en voorsteden :’t Nederlandsch wordt er, uitgenomen 
te Elsene, de voertaal van het lager onderwijs, schrijft het Volks- 
Belang : 22. 

— Brief van het Nationaal Vlaamsch Verbond aan den gemeente- 
raad te Brussel : 22-28, 

— Brief van den Minister van Onderwijs : 23-24. 

— Brief van het N. V. Verbond : geene tweede taal in de kinder- 
tuinen : 27-28. 

— Brief van advocaat Maurits Josson aan schepen Lepage, 
over de verfransching van geheel het onderwijs, te Brugsel : 252. 

— GENT : de verfransching in de betalende meisjesscholen : 
108-130, 251. 

— OOSTENDE : de verfransching der lagere school, en onvader- 
landsche prijsboeken : 129. 

— Het Fransch in de lagere school : 244. 


B. 
Middelbaar Onderwijs. 


— TAALONDERWIJS ; Koninklijk besluit betreffende de nieuwe 
inrichting van het onderwijs in ’s Rijks middelbare scholen : 29-30. 
— Brief van den heer Minister : 30-31. | 

— SCHAARBEEK, SINT-GILLIS, SINT-JOOST-TEN-OODE : onze taal in 
de middelbare scholen dier gemeenten : 182. 

— WALENLAND: onzetaal in de middelbare school te Dinant: 131. 


Atheneea. 
—Taalwet van 15 Juni 1883; gebrekkige uitvoering : 28-29, 236. 
— De Schepen van onderwijs, te Oostende, bestrijdt de taalwet : 129, 
— De bevolking der Waalsche atheneea neemt af en die der 
Vlaamsche stijgt : 69. 


\ 
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C Ld 
_ Normaalscholen. 
Regentessen, 





— Verzoekschrift van .het Algemeen Bestuur van het Willems- 
Fonds : 68, 
D. 


Vrije Onderwijsgestichten. 
— Gebrekkige toestand onzer taal : 68,78,209. 
E. 
Hooger Onderwijs. 


— GENT : hooger onderwijs voor het volk : 135. 
— Vervlaamsching der Gentsche hoogeschool : 80. 
— Nederlandsche hoogeschool in Vlaamsch-België. (DF, Mac. 
Leod) : 136-157. 
F. 


Beroepsonderwijs. 
qd. 
Beroepsschool. 


— GENT : de verfransching der beroepsschool voor meisjes : 
108-180, 
b. 


Nyverheidsschool. 


— BRUGGE: het Nederlandsch de voertaal van het onderwijs : 134. 
— GENT : de verfransching der Nijverheidsschool : 108. 


G. 
Landbouwonderwijs. 


— Leergangen voor de soldaten : 134. 
— Lessen over de bijenteelt : de Waalsche Kringen ontvangen 
ruimere toelagen van den Staat : 71. — Boschboumw : 254. 


H. 
Muziekscholen. 


— GENTSCH Conservatorium : Geschiedenis der Nederlandsche 
letterkunde, nieuwe leergang : 135. 


VIII. 
IN DE PROVINCIERADEN. 


— BRABANT : het wetsontwerp van De Vriendt en Coremans : 
62-65, 111-116, 192-196. 
— WEST-VLAANDEREN ! idem : 13-17. 
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— Statistiek betreffende de Nederlandsch- en Franschsprekende 
leden in de Raden van Oost- en West-Vlaanderen, Limburg en 
Brabant : 83. — Wensch van den Vlaamschen Katholieken Lands-. 
-bond : 83. 


| IX. OO 
“IN HET RECHTSWEZEN. 


— BRUSSEL: toestand van de Vlaamsche Conferentie der Balie: 119, 

— GENT, — idem : 118. 

— NEDERLANDSCHE RECHTSTAAL, door M". H. de Hoon : 202, 

— HANDELSRECHTBANK, Antwerpen ; Brief van M", A. Pauwels 
aan den Nederlandsch-onkundigen rechter Randaxhe : 117. 


X. 
: IN ONS VORSTEN HUIS. 


— Prins Albrecht spreekt Nederlandsch te Sint-Nicolaas, Aalst, 
Eekloo : 66, 120, 126. 


Dd 


XI. 


LAND-, ZIT- EN GOUWDAGEN, VLAAMSCHE FEESTEN, 
CONGRESSEN ens. 


l. ALGEMEEN NEDERLANDSCH VERBOND : werkzaamheden van 
den Gentschen tak : 128. 
…_ __2. BOERENKRIJG, herdenking : beslissing van den Vlaamschen 
Katholieken Landsbond : 82; idem van het Willems-Fonds : 85. 

3. CONGRES VOOR NATUUR- EN GENEESKUNDIGEN te Gent : het 
eerste Nederlandsch Congres van dien aard in Vlaamsch-België : 86. 

4. DAVIDSFEEST, te Lier : onthulling van prof. David's beeld : 85. 

9. DAVvIDS-Fonps : toestand in 1897 : 210. 

6, GULDEN SPORENSLAG, eeuwfeest ; bespreking door den Vlaam- 
schen Katholieken Landsbond : 84. 

]. LEDEGANCKSFEEST ;: onthulling van Ledeganck's beeld te 
Eekloo : 119. 

8, SEPTEMBERFEESTEN ; herinrichting te Brussel, verzet van het 
Willems-Fonds : 85. 

9. STUDENTENBEWEGING : de Vlaamschgezinde Katholieke 
jeugd : 127. 

10. VLAAMSCHE BROEDERBOND (Brugge) : openbare vergadering 

ten gunste van De Vriendt's en Coremans’ wetsontwerp : 210. 

11. WiLLEMS-FoNps : toestand in 1897 : 85. 

12. Zrrpag van den Vlaamschen Katholieken Landsbond, te Ouden- 
aarde : 78, en zitdag te Brussel : 209, 
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XII, 

ONZE TAALSTRIJD EN HET PANGERMANISME. 
— Streven der Pangermanen in België en Duitschland. — Op- 
schudding in Vlaamsch-België. — Verhandelingen daarover van 
Mr. Prayon van Zuylen. — De Vlaamsche Volksraad en het Panger- 
manisme «32-839. — Étoile Belge (Brussel) en Le Temps (Parijs) over een 
Pangermaansch vlugschrift en de Vlaamsche Beweging : 158-160, — 
Geene Duitsche inmenging : 241-243, — De Alliance Francaise, De 

Vlaamsche Beweging: en het Pangermanisme in België, 255-259. 


XIII, « 


ONZE TAALSTRIJD EN DE STAATKUNDIGE PARTIJEN. 
Ä. 
Socaalisten. 


— Het Socialisme en de Vlaamsche Beweging, door Alb. 
De Swarte; 206. e 





B. 
Liberale werklieden. 


— Congres te Brussel : het grondbeginsel der algeheele gelijk- 
heid der beide landstalen aarigenomen : 129, 


XIV. 
MOUVEMENT WALLON. 


__— La Propagande Wallonne verspreidt een vlugschrift tegen de 
Vlaamsche Beweging. — De Vlaamsche Kring Gelijkheid antwoordt 
met een vlugschrift van Lucius Vindex : 15, — Hatelijkheden tegen 
de Vlamingen, te Luik : 75. — Organe de Mons verdedigt de Vla- 
mingen : 7]. — Wat het Luiker blad La Meuse over de Vlaamsche 
werklieden schrijft : 158.— De Frankrijksgezinde Belgisch-Fransche 
-dagbladen : 239. 





Pommes nam) 


XV. 


DE GELIJKHEIDSWET. 
— Tekst : 227, — Haar onthaal in Vlaamsch-België : 231-235. — 
Onze plicht (met het oog op die wet) door G. Segers : 235-250. 


XVI. 
ONZE MANNEN. 


— ÄDRIAENSSEN, G., : 259, — Bers, P.-V., : 260. — BROUWERS, 
P.-J.-H. : 260. — CROMBEZ, G. : 261. — Davip herdacht : 85. — De 
BACKER, L. : 261. — DE CONINCK DE MERCHTEM : 261. — DE HoNpr, 
L.: 261. — De Winptr, J. : 262. — GOFFIN, A. : 262. — HAVERMANS, 
X. : 263. — JANSSENS, L. : 263. — LEDEGANCK herdacht : 119. — 
LoveLinG, H. : 263. — MICHEELS, J.-J.-M. : 269. — NELIS, A. : 264. 


SO et 


Elders. 
ENGELAND. 


ENGELSCHE BEZITTINGEN. 
KAAPLAND. 


Sir Alfred Milner, de Engelsche hooge Commissaris, leert het Neder- 
landseh aan : 165. 


IERLAND. 
De Iersche taal en de katholieke geestelijkheid : 161. 


OOSTENRIJK-HONGARIJE. 
BOHEMEN. 


TAAL- EN RASSENSTRIJD. — De Gelijkstelling der Landstalen in Bohe- 
men, door M' A. Prayon van Zuylen : 42-48, 87-96, 165-178, 


CROATIË. 


Jozef-Joris Strossmayer, de apostel der Zuider-Slawen. Uit he 
Fransch van wijlen hoogleeraar E. de Laveleye : 211-226, 


HONGARIJE. 


PLAATSNAMEN. — De Duitsche plaatsnamen worden vervangen door 
de aloude Magyaarsche benamingen : 40, 41. 


ZWITSERLAND. 
De drie wetstalen aldaar, door Em. Vliebergh : 162, 


* 
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DEEL I. 


BELGIË. 


Namenlijst. 


Adriaenssen, G., Namen, 259. 
Albrecht, Z. K, H., prins, 66, 67, 119, 120, 125, 126. 
Angilis, afgev. voor W. „Vlaanderen i in de Staten-Generaal, 1821 : 56. 
Anseele, E. volksv. voor Luik, gemeenteraadslid, Gent : 109, 2077, 
udent, senator, Charleroi : 190. 
ert, B., prov.-raadsheer, West-VI. : 14, 
allekens, Flor , prov.-raadsheer, West-Vl. : 14. 
ara, Jul., oud-minister, senator voor Henegouw. Brussel : 186, 191e 
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Barbier, K. Dr., Veurne : 84. 
Bauwens, Is. Dr., letterk., gemeenteraadslid, Aalst : 17, 18. 


Begerem, volksv. voor Gent, minister van ’t rechtswezen : 4, 15, 16, 


60, 85, 86, 103, 106, 230, 232. 
Bellefroid, leeraar, Luik ; 80. 
Benoit, Peter, toondichter, Antwerpen : 76, 120. 
Bets, P.-V., Zout-Leeuw : 250. 
Bevernage, A ‚ advocaat Gent : 136. 
Biebuyck-Bonte, prov.-raadsheer, West-V1. : 14. 
Biltrin, A., Dr , Eekloo : 87. 
Bogaerd, K., letterkundige, Laken : 125. 
Boonroy, F., Dr., Antwernen : 87. 
Bouchery, Jan, jeeraar, Antwerpen : 120. 
Bouecqué Ed, Dr., hoogleeraar, Gent: 80, 157. 
Bouvier-Parvillez, provincie-raadslid, Elsene : 194. 
Brans, leeraar, Brussel : 39. 
Braun, burgemeester, Gent : 121. 
Brouwers, P.-J.-H., Achel : 260. 
Bruneel da Montpellier, prov.-raadsheer, West- VL. : 14, 
Buls, K., burgemeester, Brussel : 18, 111. 
Burvenich, Dr., Gent : 136. : 
Buysse, A., advocaat, Gent : 136, 
Cappellen, provincie-raadslid, Brabant : 195, 196. 
Carlier Á., provincie-raadsheer, West-Vl: 14, 
Claeys, H., pr., lid der K. V. Academie, Gent : 120, 127, 232. 
Claeys, prov.-raadsheer, West-VI, : 14. 
Claus, Dr., Antwerpen, 87. 
Coen, Dr., provincie-raadslid, Brabant : 195. 
Cogels, senator voor Antwerpen : 107, 187, 188, 389, ’ 
Conscience, Hendftik : 7, 21. 


Coremans, Edward, volksv., Antwerpen : 13, 14, 15, 16, 18, 68, 75, 
76,79, 81, 84, 107, 110, 115, 116, 128, 185, 186, 194, 196, 197, 


202, 206, 210, 232, 233, 234, 235. . 
Crombez, G., Sint-Nicolaas : 261. 
Daens, priester, volksv., Aalst : 81. 
d'Andrimont, wijlen, oud-senator, Luik : 183. 
David, J. B., kanunnik : 85, 
De Backer, Lod., Parijs : 261. 
de'Bavay, oud-procureur-generaal : 59. | 
De Beucker, Ignaas, tuinbouwkundige, Antwerpen : 21, 38. 
De Block, Puurs : 82. 
de Borchgrave, volksvert., voor Brussel : 210. 
De Brabandere, Eug., prov.-raadsheer, West- VL. ‚14. 
De Bruyn, minister ; 199. E 
de Bruyne, C. Dr,. Gent : 87. 
De Buck, Dr. Gent : 87, 135. 
De Us provincie- raadslid, Elsene : 13, 196. 
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De Caluwe. P., Gent : 87, 

De Cenleneer, prof., gemeenteraadslid, Gent : 110, 209. 

De Cock, A ,leeraar, Denderleeuw : 87. 

de Coninck de Merchtem, baron, senator : 261. 

De Decker, Pieter, oud-minister. : 59. 

De Geest, provincie-raadslid, Brabant : 63, 195. 

de Gouy, bestuurder van het Organe de Mons, Bergen : "71. 

De Groote, Eug., prov.-raadsheer, West-Vl. : 14. 

de Hauleville, baron, gemeenteraadslid, Brussel : 111. 

De Hondt, L. Brussel : 261. 

De Hoon, substituut van den Procureur des Konings, Brussel : 
202, 205. 

De Jaegher, beambte, Brusgel : 81. 

De Keyser, Mechelen : 81. 

Delaey, D., prov.-raa-lsheer, West-Vl. : 14, 

De Lantsheere, provincie-raadslid, Brabant : 62, 64, 111, 193. 

De Laveleye, E., hoogleeraar, wijlen, Luik : 207, 211. 

de Mont, P., letterk. en leeraar, Antwerpen : 39, 157. 

Depaire, gemeenteraadslid, Brussel ; 110. 

Depla, Dr., Kortrijk : 14, 79. 

De Potter, Frans, bestendige Secretaris der K. VL Academie, Gent : 
202, 203. 

De Raet, L., ingenieur, Brussel : 140, 

De Ridder, Dortrecht : 84. 

De Ridder, schepen van onderwijs, Gent : 109, 110, 951. 

De Saegher, Rod., advocaat, Gent : 136. 

De Schepper, Brugge : 211. 

De Schepper, Eekloo : 125. 

de Smet, Alfred, letterk., Brussel : 38. 

de Smet de Naeyer, minister : 211. 

De Sxwvarte, Alberic, student, Elsene : 296. 

de Thiebault de Boesinghe, at prov.-raadsheer, West-Vl]. : 14, 

Detry, Luik : 128, 129. 

Devaux, lid van ’t Nationaal Congres : 101, 102. 

De Visschere, adv., gemeenteraadslid, Brugge : 84, 197, 198, 211. 

De Vos, A., prov.-raadsheer, West-VI. : 14, 

De Vos, L., advocaat, Brussel : 119. 

De Vriendt, volksv., Brussel : 13, 14, 15, 16, 18, 50, 51, 63, 75, 80, 
105, 107, 110, 198, 157, 192, 195, 196, 197, 232, 234, 235. 

De Wachter, burgemeester, Eekloo : 125. 

De Wael, Leopold, wijlen, oud-burgemeester, ani 133. 

De Weert, advocaat, Gent : 125. 

De Wilde, hoogleeraar, Gent : 128. 

De Windt, J. Dr., Aalst : 87, 263. 

D'Hondt-Hoste, A., prov.-raadsheer, West-V1. : 14 

D'Hooghe-Bellemans, Niel-a/-Rupel : 82, 84, 85. 

Dubois, A. adv, gemeenteraadslid, Gent : 66. 
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Ducatillon, Leonee, letterk., Brussel : 79, 84, 157. 

Dumortier, wijlen, volksvertegenwoordiger : 186, 

Dupont senator, Luik : 181,183, 190, 

Fabri, Edmd, ingenieur, Gent : 157. 

Fredericq, Albrecht, advocaat, Gent : 118. 

Frederieg, Paul, hòogleeraar, Gent : 185. 

Frère-Orban, wijlen, minister, Luik : 185. 

Geurts, advocaat, Gent : 118. 

Gevaert-Steven, Mw, Gent : 135. 

Gheeraerds, burgemeester, Aalst : 66. 

Gillës, J., baron, prov.-raadsheer, West-Vl]. : 14. 

Goethals, prov.-raadsheer, West=V1. : 14. 

Goethals-Troch, te Eekloo : 125. 

Goffin, Adolf, gemeente- en provincie-raadslid, Brussel : 18, 62, 110, 
194, 195, 262. 

Graevel}, H., Dr., Dhitsch schrijver, Brussel : 34, 35, 38, 39. 

Groth, Klaus, Platduitsch dichter : 33. 

Hansen, C.J. Dr., letterk., stadsbibliothecaris, Antwerpen : 33, 39. 

Hardyns, gemeenteraadslid,-Gent : 109. 

Havermans, Xaveer, Brussel : 263. 

Heuvelmans, volksv., Antwerpen : 80, 84, 157. 

Heymans, Mechelen : 129. 

Heynderickx, adv., Antwerpen : 80, 84, 

Huyshauwer, volksv., Gent, 82, 84. 

Huyttens, Ridder, oud-griffier der Kamer van Volksv. : 101. 

Iweins d'Eeckhoute, H., prov. raadsheer, West-V1. : 14, 

_ Jacobs, Victor, provincie-raadslid, Sint-Jans-Molenbeek : 113, 114, 
193. 

Janson, Paul, senator voor Luik, te Brussel : 112, 184. 

Janssens, volksv., Sint-Nicolaas : 84, 

Janssens, Jul., beheerder van Staatsspoorwegen : 20. 

Janssens, E., prov.-raadsheer, West- VI, : 14, 

Janssens, L., letterkundige, Antwerpen : 263. 

Joly, advocaat, Brussel : 119. 

Jongen, toondichter, Luik : 26, "77. 

Josson, M., adv., Brussel : 252. 

Kennis, burgemeester, Schaarbeek : 17. 

Lagae, beeldhouwer, Brussel : 120. 

Lammens, senator voor Kortrijk : 3, 4. 

Le Clef,‚ senator voor Antwerpen : 107. 

Leelercq, lid van ’t Nationaal Congres : 8, 97. 

Ledeganck „dichter : 67, 119. | 

Ledeganck, Herman, gezentschapstoegevoegde, Bangkok (Siam) « 8 
125. 

Ledeganck, E., Brussel : 126. 

Ledeganck, Gabr., echtgenoote Kerdorf, Keulen : 126. 

Le Jeune, senator voor Brabant, oud-minister van ’t Rechtswezen : 
64, 111, 112, 192, 
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Leopold II, koning : 73, 258. 

Lepage, schepen van onderwijs, Brussel ; 26, 85, 252. 

Leyn, L., prov.-raadsheer, West-Vl. 14. 

Liebaert, Alb., prov.-raadsheer, West-Vl. : 14, 16. 

Liebaert, Aug., prov.-raadsheer, West-V1. : 14, 

Loontjens, prov.-raadsheer, West-VI. : 14. 

Lorand, volksvert., Brussel : 258. 

Loveling, H., advt, Gent : 84, 263. 

Lucius Vindex (Prayon-van Zuylen), adv., Brussel (Elgene) : 75. 207. 
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BELGIE. 


Onze taal in de Kamers. 


SENAAT. 


Bespreking van het wetsontwerp houdende wijziging 
van artikel 3 van de wet van den 19" December 1831 
en van de wet betreffende het gebruik der Neder- 
landsche taal als officieele taal. 


Zitting van den 27° Januari 1897. 


Algemeene bespreking. 
(Vervolg 1V). 


Senator Coarrs. — (Vervolg.) Men beweert dat al 
de ambtenaars en rechtersin het Waalsche land weldra 
het Nederlandsch zullen moeten machtig zijn. Voor 
het begeven van bedieningen is mijn ideaal, dat voor- 
taan, in de Vlaamsche gewesten, geen enkele beambte, 
die het Nederlandsch niet kent, meer aangetroffen 
worde, en dat zelfs de lagere beambten met het Fransch 
genoegzaam vertrouwd wezen om de burgers, die geen 
Nederlandsch begrijpen, kunnen te woord staan ; dat, 
in het Walenland, alle ambtenaars Fransch kennen, 
en zelfs een weinig Nederlandsch ten behoeve van de 
Nederlandsch-sprekende burgers. Tevens komt het mij 
wenschelijk voor, dat de ambtenaars in het Waalsche 
eenigszins vertrouwd wezen met het plaatselijk patois. 
In dien zin, ben ik bereid al de maatregelen goed te 
keuren, welke de Regzering mocht voorstellen om dat 
doel te bereiken, met dien verstande dat de huilige 
ambtenaars niet benadeelied worden; tevens dat men 
rekenschap houde met het belang der Waalsche jeugd, 
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voor dewelke het onderwijs der Nederlandsche taal nogr 
niet genoegzaam is ingericht. 

Senator JANSON. — Dat onderwijs laat aldaar veel 
te wenschen over. | | 

Senator Bara. — In het Waalsche land, kan geen 
Waal zich het Nederlandsch eigen maken; dit zult gij 
nooit kunnen bekomen ! 

Senator Cocers. — Uit het laatste driejaarlijksch 
verslag over den toestand van het Middelbaar Onderwijs 
blijkt, dat de vooruitgang aanzienlijk is. Jongelingen 
uit het Walenland behaalden zelfs eens de helft der 
prijzen. (Afbreking.) 

Senator BARA. — Wat bewijst dat ? 

Senator CoceLs. — De wet zal voor gevolg hebben 
dat vele Waalsche jongelingen zich op de studie van 
het Nederlandsch zullen toeleggen. Wanneer de Vlaam- 
sche en de Waalsche burgerij de twee landstalen zal 
machtig zijn, zal er tusschen Vlaming en Waal geen 
misverstand meer bestaan, Ik houd mij voor overtuigd, 
dat de Regeering de studie van het Nederlandsch in 
 Walenland zooveel mogelijk zal aanmoedigen, ten 
einde er bekwame ambtenaars te vormen. 

Ik hoop dat de Regeering, bij het begeven van 
ambten, voorzichtig zal te werk gaan en niemand 
nutteloos krenken. Edoch, ik vertrouw dat zij, in weer 
wil van de klachten van sommigen die naar een postje 
dingen, volharden zal in hare pogingen tot oplossing 
der Vlaamsche grieven; dat zij vooral niet handelen 
zal zooals de doctrinaire bewindvoerders, die zich allen, 
vóor 1870, bitter weinig bekreunden om de vraag of de 
in ’t Vlaamsche land aangestelde beambten de taal van 
het volk machtig waren. Geen vier en twintig uren zou 
de Waal dulden wat wij zóo lang verduurd hebben ! 
(Goedkeuring, rechts.) 

Volgens de nota van de minderheid der Commissie, 
« zal het ontwerp de werkzaamheid der Kamers nutte- 
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loos ingewikkeld maken ; wetgevers zullen hunne stem 
moeten uitbrengen over teksten wier beteekenis ze niet 
eens begrijpen. » Ik vraag mij af of de stellers dier nota 
het doel van de vaders van het overgelegd ontwerp 
gevat hebben. Wat die minderheid vreest, kan heden 
gebeuren! Een Fransch-onkundig Lid zou thans, ja over 
onze Fransche teksten moeten stemmen, zonder iets te 
begrijpen. Dat zal niet meer kunnen gebeuren, na de 
goedkeuring van het wetsvoorstel. 

Senator Dupont. — Dat zal nog gebeuren ! 

Senator Coaers. — In ’t geheel niet ; want dat Lid 
zal altijd een der heide teksten begrijpen, den Franschen 
of den Nederlandschen. 

Senator Dupont. — Een Waalsche werkman zal 
dikwijls noch uwen Franschen, noch uwen Nederland- 
schen tekst begrijpen. 

Senator Cocers. — De Kamers zullen, dadelijk na 
de goedkeuring van het ontwerp, hare standregelen 
wijzigen en doeltreffende maatregelen nemen. Wij zul- 
len het voorbeeld van Zwitserland volgen of dat van 
onze provincie- en gemeenteraden, die allerlei tweetalige 
reglementen goedkeuren. | 

De minderheid der Commissie vreest dat de verta- 
ling tot moeilijkheden zal aanleiding geven ; zij meent 
dat elke Kamereen bestendig Comiteit van rechtsgeleer- 
den zal moeten aanstellen. De minderheid schertst. 
Edoch, alles wel ingezien, ware zulke instelling waar- 
lijk geen onnuttig werk. Immers, de achtbare Heer 
Picard heeft eens eene zeer belangrijke verhandeling 
geschreven over het gebrekkig opstellen van de wetten 
in België. Wanneer men ons twee teksten zal overleg- 
gen, zullen deze beter verzorgd, en de waarde der uit- 
drukkingen zorgvuldiger gewikt en gewogen worden. 

De minderheid der Commissie stelt voor twee afzon- 
derlijke Moniteurs uit te geven : eenen in ’t Fransch en 
eenen in 't Nederlandsch. Wij hebben thans, dank aan 
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den Heer Minister Begerem, een tweetalig staatsblad 

Dit is voortreffelijk; voor de 700,000 Belgen, die de 
beide landstalen machtig zijn, is dit zeer nuttig : twij- 
felen zij aan de nauwkeurigheid van een woord, dat in 
eene wet of In een koninklijk besluit voorkomt, dan 
treffen zij dadelijk de verklaring in den tweeden tekst 
aan. Ook voor de ambtenaars, die het grootste deel der 
geabonneerden op het staatsblad uitmaken, is die wijze 
van uitgave zeer voordeelig. Inderdaad, krachtens de 
wet van 22 Mei 1878, moeten de ambtenaars Neder- 
landsche brieven in ’t Nederlandsch beantwoorden. Dit 
zou sommigen zeer moeilijk vallen, indien zij maar over 
een eentalig staatsblad beschikten. Hetzelfde geldt voor 
onze Vlaamsche gemeenteambtenaren, inzonderheid voor 
de gemeente-secretarissen. Meest allen kennen Fransch ; 
maar wanneer zij verplicht zijn brieven te schrijven 
aan een Waalsch gemeente- of provincie-bestuur, zal 
het niettemin voor hun zeer nuttig zijn den officieelen 
Franschen tekst nevens den officieelen Nederlandschen 
tekst onder het oog te hebben. 

De stellers van de nota der minderheid meenen dat 
eene tweetalige uitgave al te veel geld zal kosten, en zij 
vragen daarom twee afzonderlijke uitgaven ; zoodat de 
gemeenten hetzij de Fransche, hetzij de Nederlandsche 
kunnen kiezen. 

Dat de tegenstanders der Regeering zóo bekom- 
merd zijn over de gelden van Gemeeute en Staat, ver- 
heugt en verwondert mij tevens. Maar ik vraag mij af 
of een tweetalig staatsblad meer kosten zou? Zulks 
betwijfel ik grootelijks, te meer daar men eens elk 
bestuur een abonnement op de twee uitgaven zou kun- 
nen opdringen. 

Toen de Kamer, den 19° November Ìl., het wets- 
ontwerp had goedgekeurd, ontstond er, in 't Vlaamsche 
land, eene wezenlijke uitbarsting van vreugde. Deze 
duurde niet lang ; zij maakte weldra plaats voor een smar- 
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telijk gevoel van angst, toen de dagbladen aankondigden 
dat de Senaat het amendement van den Heer De Lants- 
heere zou goedkeuren. Welhoe, zegde men, de Senaat wil 
ons degelijkheid op taalgebied verleenen ; maar hij neemt 
tevens eenen maatregel, welke die gelijkheid tot een 
hersenschimmig iets maakt! Men wil den Nederland- 
schen tekst insgelijks tot officieelen tekst verheffen, 
maar tevens den Franschen den voorrang toekennen ! 
Zulke handelwijze is niet ernstig ! 

Ik hoop dat de Senaat dit niet doen zal. 

Laat hij niet vergeten, dat de Kamer het wetsont- 
werp heeft goedgekeurd met 92 stemmen tegen 3 en 
l onthouding. Geen enkel liberaal lid heeft er tegen 
gestemd ; geen enkel socialistisch lid eene afwijzende 
stemming uitgebracht. Op de 111 leden der rechterzijde 
hebben er maar 3 het wetsontwerp afgekeurd. Alle 
partijen waren het ditmaal eens, Walen en Vlamingen. 
Dat was een schoone uitslag voor het wetsontwerp, 
eene eer voor den Heer Jul. De Vriendt en, inzonderheid, 
voor den ouden leider der Vlaamsche partij, den Heer 
Coremans. Overigens, dat moest! Die wet komt te 
gepasten tijd, na de grondwetsherziening, na de invoe= 
ring van het algemeen stemrecht. Die wet is, overigens, 
de herstelling van een onrecht, dat maar al te lang 
bestaan heeft; zij stelt Walen en Vlamingen op den- 
zelfden voet van gelijkheid. 

In strijd met het gezegde van den Heer Tournay, 
heeft de gemeenteraad van Antwerpen een vertoog= 

‚ schrift ingezonden om U te verzoeken dat gij de wet 
zoudt goedkeuren, daar de waardigheid van de beide - 
rassen, die het Belgisch volk uitmaken, vergt dat de 
rechten van elk ras worden geëerbiedigd. 

Het is hooge tijd dat ’s lands wetten niet meer 
alleen in het Fransch worden goedgekeurd en uitge- 
vaardigd. 

_ De wetten worden gemaakt voor het volk, en 
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iedereen heeft het recht de wetten te kunnen lezen in 
zijne eigene taal. 

Volgens de laatste officieele statistiek, telt België 
3,500,000 inwoners die Nederlandsch, en 2,700,000 die 
geene andere taal dan het Nederlandsch spreken. 

De Vlamingen, de meerderheid van het Belgisch 
volk, vragen geene voorrechten; zij vragen enkel dat 
hunne taal met de Fransche gelijk gesteld worde. Die 
voldoening kan hun niet langer geweigerd worden. 

Niet enkel ’s volks waardigheid is hier in ’t spel ; 
maar ook en bovenal de gerechtigheid. 

Het is ongerechtigd, het is in strijd met het natuur- 
recht, dat de helft der. natie over geenen Nederlandschen 
tekst der wetten beschikke. 2,700,000 Belgen kennen 
heden de wetten niet, welke zij moeten naleven ! 

Zij moeten zich te vreden stellen met vertalingen, 
welker onnauwkeurigheden menig: bezwaar en, in straf- 
zaken, allerlei gevaar opleveren. 

Ook met het oog op het kiezerskorps en op de ver- 
kozenen, dient eene onrechtvaardig:heid te niet gedaan. 

Om verkiesbaar te zijn voor de Kamer, is het 
voldoende 25 jaar oud en Belg, alsmede in “* bezit van 
zijne burgerlijke en politieke rechten te zijn. Hetzelfde, 
buiten de ouderdom die op 40 jaar is bepaald, geldt 
voor de provinciale senatoren. Edoch, de keuze van 
den Vlaamschen kiezer is uiterst beperkt : als afge- 
vaardigden kan hij enkel personen verkiezen, die de 
Fransche taal tamelijk machtig zijn. Inderdaad, wat 
zou een afgevaardigde hier heden kunnen verrichten, 
indien hij die taal niet kende ? 

Van alles wat hier verhandeld wordt, zou hij vol- 
strekt niets begrijpen. Zegt niet dat zoo iets onmoge- 
lijk is. Door den wil van het algemeen stemrecht, 
werden reeds Waalsche werklieden naar de Kamer 
gezonden. Het algemeen stemrecht kan er evengoed 
Vlaamsche werklieden heen zenden, zelfs personen uit 
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de burgerij, cie geen Fransch begrijpen. Er zijn er 
immers machtig veel, die geen Fransch spreken ! 

En men werpe ons toch vooral niet tegen dat hij, 
die geen Fransch kent, een onwetende is : dat is eene 
dwaling. Een 
Sedert 1830, hebben in Kamer en Senaat verschei- 
dene Waalsche afgevaardigden gezeteld, die enkel een 
lager onderwijs hadden genoten. Dat heeft hun niet 
belet zich hier verdienstelijk te maken ,.dank aan hunne 
levenservaring en allerlei door lectuur en omgang met 
meer ontwikkelden verworven kennis. Welnu, in dat 
opzicht heeft het Vlaamsche land nooit kunnen doen 
wat het Walenland zoo dikwerf gedaan heeft. Ik 
onderstel een jongeling, die een degelijk lager onder- 
wijs heeft genoten. Hij is zeer verstandig ; maar zijne 
ouders zijn te onbemiddeld om hem zijne studiën te 
laten voortzetten ; hij zal dus een ainbacht leeren. Later 
wordt hij baas, welhebbend landbouwer, wellicht in- 
dustrieel. In ’t Vlaamsche land ken ik vele brouwers en 
molenaars, die weinig of geen Fransch kennen. De 
man, dien ik bedoel, verwerft het volle vertrouwen 
zijner medeburgers : hij wordt tot gemeenteraadsheer 
verkozen ; door den raad tot schepene benoemd ; door 
den Koning met het burgemeesterschap vereerd. Hij 
hoeft daarom geen Fransch te kennen. Wellicht is hij 
lid van een tweetaligen provincieraad. Welnu, die 
self-made-man, die een degelijk lager onderwijs geno- 
ten, en door eigen studie zich ontwikkeld heeft, levens- 
ervaring bezit en zelfs bestuurskennis; die, in zijn 
kanton, tot de gezaghebbenden belioort, kan geen volks- 
vertegenwoordiger worden ! Is dat billijk? — Indien het 
besproken wetsontwerp, dat het parlementair stelsel 
beter regelen zal, wordt goedgekeurd, zal die man in 
de Kamer kunnen zetelen, evenals de Waal dien ik 
zooeven bedoelde. Met die wet verdwijnt dat ostracisme. 

Zooals de achtbare Heer Van Vreckem in zijn 
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verslag heeft gezegd, «zal het voorbereiden en goedkeu- 
ren van een dubbelen tekst het opmaken van de wetten 
eenigszins bemoeilijken. Maar moet de wetgeving, wil 
zij het ‚hooger doel, dat zij nastreeft, bereiken, zich niet 
eenige opoffering getroosten en zich schikken naarde 
noodwendigheden van ’s länds toestand? » 

Natuurlijk zullen wij onze oude gebruiken eenigs- 
zins moeten wijzigen. Maar is dat eene aannemelijke 
reden om ons goed Vlaamsch volk, — dat zóo vader- 
landsgezind, zóo verknocht aan onze vrije instellingen, 
en evenals elk onafhankelijk volk met hart en ziel 
verkleefd aan zijne moedertaal is, — de oplossing dier 
ongerechtigheden te weigeren ? 

Wij zullen hem de taalgelijkheid verleenen, die 
gelijkheid, welke het te recht als een natuurrecht 

terugeischt. 
| De Senaat volge het voorbeeld der Kamer en keure 
het wetsontwerp goed! 

Senator Dupont (Zwik). — Namens het Waalsche 
land, verzet ik mij tegen het wetsontwerp, daar het 
van aard is het noodlottig, ju het ernstigste en voor 
België's onafhankelijkheid’ gevaarlijkste vraagstuk der 
talen wederom op te werpen. 

Hoe dikwerf hebben ‘slands vijanden dat vraagstuk 
niet ingeroepen om België van de kaart van Europa te 
doen verdwijneu! Dat tweetalig volk, zegt men, samen- 
gestell uit twee elkander vijandig gezinde rassen, die 
men kunstmatig heeft vereenigd, heeft geene reden van 
bestaan ! Laat de eenen met Holland gaan, wiens taal 
zij in hunne scholen reeds invoeren, en laat de anderen 
door Frankrijk worden ingelijfd ! 

Wij mochten de hoop koesteren dat het vraagstuk 
voor goed opgelost was. Er bestaan immers geene grie- 
ven meer. Edoch het blijkt dat sommige woelgeesten de 
„wonde willen openhouden en dat zij hunne kiesbelangen 
boven hunne vaderlandsche plichten stellen. Alhoewel 
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al de rechten van ’t Vlaamsche volk werden erkend, 
willen zij maar de wapens niet neêrleggen. 

Te recht zeggen de Walen dat alle toegevingen 
nutteloos zijn; dat telkens nieuwe eischen worden 
gesteld, en dat de strijd zonder einde is. Zij zien met 
leedwezen dat de Regeering en de meerderheid zich niet 
durven verzetten tegen de buitensporige en gevaarlijke 
eischen van eenige twiststokers; dat de eenige Waal, 
dien men eenen zetel in den raad der Ministers lieeft 
vergund, de Heer de Favereau, die als Waalsch volks- 
vertegen woordiger het wetsontwerp bekampt heeft, zijn 
amendement heeft moeten laten varen, ja het afkeuren, 
en met het wetsontwerp instemmen; zij zijn veront- 
waardiegd den Heer De Lantsheere te hooren uitschelden 
in de vergaderingen der Flaminganten, omdat hij zich 
veroorloofd had in ’t midden te brengen dat het beter 
zou zijn een Fransch en een Vlaamsch, in stede van een 
tweetalig staatsblad uit te geven. Daarom werd de 
achtbare oud-voorzitter der Kamer beleedigd en bedreigd : 
men zou hem tot in zijn arrondissement vervolgen, ten 
einde zijne herkiezing te verhinderen! In dezelfde ver- 
gaderingen werd het feit, dat de námen der straten te 


‚Luik enkel in ’t Fransch zijn, als eene misdaad an 


het Nederlandsch uitgekreten ! (Gelach.) 

De Walen weten dat uit uw wetsontwerp nieuwe 
eischen zullen voortspruiten; dat zij geen ambt, zelfs in 
’t Walenland, meer zullen bekomen. 

Om al die redenen, heeft het wetsontwerp in 
’t Walenland opschudding verwekt. Ik doe, derhalve, 
een beroep op de wijsheid van den Senaat; ik vraag 
hem dat hij een einde stelle aan al die ongewettigde 
eischen welke, ten slotte, het land in twee elkander 
vijandige kampen zullen splitsen. | 

Het geldt hier geen partijbelang; het geldt hier 
hoofdzakelijk een nationaal belang. Rechter- of linker- 
zijde bestaan hier niet meer : op dat gebied, tellen wij 


_—_ RR 


hier enkel Belgen, die hun land liefhebben. Zelfs het 
Ministerie heeft niets te maken met het wetsontwerp. 
De Senaat mag het verwerpen zonder daarom het 
bestaan van het Ministerie in gevaar te brengen. Het 
Ministerie heeft het wetsvoorstel geduld, maar het is 
zijn kind niet. 

Niemand betwist dat de Vlamingen het recht 
hebben, in ’t Vlaamsche land, door middel van het 
Nederlandsch te worden bestuurd en geoordeeld! Zn 
Vlaanderen Vlaamsch ! 

Senator BARON BETHUNE. — Zeer wel! 

Senator DuPont. — Dat is het grondbeginsel; en 
dat grondbeginsel onderschrijf ik zonder eenig voorbe- 
houd, maar niet zonder leedwezen. Ik vermeen dat 
men, met het oog op de wezenlijke belangen van het 
Vlaamsche volk, reeds al te ver is gegaan, al te veel 
heeft toegegeven. Ik eerhiedig de taal der Vlamingen 
en dezer liefde voor hunne taal. Edoch, — waarom het 
niet gezegd? — die taal kan geene vergelijking met de 
Fransche doorstaan. Volgens Chesterfield, blijft het 
Fransch de wereldtaal, zonder dewelke er wezenlijk 
geene hoogere beschaving mogelijk is. Zij maakt ons 
bekend met de grootste meesterstukken van het men- 
schelijk vernuft. Sedert eene eeuw is zij, in Europa, 
het voertuig: van de nijverheid en den vooruitgang. Ten 
onzent is zij geenszins de taal van den veroveraar, Zoo- 
als maar al te dikwijls en onrechtvaardig genoeg in 
onze Vlaamsche gewesten wordt beweerd. Sedert lang 
werd bewezen dat, in de vorige eeuwen, de Fransche 
taal alhier de voornaamste bestuurs- en gerechtstaal was. 

In 1818 schreef een Belgisch lid der Staten-Gene- 
raal, de Heer Plasschaert (1), die bitter kloeg over de 


(1) « Esquisse historique sur les langues considérées dans leurs 
rapports avec la civilisation et la liberté des peuples. » 
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invoering van het Nederlandsch, dat hiet Fransch de 
officieele taal was onder het Huis van Bourgondië en 
tijdens het Spaansch en het Oostenrijksch bewind. 
Keizer Karel sprak de afgevaardigden van de Neder- 
landsche Staten toe in het Fransch, toen hij afstand 
deed van troon en kroon. Philips II verontschuldigde 
zich ze in het Fransch niet te kunnen aanspreken en 
belastte Granvelle met die taak. Het verbond der Edelen 
was opgesteld in het Fransch. Oranje gaf zijne verzet- 
schriften tegen de Spaansche Regeering in het Fransch 
uit. Zoo handelden eveneens de Staten van Brabant, toen 
zij het volk tegen de Oostenrijkers te wapen riepen. 

‘ Met het gebruik van het Fransch in de Vlaam- 
sche gewesten algemeen te maken, zou men eene aloude 
en nationale overlevering in stand lhouden en tevens het 
Vlaamsche volk eenen grooten dienst bewijzen : zijn 
gezichteinder ruimer en den strijd op het gebied .van 
nijverheid en handel lichter maken. Met het Neder- 
landsch alleen is de ondergang onvermijdelijk. 

Tengevolge van de Vlaamsche eischen en van de 
reeds bestaande taalwetten, vermindert het gebruik van 
het Fransch in Vlaanderen. Uit de verslagen van de 
Opzieners van het Middelbaar Onderwijs blijkt, dat het 
Nederlandsch stilaan de plaats van het Fransch inneemt, 
Deze taal wil men verbannen ; men: noemt ze eene 
vreemde indringster, het laatste overblijfsel van de 
verovering van België op het laatst der vorige eeuw. 

Wij, Walen, zullen er ons wel voor wachten het 
voorbeeld der Vlamingen te volgen. Ook wij bezitten 
eene taal welke wij liefhebben en rond den huiselijken 
haard spreken. Wij roemen hare oudheid, liare kracht 
en schilderachtigheid, hare boertige vrijmoedigheid, 
hare vinniy geestige zetten; wij juichen hare tooneel- 
stukken toe, hare lieve gedichten. Edoch, wij begrijpen 
dat wij eene slechte en tevens eene bespottelijke daad. 
zouden plegen, indien wij het Iransch wilden ter zijde 
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schuiven voor het Waalsch, en het Waalsch tot officieele 
taal verheffen. En dat Waalsch is echter ten onzent de 
taal des volks evenals het Vlaamsch ten uwent. 

Wij trachten, door middel van het onderwijs en 
van alle mogelijke propagande, het gebruik van het 
Fransch uit te breiden ; naar onze meening, handelen 
wij wijs, in het belang van onze Waalsche landgenoo- 
ten. Wij zullen geen Waalsch vraagstuk, geene “Waal- 
sche Beweging in het leven roepen. 

Ik stem in met de leus : « In kenden 
Vlaamsch! » en van harte gun ik den Vlamingen al de 
wetten volgens dewelke hun, in de Vlaamsche gewes- 
ten, het recht werd toegekend om in hunne moedertaal te 
worden bestuurd en geoordeeld. Ook de maatregelen, 
krachtens dewelke al de ambtenaren die, in de Vlaam- 
sche gewesten, met de burgers in betrekking zijn, het 
Nederlandsch moeten kennen, keur ik ten volle goed. 

Edoch, dietoegeving vergt eene toegeving; anders- 
zins ware zij eene wezenlijke fopperij. 

Ik vreag dat de ambten, in het Walenland, aan 
Walen worden begeven. Iedereen is vrij zijne ambtelijke 
„loopbaan hetzij in 't Vlaamsche, hetzij in 't Waalsche 
land aan te vangen; maar geen Vlaamschen, reeds in 

Vlaanderen bevoorrechten ambtenaar, zij het vergund 
den Waal een ambt te ontnemen in het Walenland. 
Anderszins plaatst men den Waal in eenen toestand van 
minderheid, welken hij volstrekt niet zou dulden! 

Links : Zeer wel! 

genator Dupont. — Met leedwezen stel ik vast, dat 
de Regeering dien billijken regel reeds uit het oog ver- 
liest. Laatst vergde zij, voor eene te begeven plaats van 
rechter te Hoei, de kennis der Nederlandsche taal. 

Men beweert dat die kennis noodig is uit hoofde 
van het Vlaamsch kanton Landen. Die reden gaat niet 
op ; want de rechters te Luik en te Verviers zouden, in 
dat geval, het Nederlandsch insgelijks moeten machtig 
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zijn, en de rechters te Tongeren het Waalsch: immers 
het kanton Glons is Waalsch. 

Men deelt mij mede, dat men in de arrondissemen- 
ten Borgworm, Luik en Verviers zelfs vergt dat de. 
Opzieners van het onderwijs de Nederlandsche taal 
kennen, omdat er eenige Vlaamsche gemeenten tot die 
arrondissementen behooren. Waarom plaatst men de 
scholen van die arrondissementen niet onder het toezicht 
van den schoolopzienér van een Vlaamsch gebied? 

In den vorigen zittijd, heb ik er op aangedrongen 
dat de Heer Minister van Nijverheid en Arbeid, in 
het Walenland Waalschsprekende opzieners van den 
arbeid in mijnen en fabrieken zou benoemen. De Heer 
Minister zal mijne vraag inwilligen. Daarvoor zeg ik 
hem dank; want onze werklieden en landbouwers s begrij- 
pen of spreken het Fransch niet al te best. Zoo gebeurt 
het zeer dikwijls dat een Vlaamsche rechter in het Walen- 
land de taal van Waalsche getuigen of beschuldigden 
niet begrijpt. En nochtans beschikken wij over geene 
Waalsche taalmannen! De Waalsche werkman, die in 
Vlaanderen te recht staat, ondervraagt men aldaar in 
t Fransch, in eene taal waarmede hij zeer weinig ver- 
trouwd is. En echter vragen wij niet dat men in ’t Vlaam- 
sche land Waalsche tolken benoeme, alhoewel de Vla- 
mingen in ’tWalenland over Vlaamsche taalmannen 
beschikken. 

Dik wijls heeft men ons toegeroepen : dat de Walen 
Nederlandsch leeren ! Dat iszeer moeilijk voor de Walen. 
Het Waalsche kind hoort, in stad of dorp, geen Neder- 
landsch spreken; zoodat hem het practisch onderricht 
teenemaal ontbreekt. En men kan toch niet vergen dat 
het zich eene derde taal eigen make; want in de school 
leert het Fransch, eene taal, welke de zijne niet is, en te 
huis niet gesproken wordt. 

Daarbij verlieze men niet uit het oog, dat de kennis 
van het Fransch voor het Waalsche kind oneindig 
nuttiger is dan die van het Vlaamsch. 
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Zelfs ten uwent werkt de geestelijkheid in dien 
zin : in hare gestichten van onderwijs bekleedt het 
Fransch de eereplaats Men mag zeggen, dat de invoe- 
ring van het Nederländsch, als voertaal van het 
onderwijs, in ’s Rijks gestichten van de Vlaamsche 
gewesten, eene oorzaak van verval en ono IS- 
geweest. 

De Regeering verdient het verwijt dat zij geen 
verzet heeft aangeteekend tegen het hier besproken 
wetsontwerp. Naar mijne meening, had zij niet mogen 
toegeven aan ongelukkige en overdrevene eischen. Voor 
het Vlaamsche volk is dat ontwerp zonder practisch nut. 

Er bestaat eene officieele Nederlandsche vertaling 
van onze wetten. Het wetsontwerp heeft geen ander 
doel dan den Nederlandschen tekst officieel te maken in 
het Walenland. De waardigheid van het zoogezegd 
Vlaamsch vergt zulks. In der waarheid wilt gij ons niet 
uwe taal opdringen, maar wel het Hollandsch ! 

Gij hebt geene grieven. Inderdaad, krachtens het 
besluit van 16 November 1830 van het voorloopig 
bewind en het decreet van 27 November [830 van het 
Nationaal Congres, alsmede krachtens de wet van 18 
September 1831, moet de Fransche tekst van onze 
wetten en van de besluiten van algemeen belang worden 
vertaald in het Nederlandsch en in het Duitsch. 

De wet van 28 Februari 1845 bekrachtigde die 
voorschriften en bepaalde dat alle wetten en koninklijke 
besluiten in ’t Nederlandsch zouden worden herdrukt, 
ten behoeve van de gemeenten waar de Nederlandsche 
taal wordt gesproken. In 1873 gaf de Regeering eene 
officieele vertaling van het wetboek van strafvordering 
uit; het gewoon wetboek van strafrecht en de STiBse 
wetten werden vertaald. 

Wat verlangt gij meer? — De Minister van Justitie 
schonk u eenen lijvigen tweetaligen Moniteur, En gij 
zijt nog niet tevreden ! 
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Het wetsontwerp is niet alleen onpractisch en nut- 
teloos, maar tevens gevaarlijk. Heden hebben wij reeds 
vele moeilijkheden te overwinnen, ten einde heldere en 


begrijpelijke wetten te maken. Wat zal er gebeuren, 


wanneer wij Kamer en Senaat rechtsgeleerden zullen 
moeten toevoegen die dadelijk, tijdens de bespreking, 
den tekst van de wetten en van de overgelegde amen- 
dementen zullen moeten vertalen? 

_ De achtbare Heer Cogels beweert dat zulks een uit- 
stekende maatregel zal zijn, een vooruitgang ! Gij herin- 
nert u de hinderpalen, toen er spraak is geweest van 
de instelling van eenen Staatsraad. Deze is onder geble- 
ven. Maar nu zullen wij eenen Staatsraad bezitten, die 
zetelen zal in de gangen van het paleis der Wetgevers; 
en die Staatsraad zal niet alleen onderzoeken of de ver- 
taling der wetten goed is, maar tevens of de oorspron- 
kelijke Fransche of Nederlandsche tekst niets te 
wenschen overlaat en of de amendementen overeen- 
stemmen met de beginsels der grondwet. 

Onderstelt eene bespreking. Het regent op eens 
amendementen. Wij mogen ze niet bespreken, ze niet 
goed-of afkeuren ; want zemoeten eerst vertaald worden ! 
De zitting wordt geheven; immers, de rechtsgeleerden 
moeten de vertaling en de beide teksten beoordeelen ! 
Zullen zij het eens worden? De ondervinding heeft U 
geleerd dat zulks niet altijd het geval is. En middeler- 
wijl wacht de Kamer! Ik vraag U, is het niet bespotte- 
lijk? is dat niet de veroordeeling van het parlemen- 
tarisme? Onderstelt de bespreking van eene burgerlijke 
wet over erfrecht, hypotheek, dienstbaarheid. De 
Senaatsvoorzitter is het Nederlandsch niet machtig. 


Nederlandsche amendementen worden overgelegd en 


Fransche tevens. Hoe zal hij de bespreking leiden? En 
wat zal een Nederlandsch-onkundige Minister hier doen 
bij het opmaken van de wetten? wat een Verslaggever, 
indien hij met het Nederlandsch niet vertrouwd is? 
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Zult gij den Voorzitter, den Minister, den Verslag- 
gever iemand toevoegen die, in hunnen naam, het 
woord zal voeren in het Nederlandsch? — Gelooft mij, 
dat is niet ernstig! 

Gesteld dat men hier voortaan op die wijze te werk 
gaat, zal men weldra niet beweren.dat geen Waalsch 
Lid der Wetgevende Kamers tot Voorzitter van Kamer 
of Senaat kan verkozen, of tot Minister benoemd wor- 
den? Zal een Nederlandsch-onkundige Waal nog be- 
kwaam worden geacht tot het uitbrengen van eenig 
verslag over een wetsontwerp? — Ja dàt zal geschieden. 

Zij, die wellicht geneigd waren het wetsvoorstel 
goed te keuren, daar zij het voor. onschuldig: hielden en 
het beschouwden als eene platonische inwilligine van 
de eischen van sommige overdrevene flaminganten, 
hebben eindelijk klaar gezien! Zij begrijpen thans dat 
die uitsluiting der Walen zeer gevaarlijk is voor de 
onaf hankelijkheid van België. De Walen, immers, zul- 
len in dien toestand niet berusten. 

Dat wetsontwerp bevat nog menige andere bedrei- 
ging. Uit de redevoering van den achtbaren Verslagge- 
ver blijkt dat de Walen, die in de Waalsche rechtbanken 
zetelen, het Nederlandsch zullen moeten kennen. Hoe 
zouden die rechters, anderszins, hun ambt kunnen 
vervullen? 

De wet is éen. Zal zij het blijven, wanneer er twee 
verschillende, twee officieele teksten zullen bestaan ? — 
Ja, luidt het antwoord van de- voorstanders der wet : de 
rechter zal den zin van den Franschen tekst doorgron- 
den; daarna den Nederlandschen tekst uitleggen, en 
zich beide eigen maken. Op die wijze zal hij ’s wetgevers 
gedachte ten volle vatten! Uit die redeneering spruit 
natuurlijk voort dat hij, die de wet grondig wil kennen, 
de beide teksten moet begrijpen ; ook dat de eenheid der 
wet voortvloeien zal uit eenen dubbelen tekst ! 

Wie begrijpt die drogredenen? Stellig niet de 
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rechtsgeleerde, die weet dat de helderste en eenvoudig- 
ste tekst het gemakkelijkst wordt toegepast. 

Maar wie beweert dat hij, die de wet moet toe- 
passen, zoowel den zin van den Nederlandschen als van 
den Franschen moet doorgronden, erkent bijgevolg dat 
de rechter de beide talen dient machtig te zijn. Dat wilt 
gij; dat is uwe bedoeling; zoodat de Walen niet meer 
in het Vlaamsche land, maar zelfs in de Waalsche 
gewesten geene plaats als rechter meer kunnen bekomen ! 

Men benoeme Vlaamsche rechters in Vlaamsch- 
België. Dat vergun ik U graag. Maar wij zullen gedurig 
verzet aanteekenen tegen het innemen van de Waalsche 
rechtbank door Vlamingen. Volgens U, laat de toestand 
van Vlaamsche beschuldigden soms veel te wenschen 
over vóor de Waalsche rechtbanle Daar beschikken zij 
nochtans altijd over taalmannen, die de twee landstalen 
begrijpen en spreken; daarentegen, staat de Waalsche 
beschuldigde in “+ Vlaamsche land, tegenover rechters 
die Nederlandsch of Fransch spreken: geen enkele 
spreekt er Waalsch, de taal, welke de beschuldigde tot 
zijne verdediging zon wenschen te gebruiken. 

De Vlamingen willen dat zij alleen rechterlijke 
ambten in Vlaanderen vervullen. Ik verzet mij tegen 
dien eisch niet. Maar zij vergen te veel, wanneer zij ook 
de plaats der Walen in ’t Walenland willen innemen. 
Dat kunt, dat moogt gij niet willen! Geeft mij, op uwe 
beurt iets toe : werklast dat hetgeen de Verslaggever 
vraagt, onrechtvaardig en overdreven is. 

De Leden van hiet Hof van Verbreking en van de 
Hoven van Beroep willen niets weten van uw wetsont- 
werp. Zij beschouwen het als gevaarlijk en als in strijd 
zijnde met het nationaal belang. 

Gesteld dat er een verschil bestaat tusschen den 
Franschen en den Nederlandschen tekst der wet, en 
gesteld dat gij het amendement van de Heeren de 
Favereau, Heynen en de Montpellier, hetwelk in zulk 
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geval, alleen den Franschen tektst rechtsgeldigheid toe- 
kent, niet goedkeurt, dan zullen de Raadsheeren van het 
Hooger Hof naar den Franschen tekst recht spreken, 
daar hij door al de Leden der Wetgevende Kamers werd 
goedgekeurd en door allen werd begrepen, terwijl de 
Nederlandsche enkel voor een deel dier Leden begrijpe- 
lijk was. Op die wijze zullen de Stellers van het ont- 
werp, in weerwil van dezes aanneming, hun doel 
wellicht niet bereiken. 

In werkelijkheid, zullen de rechters wel genood- 
zaakt zijn weinig rekenschap met den Nederlandschen 
tekst te houden. Immers, gesteld dat de rechtsgeleer- 
den, die de bestendige commissie van vertaling uitma- 
ken, het niet eens geraken, en dat de meerderheid 
het met deze vertaling, de minderheid het met gene 
houdt; wie zal er in dat geval beslissen? Wel! de 
Waalsche Leden van Kamer of Senaat, die geen Neder- 
landsch begrijpen! Is dat niet bespottelijk? 

Voorstellen van-dien aard werden ook in andere 
parlementen overgelegd en besproken, o. a. in dat van 
het Groot-Hertogdom Luxemburg. Ook daar wilde men 
twee officieele teksten der wetten, niet alleen eenen 
Franschen maar tevens eenen in ’t Duitsch, in de taal 
des volks. De Kamer stemde het voorstel met eenparige 
stemmen af. In het Groot-Hertogdom gaat men te werk 
zooals hier : er bestaat een Fransch beknopt verslag met 
eene Duitsche vertaling; een officieele Fransche tekst 
der wetten met eene niet-officieele Duitsche vertaling: 

Het door U verdedigd stelsel is, overigens, on volle- 
dig : waarom zoudt gij onzen Duitsch-sprekenden land- 
genooten het recht ontkennen, dat gij den Vlamingen 
wilt gunnen ? Omdat zij niet zoo talrijk zijn? Maar een 
aanzienlijk deel der inwoners van het arrondissement 
Aarlen spreken enkel Duitsch. 

… Senator NorromB. — 40.000! 
benator Dupont. — Ook in het arrondissement 
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Verviers wonen vele Duitsch-sprekenden; zoodat gij 
wel verplicht zult zijn - — de achtbare Heer Lorand heeft 
het in de Kamer verklaard — een derden officieelen, 
een Duitschen tekst der wetten uit te vaardigen. Welke 
knoeierij zal dat worden? Gelooft mij, wilt gij goede 
wetten maken, laten wij ons met éenen officieelen tekst, 
den Franschen, te vreden stellen. 

Gij verlangt eenen officieelen Nederlandschen tekst 
voor alle toekomende wetten. Zulks is onvoldoende. Er 
bestaat geene reden om geenen officieelen tekst van 
alle vroegere wetten af te kondigen; zoodat wij al die 
vertalingen door eene stemming zullen moeten bekrach- 
tigen, evenals eenen officieelen Nederlandschen tekst 
van het burgerlijk wetboek. Zulk ondankbaar werk 
zal meer dan éen zittijd vergen. Ook het wetboek van 
koophandel moogt gij niet vergeten! Wat zullen die be- 
sprekingen over Nederlandsche vertalingen belangrijk 
zijn ! En wij, Walen, zullen niets begrijpen ! 

En de grondwet, M. H.? Zult wij het Vlaamsche 
volk geen officieelen tekst der grondwet gunnen? Neen ? 
Maar dat ware eene wraakroepende beleediging! Laten 
wij aanstonds beginnen. Er hoeft een Nederlandsche 
tekst der grondwet, Hoeveel tijd zal dat vergen ? 

Ziedaar de logische, ongerijmde gevolgen van het 
wetsontwerp. Beoordeelt den boom naar zijne vruchten. 
Wil men zoover gaan? Neen? Welnu, dan moet gij 
voor de toekomende wetten niet doen, wat gij onnoodig 
acht voor de vroegere. 

Naar men beweert, bestaan er, in Zwitserland, ver- 
scheidene officieele teksten. Men vergeet dat Zwitserland 
een bondstaat is; dat elk kanton zijne afzonderlijke wet- 
geving en zijne eigene taal bezit. Er is ja eene centrale 
nacht, maar die is zeer beperkt : de Kamer maakt enkel 
sommige onontbeerlijke wetten. Ons regeeringstelsel 
berust op de centralisatie. Wij tellen slechts éene wet- 
geving. Bijgevolg is een eenige officieele tekst der 
wetten voldoende. 
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De achtbare heer Tournay heeft gehandeld over de 
. gebeurtenissen in 1830 : het opdringen der Nederland- 
sche taal, het verzet der Waalsche en ja Vlaamsche afge- 
vaardigden. Na de omwenteling verdween de Neder- 
landsche taal uit onze gewesten. Gij kent de besluiten 
van het Voorloopig Bewind en het decreet van het 
Nationaal Congres, waarbij, onder het gejuich van 
geheel het land, werd bepaald, dat voortaan de wetten en 
besluiten in het Fransch, met eene Vlaamsche vertaling, 
zouden afgekondigd worden. Dat nieuwe stelsel werd. 
tien dagen nadien, den 16" November 1880, door het 
Congres en door art. 23 der Belgische grondwet be- 
krachtigd. Uit dat artikel, evenals uit het verslag van 
den heer Raikem en de commentariën van den heer 
Thonissen, blijkt ten overvloede dat de stellers onzer 
grondwet duidelijk hebben vastgesteld : taalvrijheid 
voor de bijzondere personen ; éen officieelen tekst voor 
de wetten. 

Waarom beweren de stellers van het besproken ont- 
werp niet, dat die eenige tekst de Nederlandsche moet 
zijn? Omdat het onmogelijk is; omdat niemand zou 
durven voorstellen den officieelen Franschen tekst van 
onze wetten en wetboeken, van onze grondwet ongeldig 
te maken. 

Welhoe! het Congres beraadslaagde in het Fransch ; 
niemand voerde er het woord in het Nederlandsch; het 
stelde al de wetten, al de besluiten in het Fransch op, 
ook de notullen zijner zittingen! Zijn decreet van 
27 November 1830 keurde het besluit van 16 November 
goed, waarbij het voorloopig bewind had vastgesteld 
dat een officieele Nederlandsche tekst eene onmogelijk- 
heid was! Door datzelfde decreet bepaalde ’t Congres dat 
alleen de Fransche tekst officieel was! De wet van 
18 September 1831 bekrachtigde die grondbeginsels'! 
Gedurende bijna zeventig jaar is de Fransche tekst de 
eenige officieele gebleven? En iemand zou hier durven 
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beweren dat wij den wil van het Congres zouden eer- 
biedigen, met voortaan als eenigen officieelen tekst, 
den Nederlandschen aan te nemen ! 

Bestaan er twee teksten van de grondwet? Een 
officieele Fransche en een officieele Nederlandsche? 

Ziedaar het afdoende bewijs : uw wetsontwerp is 
in strijd met de grondwet. 

In de Kamer werd, door den achtbaren Heer De 
Montpellier, den wensch geuit dat de Regeering de 
zienswijze van de rechters en van de raadsheeren van de 
hoogere gerechtshoven zou inwinnen. De Regeering 
heeft dat voorstel niet ingewilligd. Naar mijn gevoelen, 
ten onrechte. Zij heeft die rechtsgeleerden niet geraad- 
pleegd, daar zij vooraf wist welk antwoord ze zou ont- 
vangen hebben. 

Zooeven heb ik een vertoogschrift overgelegd : het 
is onderteekend door de rechters en de advocaten uit 
Luik, die u verzoeken het wetsontwerp af te stemmen. 
Zij wijzen u op zijne onoverkomelijke moeilijkheden. 

Ik koester de hoop dat gij het verzoek der rechters 
niet zult afwijzen. [k smeek den Senaat het oor te leenen 
aan het verlangen der Waalsche bevolking. Immers, 
indien gij het wetsontwerp goedkeurt, dan zal zij onge- 
twijfeld uwe stemming uitleggen in dien zin dat gij 
steeds gevaarlijke eischen wilt aanmoedigen. Vergeet 
niet dat gij op die wijze eenmaal de bestuurlijke schei- 
ding onzer provinciën zoudt kunnen bewerken! Ik be- 
dreig u daar niet mede; maar ik verwittig u. Altijd zal 
ik mij tegen die scheiding verzetten, want zij zou ons 
nog zwakker maken en tot eene door den vreemdeling ' 
gemakkelijk te vatten prooi! (Zeer wel! Zeer wel ! links. 
Senatoren wenschen den redenaar geluk.) 


(Wordt voortgezet). 
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Fransch Leeren 


door GUSTAAF SEGERS. 


Men leest tegenwoordig zonderlinge beschouwin- 
gen over de Vlaamsche Beweging : 

« Al de Vlamingen verlangen Fransch te leeren, en 
zij leeren dit met het grootste gemak. De Walen hebben 
eenen afkeer van het Nederlandsch. Zij kunnen het 
daarenboven niet leeren. Waarom dit van hen geëischt? 
Waarom, integendeel, den wensch der Vlamingen niet 
ingewilligd? Al de Belgen zouden aldra Fransch ken- 
nen, en de ongelukkige Vlaamsche Beweging ware 
opgelost. » 

— « Het is een gekend feit, dat al de Vlamin- 
gen, welke eenige opvoeding genoten hebben, Fransch 
kennen. De Walen, integendeel, kennen geen Neder- 
landsch. Indien men dus voortgaat, zelfs de ambten in 
de Waalsche provinciën, aan de Vlamingen te begeven, 
zal er aldra voor de Waalsche ambtenaars nergens 
gelegenheid bestaan, om eene openbare plaats te 
bekleeden. » 

— « Waarom den eenigen weg niet gevolgd, die 
naar het doel leidt? Dat men, gedurende tien jaren, in 
al de Belgische scholen, de twee talen onderwijze. Al 
onze landgenooten zullen de twee talen spreken, en de 
gevaarlijke Vlaamsche Beweging zal onzen vader- 
landschen angst niet langer opwekken.» (Ofwel eene 
andere variante in dien zin.) 

De derde formule schijnt tegen woordig den meesten 
bijval te genieten, juist omdat zij de uitzinnigste van 
alle is. Een feit treft mij. De voorstanders van «a la 
connaissance des deux langues » leggen er zich vooral 
op toe de kennis der Fransche taal in de Vlaamsche 
gewesten te verspreiden, en nemen aldus, eigenlijk, 
onder de verdedigers van het eerste stelsel plaats. 
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Zij denken er niet aan de studie der Nederlandsche taal 
op de programmas der Waalsche lagere scholen te doen 
plaatsen, hoewel men beweert, dat het, zonder de 
kennis onzer taal, onmogelijk zij voortaan de geringste 
openbare plaats te vervullen. | 

Edoch, ik ook ben van meening, dat zij, welke 
niet verlaagen, dat de Nederlandsche taal in de Waal- 
sche lagere scholen onderwezen worde, op den goeden 
weg zijn (1). De Walen mogen niet dulden, dat eene 
tweede taal op hun schoolprogramma worde geplaatst, 
evenals wij al onze pogingen moeten aanwenden, 
opdat deze van het onze verdwijne.: 

Dit is, naar mijne overtuiging, thaus ons aller- 
eerste plicht. | 

Als grondbeginsel moet worden vastgesteld, dat 
de lagere school niet dient om openbare ambtenaars 
te vormen. Zij dient om de harmonische ontwikkeling 
en zedelijke volmaking na te streven, en tevens het 
volksgeluk en het heil van den Staat te bevorderen. 





(1: Men verneemt nu en dan, dat de studie onzer taal in de lagere 
scholen van deze of gene Waalsche stad ingevoerd is. Bluf! niets 
anders. Ik heb die zaak van dichtbij nagezien. Er is daar een geestig 
opstel over te maken. Aldus verscheen, voor enkele jaren, een uit- 
gebreide Cours de Pédagogie van een hooggeplaatsten ambtenaar van 
het onderwijs. Daarin wordt de leergang van Nederlandsche taal in 
4 wijd en breed uitgelegd, hoewel de schrijver geen woord van onze 
taal kent. De Fransche opvoedkundigen zijn evenmin partijgangers 
van het tweetalig onderwijs in de lagere school. Ziehier, wat 
DM. E. Galtier-Boissière over onze toestanden schrijft ; « L'obliga- 
tion d'apprendre aux enfants simultanément les deux langues est une 
des grosses difficultés de l'enseignement primaire en Belgique. Le 
parti flamingant, surtout depuis les révélations de M. de Bismarck 
gur les projets d'annexion de Napoléon III, a provoqué une réaction 
très grande contre notre langue. Meme dans la partie wallonne 
Venseignement du flamand est actuellement imposéaur enfants de toutes 
les écoles primaires! D'après les renseignements que nous avons pu 
recueillir, ce double enseignement est souvent plus théorique que 
réel. Le petit flamand n'entendant parler le francais qu'à l'école, 
Youblie rapidement, et il en est de même pour l’écolier wallon en ce 
qui concerne le flamand.» (Revue pédagogique de Paris, 1896, bl. 220.) 
Men ziet het, de Franschman heeft het kloksken hooren Juiden, doch 
hij weet het klepeltje niet hangen. 
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Daarbij moet men niet uit het oog verliezen, dat er niet 
dient onderzocht of de Vlamingen gemakkelijker eene 
openbare plaats kunnen bekleeden dan de Walen. Zij, 
die ambten vervullen, moeten daartoe bekwaam zijn. 
Het volk moet de taal der ambtenaars niet spreken, om 
dezen in de gelegenheid te stellen hunne jaarwedde te 
genieten. Een kind begrijpt, dat de «mbtenaar de taal 
der bevolking moet kennen, om in staat te zijn de 
diensten te bewijzen, die men het recht heeft van hem 
te vergen. Hij toch is de dienaar der maatsckappij. Wij 
moeten het algemeen belang boven de stoffelijke voor- 
deelen van enkele uitzonderingen plaatsen. Daarom past 
het onderricht eener tweede taal in de lagere school 
zoomin in de Waalsche provinciën als in de Vlaam- 
sche. Het aanleeren daarvan is onmogelijk, nutteloos en 
gevaarlijk. 

L. Ik zeg in de eerste plaats onmogelijk. In Duitsch- 
land duurt de schoolplicht acht jaar. Onregelmatig 
schoolbezoek is er niet gekend. Denkt men er daar aan 
Fransch of Engelsch te onderwijzen ? Het is niet noodig, 
zal men antwoorden. De Duitsche onderwijskundigen 
plaatsen zich op een ander standpunt. Zij zeggen : het 
kan niet, het is geheel in strijd met den aard en het 
wezen zelf der lagere school. Eenigen tijd heeft men 
getracht in sommige dorpen van Elzas-Lotharingen het 
tweetalig onderricht in voege te houden. Men heeft 
het afgeschaft, omdat de uitslagen van die scholen 
oneindig afstaken bij die der andere gestichten van het 
Rijk. Maar, kan men antwoorden : het Duitsch is eene 
wereldtaal; het is niet noodig, dat men daar eene tweede 
taal invoere. Goed. Onderwijst men de Duitsche taal in 
Zweden, in Denemarken? Beschikt men daar soms over 
geringer onderwijskrachten dan ten onzent? Is het 
Zweedsch of het Deensch meer verspreid dan het Neder- 
landsch? In Zwitserland heeft men drie nationale talen. 
Onderwijst men die in de lagere scholen? Neen. Men 
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onderwijst er maar éene, de taal der streek. Slechts in 
een enkel kanton, ik heb het nog gezegd, onderwijst 
men eene tweede, en dan nog begint men met dit onder- 
richt, als de leerlingen hun elfde jaar bereikt hebben. 
Ik heb snuggere dagbladschrijvers hooren beweren, 
dat AL de Zwitsers Duitsch, Fransch en Italiaansch 
kennen. En zij verklaren, dat zij zelven nooit Neder- 
landsch hebben kunnen leeren. AL de Zwitsers kennen 
drie talen! in hier treft men op de duizend geletterden. 
er geene twee aan, die er evenveel kennen. Neen, de 
Zwitsers, evenals de Franschen, de Duitschers en de Vla- 
mingen spreken maar éene taal, en zij moeten er slechts 
éene spreken. Maar er is voor gezorgd, dat zij, met de 
kennis dezer enkele taal, zich op hunnen geboortegrond 
niet in een vreemd land wanen. De kennis der moeder- 
taal waarborgt aan deZwitserscheburgers al de rechten, 
welke vrije lieden toekomen, en nooit heeft men er aan 
durven denken te midden der Fransche bevolking van 
Geneve eenen ambtenaar aan te stellen, die enkel de 
Duitsche of Italiaansche taal zou machtig zijn. 

Aldus in Duitschland, Zweden, Denemarken, Zwit- 
serland, waar het verplicht onderwijs met de grootste 
strengheid wordt toegepast ; waar men over leerkrachten 
beschikt, waarvan men hier te lande geen denkbeeld 
heeft, leert men, in de lagere scholen, slechts eene taal. 
Enkel i in België — en, naar men mij onlangs heeft ver- 
zekerd, in de Nederlandsche stad Maastricht, — leert 
men er twee. Welke zijn de uitslagen? In mijn vorig 
opstel haalde ik het voorbeeld van kleine Kempische 
dorpen aan. Maar hoe staat het in onze grootere steden? 
Voor enkele jaren werd in de hoogste klasse een Fransch 
dictaat opgegeven. De uitslag was dat niemand kon 
ontcijferen in welke taal het was opgesteld. Slechts 
eenige weken geleden werd op een examen van leer- 
lingen van vijftien jaar oud, aan de besten der ge- 
meentescholen, eene gemakkelijke vertaling van het 
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Nederlandsch in het Fransch opgegeven. De onder= 
zoeker, een Waal, die onze taal grondig kent, ver- 
klaarde mij, dat het enkel aan die kennis te danken 
was, dat hij kon raden wat vele leerlingen bedoelden. 
Dat men de gemeenteonderwijzers te Antwerpen onder- 
vrage, en allen zullen, antwoorden, dat de uitslagen 
van het onderwijs der tweede taal erbarmelijk zijn. Vele 
leerlingen hebben de melding op hun certificaat gekre- 
gen, dat zij in het Fransch examen hebben geslaagd, 
terwijl zij niet eens in staat zijn in die taal een glas bier 
te vragen. Sommige bladen hebben beweerd, dat bij 
het vaststellen der gesproken talen, een groot getal 
Vlamingen, die zeer goed Fransch kennen, verklaard 
hebben, dat zij slechts hunne moedertaal machtig zijn. 
Integendeel. Moest men de kundigheden onderzoeken, 
van hen, die beweren twee talen te kennen, zoo zou 
onmiddellijk blijken, dat de kennis van het Fransch bij 
velen uiterst gebrekkig, om niet te zeggen nul, is. 

Neen, de bevolking, die slechts de lagere school 
bezocht heeft, kent de Fransche taal niet. Deze wordt 
alleen in de Vlaamsche gewesten door de burgerij en 
de ambtenaars verspreid. 

Wij verknoeien onzen kostelijken tijd; wij jagen 
eene hersenschim na, wanneer wij, in de lagere onder- 
wijsgestichten, eene tweede taal aanleeren, die oneindig 
met de moedertaal verschilt, jarenlange studie eischt, 
en nooit door de ouders of in de onmiddellijke omgeving 
der leerlingen wordt gesproken. Intusschentijd ver- 
waarloosden wij wat in de lagere school kon geleerd 
worden, wat hare reden van bestaan is. Ik heb het reeds 
gezegd, en herhaal het luider dan ooit : het doel der 
lagere school wordt in den laatsten tijd geheel uit het 
„oog verloren. Men zou meenen, dat zij, die haar pro- 
gramma opstelden, in den waan verkeeren, dat de leer- 
lingen onzer elementaire scholen heel hun leven op die 
banken zouden verslijten, ofwel voorbeschikt zijn om 
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onderwijzers, geleerden of ambtenaars te worden. Het 
encyclopaedisch karakter is tot het belachelijke toe 
overdreven. Wat gebeurt er? De werklieden, kleine: 
burgers, landbouwers schudden de dunne laag van 
schijngeleerdheid af. Hunne opvoeding laat veel te wen- 
schen over, daar men er niet eens aan gedacht heeft, dat 
de lagere school tot hoofdtaak heeft de jongens tot 
mannen en burgers, tot echtgenooten en vaders, de 
meiskens tot vrouwen en moeders op te leiden. 

De nietige uitslagen van het onderwijs der Fran-: 
sche taal, in de lagere scholen, worden overigens vol- 
mondig erkend. Vandaar de nieuwe leerwijzen, die inden 
laatsten tijd zijn opgedaagd. De allerlaatste is de zoo- 
genaamde voorstellingsmethode. Ik heb haar kracht- 
dadig bestreden. Ik houd niet op te loochenen, dat het, 
met deze methode, mogelijk is eene vreemdetaalop een 
half jaar aan te leeren. Dat is eenvoudig belachelijk. 
Zoo iets mag een Fransche minister in zijn verslag 
schrijven; doch een onderwijzer mag zulke dingen niet 
willen wijsmaken vooral aan collegas. 

Zij, die de nieuwe leerwijze hebben uitgevonden, 
gaan van een geheel verkeerd standpunt uit. « Een 
kind van vijf jaren spreekt zijne moedertaal vlotweg. 
Op vijf jaren leert zelfs de verstandigste leerling onzer 
school de Fransche taal niet. Een jongeling, die geen 
woord Fransch kent, vertrekt naar Parijs als garcon- 
coiffeur. Na drie jaren komt hij als een gestampte artiste’ 
de la coiffure terug. » 

In een onzer letterkundige tijdschriften heb ik 
deze vertelseltjes reeds naar ‘waarde beoordeeld. Ik 
begrijp waarlijk niet, hoe een ernstig man daarmede 
voor den dap durft komen. 

In eene reeks, studiën in Ons Woord verschenen, 
werd de eerste ontwikkeling van het kind op merk- 
waardige wijze behandeld. Naarmate de begrippen en 
gevoelens gevormd en ontwikkeld worden, wordt ook 
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de vorm geboren, die er rechtstreeks aan vastgeknoopt 
wordt, en houdt er gelijken tred mede. Het kind ziet, 
hoort, gevoelt. Zijne opmerkingen, zijne gevoelens 
moeten uitgedrukt. | 

Het spreken der kinderen is iets heel anders dan 
onderwijs. Ook zou niemand durven beweren, dat de 
moeder, de vader, of zij, die met het kind in betrekking 
staan, eene methode volgen. Ziet men daarbij niet alle 
dagen, dat het kind der domste boerin eerder spreekt 
dan het zoontje of dochterken van de verstandigste 
onderwijzeres? Het kind, dat het meest opgewekt is, dat 
de beste spraakorganen heeft, zal eerst spreken, niet dat 
hetwelk de verstandigste vrouw tot moeder heeft. Als 
de kinderen ter schole komen, hebben zij een natuur- 
lijken, rechtstreekschen vorm ter uitdrukking van hun 
zieleleven. Zij, die beweren, dat het even gemakkelijk 
gaat, hun daarnevens een tweeden, kunstmatigen vorm 
aan te leeren, bewijzen, dat zij nooit over het wezen der 
menschelijke ziel hebben nagedacht, noch schoolonder- 
wijs gegeven. Ik spreek niet eens over den tijd, waar- 
over de school beschikt. 

De vergelijking met den garcon-coiffeur is verma- 
kelijk. Ziehier, wat ik daarover in De Vlaamsche Kunst- 
bode schreef : 

« Veronderstellen wij, dat de leerling onzer Vlaam- 
sche scholen dagelijks een uur Fransche les ontvange; 
dit maakt op de veertig schoolweken van het jaar twee- 
honderd veertig lessen : of per drie jaren zeven honderd 
twintig lessen. De barbier zal toch wel ten minste tien 
uren daags Fransch hooren; dit maakt per maand drie 
honderd uren ; per jaar drie duizend zes honderd uren; 
of per drie jaar tien duizend acht honderd uren. Wat 
belieft u? En, dan behoort deze bijzonderheid niet uit 
het oog verloren, welke het kind in een veel ongunsti- 
geren toestand stelt dan den coiffeur. Het kind leeft een 
uur in een Fransch midden; al het overige van zijn 





DE U INEEN 


leven is door Nederlandsche invloeden omringd, die de 
Fransche tegenwerken. Daarbij hoeft de jeugdige leer- 
ling al de andere vakken van het schoolprogramma aan 
te leeren, iets wat ten hoogste hinderlijk is voor de 
studie eener vreemde taal. Deze laatste zal noodzakelijk 
meest bevorderd worden, in een bijzonderen leergang, 
waar men zich’ hoegenaamd met niets anders hebbe 
bezige te houden. Indien de heer Wannijn zijne methode 
zal toegepast zien in lagere of middelbare onderw ijs- 
gestichten, zonder dat de andere vakken verwaarloosd 
worden, zal hij alras de overtuiging opdoen, dat de vor- 
deringen veel trager zijn, dan hij, in zijn eerste vnur 
‘had gedroomd. 

De coiffeur integendeel leeft onophoudelijk in een 
Fransch midden. Hij hoort slechts Fransche klanken. 
Daarbij is hij, zoo dicht mogelijk, bij den toestand van 
het kind in de eerste levensjaren. Hij wil aan zijn 
gevoel lucht geven; hij wil zijne denkbeelden uitdruk- 
ken. Hij doet het in geleende vormen, doch hij is daar- 
toe gedwongen;en naarmate zijn verblijf langduriger 
wordt, naarmate die vreemde klanken, redewendingen 
en uitdrukkingen, hem gemeenzamer worden, zal zijne 
eigene taal op den achtergrond worden gedrongen. 
Aldus zien wij, dat niets het taalgevoel meer afbreuk 
doet, dan de opvoeding, welke de garcon-coiffeur in 
den vreemde ontvangt. Stelt men zich op het standpunt 
van het aanleeren der vreemde taal, zoo moet men ver- 
klaren, dat hij zich in de voordeeligste voorwaarden 
bevindt. Bij de redenen, die hooger werden opgegeven, 
moet nog worden gevoegd, dat de coiffeur hoegenaamd 
geene leervakken hoeft te studeeren; aldus döl zijne 
aandacht aan de vreemde taal kan wijden. Bij dit alles 
heeft hij nog dit zeer te waardeeren voordeel : dat hij 
den ganschen dag van verschillende personen omringd 
is, die elk hun onderscheiden karakter, belang enz. 
hebben ; zoodat er in den « salon de coiffure » onophou= 
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delijk over verschill:nde zaken, met overtuiging, met 
vuur gepraat wordt, terwijl de onderwijzer zijne aan- 
dacht en werkzaamheid over geheel het programma, 
over geheel de klasse moet verdeelen ; heel zijn leven 
verplicht is te spreken, zonder op te houden de orde te 
handhaven, en men zal begrijpen, dat zoomin zijne 
lichamelijke. als zedelijke kracht hem toelaat, met den 
zelfden uitslag aan vijftig kinderen eene taal aan te 
leeren, als twee, driehonderd klanten aan een enkelen 
coiffeur. » 

Ik aarzel niet hierbij te verklaren, dat de recht- 
streeksche of voorstellingsmethode niet kan ingevoerd 
worden, omdat beide voor den onderwijzer te ver-, 
moeiend zijn. Voor een paar jaren gaf de Heer Wannijn 
in den Antwerpschen onderwijskring Diesterweg eene 
voordracht, waarin hij zijne methode uiteenzette. 
Alde leden brachten hulde aan zijn talent, doch niet 
een, of hij was verplicht te erkennen, dat dergelijk 
onderwijs in de lagere school niet mogelijk is. Hadde 
men niets anders te doen, dan alle dagen éen uur les 
te geven, zou de zaak geen bezwaar opleveren. Doch, 
de onderwijzer heeft den ganschen dag te spreken, en 
niemand zal betwisten, dat hij, die gedurende een uur 
de voorstellingsmethode heeft toegepast, zoo afgemat 
Is, dat hij niet meer in staat is, om de andere vakken 
met den noodigen lust en krachtdadigheid te onderwij- 
zen. Het lager onderwijs is de zwaarste taak, waarmede 
men zich kan gelasten. Velen schijnen dit niet te weten. 
Vooral zij, die nooit de handen aan den deeg hebben. 
geslagen, schijnen er genot in te vinden alles van den 
onderwijzer te eischen, zonder zich af te vragen, of het 
de menschelijke krachten niet te boven gaat. Welnu, 
ik, die weet wat persoonlijk werk is, durf verklaren, 
dat de voorstellingsmethode niet kan of mag toegepast 
worden, omdat zij eene nuttelooze kracht- en tijdver- 
spilling is. 





II. Het aanleeren der Fransche taal in onze lagere 
scholen acht ik nutteloos. Stellig, het is een droom- 
beeld, — volgens mij zelfs geen schoon droombeeld — 
dat gansch de bevolking de twee landstalen sprake. 
Wij boeven daar niet bij stil te staan. Een volk, dat 
twee talen spreekt, bestaat nergens, kan niet bestaan. 
De behoefte van het kind, zegt men, eischt, dat het de 
Fransche taal leere. Waar het openbare ambten betreft, 
kan dit, in zekeren zin, waar zijn. Doch, dit is een toe- 
stand, waartegen wij luide de stem verheffen, en dien 
wij hopen welhaast te zien verdwijnen. Wanneer het 
Jn Vlaanderen Vlaamsch eene wezenlijkheid zal zijn, 
zal de kennis der moedertaal volstaan, evenals dit bij 
de Walen het geval is. Daarbij verlieze men niet uit het 
oog, dat wij er ons vooral op toe te leggen hebben, onze 
taal, zoowel in het openbaar als in het bijzonder leven, 
de plaats te doen innemen, welke de moedertaal overal 
toekomt. Wanneer wij, in dien zin, krachtdadig, eens- 
gezind optreden, zullen de uitslagen alras onze stoutste 
vooruitzichten overtreffen, en zal het belang der tweede 
taal verminderen, ten bate der nationale, harmonische 
opvoeding en van een logisch, duurzaam onderwijs. 

Daarbij, zien wij den tegenwoordigen stand van 
zaken na. Hoevele onzer leerlingen zullen ambtenaar 
worden? Een op honderd. Gelukkig voor hen. Maar, 
de handel ! Voor weinige jaren verzocht mij de hoofd- 
klerk van een onzer aanzienlijkste handelshuizen, dat 
ik hem een jongen van vijftien jaar zou bezorgd hebben, 
om op het bureel aanvaard te worden. Ik wendde mij 
tot een onderwijzer onzer stad. « Ik heb juist iemand, 
die daarvoor gelijkt, » zegde hij mij; « een braven 
jongen, die daarbij redelijk goed Fransch kent. » Ik 
bracht den knaap op het bureel. « Ge staat me goed 
aan, jonge heer, » zegde de bureeloverste, vriende- 
lijk. « Zet u neer, en schrijf, tot proef, een klein briefje 
in het Engelsch... en een ander in het Duitsch... » 
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Daar stonden wij. Zonder Engelsch en Duitsch is het 
volstrekt onmogelijk op de handelsbureelen zijnen weg 
te maken. Men blijft in ondergeschikte betrekkingen. 
Zelfs heb ik hooren beweren, dat ook de kennis der 
Spaansche taal volstrekt noodzakelijk is. Moeten deze 
talen ook in de lagere scholen onderwezen worden, 
omdat de kennis daarvan nuttig kan zijn? Is het 
mogelijk? Ik heb het hooren beweren. Zelfs heeft men 
mij gemeentescholen aangewezen, waar vier vreemde 
talen aangeleerd worden! Zelfs poogde men mij wijs te 
maken, met goeden uitslag! 

Men moet Fransch kennen... om met de grooten 
te spreken... Men zal weinig geacht worden, wanneer 
men zich van hen niet doet verstaan. Wat? De hooge 
burgerij, de adel duidt het den minderen man euvel, 
dat deze slechts eene, zijne eigene taal kent? Hij zelf 
kent wellicht slechts de Fransche taal. Moet hij, in dit 
geval, om zijne onkunde niet blozen? Ofwel hij kent 
onze moedertaal, doch acht het beneden zich deze te 
spreken. Is men niet verplicht te erkennen, dat hij, in 
beide gevallen, aan zijne heiligste vaderlandsche plich- 
ten te kort schiet, en dat het de werkman niet is, dien 
men van domheid mag beschuldigen? Overigens is deze 
toestand, waartegen wij met de grootste krachtdadig= 
heid verzet aanteekenen, reeds in hooge mate gewijzigd, 
en wij hopen, dat hij nog dagelijks zal gewijzigd wor- 
den. Zoo zien wij, met onverholen vreugde, te Antwer- 
pen,dames, van den hoogsten stand ,er zich op toeleggen 
om onze taal meer en meer in hunnen omgang te 
gebruiken. Wij verwachten daar de beste uitslagen van. 
Het zal niet lang meer duren, of het belachelijk, dom 
vooroordeel, dat het gebruik der Fransche taal als een 
bewijs van goeden smaak en verzorgde opvoeding: geldt, 
geheel zal vergeten zijn, en dat de hoogere standen het 
zich tot plicht zullen rekenen onze taal te kennen en 
te waardeeren. Zoowel de liefde tot het land, als de 
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innige genegenheid jegens den volksstand en de 
begeerte om dien op te beuren, eischen dit. Zij moeten 
weten, dat dit nooit het geval zal zijn, zoo lang: zij zich 
door hunne taal afzonderen van de nederigen, die al 
hunne belangstelling verdienen. 

Het kan niet genoeg herhaald worden, dat, op het 
standpunt, hetwélk de Vlaamsche Beweging thans 
bereikt heeft, het de voornaamste plicht harer verdedi- 
gers is. de waarde onzer taal te verheffen, haar gebruik 
meer algemeen te verspreiden, verre van de vreemde 
taal in al de klassen der samenleving te doen dringen, 
onder voorwendsel dat deze noodzakelijk is. Wij moeten 
integendeel deze noodzakelijkheid, zooveel het in onze 
macht is, wegnemen, en zoowel de rechtvaardigheid 
onzer zaak, als het voorbeeld van andere volkeren, 
zullen ons, eer velen denken, tot de volledigste zege 
praal leiden. 

Vooroordeelen hebben wij-genoeg uit den weg te 
ruimen. « De begoede burgers, » zegt men, « eischen, 
dat hunne zonen en dochters ook Fransch leeren. Zelfs 
de Flaminganten, die beweren, dat, in de lagere school, 
het onderwijs der tweede taal niet te huis behoort, ver- 
langen, dat hunne eigen kinderen Fransch kennen. » 
In dit geval vragen zij, dat men hier handele, gelijk dit 
in al de landen van Europa gebeurt. In al de gestichten 
ven middelbaar onderwijs leert men meer dan eene 
taal, doch nergens, het dient herhaald, bij mijne weet, in 
de lagere school. 

In de Athenseea en Middelbare scholen leert men 
Duitsch, Engelsch, Grieksch, Latijn, Stel- en Meetkun- 
de, al zaken die nuttig kunnen zijn. Zal men eischen, 
dat die ook in de lagere school geleerd worden? Wij 
verwerpen met verontwaardiging het verwijt, dat men 
niet vreest tegen ons te richten, als zouden wij, die de 
invoering der tweede taal in de lagere scholen bestrij- 
den, de vijanden van den minderen man wezen, en 
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het geluk van zijn kind tegenwerken. Wij zijn diep- 
overtuigd, dat zij de heiligste belangen van den werk- 
man met voeten treden, die den tijd, aan zijn kind, in- 
de lagere school zoo karig toegemeten, nutteloos ver- 
spillen, met eene taal aan te willen leeren, die de 
overgroote meerderheid later nooit zullen hooren, die 
zij nooit kunnen beheerschen, die, al was dit het geval, 
na weinige jaren spoorloos zal verdwenen zijn, zonder 
de minste vormende kracht te hebben opgeleverd. Wij 
zouden den werkman vernederen, hem in zijne belan— 
gen krenken, wij, die eischen, dat hij geëerbiedigd 
worde in zijne taal, wij, die staande houden, dat zij, 
die den tijd hebben, om meer talen te leeren, eerst en 
vooral die van het volk moeten gebruiken, en deze 
boven al de andere hoogachten ; wij, die vragen, dat een 
onderwijs, hetwelk slechts nutteloos ;reknoei en ijdel 
tijdverlies is, aan het kind des volks gespaard blijve; 
wij die vragen, dat zijne vermogens harmonisch, alzij- 
dig ontwikkeld worden, gelijk dit eene gezonde onder- 
wijsleer voorschrijft; wij die vragen, dat men het die 
zaken aanleert, welke het later niet meer zal kunnen 
leeren ; wij die vragen, dat men nooit uit het oog verlieze 
dat het de grootste plicht der school is het kind tot een 
„man, in de verhevenste beteekenis van het woord, op te 
‘voeden. Wij roepen luide : eerbiedig het kind van den 
werkman, terwijl gij zijne taal eerbiedigt. Geef hem 
mannenmoed en burgertrots, leer hem zijn vaderland, 
zijn volk beminnen, verrijk zijnen geest, veredel zijn 
harten verhef zijn gemoed, en gij zult aan het volk en 
den Staat ernstiger diensten bewijzen, dan wanneer 
“gij hem eenige Fransche zinnen hebt leeren radbraken. 

« Het stoffelijk belang der leerlingen eischt, dat de 
tweede taal in onze lagere scholen aangeleerd worde ». 
Ik heb deze stelling door zeer ernstige lieden hooren ver- 
dedigen. Zij vindt zelfs bijval; dwaalbegrippen dringen 
‘inderdaad diep door, en zijn niet gemakkelijk uit te 
roeien. | 
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Wat zullen de overgroote meerderheid der leerlin- 
gen onzer lagere scholen worden? landbouwers, werk- 
en ambachtslieden. | 

Ik heb het nog gezegd; de negen tiende hunner 
hooren, bij het verlaten der school, geen woord Fransch 
meer. Voor eene niet noemenswaarde minderheid waagt 
men de proef. Wat al dwaalredenen hoort men niet wat 
deze zaak betreft! « De Fransche taal wordt overal 
gehoord. Met haar kan men de wereld doorreizen. 
Zonder haar is men geen beschaafd mensch. Elkeen, 
zoowel werkman als burger, heeft haar alle dagen 
noodig ». Wie beweert al deze dingen? Zij, die veelal 


‚ slechts Fransch kennen, die wanen, dat Fransch spreken 


den imensch verheft, en het als een ideaal beschouwen, 
dat elkeen zijne eigene taal als een onbeschaafd dialect 
betracht. Altijd waar, de schoone spreuk van Goethe : 


Ein Jeder sieth, was er im Herzen trägt. 


De waarheid is, dat meer overheidspersonen dan 
men denkt die vreemde taal wenschen ingevoerd uit 
louter liefhebberij. Zij willen bewijzen, dat, met hunne 
uitvindingen, men wonderen kan tot stand brengen. Zij 
doen gaarne proefnemingen. Het is niet alleen de 
tweede taal, welker waarde men aangeprezen heeft: 
snelschrijven, boekbinden, doosjes plakken, timmeren ; 
ja, wat heeft men al niet in onze scholen gevoerd ? 

« Zij, die de Fransche taal kennen, winnen gemak- 
kelijker hun brood ». Zoo zegt men. Ik zou kunnen 
antwoorden, dat zij, die vier, vijf talen kennen, nog 
meer kans daar toe hebben. Doch, de Brusselaars kennen 
veel meer Fransch dan de Antwerpenaars. Zijn zij beter 
geschikt om den strijd voor het bestaan te voeren dan 
de onzen? Heerscht te Brussel, onder de volksklasse 
en de kleine burgerij, meer welstand dan hier? Wat mij 
betreft, ik ken te Antwerpen honderden Kempenaars, 
die dik in ’t smeer zitten, hoewel zij geen enkel 
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woord Fransch kennen, terwijl men overal lieden aan— 
treft, die advocaten en letterkundigen beschaamd 
zouden stellen en die niet weten van welk hout pijlen 
maken. Ik ken van die rijkgeworden Kempenaars, die- 
hunne zonen deden studeeren. Deze leerden Fransch, 
doch niet weinigen waren op ‘enkele jaren het geld 
kwijt, dat hun vader ten prijze van zooveel inspenning 
had vergaard. Dat men de domme veronderstelling niet 
wage, als zou volgens mij de kennis der vreemde talen 
schadelijk zijn. Ik tracht, op dit oogenblik, slechts te 
bewijzen, dat het welslagen in de zaken, van wakker- 
heid, eerlijkheid en spaarzaamheid — soms wel van 
min edele eigenschappen afhangt. Daar is handelsgeest, 
doorzicht, bijzondere aanleg voor noodig. Wat er het 
minst toe vereischt wordt, is geleerdheid, taalkundige 
of wetenschappelijke. Zelfs heeft men gezien, dat, voor 
uitgewekenen, de kennis eener vreemde taal niet het nut 
opleverde, dat men ervan verwachtte. Velen, die de taal 
van het land tot in den grond kenden, gelukten niet; 
anderen leerden die spoedig, sommigen zelfs konden 
daar nooit in slagen : zij brachten het des te verder in 
hunnen handel, waarvoor zij als in de wieg gelegd 
schenen. 

Zeker, de school moet er, in de maat harer midde- 
len, naar streven, den strijd voor het leven te verge- 
makkelijken. Doch, moest zij haar onderwijsstelsel, ilk 
zeg niet uitsluitend, ik zeg slechts hoofdzakelijk, in 
dien zin inrichten, dan zou zij hare heiligste zending 
miskennen. Zij moet mannen vormen, die hun eigen 
geluk en de grootheid van den Staat kunnen bevorderen. 
Ik zal niet ophouden het te herhalen. En doet zij dit, 
zoo wendt zij tevens het doeltreffendste middel aan om 
de stoffelijke welvaart der burgers en werklieden te 
verzekeren. Niet zij brengen het verst in de wereld, die 
de meeste geleerdheid bezitten, maar zij, wier karakter 
gestaald, wier wilskracht gesterkt, wier opofferings- 
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geest ontwikkeld is. Dit is zoo waar in het groot als in 
het klein. De werkman, met een helder hoofd en een 
vasten wil, zal zijne makkers voorbijstreven, al zijn zij 
tienmaal zoo geleerd als hij. De groote daden, die de 
menschheid tot roem strekken, worden niet verricht 
door hen, die de uitgebreidste geleerdheid bezitten, 
maar door hen, die door de macht van hun karakter 
uitblonken. | 

IL Dit brengt mij op het derde punt. Ik acht het 
invoeren eener tweede taal in de lagere school gevaar- 
lijk. Ik acht het nauwelijks gepast te bevestigen, dat 
de vorige beschouwingen geenszins van aard zijn, om 
mijne hoogste bewondering aan de wetenschappelijke 
studie te weigeren. Geenszins. Ik tracht slechts te doen 
úitschijnen, dat de lagere school enkel het hoogst 
noodzakelijke, het bereikbare heeft na te streven. 

Zij, die de Fransche taal overal wenschen ingevoerd 
te zien, plaatsen zich vooral op het stoffelijke standpunt. 
Dit acht ik een ernstig gevaar : « Menigeen, » zegt 
Samuel Smiles, in zijn voortreffelijk boek Melp u zelf, 
« wordt ongeduldig, wanneer de kennis niet zoo spoedig 
tastbare vruchten draagt, als hij. had verwacht. De 
eikel moet terstond een eik worden. Zij hebben kennis 
steeds beschouwd als koopwaar, en vinden zich teleur- 
gesteld, wanneer de waar niet aanstonds voor hooge 
prijzen is af te zetten. Ik las onlangs van eenen 
schoolmeester, wiens school hard achteruitging; en die 
bij onderzoek ondervond, dat de ouders alleen daarom 
hunne kinderen naar huis hadden gehaald, omdat zij 
verwacht hadden van het schoolgaan hunner kinderen 
winst te zullen trekken, maar toen zij daarvan niets 
hadden bespeurd, zich van alle verantwoording ontslar 
gen geloofden, en zich verder orn hunne opvoeding riet 
bekommerden. Zulke armzalige voorstellingen van het 
nut der kennis, heerschen maar al te zeer, ook onder 
‚ andere standen, en zij worden begunstigd door de 


se Oes 


valsche levensbeschouwing, welke in de maatschappij 
gangbaar is. Zelf beschaving moet inzonderheid worden 
beschouwd als een middel tot veredeling van het 
karakter, niet enkel als een middel om in de wereld 
vooruit te komen, of zich op eene aangename wijze te 
kunnen bezig houden. » : 

Ziet men op het gevaar, hetwelk de invoering: 
eener tweede taal oplevert, zoo heb ik vooral het oog: 
op de rechtstreeksche en voorstellingsmethode. Reeds 
heb ik gezegd, dat zij den onderwijzer ongeschikt 
maakt, om het overige zijner taak naar behooren te 
vervullen. Er is echter meer. De meeste voorstanders 
dezer leerwijzen gaan van de stelling uit, « dat hun 
onderwijs slechts uitspanning is. Het is mogelijk op zes 
maanden eene taal te leeren. Zelfonderricht, inspanning 
vanwege de leerlingen is niet noodig. Het onderwijs 
amuseert hen ». Dit is zeer gevaarlijk voor de jongens. 
Zij worden aan oppervlakkigheid gewoon gemaakt, en 
verkeeren alras in den waan, dat wetenschap goedkoop 
is. Zij zijn alras niet meer in staat tot inspanning en 
volharding. « Dagelijks, » schrijft de hooger aange- 
haalde moralist, « worden er loopjes uitgevonden, om 
de wetenschap langs een gemakkelijken en korten weg 
meester te worden ; in twaalf lessen en zonder meester 
leert men Fransch en Latijn. Zoo nam eene aanzienlijke 
dame eenen taalmeester aau, om haar te onderwijzen, 
onder voorwaarde dat hij haar niet met werkwoorden 
en deelwoorden lastig zou vallen. Op soortgelijke wijze 
krijgen wij een vernis van wetenschap; wij leeten de 
scheikunde door het bijwonen van eene korte reeks 
voorlezingen, smakelijk gemaakt door proeven. Men 
kan er van zeggen, dat hetgeen men op die wijze leert, 
wel beter is dan niets, maar toch nergens toe dient. Wij 
meenen onderwezen te worden, en worden slechts 
vermaakt. 

Maar het gaat niet om de wetenschap met een 
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loopje te vangen ; kennis laat zich niet met behendigheid 
ingieten, als de geest zich niet inspant. Alle pogingen 
van dien aard moeten mislukken,en loopen uit op ijdel- 
heid en teleurstelling. Nog steeds moeten wij op gelijke 
inspanning gewapend zijn, als onze voorvaderen, 
willen wij kennis verwerven; want arbeid is en zal 
steeds de prijs blijven, waarvoor men al wat degelijk is 
koopt. » 

Deze woorden moeten allen treffen, die in het 
onderwijs werkzaam zijn. Ook heeft elkeen kunnen 
gadeslaan, dat de inspanning en arbeidslust der leerlin- 
gen vermindert, naarmate de methodes neer aangenaam 
worden gemaakt, en men alles van den onderwijzer 
eischt. Dit is het geval met de rechtstreeksche zoowel als 
met de voorstellingsmethode. | 

Behalve den schadelijken invloed dien beide on- 
rechtstreeks, op geheel het onderricht, op het karakter 
uitoefenen, zijn zij vooral gevaarlijk voor het degelijk 
onderwijs der moedertaal. Zij benemen ons een koste- 
lijken tijd, die daaraan moest besteed worden. Dit is 
echter niet al. | 

Voor eenige dagen las ik de meeningen van een 
aantal Fransche schrijvers; zij antwoordden op de 
volgende vraag : « Welke voorwaarden moet iemand 
vervullen. om een goed schrijver te zijn? » Een hunner, 
René Doumic, schreef : « Il ne faut pas savoir de 
langues étrangères. » 

Dit is overdreven. Er zijn een aantal letterkun- 
digen, die verscheidene vreemde talen kennen, en toch 
in hunne moedertaal een eigenaardigen, oorspronkelij- 
ken stijl schrijven. Doch, het is stellig, dat zij zich 
daarvoor veel tijd en moeite hebben getroost, en dat de 
eigenaardigheid en de persoonlijkheid van hun karakter 
hen wapenden tegen de vreemde invloeden, door de 
vreemde talen teweeg gebracht. 

Aldus zegt Dr Beets in zijne redevoering, over de 


B 


beteekenis der Ongeletterden in de Letterkunde : « Elke 
vreemde taal, die hij (de letterkundige) kent, die hij 
leest, en in welke hij bewondert, is eene macht, waar- 
mede hij te worstelen heeft, als hij schrijft. » 

Wat zal het dan zijn, als de vreemde taal aan het 
jonge kind geleerd wordt, vooral als men er naar streeft 
deze te leeren, alsof het de moedertaal ware! Het moet 
natuurlijkerwijze de ontzenuwing van deze tot gevolg 
hebben. De eigenaardigheid, de kracht, het wezen zelf 
moeten te loor gaan. De voorbeelden zijn overigens daar. 
Zij, die in hunne kinderjaren twee of zelfs meer talen 
geleerd hebben, hebben het zelfstandig wezen, het inner- 
lijk leven in hunne moedertaal niet behouden. Deze is 
het rechtstreeksche, instinktmatig voertuig der gedach- 
ten en gevoelens niet. De eigenaardige taal, het eigen- 
aardige karakter is bedorven. Een groot gedeelte onzer 
hoogere standen verkeert in dit geval. In onze werkende 
klasse, in onze nijvere burgerij leeft onze taal nog 
welig en sappig voort. Zij ook hebben de grootste liefde 
voor hunne taal behouden ; zij onderscheiden zich door 
hunnen vaderlandschen zin en nationalen trots. 

Wij allen hebben dit kunnen gadeslaan. Wanneer 
wij de stemming van de wet van Coremans-De Vriendt 
hebben gevierd, hadden wij de geringen aan onze zijde, 
terwijl de hoogere standen — met loffelijke uitzonderin- 
gen zeker — onze betoogingen vaak met on verschillig- 
heid bejegendeni. 

Stellig: hadden zij, die slechts éene taal kennen, 
reden tot tevredenheid, daar voortaan de Gelijkheid 
verkregen was, doch de uitdrukking hunner gevoelens 
was zoo geestdriftig, dat ook vaderlandsche trots en 
stambewustzijn hen tot deelneming aanzetten. 

Onze plicht is, in dezen stand van zaken, even 
duidelijk als gebiedend. 

Ons lager onderwijs moet van alle vreemde invloe- 
den verschoond blijven. De weinige leerlingen, die later 
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in de noodzakelijkheid zullen zijn, eene vreemde taal te 
gebruiken, zullen die in het midden leeren, waarin zij 
zich bevinden. Zoo doen de Engelschen en Duitschers, 
die zich in Frankrijk neerzetten : zij eigenen zich 
spoedig de taal aan voor zooveel hun dit noodig is. 

In het Middelbaar Onderwijs moet de eerste oplei- 
ding insgelijks in de Moedertaal gebeuren. Wij moeten 
ook de hoogere standen ertoe overhalen hunne kinderen, 
tijdens hunne eerste jaren, uitsluitend in het Neder- 
landsch op te voeden. Dat men ons niet tegenwerpe, 
dat wij aldus iets onmogelijk vragen. 

« Er zou weinig in de wereld’ ondernomen zijn, » 
zegt Lessing te recht, «wanneer men steeds alleen op den 
uitslag: had gelet.» Overigens hadde voor vijftig jaren 
niemand durven droomen, wat’ wij op het Vlaamsch 
gebied zouden veroverd hebben, en het is stellig, dat de 
vaderlandsche strooming thans zóo krachtig is, dat er 
zeer weinig tijd zal verlaopen, of datgene wat wij thans 
vragen, zal als de natuurlijkste zaak der wereld 
betracht, en tot elks voldoening ingevoerd zijn. 

Wat wij vragen, gebeurt in alle landen, waar het 
onderricht op duurzame gronden gevestigd is. Eene 
vreemde taal wordt geleerd, waar dit noodzakelijk en 
mogelijk is. Zij wordt slechts geleerd, wanneer dit 
onderwijs geen gevaar meer oplevert. Dit houdt op, 
wanneer de moedertaal wezenlijk gevormd is, duurzame 
wortelen in het gemoed heeft geschoten. Ons huidig 
stelsel richt de grootste onheilen aan, met het nog op de 
logische ontwikkeling van ons volk en den bloei onzer 
taal. Daarbij levert het geene uitslagen op. Hoevelen 
vindt men er hier te lande, welke Engelsch en Duitsch 
kennen? In Holland treft men er bij de vleet aan. En 
nochtans wil men daar van geen tweetalig onderwijs in 
de lagere school hooren, en vangt men, in de middelbare 
scholen, met het onderricht der vreemde talen, later aan 
dan ten onzent. Aldus begrijpt men,dat de moedertaal er 
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beter dan in Vlaanderen gekend is, en dat elkeen haar 
gebruikt, om zijn innigste gevoel lucht te geven. Men 
drukt zich in de vreemde taal uit, wanneer de noodza- 
kelijkheid, meestal het stoffelijk belang, dit vereischt. 
Het scheelt slechts weinig, of bij onze hoogere standen 
heeft juist het tegenovergestelde plaats. 

Wat ervan zij, ik beken, zonder omwegen, dat 
eene pijnlijke aandoening mij aangrijpt, telkens ik, 
aan Vlaamsche schoolkinderen, die geen enkel woord 
Fransch kennen, in die taal onderwijs zie geven,om hun 
die te leeren. Ik heb het voorgevoel, dat, moest zoo iets 
algemeen verspreid worden, wij, al werden onze grie- 
ven tot de laatste opgelost, eenen toestand in het 
leven zouden roepen, die mettertijd, in den vollen 
zin des woords, hopeloos zou worden. 


Antwerpen, 12 Augustus 1898. 


Onze taal 
in gemeenteraad en -bestuur. 


LAKEN. 

In zijne zitting van 25 Juli ll., besloot de Raad 
tot de verwijdering uit het onderwijs, in de scholen 
dier gemeente, van de Fransche spraakkunst van Albert 
Bataille, daar zij al te chauvinistisch Fransch is en daar 
zij aanvallen bevat tegen eene andere bevriende natie. 


TILLEUR. 


In den raad dezer gemeente, legde onlangs, het 
socialistisch lid Van Belle een voorstel over tot het 
openen van eenen Nederlandschen leergang in de lagere 
scholen aldaar. Het voorstel werd afgewezen. Edoch, het 
blad Voorvit schreef, den 11° September I1.,dat het voor- 
stel nogmaals zou worden ingediend door hetzelfde lid. 





den A 


SINT-JANS-MOLENBEEK. 


De volksmaatschappij De Vlaamsche Leeuw, ge- 
sticht in het jaar 1872 tot de verdediging der Vlaamsche 
taalrechten, stuurde den 27" September ll. navolgen- 
den brief aan de Heeren Burgemeester, Schepenen en 
Leden van den gemeenteraad dier Brusselsche Vlaam- 
sche voorstad, 


Hooggeachte Heeren ! 


In antwoord op het vertoogschrift dat wij de eer hadden UEd. 
den 20 Aug* 1]. toe te sturen, hebben wij den 82 der loopende maand 
September, van het Schepencollege een schrijven ontvangen dat 
ons geenszins kan bevredigen. 

Op de drie door ons opgeworpen vraagstukken antwoorden de 
heeren Burgemeester en Schepenen nevens de kwestie. Dat ontwij- 
ken der geopperde bezwaren ís wellicht zeer behendig in de oogen 
der opstellers. Doch het verwekt, ten andere, bij ons den pijnlijken 
indruk, dat onze vragen om gelijkheid op taalgebied onzen gemeen- 
tevaderen nog geen ernstig onderzoek waard schijnen of dat zij ons 
althans met kwade spitsvondigheden willen om den tuin leiden of 
wandelen zenden. 

1e « De vertaling van de verordening betreffende de markten is 
« in bereiding en zal weldra afgekondigd worden », lezen wij voor- 
eerst in hoogergemeld schrijven. 

Wij nemen akte van die woorden en leiden er het drievoudig 
bewijs uit af : a) dat de gegrondheid onzer klacht daardoor erkend 
is; b) dat het dus vier maanden na de afkondiging van den Franschen 
tekst is dat de Vlaamsche tekst zal aangeplakt worden ; c) dat wij 
volkomen gerechtigd waren op het aangeklaagd feit te wijzen als op 
« eene nieuwe logenstraffing van de herhaaldelijk gewaagde bewe= 
« ring, dat al de afkondigingen van het gemeentebestuur in de twee 
« talen gebeuren ». Indien van dit laatste nog eene andere proef te: 
leveren ware, zouden wij ook kunnen de gemeenterekening aan- 
halen welke, op dit oogenblik, op de muren der gemeente aange- 
plakt is in het Fransch alléén. 

Onze Vlaamsche bevolking zou, voorwaar, niet met meer min- 
achting of minder welwillendheid kunnen behandeld worden in eene 
Waalsche gemeente, waar zij zou in minderheid zijn, dan thans in 
het Vlaamsche Molenbeek, waar zij de overgroote meerderheid 
uitmaakt. ‘ 

Wij blijven bij onze meening, dat al die krenkingen en de 
daarop volgende klachten zouden vermeden worden, « indien het 
« scherencoll°ge alle ontwerpen van verordeningen, begrootingen 
« en rekeningen in de twee talen opgesteld aan den Raad onder- 
« wierp ». Die gelijkstelling der twee talen voor de behandeling door 
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den Raad, naar het voorbeeld van hetgeen gebeurt te Gent en aan 
de Regeering ten opzichte der Wetgevende Kamers opgelegd is 
door de jongste taalwet van 18 April 1898, zou alle voorwendsels 
afweren om eene Vlaamsche vertaling te doen van de hand wijzen 
of uitstellen en deze, op aanklacht, slechts maanden na den Fran- 
schen tekst bekend te maken. 

Ook nemen wij de vrijheid, Hooggeachte Heeren, UEd. nog- 
maals eerbiedig, doch met nadruk, te verzoeken op dat punt terug 
te komen op uw besluit van 1896, waarbij een dergelijk voorstel 
ongelukkiglijk van de hand gewezen werd. 

2’ « De bijeenroepingsbrieven aan de kiezers gezonden, zijn 
« steeds in de twee talen opgesteld », zoo zeggen verder de heeren 
Burgemeester en Schepenen. Dat die stukken in de twee talen opge- 
steld zijn, hadden wij zelven vastgesteld ; doch wij vertolkten de tot 
ons gekomen klachten in dezer voege :« Wij weten dat er Vlaamsche 
« en Fransche formulen zijn; doch daar deze laatste alléén ingevuld 
« worden, zijn de eerste van geen nut voor de groote meerderheid 
« va het kiezerskorps ». Wellicht heeft het Schepencollege 
raadzamer geoordeeld te gebaren ons maar half te verstaan dan 
weder de verrassende bedenking vooruit te zetten, dat men derge- 
lijke stukken niet kan in het Vlaamsch invullen, daar men op voor- 
hand niet weet wie deze taal machtig is, omdat het zelf begrepen 
heeft hoe gemakkelijk zulke potsierlijke redeneering te weerleggen 
is. Trouwens in eene gemeente waar, volgens de jongste volkstelling, 
op eene bevolking van 48 duizend "723 zielen, 42,442 Vlaamschspre- 
kende inwoners waren, of 87 o/, tegen 5,021 inwoners die Fransch 
alleen spraken, d. i. 10 °/,, stelt het uitsluitend gebruik van het 
Fransch in gevaar van misslag in 87 gevallen op 100, terwijl met 
het gebruik van het Vlaamsch de dwaalkansen slechts 10 op honderd 
zouden bedragen. 

Op dat punt ook hopen wij dat het verzaken aan vooringeno- 
menheid en een juister begrip der wederzijdsche rechten van meer- 
derheid en minderheid zullen voor gevolg hebben de Vlamingen 
voortaan met meer billijkheid te doen behandelen. 

30 « De aanboeking der akten van den burgerlijken stand 
« geschiedt steeds in de taal gesproken door den aangever en volgens 
« dezes verlangen », zoo eindigt het besproken schrijven. 

Die bewering is, het spijt ons het te moeten zeggen, just het 
tegendeel der waarheid. Ofschoon de overgroote meerderheid der 
geboorten en der overlijdens in het Vlaamsch aangegeven en de 
huwelijken in die taal gesloten worden, wordt slechts een onbe- 
duidend getal akten in die taal in de boeken ingeschreven. Een 
enkele oogslag in deze boeken is voldoende om te bewijzen dat wij 
gelijk hebben en met recht zeggen dat de even aangehaalde beves- 
tiging regelrecht strijdt met de waarheid. 

Ook kunnen wij UEd. niet dringend genoeg verzoeken, Hoog- 
geachte Heeren, wel te willen eischen dat eindelijk strenge, doel- 
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treffende maatregelen genomen worden om het personeel der 
kantoren van den burgerlijken stand te dwingen stipt, eerlijk den 
regel te voigen neergeschreven in'het bericht waarvan de tekst door 
den Raad in zitting van 9 December 1890 (gemeenteblad, blz. 440) 
aangenomen werd en dat langen tijd in die kantoren aangeplakt 
was, bericht luidende als volgt : « De akten van den burgerlijken 
« stand worden opgesteld en in de boeken overgeschreven in de 
« taal waarin de aangifte gedaan wordt, tenzij de aangevers uitdruk- 
a kelijk vragen dat daartoe eene andere taal gebruikt worde. » 

Op die laatste, hier onderlijnde woorden vestigen wij uwe 
bijzondere aandacht. Het is slechts in het daarbij voorzien uitzon- 
derlijk geval, d. i. wanneer de aangever verkiest dat zijne: verklaring 
in eene andere taal geboekt worde dan die welke hij zelf spreekt, 
dat hij eenen wensch of een verlangen te kennen te geven heeft. In 
elk ander geval moet de Vlaamsche aangever in het Vlaamsch 
bediend worden, zonder dat hij eenigen eisch te stellen hebbe, zooals 
de Franschsprekende burger in het Fransch bediend wordt, zonder 
dat hij zulks te vragen hebbe. Anders handelen, d. î. de akten in 
het Fransch inschrijven, zooals thans de regel is ondanks alle daar- 
mede strijdige beweringen, tenzij de Vlaamschsprekende aangever 
uitdrukkelijk vrage dat zulks in zijne taal geschiede, dat is, uit 
voorliefde voor het Fransch, rekenen op de onwetendheid van vele 
eenvoudige lieden ten opzichte van hun recht, op het gebrek aan 
moed bij sommigen om dat recht staande te houden en vooral — 
wat wel het laakbaarst is — op de dwaling waarin het grootste 
getal gebracht wordt door de mondelinge Vlaamsche vertaling van 
de Fransche akten, vertaling welke.gesteld tegenover hoogergemeld 
bericht, al den schijn heeft van een wezenlijk bestuurlijk bedrog 
ten opzichte der Vlaamsche aangevers en hunne getuigen gepleegd. 

Hopende, dat gij ons eindelijk op de drie besproken punten de 
gewenschte voldoening zult willen doen geven, bieden wij UEd. 
Hooggeachte Heeren, de betuiging onzer eerbiedige gevoelens aan. 

Namens het Bestuur : 


De Schrijver, De Voorzitter, 
T. SCHEER. P‚-F. DORSSERS. 


nnn eed 


Onze taal in het Gerechtswezen. 


Het behoudsgezind blad Ze Petit Belge, kondigde 


in zijn n° van 22 Augustus 1898, het volgende lezens- 
waardig hoofdartikel af : 


Le flamand au Palais de Justice. 


On sait qu'en matière judiciaire les flamingants ont lieu d'être 
à peu près satisfaits à l'heure actuellee 


zddes 


Le bilan de ce qu'ils ont déjà obtenu peut se résumer comme 
guit : 

Toute la juridiction répressive est flamande dans les quatre 
provinces, des deux Flandres, d'Anvers et du Limbourg; la juridic- 
tion civile yest francaise en principe, mais devant les justices de 
paix emploi du flamand est plus répandu, les deux langues sont 
indifféremment employées. 8 

Dans le Brabant la situation est plus délicate et plus compli- 
quée : l'arrondissement de Louvain est encore considéré comme une 
circonscription flamande. L'arrondissement de Bruxelles est, au 
contraire, soumis, en sa qualité de circonscription mixte, à un 
régime spécial, exceptionnel. 

Devant les tribunaux correctionnels et de police de cet arron- 
dissement la langue flamande et la langue frangaise sont employóées 
suivant les besoins de chaque cause. La loi exige qu'il soit fait 
emploi de la langue flamande si l'inculpé ne comprend que cette 
langue. 

Quant aux cours d’appel de Bruxelles et de Liége, elles sont 
tenues de juger en flamand les affaires qui ont été en premier ressort 
traitées en cette langue. 

De fait, les chambres correctionnelles de la cour d'appel et du 
tribunal de première instanee de Bruxelles consacrent trois jours 
par semaine aux affaires dans lesquelles le prévenu a demandé 
d'etre interrogé en francais. Le nombre des causes flamandes et des 
causes francaises se balance donc à peu près. 

Devant la cour, les choses se passent à la satisfaction des plus 
difficiles. ' 

Devant le tribunal, au contraire, l'exécution rigoureuse de la 
loi rencontre parfois de sérieuses difficultés. 

Les juges ne comprennent pas toujours tous fort bien le flamand, 
surtout le patois des prévenus. 11 doivent recourir à des interprètes, 
et traduttore, traditore. 

Les avocats, sachant que le tribunal comprend des membres 
pour lesquels le flamand est une langue étrangère, jugent plus 
habile de présenter en francais la défense de leurs clients. Ne 
parle-t-on pas tout d‘abord pour se faire entendre ? 

Pour la partie civile, la situation peut être particulièrement 
embarrassante; la loi impose l'usage du flamand quand le prévenu 
ne connaît que cette langue; l'intérêt du client impose l'usage du 
francais, que le tribunal comprendra mieux et plus volontiers. 

Dans le monde des jeunes avocats, le nombre de ceux qui con- 
naissent suffisamment les deux langues tend à croître d'année en 
année. Parmi les stagiaires, ils forment actuellement le tiers, et au 
bureau de congultatinns sratuites la proportion des causes francaises 
et flamandes est également dans le rapport de deux affaires fran- 
caises pour une affaire flamande. 

Les flamingants devront reconnaître qu'il y a là un véritable 
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„progrès, car on n'aurait pu autrefois, sur trois avocats, en trouver 
un capable de plaider en flamand. 

Ce n'est plus guère que devant les tribunaux militaires qu'il 
existe une situation abusive. On semble du reste d'accord qu'il 
serait opportun, nécessaire, d'y porter remède. Un projet de loi 
existe, il a été rapporté, il n'attend plus que d'être discuté et voté. 

Nos jeunes gens des campagnes fiamandes sont, par les rigueurs 
inéluctables de la loi militaire, arrachés à leurs foyers et transportós 
en masse à d'autres extrómités du pays, en plein centre wallon. 

S'il sont soupconnés ou impliqués dans une infraction, quelque 
légère qu'elle soit, ils sont traduits devant le eonseil de guerre. 

On ne badine pas au conseil de guerre ; sa sévérité est reconnue, 
proverbiale, et d'’ailleurs opportune en vue d'une discipline néces- 
gaire. 

Malheureusement la procédure suivie par ce conseil est suran- 
née; elle ne répond absolument plus à la notion que nous nous 
faisons aujourd'hui des besoins les plus essentiels de la défense. Là 
plus qu’ailleurs íl serait done nécessaire: que le prévenu fût bien à 
même de suivre ces phases de la procédure auxquelles on lui permet 
d'assister. 

Or, le prévenu flamand n'y comprend rien, parce qu'on y parle 
une langue qui lui est étrangère. 

-_Du moins les juges comprendront- EN affaire et pourront-ils 
rendre un jugement basé sur une connaissance complète des faits ? 
Pas toujonrs. Car dans beaucoup d'affaires, des témoins doivent 
venir déposer, qui ne parlent que le flamand. 

Remarquez qu'il en est ainsi devant tous les conseils de guerre 
des neufs provinces du royaume; en pays flamand comme en pays 
wallon, les conseils de guerre n’emploient qne le francais pour 
linstruction, et le jugement et les dépositions des témoins flamands 
sont portés à la connaissance des officiers siégeant comme juges par 
l'intermédiaire d'un traducteur. 

Et les frais de ce traducteur sont mis à charge du prévenu, 
comme si c'était une faute, un délit de ne pas savoir le francais, 
c'est-à-dire d'être né en pays flamand. 

Ce beau régime inflige donc aux soldats flamands des frais 
supplémentaires et lui enlève la dernière des garanties de la défense, 
le droit de savoir comment les faits ont été exposés à l'esprit des 
juges. 

Tel est le grief, le seul grief Det -être qui subsiste encore du 
côté des Flamands. Une fois cette réforme si juste accomplie, on 
pourra dire qu’il ne subsiste plus rien du régime d’infériorité qu'il a 
fallu cinquante ans pour faire disparaître et dont la disparition sera 
honneur du BOUVeEDSEGE) et de la majorité catholiques. 


CLAUDIO, 





KRIJGSRADEN. 


La Gazette, Le Soir, Etoile en andere bladen, die 
onze taal gedurig kleineeren, kondigden dezer dagen 
navolgend nieuwsje af : 


Joyeusetós du Code pónal militaire. 


« Ce code est entré en vigueur sous le régime hollandais et a 
été, par conséquent, rédigé en langue néerlandaise, Une traduction 
francaise en a été faite. 

« Dans cette traduction, il se trouve que lorsque le prévenu 
bénéfice des circonstances attónuantes, le conseil de guerre peut, 
dans certains cas, réduire la peine à 45 jours de prison s’il s'agit d'un 
officier ou d'un sous-officier, et à 14 jours s'il s'agit d'un soldat. 

« Or, le conseil de guerre du Brabant a condamné dernièrement 
un sous-officier à deux fois 45 jours, par application des articles cités 
plus haut. 

« Le chef du parquet militaire appelle de ce jugement, en 
prétendant que la traduction du code a été mal faite, et que, en 
néerlandais, on ne dit pas quinze jours mais bien quatorze jours pour 
indiquer deux semaines ; le traducteur se serait trompé en fixant la 
peine infligée aux officiers à 15 jours, alors qu'il était dans le vrai 
pour les soldats. La cour devrait donc réduire la peine de 30 jours 
à 28 jours. ’ 

« Mais le plus curieux, c'est que pour faire bénéficier le mal- 
heureux sous-officier d'une réduction de peine de deux jours, on le 
garde en prison préventive jusqu'à la prochaine audience de la cour 
militaire, c'est-à-dire pendant un mois. » 


Zooals wij reeds vroeger, in den Zualstrijd, aan- 
teekenden, werd bedoeld strafwetboek buiten werking 
gesteld krachtens de wet van 1870 (27 Mei). In L. De 
Hondt's vertaling (zie o. a. art, 43 en 45) staat vijftien 
dagen voor gwinze jours ! 


Land-, gouw- en zitdagen, Vlaam- 
sche Maatschappijen en Feesten, 
Congressen enz. 


ALGEMEEN NEDERLANDSCH VERBOND. 


De inrichting van het Algemeen Nederlandsch Vèrbond wordt b 
onze Noorderbroeders flink aangeplakt. Aan de Burgemeesters va 
alle Nederlandsche gemeenten werd het volgende schrij ven gestuurd 
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« Zooals u bekend zal zijn, is opgericht « Het Algemeen Neder- 
landsch Verbond », dat zich de handhaving en verbreiding ten doel 
stelt van de Nederlandsche taal en de behartiging der belangen van 
den Nederlandschen stam. Bijgaande statuten zullen u den werk- 
kring van het Verbond doen zien. 

Het geldt hier geen gewone vereeniging, maar een grootsche, 
echt nationale onderneming, die, indien ‘zij slaagt, zedelijk en 
stoffelijk voor ons volk eene weldaad zal zijn. De ingenomenheid 
waarmeê het Verbond in Zuid-Afrika en België is begroet, en de 
steun die verder in en buiten Europa reeds is toegezegd — reeds 
ruim 1500 leden traden toe — lijden geen twijfel aan krachtige 
levensvatbaarheid. Wie zich Nederlander gevoelt en aan dat bewust- 
zijn oogenblikken van geluk en fierheid heeft:ontleend, man of 


vrouw, zal wenschen mede te werken tot bereiking van een doel, 


dat, veel omvattend als het is, algemeene samenwerking noodig 
maakt. Overal in ons land, ook in de kleinste plaatsen, ook echter 
daarbuiten, waar Nederlanders wonen, moeten afdeelingen en cor- 
respondentschappen worden opgericht. Daartoe vragen wij ook 
uwen steun. Gaarne zouden wij dat schriftelijk hebben gedaan, met 
grooten drang van bewijzen voor -de wenschelijkheid van ons 
streven, maar tijd en werkkracht laten dat niet toe. Wil dus aan 
dezen gedrukten brief de aandacht schenken als aan een die tot u 
persoonlijk is gericht. | 

Met vertrouwen vragen wij u in uwe sements u aan het hoofd 
te stellen van eene commissie, die zich de vorming eener afdeeling 
ten doel stelt. Mocht u zelf dat onmogelijk zijn, dan verzoeken wij 
u dringend iemand uit uwe omgeving daartoe uit te noodigen. 
Zeker zult gij instemming vinden bij velen. liefde voor land en volk 
schuilt bij allen Nederlanders. Voortaan echter zal ieder daaraan 
blijvend uiting kunnen geven, door met geringe opoffering mede 
te werken aan den bloei van den Nederlandschen stam, die alle 
Nederlanders zoozeer ter harte gaat. 

Uw gunstig antwoord wordt aan het secretariaat te Dordrecht 
te gemoet gezien. De onvermijdelijke onkosten kunnen worden 
vergoed. » 

Dit stuk is geteekend door den raad van bijstand, waarin reeds 
tal van personen van beteekening zitting hebben genomen. 

In België zouden die maatregelen insgelijks moeten toegepast 
worden. Alle Vlaamsche gemeenten dienen hunne belangstelling te 
toonen voor de’ grootsche inrichting, die thans wordtop het getouw 

ezet. 
: Het bestuur voor de groep Nederland is voorloopig als volgt 
samengesteld : Prof, Dr. H . Kern (Leiden), voorzitter; Dr. H. J. A.M, 
Schaepman, ondervoorzitter ; Dr. H. J. Kiewit de Jonge (Dordrecht), 
secretaris; Mr. W. de Ridder (Dordrecht), penningmeester; J. J. B. 
van der Chys (Delft); Marcelus Emants (den Haag) ; Mr. J. A, Feitch 
(Groningen); Prof. Dr. H. J. Gallée (Utrecht); Dr, F, Buitenrust 
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Hettema (Zwolle); Dr. J. W. Muller (Leiden); Dr. Th. Nolen; 
O. Kamerling Onnes; Prof. Dr. J. te Winkel; Prof. Dr. J. Woltjer ; 
Mej. Cornelie van Zanten (allen van Amsterdam). 

__’t Algemeen Nederlandsch Verbond is een tijdperk ingetreden van 
vooruitgang, dat waard is aangestipt te worden. Het ledental 
bedraagt nu over de 2000, over heel de beschaafde wereld verspreid : 
in Perzië, bijvoorbeeld, zijn er 10 ingeschreven. — Uit China 
belooft men allerminst een 50 tal toetredingen. 

Maandelijks deelt het blad der vereeniging Neerlandia, hetwelk 
van nummer tot nummer zaakrijker wordt, lange lijsten af van 
nieuwe leden. Zuid-Afrika vooral brengt ruim zijn aandeel bij. 

De hoogstgeplaatste en geleerdste mannen van Oranje-Vrijstaat 
en de Zuid-Afrikaansche republiek vormen het bestuur voor Zuid- 
Afrika. En in Noord-Nederland is de samenstelling van den bestuur- 
raad de beste waarborg van spoedigen groei en bloei. 
| Het Algemeen Nederlandsch Verbond wil in éen Bond alle 

krachten vereenigen, welke de Nederlandsche stam over de wereld 
beschikbaar heeft voor den strijd tot handhaving van zijn zelfstan- 
digheid en zijn taal. Tot den Nederl. stam rekenen we : Hollanders, 
Vlamingen, Zuidafrikaansche Boeren, waar ook deze leden van éen. 
stam gevestigd zijn : Noord-Nederland (Holland), Zuid-Nederland 
(België), Nederland, volksplantingen in de Vereenigde-Staten van 
Noord-Amerika ; Nederl. koloniën ; Curagao, Suriname, Oost-Indië; 
Zuid-Afrika : Kaap-Kolonie, Oranje-Vrijstaat, Zuid-afrikaansche 
Republiek, Natal, Bechuanaland, Masjonaland, Namaqualand, Dama- 
raland, Portugeesch Angola (Hoempáta), Congo-Vrijstaat. Het Ver- 
bond wil bij die ver uit elkaar wonende stamgenooten het bewustzijn 
van staméenheid wekken en het gevoel van stamsolidariteit doen 
ontstaan. Het is werkzaam voor de handhaving, de verbreiding van 
onze gemeenschappelijke Nederlandsche moedertaal ; sticht of onder- 
steunt Nederl, leesbibliotheken; begunstigd den Nederlandschen 
boekhandel ; bevordert Nederl. kolonisatie en wil op ieder doel- 
matige wijze de zedelijke en stoffelijke belangen van onzen stam 
behartigen. 

Het betaamt iederen Nederlander : Hollander, Vlaming, Zuid- 
afrikaan van Nederlandschen bloede, die zelfstandigheidsgevoel 
bezit en iets voelt voor zijn taal, door zijn toetreding het Genoot- 
schap in zijn streven te steunen. Zoo wordt de Vereeniging een 
machtig organisme, waarvan de werkzaamheid ten goede gedijt 
voor onzen stam. 





VLAAMSCHE BOND. 
Brussel. 


Op Zondag 21 Augustus bood deze Bond aan zijnen 
eerévoorzìtter J. de Vriendt, den alomgeachten Vader 
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der Gelijkheidswet, zijn bronzen medaillon aan op een 
volksbanket, waarkij tevens het tienjarig bestaan van 
den Kring werd gevierd. Feestredenaar was de voor- 
zitter K. Brants. Hulde werd gebracht aan den 
Vlaamschen beeldhouwer Julius Lagae, door den heer 
Ouwerx, ondervoorzitter. De heeren De Vriendt, De 
Visschere (Brugge)e. a. m. namen nog het woord. 

Aan den heer K. Brants, den bekenden propagan- 
dist, werd een album met de portretten der leden aan- 
geboden. | | 


ene nn 


HET TWEEDE VLAAMSCH NATUUR- EN 
GENEESKUNDIG CONGRES. (1) 





Eenige jaren geleden had. niemand durven denken 
aan het inrichten van een Natuur- en Geneeskundig 
Congres, waar al de verhandelingen uitsluitend in het 
Nederlandsch zouden voorgedragen worden. 

Onze taal gold als ongeschikt voor het behandelen 
van wetenschappelijke onderwerpen. 

Dank zij het initiatief van eenige Vlaamsche natuur- 
kundigen en geneesheeren is daarin verandering geko- 
men. | 
Den 28° Augustus werd te Gent het tweede Vlaamsch 
natuur- en geneeskundig Congres gehouden in den 
Plantentnin van de Hoogeschool. 

Dit congres was verdeeld in drie afdeelingen : 
1. Scheikunde, Natuurkunde en Mineralogie; 2. Biolo- 
gie; 3. Geneeskunde en Physiologie. 

Verder waser eene afdeeling van algemeene natuur- 
wetenschap, waarin een enkele spreker was ingeschre- 
ven, Dr. J. Mac Leod (Gent), over het tegenwoordig 
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(1) Uit Neerlandiâ, Septembernummer 1898. 
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programma van het middelbaar onderwijs en de studie 
der natuur- en geneeskundige wetenschappen. 

De algemeene zitting had plaats ’s morgens om ' 
9 1/2 u. 

Een welkomgroet werd uitgesproken door den 
algemeenen voorzitter prof. Mac Leod, waarin de acht- 
bare redenaar deed uitkomen, dat dit tweede congres 
het eerste verreweg overtreft, wat het aantal leden en 
deelnemers betreft. In ’t geheel zullen 27 wetenschap- 
pelijke mededeelingen gedaan wordeu. j 

Het bestuur der afdeelingen wordt BAP HGPRLG 
als volgt : | 
l° afdeeling. Geneeskunde : Voorzitter, professor 
Boucqué (Gent); ondervoorzitter, D" Sano (Antwerpen) ; 
secretaris, Dr Schamelhout (Antwerpen). 

2: afdeeling. Biologie : Voorzitter, De Caluwe (Gent). 

3° afdeeling. Natuur- en Scheikunde : Voorzitter, 
prof. Seligmann (Brugge); ondervoorzitter, D" Boonroy 
(Antwerpen) ; secretaris, D" Vandevelde (Gent). 

Om 10 ure beginnen de afdeelingen hun werk- 
zaamheden. In de afdeeling Geneeskunde sprak D" Broe- 
ckaert over de gevolgen der neusverstopping. 

Dr Miele, (van Gent) sprak over de kindersterfte. 
Hij kwam tot het besluit dat de kunstmatige voeding 
van het kind moet worden afgeschaft, en de algemeene 
levensvoorwaarden van de werkende klasse moeten ver- 
beterd worden,om alle moeders toe te laten hun kinderen 
zelve te voeden : de tusschenkomst der wet zou hier goed 
kunnen stichten. 

Dr Vandevelde sprak vervolgens over Thyphus- 
bacteriën. 

Dr Sabbe handelde over Ectroductyli, het is 
zeggen de gevallen waarin een kind onvolledig, het een 
of ander lichaamsdeel missend, ter wereld komt. 

In de afdeeling Natuur- en Scheikunde : Naar aan- 
leiding van eeae voordracht van den heer Van Schoor, 
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wordt de bereidingsmethode van de kwikzalf op de dag- 
orde van het aanstaande Congres gebracht. 

Daarop volgt de mededeeling van D" Schuyten, over 
de Antipyrine-metaalsalicylaten; verder die van den 
heer Vandevelde (Gent) over het GERD van de alco- 
holopbrengst in de stokerij. 

Te 2 ure heeft de algemeene vergadering plaats, 
waar prof. Mac Leod spreekt over het programma van 
het middelbaar onderwijs. 

Spreker besluit tot het afschaffen van het onderwijs 
in het Latijn en het Grieksch ; tot versterking van het 
onderwijs in de levende talen, de geschiedenis, het tee- 
kenen, de wiskunde : het Nederlandsch moet de voer- 
taal worden in het Vlaamsch onderwijs. 

Ter gelegenheid van het Congres is eene tentoon- 
stelling ingericht van microscopische preeparaten betref- 
fende den bouw der zenuwknoopen, door Karel Nelis 
(Leuven). 


RES 


WILLEMS-FONDS. 


Op 19 Juni Ìl. herdacht de Brusselsche Afdeeling 
het 25° jaar van hare stichting. Te dezer gelegenheid 
had het Hoofdbestuur eene algemeene vergadering van 
al de inschrijvers belegd in het Ravenstein-huis, te 
Brussel. De Heer K. Bogaert, secretaris der Brusselsche 
afdeeling, schetste dezer geschiedenis en werkzaamheid. 
Daaruit bleek o. a, dat die afdeeling: 3 volksboekerijen 
bezit : te Brussel, te Laken en te Elsene; dat zij meer 
dan honderd volksvoordrachten hield en dat hare Vlaam- 
sche leergangen voor de Walen, welke de Heer Van 
Kalken sedert 17 jaar bestuurd, meer dan 600 leerlingen 
tellen. 

De vervlaamsching der Gentsche Hoogeschool, toe- 
gelicht door prof. Mac Leod, gaf aanleiding tot eene 
zeer zaakrijke bespreking. Ook werd gehandeld over de 
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taalwet van 15 Juni 1883, welke in de middelbare 
scholen te Brussel en voorsteden volstrekt niet wordt 
toegepast, en vooral niet in de meisjesscholen, daar de 
Regeering niets doet voor de opleiding van Vlaamsche 
leeraressen. De nieuwe inrichting van de wedstrijden 
onder de gestichten van het middelbaar onderwijs werd 
afgekeurd. Het Hoofdbestuur had reeds verzet aangetee- 
kend tegen het nieuw programma, dat in den Monteur 
van den 28° Mei 1898 was verschenen. Er werd besloten 
dat drie afgevaardigden om verhoor zouden verzoeken, 
ten einde van den Heer Minister Schollaert te bekomen 
dat hij het programma wijzige. 

Op het feestmaal, werden de Heeren J. Hoste, 
voorzitter, Bogaert, secretaris, en H. Van Kalken gehul- 
digd om de talrijke diensten die zij aan het Brusselsch 
Willems-Fonds hebben bewezen. 


HET KONINKLIJK VLAAMSCH 
CONSERVATORIUM. 


Nadat onze Vlaamsche toondichter Peter Benoit 
voor zijne Vlaamsche Muziekschool eindelijk den titel 
van Koninklijk Vlaamsch Conservatorium had verworven, 
kon hij geen vrede hebben met de nieuwe wijze van 
inrichting, welke de afgevaardigden van de stad en de 
provincie Antwerpen, alsmede de Staat hem wilden 
opdringen. | 

Gedurende vele maanden duurde de strijd. 

Op zondag, 15 Mei Il, vergaderden duizende 
Vlamingen in de Scheldestad. Een stoet werd ingericht, 
en daarna eene volksvergadering gehouden in het Paleis 
voor Volksvlijt. Daar voerden o. a. de Heeren Karel 
Weyler (Antwerpen), Julius Hoste (Brussel) en Julius 
Sabbe (Brugge), het woord. Eerstgenoemde verklaarde 
dat Benoit voor het Conservatorium van Antwerpen 
hetzelfde reglement wilde als dat van Brussel, tevens 
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dat al de leeraars het Nederlandsch machtig wezen. 
J. Sabbe, de trouwe vriend van Benoit, deed uitschijnen 
dat Antwerpen’s Vlaamsch Conservatorium niet eene 
muziekschool is voor Antwerpen alleen, maar. voor heel 
Vlaamsch-België. 

Ten slotte, werd de volgende dagordegoedgekeurd : 

« De Vlamingen, in meeting vergaderd op 15 Mei, 
« om zich te verzetten tegen de wijze waarop men te 
« werk gaat tegenover meester Peter Benoit, die zoovele 
« jaren van zijn leven opofferde tot het heropbeuren der 
« nátionale muziekkunst, hebben de eer de bevoegde 
« overheden te verzoeken aan den bestuurder van het - 
« VlaamschConservatorium dezelfde rechten-en dezelfde 
« macht toe te kennen, die de bestuurder van het Con- 
« servatorium van Brussel geniet », 

Nu is het pleit gewonnen. Peter Benoit blijft aan 
het hoofd van het Vlaamsch Conservatorium. Hem zij 
dank; ook allen zij dank, die hem in zijnen strijd voor 
het Vlaamsche grondbeginsel hebben gesteund. De 
Hemel schenke den meester nog vele jaren gezondheid 
en kracht, opdat hij zijne school zóo stevig, zóoV laamsch 
kunne inrichten, dat zij in de toekomst niets te duchten 
hebbe van het te Brussel woedend verfranschend 
centralisatie-stelsel, dat de eenmaal bloeiende Gentsche 
muziekschool, sedert hare verheffing tot koninklijk 
Conservatorium, geheel en al heeft verfranscht. 


VLAAMSCHE KATHOLIEKE LANDSBOND). 


Landdag, te Hasselt. 


Deze landdag viel, op 28 Augustus Il., samen met’ 
de luisterrijke feesten van den « Boerenkrijg », welke, 
in de Limburgsche hoofdstad gevierd werden. Onnoodig 
te zeggen dat er geen volk ontbrak en dat de geestdrift 
algemeen was, aangezien, daarenboven, op deze ver- 
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gadering, de vaders en de verdedigers der gelijkheids- 
wet werden gehuldigd. 

Vele redevoeringen werden uitgesproken. 

Advocaat Em. Vliebergh handelde er over de 
Studentenbeweging. Dientengevolge werd de gedachte 
geopperd, al de Katholieke Vlaamschgezinde studenten 
in een bond te vereenigen (1). 

Op den zitdag, daags nadien, las hoogleeraar de 
Ceuleneer (Gent), een ontwerp van vertoogschrift voor, 
dat aan den Pauszelijken Nuntins, te Brussel, zou ter 
hand gesteld worden. In dat stuk werd de alles behalve 
verheugende toestand van het katholiek onderwijs in 
Vlaamsch opzicht geschetst. 

De Nuntius wordt verzocht Z. H. den Paus daar- 
mede in kennis te stellen opdat die toestand, inzonder- 
heid in de kloosters- of nonnenschalen, door zijne 
almachtige tusschenkomst worde gewijzigd. 


HENDRIK CONSCIENCE HERDACHT. 


Op zondag 18 September ll, trokken talrijke Ant- 
werpsche maatschappijen, stoetsgewijs, naar het Kieler- 
kerkhof. Veel volk was te been. Een door den kunst- 
smid Van Baeckel gesmeede palm werd op het graf 
van onzen betreurden Vlaamschen schrijver neergelegd, 

Daags nadien werden de leden der deelnemende 
vereenigingen op een kunstfeest genoodigd. 


(1) Daarover schreef De STUDENT, tijdschrift voor het Vlaamsch 
Studentenvolk, 19 jg.. 6: afl. 1898 : 

« Voor dit ontwerp hebben wij vroeger geijverd. Het Studenten- 
« verbond heeft begtaan en was teweeg machtig te worden. Men kent 
« de droevige reeks oorzaken, die het hebben doen vallen. De oor- 
« zaken bestaan nog. De tijd is dus nog niet gekomen dat wij met 
« ontplooide vane al de Vlaamsch-Katholieke studenten samen 
« kunnen doen oprukken. Intusschen is hef goed de broederlijke 
« betrekkingen levendig te houden. » 
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1830. 


In weerwil van het verzet der Vlamingen, en 
inzonderheid van het Algemeen Bestuur van het Wil- 
lems-Fonds, tracht de Brusselsche Schepen van onder- 
wijs, de Heer Lepage, de krachtens eene wet opgeheven 
Septemberfeesten in de hoofdstad te doen herleven. 
Verleden jaar werd de Franschman Jenneval, de schrij- 
ver der Brabangonne, herdacht; dit jans de edelman 
F. de Mérode. 

Aan den optocht van den 23" September 11. naar 
het Martelaarsplein, namen deel : de oud-strijders van 
het jaar 1830, verscheidene maatschappijen van gewezen 
onder-officieren en andere oud-gedienden, leden van 
den gemeenteraad, een paar muziekkorpsen en de leer- 
lingen uit de hoogsteklassen der lagere gemeentescholen. 

Op den doortocht werd, naar men zegt op een vijf 
en twintig duizendtal exemplaren, het volgende in 
‘t Fransch en in ’t Nederlandsch gesteld s‘rooibriefje 
verspreid. Enkel het Brusselsch dagblad Ze Soir maakte 
er van gewag. Ze Soir heette het vre infamie flamin= 
gante, alhoewel het stuk, naar het later bleek, van geene 
Vlaamsche maatschappij uitging. 

Wij laten hier den Nederlandschen tekst van den 
strooibrief volgen : 


DE HELDEN VAN 18830. 


« De omwenteling van 1830 is 
eene staatkundige misdaad, « 

(Hoogleeraar F. LAURENT, be- 
roemd rechtsgeleerde). 

« Eene diwwazer, onbegr ünelijker 
omwenteling dan die van België is 
én de gansche geschiedenis van 
Europa niet te vinden. » 

(Lord ALBERDEEN.) 
Belgen ! ee 


Door de wet van 28 Augustus 1880 werden de Septemberfeesten 
afgeschaft. 


__ Ondanks dat wordt sedert een drietal ‘aren eere ongezegde 
Le levaart der schooljeugd naar het M: rtelaarsplein ingericht coor 
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den Schepen van openbaar onderwijs te Brussel, onder den bedrie- 
gelijken dekmantel van een ontijdige vaderlandsliefde, maar wer- 
_ kelijk uit laffe vleierij voor hen, van wie hij den burgemeestershoed. 
zijner droomen verwacht, 

Vermits men ons dwingt van de omwenteling van 1830 te spre- 
ken, ziehier wat de geschiedenis ons leert : 

« Toen de Belgische omwenteling uitbrak, had zij geen nationaal 
karakter ; den eersten dag was de oorlogskreet Leve Frankrijk; de 
Fransche kleuren waren het vereenigingsteeken. » 

(White, blz. 270). 

« De Fransche geheime genootschappen hadden talrijke vertak- 
kingen in België » (Nuyens blz. 6), — « Verschillende duizenden 
Franschen waren te Brussel aanwezig » (Bosscha, blz. 604). — « Zij 
pronkten met de driekleurige kokarde in de straten en de openbare 
pleinen; zij praatten luidruchtig in de schouwburgen en de koffie- 
huizen; zij zongen de Marseillaise en de Parisienne in koor en 
spraken geestdriftig van de lotsbestemming van het Jonge Frankrijk, 
waarvan de Rijn, volgens hen, de natuurlijke grens was. » 

(White, blz. 225). 

De leiders der oproermakers waren meestal Franschen. Rogier 
was van Fransche afkomst. Jenneval was een Fransche zanger. De 
drie Belgische Bisschoppen, de Broglie, Pisani de la Grande en 
Francois Joseph waren Franschen ; deze benoemden talrijke Fransche 
priesters opgeleid in een Fransch Jezuïeten-college. 

De weinige Belgen die aan het oproer deelnamen, waren hatelijk 
of belachelijk : Félix de Mérode, die getrouwd was met eene nicht 
van La Fayette en die in Februari 1881 driftig sprak voor onze 
inlijving bij Frankrijk, handelde uit haat tegen den Koning van 
Holland, die hem eenen hoogeren adeltitel dan zijne grafelijke kroon 
geweigerd had (De Richemond, Fransche generaal, blz %5); — Syl- 
vain Vande Weyer, wiens schriften krioelen van de ongerijmdste 
leugens, onwaardig van een eerlijk man; — Kessels, die met het 
geraamte van eenen walvisch op de kermissen en jaarmarkten 
rondreisde ; — Tielemans, op de kosten van den Koning opgevoed, en 
De Potter van wien Ch. White getuigt : « De beschuldigingen tegen 
De Potter en Tielemans uitgebracht waren van aard hen te doen 
veroordeelen door elke onpartijdige jury, zoowel in de Vereenigde 
Staten alsin Europa, » 

De Belgische drukpers, « de oproerigste en losbandigste welke 
ooit op een land gedrukt heeft » (White, blz. 249) was in handen 
der Franschen. Ze Journal-de Gand, Le Messager de Gand, Le Journal 
des deuw Flandres, Le Vrai Libéral, Le Journal d'Anvers, Le Courrier 
des Pays-Bas hadden Franschmans voor hoofdopstellers. Talrijke 
Fransche tijd- en schotschriften van Fransche vluchtelingen ver- 
gehenen dagelijks te Brussel en in andere Belgische steden. 

Het leger was aangevoerd door Franschen. De staf bestond uit 
24 Fransche officieren, 4 Poolsche en 4 Belgische (Generaal De 
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Richemond), — Antwerpen werd ingenomen door Niellon, een Fran- 
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schen tooneelspeler, in Frankrijk veroordeeld wegens schriftver- 
valsching tot tien jaar ijzers en het brandmerk (De Richemond, 
blz. 118); — Maastricht door den Franschman Millenet, uit Frankrijk 
gevlucht om aan eene beschuldiging van tweewijverij te ontsnappen 
en eindelijk hier ter dood veroordeeld wegens medeplichtigheid aan 
den aanslag van Risquons-tout; Vlaanderen door den Franschman 
Pontécoulant, aan het hoofd van een vrijkorps van allerlei slach van 
volk zonder zedelijkheid of krijgstucht, dat hij zelf gewoonlijk 
« mijne plunderaars » noemde. Buzen, een Franschman, was bevel- 
hebber te Antwerpen gedurende het: beleg. Evain, Chapelié, Chazal 
waren Franschen. De Fransche clubs zonden talrijke manschappen 
naar Brussel, o. a. : het Fransch legioen voor de vrijheid der volkeren. 

De omwenteling van 1830 was dus vooral een Fransch werk. 

Was het uit liefde voor de vrijheid der Belgen dat Frankrijk de 
oproermakers zoo krachtdadig ondersteunde ? 

Neen; Frankrijk handelde uit eigenbelang; Aet wilde zijne 
grenzen uitbreiden. De Fransche diplomatie vroeg in December 1830 
den afstand van Luxemburg; in Januari 1831, Philippeville en 
Mariënburg; in Maart 1831, de verdeeling van België tusschen Enge- 
land en Frankrijk; in Augustus 1831, de verdeeling van België 
tusschen Frankrijk, Pruisen en Engeland; dat alles omdat, zegde 


Talleyrand, Frankrijk's gevolmachtigde : 


« De Belgen een hoop lafhartige vagebonden zijn, onwaardig 


om onafhankelijk te wezen. 


(Palmerston’s letters, blz. 173). 


Belgen ! 
____Wat dachten de ware Belgen van 1830 van de omwenteling ? 
Ziehier hoe de vertevenwoordigers van het Belgisch volk, in de 
Staten-Generaal spraken. 

Daags na de Septembergebeurtenissen riep de Koning de Kamers 
(Staten-generaal) bijeen, om ze te raadplegen over de maatregelen 
door de omstandigheden vereischt. Het adres tot antwoord aan den 
Koning werd aangenomen door 86 stemmen tegen 19 (de tegen- 
stemmers waren meestal Hollanders, die het adres te zwak vonden) ; 
het luidt als volgt : 

« Het oproer te Brussel en elders uitgeborsten te midden van 
vrede en bloeiende welvaart, de tooneelen van brandstichting en 
plundering, die hetzelfde gekenmerkt en vergezeld hebben, moeten 
bij alle ware Nederlanders een niet minder diep gevoel van smart 
en verontwaardiging verwekken ». 

De Brouckere, een Belg die Limburg vertegenwoordigde, stemde 
insgelijks tegen, doch zegde: « Ik verklaar evenwel dat geen 
inbreuk op de grondwet aanleiding tot het oproer heeft kunnen 
geven. Eenige vredelievende woorden, eenige beloften voor de toe- 
komst zullen den geheelen ondergang onzer schoone gewesten 
voorkomen, » 

Nog treffender zijn de woorden van d'Omalius Thierry, volks- 
vertegenwoordiger voor Luik : 
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« Het schijnt me onmogelijk, dat iemand die, te goeder trouw 
en zonder drift, aan den eenen kant Holland in oogenschouw neemt 
met zijne talrijke havens, zijne uitgebreide scheepvaart en schier 
‚meer dan overvloedige kapitalen, het Noorden bijna ontbloot van 
grondproducten in vergelijking met zijne behoeften, en gedwongen 
tot eene weinig uitgebreide fabrieknijverheid ten gevolge van den 
hoogen prijs van het loon; aan den anderen kant, België met eene 
oneindige verscheidenheid van grondvoortbrengselen, zoowel voor 
de nijverheid alg voor den landbouw, zooveel gelegenheid gevende 
voor het voordeelig gebruik der kapitalen ; het is onmogelijk, zeg ik, 
die verschillende deelen van het Rijk, zoowel door hunne stroomen 
als door hunne wederzijdsche behoeften verbonden, in oogenschouw 
te nemen zonder te bekennen dat, in het opzicht van nijverheid en 
handel, in het opzicht der stoffelijke belangen, ’t is te zeggen in het 
opzicht van al wat den grondslag uitmaakt van den voorspoed eener 
natie en ten slotte het meest bijdraagt tot het geluk der volkeren, 
die verscheidene deelen geschapen zijn om in eenen en denzelfden 
staat vereenigd te zijn, » 

Ziedaar over de omwenteling van 1830 het gevoelen der ware 
Belgen van dien tijd, het oordeel der geschiedenis. 


Belgen ! 


Nu kunt gij begrijpen waarom Schepen L.Lepage in de Brus- 
gelsche volksscholen een onredelijk en anti-democratisch onderwijg- 
stelsel behoudt dat voor gevolg heeft dat de volkskinderen zoowel 
van het Fransch als van het Vlaamsch, eene onvoldoende kennis 
bekomen. Indien de Brusselaars hunne moedertaal ernstig aanleer= 
den, zouden zij de ware geschiedenis van hun vaderland kernen, en 
een optocht zooals die van heden ware onmogelijk. 

Wij zoeken niet de voltrokken feiten te veranderen ; wij schik- 
ken ons in de bestaande toestanden. Dat moet ons, echter, niet de 
oogen doen sluiten voor de lessen der geschiedenis, of ons beletten 
deze bij gebrek aan goed padsEmjs aan onze onwetend gehouden 

jeugd mede te deelen. 

Onlangs in Nederland, ter gelegenheid der kroningsfeesten, 
werden de Belgen op de hartelijkste en vriendelijkste wijze onthaald 
en behandeld; daar luidt het algemeen : Oude veten zijn vergeten! 

Van onzen kant zeggen wij aan den Schepen van onderwijs der 
stad Brussel : 

« Geef niet langer aan onze schooljeugd het anarchistisch voor- 
beeld van de miskenning der wet. 

« Bedel niet langer hare weinige spaarpenningen af, om Fransche 
tooneelspelers of door eigenbelang verblinde Belgen op te hemelen. 
Gebruik liever het geld dat gij thans verkwist aan misplaatste 
optochten, om aan de arme schoolkinderen in den winter warmere 
kleederen of wat meer voedsel te verschaffen. 

« Laat over een pijnlijk en roemloos verleden den sluier der ver- 
getelheid hangen door de wet van 1880 daarover gespreid. 
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« Drukken wij, in het belang van beide volkeren, de broederhand 

“welke ons van over de Noordergrens toegestoken wordt ; boezemen 

wij onzen kinderen gevoelens van hoogachting en vriendschap in 
jegens onze beste geburen en natuurlijke bondgenooten. » 


NEDERLANDSCHE VEREENIGING 
« KONINGIN WILHELMINA ». 


Brussel. 


In eene algemeene vergadering: van de leden van 
deze Vereeniging, werd de volgende dagorde aange- 
nomen. 

« De Nederlandsche Vereeniging Koningin Wilhel- 
mina te Brussel, overwegende dat 

bijna alle Nederlanders wonende in België met 
belangstelling den hier gevoerden taalstrijd gadeslaan ; 

dat waar zij zien dat Nederlandschsprekenden voet 
voor voet, dus zeer langzaam en met een taai geduld den 
strijd voortzetten tegen de overweldiging van het 
Fransch en zij nu weldra hun overwinning kunnen 
vieren ; 

dat zij, hoewel geen taalgeleerden, toch weemoedig: 
neerzien op den treurigen toestand, waarin de Neder- 
landsche taal alhier nog verkeert; 

dat zij nu indachtig worden dat helaas ook in 
‘tVaderland het een gewoonteis vreemde (vooral Fransche) 
woorden te gebruiken, zelfs daar waar het Nederlandsch 
even goed, zelfs nog beter kan worden toegepast; 

dat zij hier in het tweetalige Brussel hun moeder- 
taal recht beginnen lief te hebben en het nu ten zeerste 
bekennen dat in Nederland in de verschillende takken 
van het bestuur, het leger, de pers, ja op school zelfs 
verscheidene Nederlandsche woorden werden vervangen 
door Fransche; 

dat volgens de grondwet van het Koninkrijk der 
Nederlanden de Nederlandsche taal de ambtstaal is; 

brengt ten eerste een openbare hulde aan het 
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Vlaamsche valk en de koene Vlaamsche strijders, die nu, 

na ruim zestig jaren strijden, aan den vooravond staan 
van hunne volkomene overwinning; 
noodigt ten tweede invloedrijke Nederlanders, taal- 
geleerden en vooral dagbladschrijvers en onderwijzers 
uit om zoo weinig mogelijk vreemde woorden te gebrui- 
ken, vooral daar niet, waar het Nederlandsch even goed 
de gedachte van den opsteller weergeeft en steeds een 
tegenverklaring te doen, daar waar de Nederlandsche 
taal wordt verminkt. 


VLAAMSCHE VOLKSRAAD. 
Zitting te Turnhout, 28 Augustus 1898. 


Na de plechtige ontvangst op het stadhuis, waar 
het bestuur van den Volksraad werd verwelkomd door 
den heer Burgemeester, die betuigde hoe gelukkig hij 
was de vertegen woordigers vande strijdersderVlaamsche 
taalrechten te mogen ontvangen, en zijne beste wenschen 
uitsprak voor den gelukkigen afloop van hunnen strijd, 
werd zitting gehouden in de Orpheus-zaal. Veel volk 
was aanwezig. De Eischen van den Vlaming, voorge- 
lezen door den heer Fr. Reinhard, werd met geestdrift 
begroet. 

Advocaat Pauwels (Antwerpen) sprak over de 
vervolging, waarvan Vlaamsche tolbeambten het slacht- 
offer waren en over andere taalgrieven. Een vertegen- 
woordiger van den Katholieken Landsbond over de nu 
te veroveren taalwet op het gebruik van het Neder- 
landsch voor de krijgsrechtbanken. De heeren Verbeeck 
(Brussel) en Opdebeeck (Antwerpen) huldigden de nage- 
dachtenis van de Boeren. 

Nog werd te berde gebracht het stichten van een 
Spreker sbond met het oog op de propagnds voor de 
nieuwe taalwet. 

De vergadering slaagde allerbest. 
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Daags te voren had de Heer Meert, Secretaris van 
het A. N. V. voor Z.-N. in de zeer ruime zaal van den 
Spiegel eene voordracht gehouden over de Uitgebreidheid 
van het Nederlandsch Taalgebied, opgeluisterd door eene 
tentoonstelling van Nederlandsche dag- en weekbladen, 
die buiten Europa verschijnen en die voor de aanwe- 
zigen eene openbaring waren. Spreker, wijzende op ons 
uitgebreid taalgebied, besluit : onze taal heeft eene toe- 
komst als onze stam haar die weet voor te bereiden. 

Wij laten hier de Verklaring van de Kischen der 


Vlamingen volgen : 


Verklaring van de EBischen der Vlamingen. 


De Volksvergadering, den 26 Juni 1898, te Brussel, door den 
VLAAMSCHEN VOLKSRAAD belegd « tot viering van de verworven 
taalgelijk heid »; 

Overwegende dat artikel 6 der Belgische Grondwet de volko- 
mene « gelijkheid aller Belgen voor de wet » uitroept ; 

Overwegende dat artikel 23 derzelfde Grondwet aan alle burgers 
de vrije keuze der in België gebruikte talen uitdrukkelijk waar- 
borgt : 

Gezien de wet van 18 April 1898 de Vlaamsche en de Fransche 
taal op volstrekt gelijken voet stellende voor het voordragen, 
stemmen, af kondigen en bekend maken aller wetten en het bekend 
maken aller koninklijke en ministerieele besluiten en handelingen 
van het Staatsbestuur ; 

Gezien het besluit door de Vaderlandsche Volksvergadering den 


28 Februari J897 te Brussel genomen, « de Nederlandsche taal moet, 


«op V laamschen bodem, de taal zijn van gansch het openbaar leven u: 


Besluit : 

De Volkomene taalgelijkheid, op wetgevend gebied gewaar- 
borgd door de wet van 18 April 1898, moet ook verwezenlijkt 
worden op elk ander gebied. 

Met het oog op die verwezenlijking welke onverwijld dient te 
gebeuren eischt de Volksvergadering : 

l° Teruggaaf aan het Vlaamsch land van de gemeenten Aubel, 
Brussel, Marke-bij- Edingen, Schaarbeek, Sint-Gilles en Sint-Joost-ten- 
Oode, welke tot heden toe ten onrechte onvermeld bleven op de lijst 
der Vlaamsche gemeenten gevoegd bij de wet van 3 Mei 1889; 


2o Bestuur : 


A. Volstrekte gelijkstelling der Vlaamsche en der Fransche twal bij 
de evamens voor het begeven van Staatsambten : van alle beambten bij 
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het middenbestuur dient de kennis der twee talen geëischt te 
worden; van alle Staatsbeambten of bedienden in het Vlaamsch land 
aangesteld, de kennis der Vlaamsche taal, welke de gebruikelijke 
ofiicieele taal in dat gedeelte des Rijks moet worden; 

B. Stipte naleviug van alle wetsbepalingen op het taalgebruik 
in bestuurszaken, niet alleen van wege het Middenbestuur en alle 
Stuatsambtenaars in de Vlaamsche gewesten aangesteld, maar ook 
van wege alle afgevaardigden, vertegenwoordigden of gevolmach- 
tigden van het Staatsbestuur voor het beheeren van openbare 
diensten, als daar zijn ; Nationale Bank (dienst der Staatskas), de 
Algemeene Spaar- en Lijfrentkas, de burgerlijke godshuizen en 
armbesturen, de onderuemers van openbare vervoerdiensten te 
lande (straat-, omnibus- en trammaatschappijen), de Nationale Maat- 
schappij van Buurtspoorwegen enz. 


3: Gerecht : 

Regeling van het taalgebruik, en wel namelijk ín den zin van 
volstrekte gelijkheid ; 

A. Voor het assisenhof van Brabant; 

B, Voor de militaire rechtbanken; 

c. Bij de rechtspleging in burgerlijke en in handelszaken in het 
Vlaamsche land ; 

D. Voor het hof van verbreking. 

40 Onderwijs : 

Het Nederlandseh moet, in het Vlaamsche land, de voertaal van 
gansch het onderwijs zijn, zoowel in alle vakscholen als in de scholen 
gewijd aan lager, middelbaar en hooger onderricht. Daarom : 

A. Vervlaamsching der hoogeschool van Gent ; 

B. Toepassing van artikel 283 der wet van 15 Juni 1683 op het 
taalgebruik in het middelbaar onderwijs op al de onderscijsvakken in 
de athenea, colleges en middelbare scholen der Vlaamsche gewesten ; 

c. Vervlaamsching van het muziekconservatorium van Gent ; 

D. Vervlaamsching van het handelsgesticht van Antwerpen ; 

E. Vervlaamsching der zeevaartschool ; 

F. Zerichting van een volledig Vlaamsch landbouw- en veearts- 
‚onderwijs (de scholen van Gembloers en Kuregem, gansch op Fransche 
leest geschoeid, zijn zonder nut voor het Vlaamsche land); 

G. Ontzegging van alle geldelijke ondersteuning uit ’s Rijks 
schatkist aan alle aangenomene lagere scholen en normaalscholen en aan 
alle private, gemeentelijke of provinciale muzviek-, teeken-, beroeps-, 
nijverheids- en andere scholen in het Vlaamsche land, waar het Neder- 
landsch niet tot grondslag en voertaal van het onderwijs zou dienen ; 

5° Leger ; 

A. In afwachting eener gewestelijke inrichting van het leger en 
eener indeeling der manschappen volgens de provincie van afkomst, 
dient eene behoorlijke kennis der Nederlandsche en der Fransche taal 
geëischt te worden van alle oficteren en krügsartsen ; 
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B. Toepassing op het bestuur van het leger van de wetsbepa- 
lingen betreffende het taalgebruik in bestuurszaken, en met het oog 
daarop, intrekking van art. 4 van het besluit van het voorloopig 
Bewind, in dato 27 October 1830, luidende als volgt : « De Fransche 
taal is de eenige welke mag gebruikt worden voor de bevelen en het mili- 
tair bestuur ». 


6e Rijkswacht of Gendarmerie ; 

De Rijkswacht of Gendarmerie dient, in Vlaamsch-België, in het. 
Nederlandsch bestuurd en geleid te worden ; 

7 Zeewezen : 

Het zeewezen, gansch uit Vlaamsche officieren en manschappen 
bestaande, dient gansch op Vlaamschen voet heringericht te worden. 

8° Diplomatische en consulaire dienst ; 

Al de ambtenaars die België in het buitenland vertegenwoor- 
digen, moeten beide landstalen kennen. 


Ten einde de verwezenlijking van bovenstaande eischen te 
bespoedigen en te bevorderen, spoort de Volksvergadering alle 
Vlamingen aan : 


1° Zich van geene andere dan van hunne eigene taal te bedienen in 
al hunne betrekkingen met het middenbestuur af met alle openbare 
besturen en ambtenaren in het Vlaamsch land gevestigd; 
2° Al hunne macht te gebruiken opdat, én al de Vlaamsche 
gemeenten, de plaatselijke besturen grondig vervlaamscht worden : A. 
door het houden van alle boeken (bevolking, burgerlijke stand, 
militie, burgerwacht, kiezerslijsten, rekendienst enz.) in het Neder- 
landsch; B. door het bezigen van dezelfde taal voor de bestuurlijke brief- 
wisseling, niet alleen met al de besturen van andere Vlaamsche 
gemeenten, maar ook en vooral met de hoogere overheden; c. door 
het eischen dat te hunnen opzichte de wetsbepalingen nopens het taal- 
gebruak stipt in acht genomen worden door alle Staatsambtenaren ; 
83° Te eischen dat, voortaan, Aunne afgevaardigden zich van het 
Nederlandsch bedienen in alle beraadslagende lichamen. 
Dan alléén zal het Vlaamsche Volk gansch ontvoogd kunnen 
genoemd worden, wanneer deze drievoudige regel zal algemeen 
toegepast worden : 


In Vlaanderen, Vlaamsch! 
Tot Vlaanderen, Vlaamsch! 
Namens Vlaanderen, Vlaamsch! 
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Onze taal in het onderwijs. 


Deen renders nd 


en 
MIDDELBAAR ONDERWIJS. 


Alhoewel in de atheneea en colleges van het Vlaam- 
sche land Grieksch en Latijn in ’t Fransch worden 
gedoceerd, heeft een leerling van het Gentsch atheneum, 
de Heer De Moor, in den algemeenen wedstrijd onder 
de gestichten van het middelbaar onderwijs (1" graad) 
zijne vertaling uit het Grieksch in het Nederlandsch 
gemaakt en daarmede den 2° prijs behaald. Laten wij 
hopen dat dit voorbeeld navolging zal vinden en dat er 
eindelijk Vlaamsche leeraars zellen optreden, die het 
Nederlandsch zullen gebruiken tot het doceeren van 
Grieksch en Latijn. Geen twijfel of zij zullen na weini- 
gen tijd verheugende uitslagen bekomen. 


BRUSSEL. 


Naar een Brusselsch dagblad onlangs meldde, 
« heeft de Regeering een onderzoek ingesteld aangaande 
« de zorgelooze manier waarop aan Vlaamschsprekende 
« kinderen, zoowel in het lager als in het middelbaar 
« onderwijs, de Nederlandsche taal in de Brusselsche 
« scholen wordt aangeleerd. » 

Eenige jaren geleden werd de Heer Van Kalken 
door het college van Burgemeester en Schepenen der 
hoofdstad met een dergelijk onderzoek betreffende de 
gemeentescholen aldaar belast. Zijn lijvig verslag werd 
nooit openbaar gemaakt en aan zijne voorstellen geen 
gevolg gegeven. 





ze 0D as 
Onze taal en het vorstenhuis. 


Op de vierjaarlijksclie kunsttentoonstelling te Ante 
werpen, heeft Z. M. Leopold II, uit eigen beweging, 
zich meermalen van onze taal bediend in zijne gesprek- 
ken met verscheidene Vlaamsche kunstenaars: wel een 
bewijs dat Z. M. onze taal machtig is. | 

Waarom heeft men Koning Leopold, tijdens de 
luisterrijke Congo-feesten, welke den 16° October 11. te 
zijner eere werden gevierd, in let Nederlandsch niet 
toegesproken ? 


Onze taal en de Congo-Vrijstaat. 





Het Mational Vlaamsch Verbond liet navolgend 
schrijven aân zijne Majesteit Koning Leopold II ge- 


worden : 


Majesteit ! 

De Heer Burgemeester van Antwerpen werd door visa 
Maatschappijen van die stad verzocht, zich van de Nederlandsche 
taal te bedienen voor de aanspraak waarin hij aan Uwe Majesteit de 
gevoelens zijner medeburgers zal vertolken, ter gelegenheid der 
feesten welke, den 162 dezer maand, in de Scheldestad zullen plaats 
grijpen tot viering van het welgelukken van Uwer Majesteit’s groot 
werk in Afrika. 

De eerste magistraat onzer groote havenstad, op wien gansch 
het Vlaamsche Volk met fierheid wijst als op eenen der knapste en 
meest overtuigde verdedigers zijner taalrechten, zal ongetwijfeld 
gereedelijk gehoor geven aan dien redematigeh en vereerenden: 
wensch van de bevolking der eerste Vlaamsche stad van België. Hij 
zal het des te meer, daar hij zoowel als wij weet dat hij aldus den 
innigen wensch Uwer Majesteit zal te gemoet komen, door Haar de 
gelegenheid te verschaffen, door Haar antwoord te toonen dat zij 
geen onderscheid kent tusschen de twee stammen welke België's 
grondgebied bewonen, dat Zij de taal der Vlamingen evenveel 
achting toedraagt als die der Waalsche Belgen en Zij zich even bereid- 
willig van deeene als van de andere bedient; zooals Uwe Majesteit 
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het in 1888 reeds bewees, namelijk bij Haar bezoek in den Vlaam- 
schen Schouwburg der hoofdstad, onder de uitbundige toejuichin- 
gen van gansch het Vlaamsche Volk. 

Die betuiging van hoogachting voor de Vlaamsche taal zal des 
te belangrijker wezen in de bewuste omstandigheid, daar deze 
tevens voor Uwe Majesteit de gunstigste gelegenheid zal zijn om 
plechtig, ten aanhoore van gansch het Vlaamsche Volk, gegronde 
bezwaren zoowel als vooringenomenheid of vooroordeelen te ver- 
drijven welke bij een niet onaanzienlijk deel der Belgische natie, en 
wel vooral in de Vlaarnsche gewesten, bestaan tegen de ontzaglijke, 
stoute Afrikaansche onderneming Uwer Majesteit. 

Onder de bedoelde bezwaren nemen wij eerbiedig de vrijheid 
de bijzondere aandacht Uwer Majesteit te vestigen op de uitsluitend 
Fransche inrichting van den Congo-Vrijstaat, zoowel wat het mid- 
denbestuur te Brussel betreft als alle deszelfs vertakkingen in 
Afrika, inrichting die het Vlaamsche Volk in zijne innigste gevoe- 
lens van waardigheid en zelfachting krenkt. 

Daar de Vlaamsche bevolking, overigens, de meerderheid in 
den Belgischen Staat uitmaakt, zoo is het ook zij die het grootste 
deel verstrekt van de geldelijke hulp door de Wetgeving reeds 
verleend en later, in geval van overneming, den zwaarsten last zal 
te torsen hebben. Het is dus ook slechts billijk dat die bevolking, 
in gelijke mate met de Waalsche, deel kunne hebben aan de stoffe- 
lijke voordeelen welke dat Bestuur in het moederland en in de 
‘kolonie oplevert en haar het verkeer met deze laatste zoowel als het 
verblijf aldaar evenzeer vergemakkelijkt en veraangenaamd worde 
als aan de Waalsche medeburgers en ARAC NADERE vreemde- 
lingen. 

Uwe Majesteit zou bij een zeer groot getal Belgen, ten bate 
Harer moeilijke en edelmoedige onderneming, genegenheid ver- 
wekken of aarzeling en vooringenomenheid doen verzwinden, indien 
het Haar mocht behagen in die plechtige omstandigheid te verkon- 
digen dat: 

a) De Vlaamsche en de Fransche taal voortaan de tree nficieele 
talen van het Bestuur van den Congo-Vrijstaat zullen zijn, zoowel te 
Brussel als in Afrika; 

b) Alle wetten, besluiten, veros denirden en berichten aangaande 
den Congc-Vrijstaat, voortaan in de twee talen zullen opgesteld en aldus 
tegelijk afgekondigd worden, zoowel in België als in Afrika, beide 
teksten volstrekt gelijke waarde hebbende ; 

0) De briefwisseling zal door alle hoegenaamde ambtenaars van den 

‚Congo-Vrijstaat, in België of in Afrika gevestigd, in het Vlaamsch 
gevoerd worden met de besturen en bewoners der Vlaamsche gewesten 
van Belgiëen met de koloniebervoners uit evengemelde geresten afkom- 
stig ; de akten van den burgerlijken stand deze laatste betreffende zullen 
dnsgelijks in het Vlaamsch opgesteld en geboekt worden ; 

d) Niemand zal voortaan als ambtenaar of bediende in svelken tak 
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ook van het Bestuur van den Congo-Vrijstaat, zoowel in België als in 
Afrika, opgenomen woorden zonder bewezen te hebben de Vlaamsche taal 
Behoorlijk te kennen. 

‘Wij koesteren de hoop dat Uwe Majesteit onze eerbiedige vraag 
welwillend zal gelieven te onthalen en, door het afkondigen van 
het gewenscht besluit, den weg tot veler hart te banen ten behoeve 
van Haar eigen werk. 

Wij gronden die hoop vooral op de bereidwilligheid waarmede 
Uwe Majesteit de wet van 18 April 1l., de Vlaamsche en de Fransche 
taal op volstrekt gelijken voet op wetgevend gebied in België 
stellende, door Haar handteeken bekrachtigd heeft. Wat uwe Majes- 
teit alsdan heeft gelieven te doen ter heropbeuring der Vlaamsche 
taal ten aanzien der Belgische staatsinrichting, zal Zij ongetwijfeld 
eveneens willen besluiten tot invoering derzelde taal in het Bestuur 
van den Congo-Staat, waar gansch de wetgevende Macht in Hare 
handen allfén berust en Zi dus alléén, almachtig beslist en beveelt. 
Aldus zal Uwe Majesteit aan het Vlaamsche Volk het welsprekendst 
bewijs geleverd hebben van de volkomene oprechtheid der goede 
‚gevoelens welke Haar den 18" April 1898 bezielden ten opzichte 
zijner taal, het palladium zijner zelfstandigheid, en zal Uwe Majes- 
teit eenen titel te meer veroverd hebben op de warme en duurzame 
dankbaarheid van dat volk. 

Wij hebben de eer Uwe Majesteit de betuiging onzer eerbied- 
volle gevoelens aan te bieden. 


NAMENS HET BESTUUR: 


De dd. Schrijver, Voor den Voorzitter, 
F. REINHARD. J. I. DE BEUCKER. 


Mouvement Wallon. 


Uit het Organe de Mons van 31 Augustus 1898 : 
_Une «Ame „ patriotique. 


Le « mouvement wallon », qui ne fait se mouvoir que quelques 
<épileptiques du genre flamingant insensó, a un organe titré: 
« ZAme wallonne », Cette feuille vient d'avoir uno idée vraiment 
belle, qu'elle s'est empressée de mettre à l'air. 

A son avis, il faudrait boycotter les Flandres et « empêchcr que 
Yargent wallon aille enrichir celle-ci ». — Lisez 1’Ame : 

«Il y a pour eux (les Wallons) » dit l'Ame, « tout avantage à 
-faire leurs expéditions par Dunkerque, où ils auront tous les doen- 
ments maritimes en francais, tandis que, d'après la nouvelle loi (??:, 
„Ces doeuments sont en flamand à Anvers et, par conséquent, sont, 
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pour les industriels wallons, une source de procès; procès qui 
seront forcement plaidés en flamand (??), puisque Anvers, je veux 
dire « Antwerpen », car « Anvers » n'existe plus, se trouve dans la 
zône néerlandaise de la Belgiquê. » 

Autre passage : 

«Que nos exportations se fassent par Dunkerque. A Dunkerque 
nos produits industriels de Liége, de Charleroi, de Mons. A Dun- 
kerque les produits de nos houillères, de nos forges, de nos lami- 
noirs, de nos hauts fourneaux. Et ces Anversois flamingants 
exporteront les carottes et les navets de leurs Flandres. » 

Ce n'est pas tout. L'Ame, organe du « mouvement » ci-dessus 
exposé, émet le désir que les administrateurs des sociétés indus- 
trielles wallonnes renvoient à leurs foyers « vlanderiens» tous les 
ouvriers flamands « qui occupent les places d'ouvriers wallons ». 

Et les patriotes qui prêchent de la sorte disent à Coremans et à 
ses amis qu’ils sont des foux furieux. 

Paille et poutre encore. 


« 
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Chronigue en Petit Bleu (Brussel) bespraken het 
gek opstel van /’ Ame wallonne op de ernstigste wijze, 
niet om die Waalsche razernij te laken, maar om de 
Vlamingen de les te spellen en te bedreigen. 

Het Antwerpsch blad Za Meétropole, daarentegen, 
schreef, 27 Augustus 1898 : 


« Guerre aur flamingants, — On a reproché aux flamingants de 
vouloir la séparation administrative. Ils s'en sont, avec raison, tou- 
jours défendus. 

Ce programme rejeté, ce sont les champions d'’hier de 
1’ « unité » qui la ramassent. lls se sont faits séparatistes.… 

L'Ame wallonne, organe du « mouvement wallon (?) » se déclare 
séparatiste. 

Elle l'est même beaucoup plus qu'il ne conviendrait à un Belge 
digne de ce nom… 

Que pensent de ceci les nombreux Wallons qui résident à 
Anvers? » 
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Onze taal in bestuurszaken. 


BUITENLANDSCHE ZAKEN. 


Van het Vationaal Vlaamsch Verbond, te Brussel, 
gaan de volgende stukken uit: 


Brussel, 22 September 1898, 
Den Heer Minister van Buitenlandsche Zaken, te Brussel. 
Mijnheer de Minister, 


De wet van 19 April 1898 bepaalt dat : 

a) « de wetten gestemd, bekrachtigd, afgekondied en bekend 
« gemaakt worden in de Franscheen in de Vlaamsche taal ; 

b) « wetsontwerpen uitgaande van de Regeering, de Kamers 
« aangeboden worden in tweetaligen tekst ; 

G) « de wetten, na hare afkondiging, opgenomen worden in 
« den Moniteur, de Fransche tekst en de Vlaamsche tekst tegenover 
a elkander ; 

d) « de Koninklijke besluiten opgesteld en bekend gemaakt 
«a worden in de Fransche en in de Vlaamsche taal ; 

e) « de Ministerieele besluiten en omzendbrieven, die door 
« middel van den Moniteur worden bekend gemaakt, insgelijks 
«: verschijnen in de twee talen, de Fransche tekst en de Vlaamsche 
« tekst tegenover elkander. » 

Door haar artikel 7 ontzegt gemelde wet zelfs aan eene der 
beide talen allen voorrang op de andere. 

De volkomene gelijkheid onzer twee voornaamste landstalen 
door de Vlamingen met klem gevraagd, is dus thans uitdrukkelijk 
in de wet geschreven. 

De diepe ontroering in het begin van 1897 verwekt door de 
“wijzigingen door den Senaat aanvankelijk aan het wetsvoorstel tot 
uitroeping der taalgelijkheid gebracht, ontroering welke gedurende 
meer dan een jaar gansch het Vlaamsche land in eene opschudding 
hield welke door de Hoogere Kamer bij hare eindstemming geluk- 
kiglijk niet over het hoofd gezien werd, bewijst op hoe hoogen prijs 
het Vlaamsche volk de veroverde taalgelijkheid stelt. Zij getuigt 
ook hoezeer, en wel terecht, dat volk zich ín zijne innigste en 
edelste verzuchtingen miskend en gekrenkt moet gevoelen door elke 
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veronachtzaming van zijn taalrecht,door elke tekortkoming aan het 
heilzaam en grondwettelijk beginsel der volstrekte gelijkheid. 

Dat het Vlaamsche volk nadrukkelijk wenscht, zooals redemnatig 
is, dat het eindelijk gehuldigd grondbeginsel van algeheele gelijk- 
heid voortaan de Regeering tot leiddraad diene bij al hare hande- 
lingen de Vlamingen en hunne taal rechtstreeks of onrechtstreeks 
aanbelangende, blijkt ten duidelijkste uit de Verklaring van de 
BEischen der Vlamingen, waarvan wij deeer hebben UEd. hierbij 

een afdruk onder de oogen te brengen, de litt. 2e A, 49 D en 8’ in 
uwe bijzondere aandacht aanbevelende. 

Lettende op den duidelijken geest der hosctoeneiië wet en 
op de eischen der waardigheid van het Vlaamsche volk, welke 
vordert dat de gelijkstelling der talen eene wezenlijkheid worde 
zoowel op het gebied onzer vertegenwoordiging in het buitenland 
en onzer betrekkingen met-vreemde Regeeringen, als op dat van 
het inlandsch bestuur, nemen wij eerbiedig de vrijheid UEd. drin- 
gend te verzoeken wel te willen onmiddellijk de noodige bevelen uit- 
vaardigen opdat Uw Departement zelf en de betrokken Belgische 
diplomatische en consulaire agenten zich voortaan van de Neder- 
landsche taal bedienen voor de briefwisseling met de Regeeringen van 
Nederland, van de Zuid-Afrikaansche Republiek en van den Oranje- 
Vrijstaat en met de vertegenwoordigers derzelve, alsmede voor het 
sluiten van verdragen of overeenkomsten met de hoofden of de 
bewindvoerders van die Staten. Die hulde aan de taal van de meer- 
derheid der Belgische natie gebracht, zal niet alleen volkomen 
strooken met den geest der wet van 22 Mei 1878, merkelijk versterkt 
door de hoogergemelde wet van 18 April 1898, maar zij zal ook 
de'Regeering de rechtmatige dankbaarheid van het Vlaamsche volk 
verwerven en onze betrekkingen met de andere Nederlandsch- 
‚„ sprekende volkeren meer innigheid en vriendelijkheid bijzetten ten 
bate van gansch het land. 

Ten einde hetstipt naleven van den gevraagden regel te verze- 
keren, verzoeken wij UEd. tevens, Mijnheer de Minister ; 

a) voortaan eene degelijke kennis der Nederlandsche taal te 
eischen van allen die tot welk ambt ook én Uw Departement verlangen 
benoemd te worden; 

b) het programma van het diplomatisch evamen geregeld bij 
Koninklijk besluit van 12 November 1897 aan te vullen door de ver 
melding der Nederlandsche taal, waarvan eene degelijke kennis voort= 
aan geëischt dient te worden van allen die willen den graad van 
gezantschapssecretaris verwerven of eenig diplomatisch amöt bekleeden ; 

e) de Nederlandsche taal op te nemen onder de vakken waarvan de 
‚ kennis geëischt wordt door het Koninklijk besluit van 13 Januari 
1897 voor Aet bekomen van het diploma van licenciaat in handelsmeten= 
schappen ; 

d) de kennis der Nederlandsche taal te eischen van alle voortaan 
te benoemen bezoldigde consuls. 
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Terecht luidt het onder litt. 8° in de bijgaande Verklaring der 
Eischen : « al de ambtenaars die België in het buitenland vertegen- 
« woordigen, moeten beide landstalen kennen.» Hetzelfde geldt 
evenzeer voor de ambtenaars van het hoofdbestuur. De eenen 
zoowel als de anderen worden bezoldigd uit de algemeene opbrengst 
der belastingen, waarvan het grootste deel door de Vlaamsche 
Belgen geleverd wordt; het is dus billijk te eischen dat zij even 
goed de Vlamingen als de Walen kunnen dienst bewijzen in hunne 
wederzijdsche taal. 

Ter staving onzer zienswijze, ten opzichte der Consuls, halen 
wij hier de woorden aan desbetreffende voorkomende in het 


‚ artikel : « Ze Corps Consulaire belge » door het degelijk tijdschrift 
Le Mouvement glographigue în zijn nummer van 6 Juni 1897 gewijd 
aan de herinrichting van ons Consulaatwezen. 


« L'ensemble des connaissances ezigées par l'arrêté royal pour 
« l'obtention du diplôme de licencié en sciences consulaires com- 
« prend, entre autres choses, les langues frangaise, anglaise et 
« allemande. 

« L'article 4 ajoute : « /l sera tenu compte aux récipiendaires 
« des justifications qu'ils geraient à même de fournir quant à la 
« connnissance d'autres langues, notamment du flamand. » 

« En ce sens, il y a, semble-t-il, une réforme nécessaire à faire. 
« Ne serait-il pas indispensable gue le flamand fût imposéau même 
« titre que le francais, allemand et anglais et ne fût pas assimilé à 
« une langue étrangère quelconque ? La mission du consul, en effet, 
« comporte avant tout la protection de nos nationaux à l'étranger. 
« Or, les statistiques récentes démontrent à l'évidence que l'émigra- 
« tion de la population flamande est au moins égale à celle de la 
« population wallonne. Comment ces Émigrants, le plus souvent 
…« malheureux, qui doivent en maintes circonstances avoir recours à 
« la protection des agents consulaires, pourraient-ils être efficace- 


« ment protégés par un consul qui n'a pas la moindre notion de la 


« langue qu'ils parlent? D'autre part, le droit maritime attribue aux 
« consuls d'importantes fonctions dans certains pays. Comment 
« sauront-ils rendre de véritables services, s'ils ne peuvent se mettre: 
« en rapport avec ceux qu’ils ont mission d'assister et qui seront, en 
« grande majorité, des Flamands ? » 

Daarbij kan nog aangevoerd worden dat de Consuls, die het 
ambt van xotaris, ambtenaar van den burgerlijken stand en scheids- 
pechter te vervullen hebben en, naar luid der artikelen 24 en vol- 
gende der wet van 3l December 1851, het ambt van rechter in de 
landen buiten de christenheid gelegen, zonder de kennis der Neder- 
landsche taal niet in staat zijn art. 87 van evengemelde wet na te 
leven luidende als volgt : « De getuigen zullen mondelings en 
« afzonderlijk getuigen. 

« Elke getuigenis zl neérgeschreven worden in eene der in België 
« gebruikte talen; zij-zal onderteekend worden zoowel door den 
« getuige. . als door den Consul en den greffier.…. » 
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De ongeschiktheid der Nederlandschonkundige Consuls voor 
het vervullen hunner veelzijdige en gewichtige zending is nog 
grooter geworden sedert het afkondigen der wetten van 22 Mei 
1878 en 3 Mei 1889, naar den geest derwelke zij zich dienen te 
gedragen ten aanzien onzer Vlaamsche landgenooten. 

Bepaalde onderrichtingen zouden hun door Uw Departement 
desaangaande behooren gegeven te worden, Mijnheer de Minister, 
evenals aan het personeel der Belgische gezantschappen in het 
buitenland, waarvan velen, wij weten het bij ondervinding, het 
bestaan der taalwet van 22 Mei 1878 nog niet schijnen te vermoeden. 
Wij haasten ons, echter, er bij te voegen, dat eene loffelijke uitzon- 
dering moet gemaakt worden voor de gezantschappen ‘te Bern, 
Londen en ’s Gravenhage. 

Ten slotte, verzoeken wij UEd., Mijnheer de Minister, wel te 
willen de noodige maatregelen voorschrijven opdat de twee belang- 
rijke uitgaven door uw bestuur bezorgd onder de titels : Recueil 
Consulaireen Bulletin du Musée Commercial, te berinnen met Januari 
1899, sn het Nederlandsch en in het Fransch zouden verschijnen. Om 
dien billijken wensch te rechtvaardigen nemen wij eerbiedig de 
vrijheid UEd. te verwijzen naar de beschouwingen ontvouwd in 
ons schrijven van 29 Augustus ll. ten behoeve van het gebruik 
onzer wee oficteele talen voor de aangekondigde nieuwe uitgaaf van 
uw Departement onder toezicht van het handelsmuseum. 

Aanvaard, Mijnheer de Minister, de betuiging onzer hoogachting. 


NAMENS HET BESTUUR : 


De dd. Schrijver, Vr den Voorzitter, 
(Get.) F. REINHARD. (Get.) MAURITS JOSSON. 


IT. 


Aan de Hooged. Achtbare Heeren Voorzitter en leden der Eerste Kamer 
van de Staten-Generaal van Nederland te 's Gravenhage. 


Hooged. Achtbare Heeren, 


Wij hebben de eer UEd. ter kennis te brengen dat, door de wet 
van 18 April 1898, afgekondigd in het Staatsblad van 15 Mei ll. 
nr 135, bepaald wordt dat voortaan in België : 

a) de wetten gestemd, bekrachtigd, afgekondigd en bekend 
gemaakt worden in de Fransche en in de Vlaamsche (d. #. de Neder- 
landsche) taal; 

b) wetsontwerpen uitgaande van de Regeering, de Kamers aan- 
geboden worden in tweetaligen tekst ; 

c) de wetten, na hare afkondiging, opgenomen worden in den 
Moniteur (d. i. het Staatsblad), de Fransche tekst en de Vlaamsche 
(d. &. de Nederlandsche) tekst tegenover elkander ; 
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d) De Koninklijke besluiten opgesteld en bekend gemaakt 
worden in de Fransche en in de Vlaamsche (d. #£. de Nederlandsche) 
taal ; 

e) de Ministerieele besluiten en de omzendbrieven, die door 
middel van den Moniteur worden bekend gemaakt, insgelijks ver- 
schijnen in de twee talen, de Fransche tekst en de Vlaamsche 
(d. #. de Nederlandsche) tekst tegenover elkander. » 

Door eene harer overige bepalingen ontzegt gemelde wet zelfs 
aan eene der beide talen allen voorrang op de andere, 

De volkomene gelijkheid der twee voornaamste landstalen 
van België is dus thans uitdrukkelijk in de wet geschreven: de 
Fransche taal is, bijgevolg, niet meer de eenige ambtelijke taal ; 
het Nederlandsch is voortaan, in den Belgischen Staat, even odicieel 
als het Fransch. 

Aan die taalgelijkheid wordt door het Vlaamsche Volk de 
hoogste prijs gehecht. Ook, lettende op den duidelijken geest der 
hoogergemelde wet en op de eischen der waardigheid van dat 
Volk, welke vordert dat de gelijkstelling der Nederlandsche en der 
Fransche taal eene wezenlijkheid worde, zoowel op het gebied onzer 
vertegenwoordiging in het buitenland en onzer betrekkingen met 
vreemde regeeringen als op dat van het inlandsch bestuur, hebben 
wij de Besgische Regeering verzocht de noodige bevelen uik te vaardigen 
opdat het Belgisch Departement van Buitenlandsche zaken zelf en de 
betrokkene Belgische diplomatische en consulaire agenten zich voortaan 
van de Nederlandsche taal bedienen voor de briefwisseling met de 
Regeeringen van Nederland, van de Zuid-Afrihaansche Republiek en 
van den Oranje-Vrijstaat en met de vertegenmoordigers derzelfde, als- 
mede voor het sluiten van verdragen of overeenkomsten met de hoofden 
of de bewindvoerders van die Staten. Wij hebben haar in bedenking 
gegeven dat die hulde aan de taal van de meerderheid der Belgische 
natie gebracht, volkomen strookende met den geest onzer taalwetten, 
de Regeering de rechtmatige dankbaarheid van het Vlaamsche 
Volk zal verwerven en onze betrekkingen met de andere Neder- 
landschsprekende volkeren meer innigheid en vriendelijkheid 
bijzetten ten wederzijdschen bate der betrokken landen. 

Wij koesteren de gegronde hoop onze rechtvaardige vraag doer 
de Belgische Regeering te zien inwilligen ; zulks zou zelfs niet den 
minsten twijfel lijden, indien de Regeering van Nederland zich 
voortaan in al hare betrekkingen met de onze uitsluitend van de 
Nederlandsche taal wilde bedienen. 

In die overtuiging hebben wij de eer UEd, Hooged. Achtbare 
Heeren, bij deze met allen eerbied doch uitdrukkelijk en dringend 
te komen verzoeken daartoe de noodige besluiten uit te vaardigen 
en de vereischte maatregelen voor te schrijven. 

De waardigheid van het Nederlandsche volk in Nederland en in 
Vlaamsch-België zal daardoor gehandhaafd, bevestigd en gesterkt, 
het belang van gansch den Nederlandschen stam klaarblijkelijk 
bevorderd worden. 
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Tevens verzoeken wij UEd, HoogEd. Achtbare Heeren, wel te 
willen den leden der uitvoerende macht,tot wier bevoegdheid de- 
belangrijkste diensten van het openbaar onderwijs en der:posterijen 
behooren, den last opdragen : 

1° aan de schoolboeken de noodige wijzigingen te doen toe- 
brengen, opdat voortaan in alle openbare onderwijsgestichten aan 
de schooljeugd geleerd worde dat : a; in België, het Nederlandsch 
eene der twee officieele talen is; 5) in België, blijkens de jongste 
volkstelling, op eene gezamenlijke bevolking van 6.069.321 zielen, 
er ongeveer 3.500.000 Vlaamsch (d. i. Nederlandsch) sprekende 
inwoners zijn ; c) dat Brussel, België's hoofdstad, eene Vlaamsche 
stad ig, welke met hare acht voorsteden, tijdens dezelfde volkstelling 
337.070 Vlaamsch (d.i. Nederlandsch) sprekende inwoners telde op 
eene totale bevolking van 465,517 zielen ; 

2° de noodige maatregelen te nemen opdat voortaan in alle 
dienstbetrekkingen, zoowel als in het onderwijs, de oorspronkelijke 
namen dersteden en gemeenten van Vlaamsch-België, als daar zijn : 
Brussel, Antwerpen, Brugge, Gent, Aalst, Dendermonde, Kortrijk, 
Lier, Leuven, Mechelen, Oostende, St-Truiden enz., gebruikt worden 
in stede van de Fransche vertalingen : Bruxelles, Anvers, Bruges, 
Gand, Alost, Termonde, Courtrai, Lierre, Louvain, Malines, Ostende, 
St-Trond enz. 

Aanvaardt, HoogEd. Achtbare Heeren, de betuiging onzer 
eerbiedvolle gevoelens. 


NAMENS HET BESTUUR 
De dd. Sehrijver, Vr Den Voorzitter, 
(Get ) F‚, REINHARD. (Get.) M. JOSSON. 


Gelijkluidende brieven werden gezonden : 

le aan de Zweede Kamer der Staten-Generaal van Nederland ; 

2e aan den Zersten Volksraad der Zuid-Afrikaansche Republiek ; 

30 id. id, id, _ van den Oragje- Vrijstaat. 

40 aan de HH.Staatspresident en Leden van den Uitvoerenden Raad 
der Zuid-A frikaansche Republiek ; 

9e id. id. id. van den Oranje- Vrijstaat. 

Afschriften van dien brief werden ook gezonden aan de Maat- 
schappij tol Nut van't Algemeen , te Amsterdam, aan de drie Onder- 
wijzersvereenigingen in Nederland, en aan het Bestendig Bestuur der 
Nederlandsche Taal- en Letterkundige Congressen. 
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HI. 


__ Brussel, 19 September 1898. 
Den Heer Minister van Justitie, te Brussel. 


Mijnheer de Minister, 


Door de wet van 18 April 1898 is de volkomene gelijkheid der 
twee voornaamsie landstalen van België uitdrukkelijk gehuldigd 
en uitgeroepen. Door haar artikel 7 ontzegd gemelde wet zelfs aan 
eene der beide talen allen voorrang op de andere. 

Dat het Vlaamsche volk, ten andere wenscht, zooals redematig 
is, dat het eindelijk in de wet geschreven grondbeginsel van vol- 
strekte gelijkheid voortaan de Regeering tot leiddraad diene bij al 
hare handelingen de Vlamingen en hunne taal rechtstreeks of 
onrechtstreeks aanbelangende, blijkt ten duidelijkste uit de Ver- 
klaring van de Hischen der Vlamingen, waarvan wij de eer hebben 
EUd. hierbij een afdruk onder oogen te brengen, uwe bijzondere 
aandacht op de S 1”, 2° en à° vestigende. 

Lettende op den duidelijken geest der besproken weten op de 
eischen der waardigheid van het Vlaamsche volk alsmede op zijn 
wezenlijk belang, nemen wij eerbiedig de vrijheid uwe welwillende 
en ernstige aandacht op de volgende punten in te roepen : 

l° Onder de « wetsontwerpen uitgaande van de Regeering », 
welke naar luid van art. 2, « de Kamers in tweetaligen tekst aange- 
« boden worden », dienen ongetwijfeld al de Staatsbegrootingen 
begrepen te worden, alsmede de rekeningen over afgeloopen dienst- 
jaren. 
Eveneens brengt de zin van evengemeld artikel mede dat voort- 
aan de verslagen welke jaarlijks, driejaarlijks of na verloop van 
andere bepaalde tijdruimten door de Regeering uitgebracht worden 
naar luid van zekere wetten, vourtaan ook de Kamers in de twee 
talen moeten aangeboden worden, als daar zijn : de jaarlijksche 
verslagen over den toestand en de uitslagen van het beheer der 
Staatsspoorwegen en over de uitvoering der wetten op de vreemdelin= 
gen, op de voorwaardelijke imorijheidstelling en de voorwaardelijke 
veroordeelingen, op de spaar- en ljfrentkas,; de driejaartijksche versla- 
gen over de uitvoering der wet op de beroeps- of vukvereenrgingen, 
over den toestand van het lager onderwijs, vun het mddelbaur onder- 
wijs, van het landbouw- en veeartsenijondermijs enz.; de uetstagen der 
tienjaarlijksche volksoptellingen enz. Daar het gelijktijdig gebruik 
der twee talen voorgeschreven is voor het voordragen der Aoofd- 
zaken, de wetsontwerpen, spreekt het van zelf dat de bijkomende zaken, 
de bedoelde verslagen, welke slechts aanhangsels van reeds bestaande 
wetten kunnen genoemd worden bestemd om de wetgeving in te tich- 
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ten over de uitvoering karer eigene beslissingen, insgelijks de Kamers 
moeten in tweetaligen tekst aangeboden worden. 
2° Naar luid van de artikels 4 en 9 der wet, moeten « de 


‚…« Koninklijke en de Menisterieele besluiten opgesteld en bekend ge- 


« maakt worden in de Fransche en in de Vlaamsche taal ». Nopens 
het opstellen en het bekendmaken van evengemelde besluiten kan 
geen verschil van meening bestaan. Doch, anders is het gelegen met 
het afleveren van afschriften aan belanghebbenden, aan wie in som- 
mige departementen slechts ueftreksels overhandigd worden. Indien, 
in stede van eensluidende afschriften, met den Vlaamschen en den 
Franschen tekst tegenover elkander, uittreksels afgeleverd worden 
den Vlaamschen of den Franschen tekst alléen weergevende, dan dient 
die afgifte, ten opzichte van overheden, beambten of bijzondere personen 
in de provinciën Oost- en West- Vlaanderen, Antwerpen en Limburg, 
alsmede in de arrondissementen Brussel en Leuven gevestigd, te 
geschieden naar den eisch der taalwet van 22 Mei 1878. Het afeveren 
van Fransche uittreksels aan belanghebbenden tot de Vlaamsche 
gewesten des Rijks behoorende, ware eene onloochenbare verkrach- 
ting der evengemelde wet en tevens van die van 18 April 1898. 

Die onbetwistbare regel dient in acht genomen te worden bij het 
afleveren van witéreksels, bij ontstentenis van afschriften, uit Konink- 


lijke en Ministerieele besluiten tot : a) benoeming van gcuverneurs, 


arrondissementscommissarissen, burgemeesters en alle hoegenaamde 
staatsambtenaars en bedienden (met begrip der werklieden) ; b) foeken- 
ning van àlle hoegenaamde diploma's en getuigschriften aangaande 
afgelegde evamens of volbrachte studiën; ©) toekenning van alle hoege- 
naamde eereteekens, als daar zijn de Leopoldsorde, de burger-, de 
landbouw- en de nijverheidsdecoraties, het eereteeken voor daden van 
moed en zelfopafering, voor onderlingen bijstand en cooperatieven ; 
d) toekenning van pensioenen, toelagen enz., e) betalingen op staats- 
begrooting te doen enz. 

39 Met de Ministerieele besluiten en omzendbrieven welke, naar 
luid van art. 9 der bewuste wet, in de twee talen moeten opgesteld. 
en in het Staatsblad afgekondigd worden, de Vlaamsche en de 
Fransche tekst tegenover elkander, dienen gelijkgesteld te worden 
alle lastenkohieren de aanbestedingen beheerende van alle werken en 
leveringen voor Staatsrekening, 200 wel de bijzondere als de alge- 
meene of modelkohieren. 

Het is klaarblijkelijk de bedoeling der wetgeving geweest, het 
gelijktijdig gebruik der twee talen, en wel zonder eenig recht op 
voorrang der eene op de andere of op eene hoogere waarde ten bate 
eener bevoorrechte, voor te schrijven voor a/ de handelingen der 
Regeering welke door het Staatsblad of anderszins ter algemeene 
kennis gebracht worden of het Vlaamsche en het Waalsche gedeelte 
des Rijks tevens aanbelangen. 

Om aan dat dubbel, onloochenbaar voorschrift der wet te beant= 
woorden, dient aan den Vlaamschen en aan den Franschen tekst aller 
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lastenkohtieren eene gelijke rechtsgeldigheid verzekerd te worden door 
het stellen van het handteeken vun den bevoegden Minister onder den 
eenen zoowel als onder den anderen of schrijdelings onder. de twee, 
zooals thans de aangenomen regel is voor alle Koninklijke en 
Ministerieele besluiten. Zulks gebiedt ook de waardigheid der 
Regeering, welke, door het weigeren van haar handteeken onder 
den Vlaamschen tekst, niet mag den schijn op zich laden hare 
rechtmatige verantwoordelijkheid te willen ontduiken ten opzichte 
der Vlaamsche aannemers, wier aanbiedingen zij door denzelven 
uitlokt en die, bijgevolg, mogen aanspraak maken op dezelfde waar- 
borgen van stipte nauwkeurigheid. strenge goede trouw en eerlijke 
behandeling als hunne Waalsche of Franschsprekende mededingers. 

Het gebruik der twee talen voor de aankondigingen en de 
lastenkohieren aangaande alle werken en leveringen voor rekening van 
den Staat te doen of uit te voeren, zoowel in het Waalsche als in het 
Vlaamsche gedeelte des lands, is een maatregel waarvan de billijk- 
heid evenmin betoog behoeft als het voordeel dat hij voor het alge- 
meen oplevert. 

De billijkheid eischt dat, door de bedoelde uitbreiding, een 
einde gesteld worde aan de onrechtvaardigheid waarvan, tot heden 
toe, de aannemers en leveraars in het Vlaamsche land de slacht- 
offers waren ten behoeve hunner Waalsche mededingers, die, door 
het gebruik van het Fransch alléen aangaande de aanbestedingen 
van werken en leveringen in de Waalsche streken uit te voeren, 
blijkbaar in eenen bevoorrechten en bevoordeeligden toestand ver- 
keerden. 

De Staatskas, ten andere, zou. slechts kunnen gebaat worden 
door de veel ruimere mededinging welke voor de aannemingen 
het Waalsche land betreffende, het natuurlijk gevolg zou zijn van 
het algemeen gemaakt gebruik onzer twee officieele talen op het 
besproken gebied. 

4° Het ware klaarblijkelijk strijdig met den geest der wet van 
18 april 1898, zooals hij helder straalt uit haren ganschen samen- 
hang en voornamelijk uit haar, artikel 9, het « Recueil des circu- 
latres du Ministère de la Justice » langer in het Fransch alléen te 
laten verschijnen. Die kostbare verzameling, waarvan de inhoud 
zoo veel belang oplevert voor de gemeenteoverheden, de kerkraden, 
de besturen van burgerlijke godshuizen en bureelen van weldadig- 
heid, politieambtenaren enz, enz., is thans slechts bruikbaar voor 
de kleinere helft van het Belgische volk; de volslagene uitsluiting 
der Vlaamsche taal maakt die uitgave volkomen nutteloos en 
onbruikbaar voor de grootere helft der natie. 

Die toestand is niet alleen onwettig sedert het afkondigen der 
gelijkheidswet, hij is ook onrechtvaardig. Trouwens, de besproken 
uitgave wordt bekostigd uit de algemeene opbrengst der openbare 
belastingen, en, bijgevolg, billijkheidshalve, moet zij dienstig 
gemaakt worden voor beide deelen des lands, en wel eerst en vooral 
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voor de Vlamingen, die de meerderheid der bevolking van België 
uitmaken (volgens de jongste volksoptelling, immers, waren erin. 
het Rijk 8.488.481 Vlaamschsprekende inwoners en 8.280.844 
Franschsprekende.) 

Wij koesteren de hoop, Mijnheer de Minister, dat het zal 
voldoende geweest zijn UEd. deze beschouwingen onder oogen te 
brengen, opdat gij dadelijk de noodige bevelen zoudt uitvaardigen 
om, te rekenen van 1899, de besproken uitgave in onze twee offi-. 
cieele talen te doen verschijnen. Gij zult niet langer het Vlaamsche 
volk willen laten krenken in zijn onbetwistbaar recht en belang 
door uitsluiting zijner taal voor eene uitgave welke het moet, in de 
groote mate, helpen bekostigen ten bate der minderheid der Bel- 
gische bevolking alléen. 

Wat de verschillende belangrijke punten betreft onder de 8 S 
le, 2o en 39 hierboven besproken, dringend verzoeken wij UEd., 
Mijnheer de Minister, wel te willen, in overleg met uwe achtbare 
ambtgenooten, wat hunhe wederzijdsche departementen aangaat, 
zonder verwijl de vereischte maatregelen beramen en voorschrijven, 
opdat, in al de hoofdbesturen, de wet van 18 April, ll. waaraan 
het Vlaamsche volk bewezen heeft den grootsten prijs te hechten, 
ten volle en alleszins stipt nageleefd worde. 

Aanvaard, Mijnheer de Minister, de betuiging onzer hoog- 
achting. | 

NAMENS HET BESTUUR : 


De dd. Schrijver, Vr den Voorzitter, 
Get.) F. REINHARD. (Get.) MAURITS JOSSON. 
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Onze taal in de Burgerwacht. 


Het Nationaal Vlaamsch Verbond verspreidde, in 
Augustus Ìl., den volgenden plakbrief : 


Vlamingen \ 


Artikel 187 der wet tot herinrichting der burgerwacht van: 
9 September 1897 spreekt als volgt : 

« De bepalingen der wet van 3 Mei 1889, op het gebruik der 
Nederlandsche taal in strafzaken, worden toepasselijk gemaakt op- 
de vervolgingen vóor de tuchtraden. 
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In de Vlaamsche gemeenten des lands, zijn het beheer der bur= 
gerwacht, de briefwisseling, de berichten en mededeelingen, van de 
overheden der burgerwacht uitgaande, onderworpen aan de voor- 
schriften der wet van 22 Mei 1878, en de schutters worden onderricht 
ín het Nederlandsch en in die taal aangevoerd. » 

In al de Vlaamsche gemeenten moet dus de Vlaamsche taal 
gebruikt worden, niet alléen bij de vervolgingen voor de tuchtraden, 
voor het bestuur der burgerwacht, de briefwisseling, bijeenroepin= 
gen enz., maar ook voor het krijgsonderricht en de commando's. 

Vlamingen \ 


Uwe taal werd eindelijk, op dat gebied, in hare eer hersteld en 
uw recht erkend. 

Laat niet meer toe dat uw recht u nog ontroofd en uwe taal nog 
miskend worde om hes even door wie. — Eischt van alleman eerbied 
voor de wet ! 


Onze mannen. 


IN MEMORIAM. 


1897-1898. 
(Vervolg 1.) 


— De Wrinpr Jun, Dr.,geboren te Aalst, verloor het 
leven, in den nacht van den 7" en 8" Augustus ll, in 
eenen storm op het Tanganika-meer. Hij maakte, als 
aardkundige, deel uit van de expeditie, die voor den 
Congo-Vrijstaat de rijke Katanga-gewesten gaat onder- 
zoeken. 

Dr. Jan De Windt was nauwelijks 23 jaar oud. Hij 
was de uitverkoren leerling van priester Renard, den 
befaamden aardkundige, en werd in 1896, tot primus 
in de aardkundige wetenschappen uitgeroepen. Te 
Weenen volgde hij de lessen van Penk, Suess, Diener, 
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Tomasscheck ; te Berlijn, die van von Rechthofen, For- 
ster, Kiepert, Helmert enz. Hij schreef verscheidene 
zeer geleerde wetenschappelijke verhandelingen. 

Te Aalst richtte hij de Vlaamsche Unzversity Eoten- 
sion in. Hij was lid van het Algemeen bestuur van het 
Willems-Fonds. Voor onzen strijd, voor onze taal en 
Vlaanderen’s wetenschappelijken roem, is de dood van 
dien bijzonder hoogbegaafden jongeling een onherstel- 
baar verlies. 

— Raak Camiel, Dr. stierf in de eerste dagen van 
Maart 1898, te Geeraardsbergen, waar hij geneesheer 
was, in den ouderdom van bijna 69 jaar. — Als student 
was hij een ijverig lid van ’{ Zal wel gaan. In den Gent- 
schen studentenalmanak (1855-1856) leverde hij bijdra- 
gen. Later nam hij de pen niet meer op ; maar hij bleef 
steeds een overtuigd Vlaamschgezinde en lid van het 
bond der oud-leden van ’4 Zal wel gaan. 

— SERRURE Constant, A., geboren te Gent, 10 Juni 
1835, zoon van wijlen den hoogleraar en taalgeleerde 
Constant-Philip Serrure, den uitgever van het Vader- 
landsch Museum, overleed te Brussel, Juni 1898. Hij 
was een zeer ervaren muntkenner, schreef over dat 
vak verschillende gewaardeerde werken, alsmede over 
de Celtische taal. Toen hij nog student was, gaf hij 
uit : Geschiedenis der Nederlandsche en Fransche letter- 
kunde in het Graafschap Vlaanderen, van de vroegste 
tijden tot aan het einde der regeering van het huis van 
Bowrgondië (1855). Zijne verhandeling over Jacob van 
Maerlant werd door het Staatsbestuur bekroond (1861). 
Nog leverde hij : Jacob van Maerlant en zijne werken 
(Gent, 1867), eene Zetterhundige Geschiedenis van 
Vlaanderen (Gent, 1872), verscheidene bijdragen in het 
Vaderlandsch Museum en in Flandria, tevens Betzy of 
Antwerpen in 1830 (Brussel 1886). Dit laatste werk 
onder het pseudoniem Vera Divimus. 

— SIELBO, Jan, vroeger als zeer verdienstelijk 
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tooneelliefhebber alom gekend, een der verdienstelijkste 
leden van Broedermin en Taalijver, te Gent,werd aldaar 
den 25 Junil897 begraven. Hij was 79 jaar oud. Sedert 
October 1873, zetelde hij in het bestuur der Gentsche 
afdeeling van het Willems-Fords. Hij was tevens stichter 
en bestuurlid der maatschappij van liefdadigheid Zonder 
naam maar niet ‘zonder hart. 

— SIFFER, Camiel-Theodoor, geboren te Zomergem, 
12 Juli 1847, overleden te Gent, l Januari 1898. Hij 
verwierf den ‘titel van Dr. in de rechten, te Loven, 10 
Augustus 1872. In de Arteveldestad, was hij een ijverig 
lid en secretaris van de Vlaamsche Conferentie der 
Balie. Op 16 October 1887, werd hij tot gemeenteraads- 
lid verkozen. Hij schreef o. a. gedichten in de Letter- 
vruchten van het Lovensche Met Tijd en Vlijt, opstellen 
in het Gentsche Volksbelang en in het Nederlandsch 
Museum, verscheidene belangrijke verslagen over de 
werkzaamheden van de Vlaamsche Conferentie: Over 
de spraak der wetgeving, 1879; De doode Hand, 1879; 
De landtalen voor de Grondwet, 1880. Hij wordt diep 
betreurd door allen die voor de Vlaamsche grondbegin=- 
sels ijveren. 

— SPILTHOORN, Jan, oarleed te Gent 3 October 1898, 
inden ouderdom van bijna /l jaar. Hij was in den 
volsten zin van het woord, een self-made man : van 
eenvoudig werkman werd hij, door wilskracht en vlijt, 
een schatrijke bouwmeester. Gedurende de jaren dat 
hij als gemeenteraadsheer op het Gentsche stadhuis 
zetelde, sprak hij daar altijd Nederlandsch. Hij was 
Voorzitter van de Vlaamsche Maatschappij tot Bevor- 
dering van Nijverheid en Wetenschappen en ridder in 
de Leopoldsorde, 

— Ternest, Ernst, zoon van den verdienstelijken 
taalkundige wijlen Karel-Lodewijk Ternest, ontsliep te 
Wetteren den 21 Juni 1897. Hij was geboren te Auwe- 
gem, 26 October 1841. Eerst onderwijzer te Wetteren 
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41872), volgde hij aldaar zijnen schoonbroeder, den werk- 
zamen geschiedschrijver Jan Broeckaert, als gemeente 
secretaris op. Hij schreef verscheidene verhalen en 
tooneelstukjes voor de jeugd. Als gemeente-secretaris, 
was Ernst Ternest een voorbeeldig Vlaming. Dat zij te 
zijner eer gezeid ; want maar al te veel secretarissen in 
de Vlaamsche gewesten, voeren, namens het bestuur 
der gemeente, met de hoogere overheid en ambtenaren, 
briefwisseling in het Fransch, dan zelfs als de burge- 
meester die taal niet machtig is! Op die wijze, en 
‚ alhoewel zij doorgaans potsierlijk Fransch schrijven, 
werken zij mede tot de verijdeling van de Vlaamsche 
taalwet van 1878. Ternest behoorde tot degenen, die in 
$ Nederlandsch antwoorden op Fransche brieven en 
mededeelingen, en niet zelden Nederlandsche stukken 
eischen. 

— VAN ASSCHE, Jozef, geboren te Gent, 7 Septem- 
ber 1829 en aldaar overleden 1897. Hij leverde bijdra- 
gen (1851-1858) in Rens’ jaarboekje, in De Zendracht, 
het Leesmuseum, het Zaelverbond en in Des. Van Spil- 
beeck's Vlaamsche School. Nadat hij, in 1855, te Gent, 
had uitgegeven « De minderjarigheid in haar gansche 
tijdperk », werd hij tot notaris benoemd te Asper (1857). 
Hij schreef daar zijn bekend en nog alom gebruikt 
Handboek van den notaris, dat te Gent het licht zag 
(1865-1874), en in 1883 eene tweede uitgaaf beleefde. 
Im 1872 werd hij in zijne geboortestad tot notaris aan- 
gesteld. 

— VAN Boenour, Jan-Frans, bouwmeester en oud- 
provincie-raadslid, geboren te Antwerpen 6 Maart 1830, 
overleed aldaar in 1897. Hij was een overtuigd Flamin- 
gant en werkzaam lid van den Nederduitschen Bond. 
Als tooneelschrijver leverde hij : Zij was moeder, ver- 
vlaamscht drama, Ìl bedrijf, 1851; het volksdrama 
Jonker van Roderycke, 4 bedrijven, 1857; Walter de 
toonkunstenaar, drama, 3 bedrijven, 1860; alsmede 
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‚verscheidene blijspelen, o. a. : Jan Bertrand of de too- 
‚ neelspeler uit liefhebberij, De Tweelingbroeders, Zonne- 
schijn na Regen; ook Historiek der feestbetooging van 
_4 Februari 1872, door het Huis van Antwerpen aan 
den volksvertegenwoordiger en oud-minister van finan- 
ciën Victor Jacobs (1874). 

— Var De Verve, Adolf, de vader van Lieven en 
„Jozef Van de Velde, beide kapitein in het Belgisch leger, 
en grootvader van Rafaël Stroobandt, die alle drie in 
.Congoland het leven lieten, overleed te Gent, 1897, in 
den gezegenden ouderdom van 98 jaar. Adolf Van de 
_ Velde was bevriend met Hendrik Conscience. Hij schreef 
vroeger in het Jaarboekje van Rens, in Snellaert’s 
Kunst- en Letterblad en werkte mede aan het woorden- 
. boek, dat zijn broeder Jaak met onzen ROMANCE NEE 
D. Sleeckx heeft uitgegeven. 

— VAN DRIESSCHE, Adolf, d' in de wijsbegeerte en 
letteren, leeraar aan de Normaalschool te Brussel, en 
aan het Atheneum, te Elsene, ontsliep den 28 Maart 

1897 te Elsene, na eene langdurige en smartelijke 
ziekte. Hij was nauwelijks 46 jaar oud. Hij was aan 
het Atheneum, te Elsene, de eenige leeraar, die, in 
1884, toen, met het oog op de uitvoering der taalwet 
van 18883 op het hooger middelbaar onderwijs, de vraag 
werd gesteld welke leeraars hunne lessen door middel 
‚van het Nederlandsch konden geven, bevestigend ant- 
woordde. Adolf Van Driessche beoefende, in zijne vrije 
uren, de toonkunst en schreef muziek o. a. op verschei- 
„deneliederen van Antheunis en Coopman. 

— Van DriesscHE, Emanuel. Menige slag trof dezen 
vlaamschgezinden werker in de laatste jaren van zijn 
leven : hij droeg achtereenvolgens zijnen schoonzoon 
Kesteloot, uit Nieuwpoort, twee van zijne drie dochters, 
en eindelijk zijnen eenigen zoon Adolf ten grave. 

Em. Van Driessche was rustend leeraar in de 
Nederlandsche taal, oud-schepen van onderwijs te 


… 
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Elsene, oud-voorzitter var het Brusselsch Willems- 
Fonds, oud-voorzitter van den raad van beheer van 
den Nederlandschen Schouwburg, te Brussel, voorzitter 
van het Verbond der Brusselsche tooneelmaatschappijen, 
voorzitter van het provinciaal tooneelcomiteit voor 
Brabant, provincie-raadsheer voor Brussel, bestuurlid 
van den Vlaamschen Volksraad. 

Als tooneelschrijver leverde hij: De Vlaamsche 


boer, blijspel, 1851; Soort bij soort, blijspel, 1858 ; Het 


Verloren Schaap, blijspel, 1 bedrijf, 1854; De Kermis- 
voge!, blijspel, 1 bedrijf, 1855; De Zoon des beuls, drama 
ín 6 deelen, 1857; De Wiamingant, blijspel, 1 bedrijf, 
1861; Willem van Oranje, drama, 5 bedrijven, 1867; 
Gielen en Greetje, blijspel, 1 bedrijf, 1868; De Kiesma- 
kelaars (1868), Recht is recht (1868), Een Koning in de 
Maan (1868), Voor stille lieden (1869), 6 blijspelen in 
l bedrijf; Geen werk, geen Drood, drama in 3 bedrijven 
(1870). | 
Ook schreef hij verscheidene novellen : Zerman 
Archel, Moeder Lysbeth, Klaas de veehoeder, De veroor- 
deelde, Wat een meisje vermag. enz. Ook verscheidene 
schoolboeken, en een Geschiedkundig overzicht der 


Nederlandsche taal- en letterkunde. 


Deze ijverige flamingant, geboren te Zele, 24 Juni 
1824, overleed te Elsene, 24 Augustus 1897. 

— VAN LANCKER, Á., pastoor te Sint-Antelins, over- 
leed aldaar einde 1896. Als schrijver (pseudoniem K. L. 
Van Voordenhove) leverde hij o. a. de drama’s Kobrecht 
van Fineen Boudewijn van Gent, mede eene verhande- 
ling in het Belfort over Vlaamsche tapijten en Gobelins. 
Pastoor Van Lancker was een zeer vlaamschgezind man, 
die menige lans heeft gebroken tot de vervlaamsching 
der kloosterscholen en pensionaten. 

— VERSTRAETEN, Jan-Frans, geboren te Lier, 10 Fe- 
bruari 1840, overleden te Schaarbeek, lo Maart 1898, 
was leeraar in de Nederlandsche taal aan het Koninklijk 
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Atheneeuimn te Brussel, voorzitter van de Schaarbeeksche 
afdeeling en lid van het algemeen bestuur van het 
Willems-Fonds. — Met zijnen ambtgenoot, leeraar Dos, 
evenals hij een verdienstelijke flamingant, die eenige 
maanden vóor hem ten grave daalde, gaf hij een paar 
schoolboeken uit. 

— VoarLAERE, Pieter, geboren te Gent,21 Juni 1831, 
overleden te Sint-Joost-ten-Oode, 7 October 1897. Deze 
oud-leerling der Gentsche gemeentescholen, verwierf op 
schitterende wijze den graad van Ingenieur van Bruggen 
en Wegen en klom op tot den rang van Hoofd-Ingenieur 
en Hoofd-Opziener van de Belgische Staatsspoorwegen. 
Niet alleen als vakman, maar tevens als voorzitter van 
de commissie, welke belast is met het afnemen van de 
examens voor de te begeven plaatsen aan den Staats- 
spoorweg, bewees hij uitstekende diensten. Evenals 
wijlen Hoofd-Ingenieur en BeheerderVander Sweep, 
beoogde hij de ruimste toepassing van de taalwet van 
1878; ook, als voorzitter der voornoemde commissie, 
de algeheele gelijkheid van de beide landstalen. Hij 
was een beslist voorstander van de grondige vervlaam- 
sching van het lager, middelbaar en hooger onderwijs 
in de Vlaamsche gewesten. In zijne laatste levensjaren, 
aanvaardde hij het ondervoorzitterschap van het Wil- 
lems-Fonds, te Brussel, en maakte hij deel uit van 
het Algemeen Bestuur van dat genootschap. ’s Mans 
Vlaamsche eenvoud, gestrenge rechtvaardigheid, onuit- 
puttelijke goedheid en vlekkelooze levenswandel waren 
spreekwoordelijk. Vogelaere was officier in de Leopolds- 
orde. | 

— WreMer, Jacob, rustend hoofdonderwijzer, ridder 
in de Leopoldsorde, voorzitter van den volkskring De 
Vrijheidsliefde, is te Gent overleden op 6 Maart 1897. 
Hij schreef eenige tooneelstukken voor de leden van 
De Vrijheidsliefde. Hij heeft zijn leven gewijd aan de 
verstandelijke en zedelijke ontwikkeling van het Vlaam- 
sche werkvolk. 
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—WireMs, Jan-Frans. Den 8 Maart 1898 werd in 
den gevel van het huis van 9" De Groote op den Zand- 
berg, te Gent, een gedenksteen geplaatst. Het opschrift 
luidt : Hier stierf Jan-Frans Willems 24 Juni 1846. 

Een dergelijke gedenksteen bestaat reeds in de 
Capucienenstraat, waar Ledeganck zijne Drie Zusterste- 
den dichtte en stierf. Beide gedenksteenen hebben wij te 
danken aan den Vlaamschgezinden bouwkundige Semey. 


ELDERS. 


Onze taal in Zuid-Afrika. 


ANGOLA. 


| Portugeesche Congo. 


Het laatste verslag van den Belgischen vice-consul 
te Mossamedes, hevat eene mededeeling, welke door de 
Fransch-Belgische en niet het minst door de Vlaamsche 


dagbladen zeer wordt besproken. Die mededeeling geldt 
onze taal : 


« Dans la vieille colonie de V'Angola, le patots néerlandats-austral 
« envahit lentement ce territoire et semble y faire des progrès constants. 

« Pour beaucoup de Belges qui connatssent le flamand, cette circon- 
« stance (est) favorable. La communauté étant un puissant levier de 
« fraternisation, il y a dans V Angola méridional, pour ceux qui dis- 
« posent d'un capital suffisant pour monter quelgue entreprise, un parti 
« considerable à tirer d'une situation qus doit les intéresser à tant de 
« Lifres. » 


Met het oog op die gewichtige mededeeling van 
den Heer K. Ed. Ivens, schrijft het Gentsche Volksbe- 
lang in zijn n° van 15 October Il. : 
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« Met onverholen voldoening wijzen wij er op, dat onze con- 
« fraters de denkbeelden herhalen, die wij voor éen jaar reeds hebben 
« vooruitgezet, toen wij aantoonden, dat het Bestunr van den Congo- 
« Staat een Onvergeeflijke misgreep heeft begaan met het Fransch, 
« in plaats van het Nederlandsch, als officieele taal van onze aan- 
« staande kolonie aan te nemen. Aldus, zeiden wij, maken de frans- 
« quiljons Congo rijp voor de aanhechting bij het naijverige 
« Frankrijk. Wie gelezen heeft, wat onze zuiderburen sedert dien 
« schreven over den Congo-Vrijstaat, weet, dat wij ons niet ver- 
« gisten. La Flandre Libérale meende destijds ons met esn spitsvon- 
« digheid te kunnen afschepen ; in haar nummer van 5 September 
« laatst moet ze echter de feiten erkennen ; « Dans cette partie de 
a Afrique, désignée sous lenom de Congo portugais, la langue flamande 
« prend — il est intéressant de le noter — une extension très grande. Elle 
« a dE implantée par les Boers venus du Transvaal et tend à supplanter 
‚« V'idiome portugais. » 

« Waar zijn ze nu, de schreeuwers van chez-nous, die beweerden 
« dat onze taal immer grond verliest, dat ze niet b!j machte is haar 
-« gebied te verdedigen, nog minder uit te breiden ? Ze moeten nu 


« zelf bekennen, dat hunne bewering valsch was, om niet meer 
«te zeggen. » 


De in Angola gevestigde boeren bewonen Hum- 
peta, Hanja, Kakonda, Biha en andere plaatsen. 

Neerlandia schat het over geheel Zuid-Afrika ver- 
breide getal Nederlandschsprekende boeren op 500.000, 
en voegt daarbij dat het zwarte menschdom aldaar, voor 
‚de groote meerderheid, het Kaapsch-Hollandsch spreekt; 


“tevens dat zeer vele zwarten het als moedertaal hebben 
aangenomen. - 





Nederland. 


Rotterdam. 


In de Rotterdamsche scholen, waar minder begoede 
leerlingen tot den handel worden opgeleid, werd tot 
heden onderricht in de Fransche taal gegeven. Een 
voorstel om de studie van het Fransch door die van het 
Hoogduitsch en Engelsch te vervangen, werd onlangs 
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den gemeenteraad dier stad overgelegd, aangezien, naar 
het luidt, deze beide talen veel doelmatiger en nuttiger 
zijn in den handel. 


Oostenrijk-Hongarije 
Zevenbergen. 


Te Hermanstadt overleed, einde October Il., Mgr. 
Miron Romanul, aartsbisschop in Zevenbergen en 
metropolitaan van de orthodoxe Roemenen in Zeven- 
bergen en Hongarije. In de kamer der Magnaten, te 
Pesth, teekende hij dikwerf verzet aan tegen de handel- 
wijze der Regeering, die zijne Roemeensche landgenooten 
en dezer taal verdrukt. 


Bohemen. 


De opsteller van het dagblad Marodni Listy en twee- 
studenten werden, den 18° October 11., tot twee dagen: 
gevangenisstraf veroordeeld omdat zij, tijdens eene 
wapenschouwing der reservisten. bij de naamafroeping:, 
in het Tschechisch, instede van in het Duitsch, hadden 
geantwoord. | 

Den 21" October werden zij, te Praag, door eene 
groote volksmenigte afgehaald en toegejuicht. 

Ook te Weinberg hebben oploopen plaats gehad 
In weerwil van het verbod der krijgsoverheid, hebben: 
vele reservisten in het Tschechisch geantwoord. Officie- 
ren werden door het volk uitgejouwd. 
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De Verduitsching van Zuider- 
Jutland. 


Tilegnet Hr. cand. jur. P. Holm, Assistent í 
Ministeriet for Kirke-og Undervisnings- 
veesenet. Kjöbenhavn. 


Onlangs lazen we in het Deensch dagblad Danne- 


brog : 


« Ben onbetamelijk bericht. — In het morgen- 
« nummer van heden, den 13" Januari 1898, der 
« Berlingske Tidene (1) vinden wij, op het eerste blad, 
« het volgende bericht : 

« « De kennis der Duitsche taal is klaarblijkelijk 
«« hier te lande verminderd sedert den oorlog van 
« « 1864 (2). Intusschen nemen, hedendaags, de betrek- 


« « kingen met Duitschland meer en meer toe, en het 


« « gebrek aan voldoende kennis van het Duitsch doet 
« « zich dan ook gevoelig gelden, bijzonderlijk onder 
« « den jongeren koopmansstand. Een kring handelslië 
« « heeft daarom getracht er in te voorzien, door het 
« « inrichten van eenen cursus, die in den kortsten tijd 
« « mogelijk tot eenen practischen uitslag voeren zal, 
« « met op dezelfde wijze te werken als de scholen van 
« « Noord-Sleeswijk. Het onderricht begint reeds in de 
« « loopende maand, onder het bestuur van den konink- 
« « lijken beëedigden vertaler en Duitschen tolk cand. 
« cjur. P. Rasmussen, die de inschrijvingen ontvangt 
« « en verderen uitleg geven zal. » 

« Tegenover Denen en Deensch-gezinde lezers hoeft 


(1) Deensch dagblad. | 
(2) Die eindigde met de inpalming van Sleeswijk-Holstein door 
Pruisen. 
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« er natuurlijk niet op gewezen te worden, dat dit bericht 
« ten hoogste onbetamelijk is, en dat de zinspeling op 
« de middelen, welke de Duitschers aanwenden, om de 
« Deensche Zuider-Jutlanders hunne taal te leeren, eene 
« beleediging is voor ons vaderlandsch gevoel; wat niet 
« belet, dat het bericht zoo armzalig mogelijk is opgevat, 
« vermits de wijze, waarop de Duitschers trachten aan 
«de Deensche Zuider-Jutlanders Duitsch te leerer, 
« gelukkig op geene goede uitkomsten bogen kan. 

« Indien wij de aandacht vestigen op dit lompe 
« krenken, in een Deensch blad, van allen, die zich Deen 
« gevoelen ; zoo gebeurt dit niet om daardoor eenigen 
« blaam te werpen op onzen geëerden, ouderen confrater. 
« Het bericht, iets wat altijd gebeuren kan, werd den 
« opsteller niet medegedeeld; en wij twijfelen niet het 
« minst, of hij beklaagt ten zeerste dit opnemen. Wij 
« hebben er alleen van gewaagd, om andere collega’s 
« te verwittigen ; want hierover zullen wij het immers, 
« natuurlijk,allen eens zijn : dit bericht mag niet verder 
« opname vinden in een Deensch blad. » 


th 


Het lezen van Dannebrogs artikel bracht ons, waar- 
lijk, in eene onbehagelijke stemming. Immers het liet 
veronderstellen, dat de Duitscher ook, niettegenstaande 
het beruchte Keizerlijk telegram aan onze Zuid-Afri- 
kaansche taalgenooten, weleens, waar het in zijn 
heerschzuchtig kraam te pas komt, mededoet aan 
het verdrukken van anderer geest en taal! En zelfs 
niet alleen, wanneer bij zich tegenover volkeren bevindt 
van vreemden stam. als in Posen, als in Bohemen; 
maar ook waar het broeders geldt en een volk met hem, 
met ons, éen van oorsprong, éen van geest, Wij allen 
toch, of we dan Nederlanders heeten, of Scandinaven, 
of Hoog-, of Neder-Duitschers, wij allen zijn loten van 
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den grooten Germaanschen stam, zijn zonen van het 
aloude Germania. 

Keuren wij zulke handelwijze reeds ten sterkste af, 
waar het vreemden geldt: hoe zullen wij het dan 
betitelen, wanneer dit wraakroepend onrecht gepleegd 
wordt jegens de taal, het zieleleven van stamgenooten ? 

Schande! Driewerf schande! 

sk 
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Het zal dan ook niemand verwonderen, dat we, 
vooraleer een bepaald oordeel te vellen, op kondschap 
uittrokken. We wilden er meer van weten! En de vrucht 
onzer opzoekingen vindt de geachte lezer in de volgende 
regelen. 

Dek 

In zijn nummer van 20 Januari |l. hield Vort 
Land (1) zich bezig met een Aitzau-telegram, welk 
meldde, dat, in Sleeswijk, de Duitsche overheden, in 
het vervolg, aan alle vaders en moeders het ouderrecht 
op hunne zelfs buiten den schooldwang vallende kin- 
ders ontnemen zouden; wanneer zij die nog, om 
Deensch te leeren, in Denemark ter schole zonden. 

Te recht is het blad van meening, dat zulk een 
voornemen, waarvan men nergens de weerga vinden 
zou, wat al te kras blijkt, om ooit werkelijkheid te 
kunnen worden. Evenwel erkent het, dat de daarom- 
trent loopende geruchten, ten zuiden van Kongeaa, eene 
zekere onrust en spanaing in de gemoederen hebben 
gebracht. 

Verder haalt het een artikel aan uit het plaatselijk 
blad Flensborger Avis (2), waarin wij het volgende 
lezen : 


(1) Deensch dagblad. 
(2) Deenschgezind Sleeswijksch blad. 
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« Zooals men weet, werd, door gansch Sleeswijk, 
alle onderricht in de Deensche taal verbannen uit de 
Burgerscholen en uit de Lagere, het is te zeggen uit 
alle Staatsinrichtingen ; en dit zoowel in de steden, als 
op den buiten. Alle Deensche vrije scholen werden ge- 
sloten. Het is noch man, noch vrouw toegelaten, zelfs 
niet met de grootste bekwaamheid en de beste getuig- 
schriften, eene Deensche vrije school op te richten of 
te besturen. Evenmin is het geoorloofd, buiten den 
schooltijd, kinderen te verzamelen om hun Deensch 
te leeren. Zend er iemand, met dit doel, zijne kinde- 
ren naar de koninklijke scholen (1);zoo wordt hij met 
boeten, die gedurig verhoogen, gedwongen ze daar 
weg te halen en naar de Pruisische scholen te zenden; 
waar er, in een gansch jaar, geen enkel uur Deensche 
les gegeven wordt. 

« Aan de ouders, die zelf de bekwaamlieid of de 
gelegenheid niet hebben; hunne kleinen, vóor en na, 
onderricht te geven in de moedertaal, blijft nog slechts 
het eenige middel hunne kinderen, na de geloofs- 
belijdenis, wanneer ze van den Duitschen school- 
dwang bevrijd zijn, naar scholen in het koninkrijk (2) 
te zenden. 

« Deze deur staat nu nog open. Het Is die, welke 
de verduitschers willen sluiten. 

« Daartoe hebben zij het plan uitgedacht, dat de 
overheid alle ouders, welke op genoemde wijze zorgen 
voor het Deensch onderricht hunner volwassen kinde- 
ren, van hun vader- en moederrecht berooven zou ». 

En dat het hier geene ijdele bedreiging gold; dat 


het plan: — hoe wraakroepend ook — een begin van 
uitvoering kreeg, vinden we in hetzelfde artikel van 
Flensborger Avis, waar het vervolgt : 


(1) In Denemark. 
(2) In Denemark. 





en 


« Zooals bekend is, werd onlangs eene weduwe te 
« Vesteregnen veroordeeld tot eene boete van 100 mark; 
« omdat zij hare dochter, die reeds hare geloofsbelijde- 
« nis had afgelegd, naar de na-school (1) zond te Hejls, 
« bij Kolding. Onmiddellijk daarop, kreeg zij nog eene 
« boete van 150 mark, daar zij het meisje niet oogen- 
« blikkelijk te huis riep. Het was het kanton-gerecht, 
« handelend als voogd over de vaderlooze dochter, wel- 
« ke dit vonnis velde, vonnis, dat ook bekrachtigd 
« werd door het hooger landsgerecht te Flensborg. 
«a Doch nu kwam de zaak voor het hooger gerecht te 
« Berlijn, en dit heeft, zooals onlangs gemeld werd, de 
« vroeger gewezen vonnissen opgeheven. » 

Hier herinnert het blad gepast Frits den Tweede’s 
wedervaren met den mulder van Sans-Souci, bij Pots- 
dam, welke den koning, die hem dreigde zijnen molen 
in te palmen, antwoordde : «Ja, indien er geene rechters 
te Berlijn waren ! » Nu ook zullen, in het vervolg, alle 
deenschgezinde Sleeswijkers, wanneer de verduitschers 
hen met boeten en dwang dreigen, antwoorden : « Ja, 
indien er te Berlijn geen hooger gerecht ware! » 

Zooals we daareven zagen, stelden de Berlijnsche 
rechters voorloopig wel paal en perk aan de al te dries- 
te Duitsche ambtenaars; maar deze houden zich 
daarom niet voor geslagen. Integendeel; in het uitge- 
brachte vonnis zelf willen zij, te rechte of te onrechte, 
wapens zoeken om hunnen blinden ijver, hunnen haat 
voor al wat Deensch is of naar Deensche gevoelens 
zweemt, den vrijen teugel te vieren, 

In de Azelsche Zeitung, wist een brief wisselaar de 
beteekenis van het te Berlijn gevelde vonnis voor te stel- 
len als volgt : 

« Het hooger gerechtshof heeft uitdrukkelijk 


(1) Eene school, die een meer uitgebreid lager onderwijs geeft. 
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« erkend, dat de langsheen de Deensche grenzen opge- 
« richte nascholen de pogingen steunen der Deensche 
« protest-partij; en dat, bijgevolg, de jongelingen, 
« welke er uit Duitschland heen gezonden worden, 
« blootgesteld zijn aan verdeensching. Verder wordt er 
« vastgesteld, dat de moeder zich grootelijks vergrepen. 
« heeft aan de opvoeding van haar kind, met hetzelve 
« naar Hejls te zenden ; zij mocht het niet vijandig ge- 
zind maken jegens eenen Staat, tot welks onderdanen 
zij zelf behoort. Vervolgens, dat het voor de overheid. 
een plichtis in te gaan tegen dergelijke pogingen 3 
alleen was de weg, dien de eerste rechters hadden 
ingeslagen, niet overeenkomstig met de wet : slechts 
een voogd, niet de moeder, zelfs als zij voogdij oefent 
over haar kind, kan in opvoedingszaken boetstraffe= 
« lijk vervolgd worden. Daarentegen mag het voogdij= 
« toezicht, om gewichtige redenen, aan de moeder het 
« recht ontnemen haar kind op te voeden. Dienten- 
« gevolge wordt het aan het kanton-gerecht te Toftlund 
« overgelaten, uit te wijzen of zulks, in het tegenwoor- 
« dig geval, gewettigd zij. » 

Bij die zoogezegde beweeggronden van het hooger 
aangehaalde vonnis, voegt het Duitsch blad nog de 
volgende bemerkingen : 

« Dit vonnis is vooral inden grond zoo beteekenis 
«vol; omdat het voogdij-gerecht, volgens Sleeswijk- 
« Holsteinsch gebruik, om gewichtige redenen ook den 
« vader alle gezag op zijn kind kan onttrekken. Nu 
« heeft, bijgevolg, elke voogdij-toezichter het recht op 
« hooger aangegeven wijze iu te gaan tegen de ouders, 
« die hunne kinderen naar Deensche na-scholen zenden. » 

De Mlensbwrger Nachrichten (1) deelt, bijna woor= 
delijk, hetzelfde afschrift der beweeggronden van het 
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(1) Duitschgezind Sleeswijksch blad. 
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vonnis mede en ook hetzelfde aanhangsel. Beide komen 
dus uit dezelfde bron. 

Doch ongetwijfeld heeft de berichtgever dier Duit- 
sche bladen, een bekend Duitsch vóórlooper en lid van 
het Alduitsch Verbond, zijne wenschen voor de werke- 
lijkheid genomen en het vonnis, door het hooger ge- 
rechtshof uitgesproken, misverstaan. In alle geval, hij 
kan niet van dichtbij met hetzelve bekend wezen. Het is 
toch niet aan te nemen, dat de Deensche klaagster 
ofwel haar advocaat den Duitscher kennis hebben laten 
nemen van het hun beteekende vonnis; en vermits we 
niet veronderstellen mogen, dat de Duitsche rechts- 
archieven openstaan voor de voorvechters der verduit- 
sching, zoo kan het bijna niet anders, of de beweeg- 
gronden van het vonnis zijn onzen berichtgever slechts 
uit de tweede of de derde hand toegekomen. 

Dat ook zijne rechtskennis niet groot is, blijkt klaar 
uit de bewering, dat, « volgens Sleeswijk-Holsteinsch 
recht », het voogdij-toezicht niet alleen de moeder, 
maar ook den vader alle oudergezag over hun kind ont- 
nemen kan. Ten eerste, er bestaat geen gemeen Slees- 
wijk-Holsteinsch recht, vermits de Sleeswijksche en de 


Holsteinsche wetsbepalingen, in menig geval, sterk 


verschillen ; maar daarbij nog, is het niet alleen in die 
vroeger Deensche hertogdommen, dat de vader zoowel 
als de moeder van hun ouderrecht kunnen beroofd 
worden. Die bepaling is ook van kracht in Pruisen, en 
wordt gewis ook in de wetgeving van alle andere 
landen aangetroffen. 

Volgens de Pruisische rechtsleer, verliest een vader 
het ouderrecht over zijne kinderen in de volgende 
gevallen : 

l. Wanneer hij tot tuchthuisstraf veroordeeld wordt 
of tot meer dan tien jaren gevangenis; 

2. Wanneer hij, bij rechtsvonnis, als verkwister 
wordt bestempeld, en hem het beheer over zijne goede- 
ren ontnomen wordt ; 
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3. Wanneer hij zijne kinderen, in hulpeloozen 
‚toestand, ann hun lot overlaat. 
Daarbij wordt, in de volgende gevallen, het ouder- 
7 gezag ingekrompen, in dier voege, dat het voogdij- 
toezicht den ouderen de opvoeding hunner kinderen 
onttrekken kan : 

l. Wanneer die opvoeding verwaarloosd wordt ; 

2. Wanneer de ouders hunne kinderen wreed mis- 
handelen of tot kwaad aanzetten; 

3. Wanneer de ouders weigeren hunne kinderen te 
onderhouden. 

In zulke gevallen, kan het voogdij-toezicht het 
gezag over de kinderen aan andere vertrouwbare per- 
sonen overdragen, en ze die laten opvoeden op kosten 
der ouders. 

Eindelijk, het oudergezag is opgeschorst na eene 
veroordeeling van 2- 10 jaren gevangenis of vestingstraf, 
en wanneer de ouders door krankzinigheid worden 
aangedaan. 

Inkrimping van het oudergezag treedt, bijgevolg, 
slechts dan in, zoo de opvoeding der kinderen verzuimd 
wordt,zoo de ouders hunne kinderen wreed mishandelen 
of tot kwaad aanzetten, zoo zij weigeren die te onder- 
houden. 

Wanneer ouders hun kind naar de Duitsche 
scholen laten gaan tot na zijne geloofsbelijdenis, zal 
toch niemand durven beweren, dat de opvoeding ver- 
waarloosd wordt, als het kind, na dien ouderdom, ook 
zijne moedertaal aanleert. Evenmin kan er dan spraak 
zijn, dat de ouders weigeren het te onderhouden. Inte- 
gendeel,zij dragen er immers juist de beste zorgen voor. 

Dan blijft er alleen de aantijging over, dat de 
ouders, met hun kind naareene Deensche na-school te. 
zenden, hetzelve wreed mishandelen of tot kwaad aan- 
zetten. | 

Het ware toch al te gek, de Duitsche overheid tot 
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zulke schandige handelwijze in staat te achten. De 
gansche historie luidt zoo fabelachtig, dat men ze alleen 
kan houden voor het uitbroeisel eener al te vruchtbare - 
Duitsche verbeeldingskracht. | 


* 
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Hooger gemeld blad, Dannebrog, houdt zich ook, 
in een zijner nummers en onder hoofding «Tysk Fan- 
tasi », bezig met het beruchte Ritzau-teleoram. 

Zijne beschouwingen zijn gansch in den geest van 
die we uit het Mlensborger Avis overnamen. Het Deensch 
blad isook van meening, dat het plan der Alduitsch- 
Verbondsmannen wat te'kras schijnt, om ooit verwezen- 
lijkt te kunnen worden; doch daarbij heeft het ook den 
naam van den rechtskundigen arend, welke in zijnen 
blinden verduitschingsijver er zulke drollige rechtsleer 
op nahield, voor het nageslacht bewaard : het is de 
kantonsrechter Kind. 


* 
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Die blinde verduitschingsijver openbaart zich niet: 
alleen in schoolzaken; ook alle andere uitingen, die 
spreken van «eigen aard en eigen zeden », van Deensche. 
eigendommelijkheid, worden angstvallig opgespeurd 
en onmeedoogend gestraft. En daarbij gaat men weleens 
tot het kleingeestige, tot het belachelijke, over. 

1. De dagbladschrijver M/. Andresen, verantwoor- 
delijk uitgever van het Zilustreret Börneblad for Nord- 
Slesvig, werd den 29sten October 1896 veroordeeld tot. 
eene boete van 50 mark. En welk was zijn schelmstuk? 
— Rond Kerstmis van het jaar 1895 had hij, tegelijk 
met genoemd kinderblad,een afdruk rondeezonden van 
het prentenboek « Juletid » — Kersttijd —-, eene verm 
kleinde uitgaaf van « Börnenes Juleroser» door Zrust- 
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Bojesen te Kopenhage uitgegeven. En, oh wee! op het 
titelblad vond men een in pelswerk gehulden-knaap, 
die eene kleine Deensche vlag zwaaide, terwijl hij, op 
eene kat gezeten, om ter hardst reed tegen eene gans. 

Reeds maanden vroeger kwam de zaak, voor de 
eerste maal, in behandeling; doch de rechter had ze dan 
uitgesteld ten einde aan den Duitschen gezant te Kopen- 
hage een bijgevoegd onderzoek te vragen, en wel, of 
die Deensche vlag ook voorkwam op de in Denemark 
verspreide uitgave van het prentenboek. De Duitsche 
gezant trok zich de zaak niet erg aan, en antwoordde 
eenvoudig, dat hij er niets over gehoord had; ofschoon 
het toch eenvoudig: genoeg was den heer Zrast Bojesen 
om opheldering te verzoeken. 

En aldus werd de heer Axndresen veroordeeld ! 

2. — Ingevolge eene oude politie-verordening van 
12 Juli 1865, uitgevaardigd onmiddellijk na de inpal- 
ming der twee Deensche hertogdommen Sleeswijk en 
Holstein, worden nog gedurigaan vonnissen gewezen 
voor het zingen van Deensche liederen. 

a) Den 1342 Januari 1897, werd de visscher A. C. 
Petersen van Blaus, die zich te dien tijde op de hoogere 
volksschool te Sorö bevond en daarom door tusschen= 
komst van het Duitsch consulaat te Helsingör moest ge= 
daagd worden, veroordeeld tot 5 mark boete; omdat hij, 
den 16den Augustus 1896, op eene vergadering, voor- 
gezeten door den Rijksdag — afgevaardigde G. Johann- 
sen, Deensche liederen had meêgezongen. Deze liederen 
waren : « alle de Riger og Lande » en « Det haver saa 
nyligen regnet », voor het zingen van welke, reeds 
vroeger, den 2der December 1896, drij andere deelne- 
mers aan die vergadering dezelfde boete hadden opge= 
loopen. — 

b) Een lied, medegedeeld door het satiriek blad 
« Puk », werd gezongen door Zh. H. Tagesen op de 
wijze van « Det haver saa nyligen regnet»; doch 
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het kostte den zanger, voor het Aabenraasche gerecht, 
eene boete van 20 mark (vonnis van 29 April 1897). — 

c) Dezelfde straf, 20 mark boete, trof, te Haderslev, 
drie jongelingen, om Deensche liederen te hebben ge- 
zorgen (vonnis van } April 1897). — 

d) De Landdag-afgevaardigde ZP. Hanssen werd 
onlangs verwezen tot 50 mark boete, omdat hij het 
Noorsch lied « Jeg vil veerge mit Land» gezongen had. 
Voor de gelegenheid werd dit Noorsch lied herdoopt tot 
ophitsend Deensch gezang. — 

8. — De volgende gevallen, nochtans, spannen de 
kroon! Hoor liever :, 

a) In Februari 1897 werd de voorzitter van een 
tooneellief hebbersgezelschap te Stepping verwezen tot 
30 mark boete, omdat, niettegenstaande het verbod 
van den burgemeester, een Deen aan de voorstelling had 
deelgenomen. | 

b) De Aabenraasche Zandbouwmaatschappij en het 
Aabenraasche Zeesgezelschap werden, op 10 Juni en op 
29 October 1897, bij rechtsvonnis tot politieke!!! 
maatschappijen gedoopt, en hunne voorzitters, op dien 
voet, boetstraffelijk vervolgd , omdat zij vrouwen als 
leden hadden aangenomen……. 

Zouden we hier onze aanhalingen niet mogen 
staken ? 

Uit de aangehaalde feiten blijkt dus klaar : 

1. — a) Dat de Deensche onderzaten van den 
koning van Pruisen op de Staats-onderwijsgestichten 
van alle onderricht in de moedertaal verstoken blijven; 

b) dat het verboden is vrije onderwijsgestichten te 
openen, waar Deensch zou geleerd worden; 

c) dat, wil men niet blootstaan aan boeten en plage- 
rijen, het niet geraadzaam is zijne volwassen kinderen 
op Deensche scholen te plaatsen, om er die taal — hunne 
moedertaal — aan te leeren. 

2. — 4) Dat alle uiting van Deensch gevoel, van 
eigen aard en geest, met boeten gestraft wordt; 
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b)en dat de al te ijverige verduitschers daarin zelfs 
tot het bespottelijk kleingeestige afdalen. 
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Had Dannebrog dan geen gelijk verzet aan te 
teekenen tegen de wijze, waarop de Duitschers den 


‚ Zuider-Jutlanders hunne taal opdringen, en mochten wij 


geene « schande » roepen over die wraakroepende han- 
delwijze, over die verkrachting van wat een volk het 
heiligst is na God, zijne eigendommelijkheid, zijn ziele- 
leven, dien sprankel der Godheid? 

Ja, schande! driewerf schande! over de Duitsche 
verdrukkers; en heil! driewerf heil! hun, die, trotsch 
eene vijf en dertigjarige vervolging, trouw bleven aan 
hun dierbaarste pand : der vaderen geest, der vaderen 
taal. 

Dat het voor onze stambroeders uit Zuider-Jutland 
ook spoedig klinke : « Het daghet in den Oosten! » 


Bekeren, 19 Augustus 1898, 
Lop. Meurs. 


BELGIE 


Onze taal in de Kamers. 
SENAAT. 


Bespreking van het wetsontwerp, houdende wijziging 
van artikel 3 van de wet van den 19° December 18381 
en van de wet betreffende het gebruik der Neder- 
landsche taal als officieele taal. 


Zitting van den 21" Januari 1897. 
Algemeene bespreking. 
(Vervolg V.) 


Senator vAN VRRECKEM, verslaggever. — Gisteren, 
toen ik den Heer Tournay hoorde spreken, kon ik niet 
nalaten de bedenking te maken dat het moeilijk valt, 
wanneer er van talen spraak is, niet te overdrijven. 
Dat verwijt geldt nietin even groote mate voor den 
Heer Dupont. Deze achtbare Collega veroorlove mij 
echter éen woord te reppen over iets, waaraan hij 
tamelijk veel gewicht heeft gehecht : « Het Waalsche 
land, » zegde hij, « zal meenen dat alles wat men den 
Vlamingen tot heden heeft toegestaan, nutteloos is ! » 

Maar, M. H., moeten wij, in werkelijkheid, ons 
niet afvragen of de Vlamingen toegevingen hebben 
bekomen ? Sedert eenige jaren heeft men taalwetten 
gemaakt ; zelfs de Heer Dupont bekent dat zij billijk en 
rechtvaardig zijn. Door die wetten heeft men ’s Vlamings 
rechten erkend. Niets anders. Van toegevingen kan 
derhalve geene spraak zijn. 

Baart het geene verwondering, M. H., dat wij twee 
wetten hebben moeten maken vooraleer het den Vlaming 
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vergund werd den rechter Nederlandsch te hooren 
spreken ? dat de inrichting van een ernstig onderwijs 
der Nederlandsche taal en 's Rijks militaire school moest 
voorgeschreven worden door eene wet? Ik bedoel de 
wet van 6 Mei 1883. Leven wij dan ineen overwonnen 
gewest ? Welhoe ! de wetgever moest de officieren ver- 
‚plichten het Nederlandsch te leeren op zulke wijze dat 
zij met hunne soldaten kunnen spreken ! En tegen dien 
rechtvaardigen maatregel teekende men zelfs hier verzet 
aan ! 

Dat alles noemt men toegevingen ! Ik verklaar 
zonder dralen dat ik dat woord niet te best begrijp 

De achtbare Heer Tournay heeft een hekel aan 
het thans besproken wetsontwerp Hij voorspelt, wegens 
de uitvoering, allerlei moeilijkheden : het zal het samen- 
stellen van de wetten al te ingewikkeld maken, de 
bespreking oneindig rekken, aanleiding geven tot hoogst 
verwarde toestanden. Naar zijne meening, kan iemand 
die detwee talen niet machtig is, voortaan geen Minister, 
geen Kamer- of Senaatsvoorzitter meer worden ! Er 
zouden, immers, drie dagen wgrden vereischt, vooraleer 
een Nederlandsch-onkundige Minister op eene Neder- 
landsche redevoering zou kunnen antwoorden! Wat 
overdrijving ! | 

Gesteld dat die bewering gegrond ware, Ministers 
en Voorzitters hadden sedert lang de drie in België 
gesproken talen moeten kennen. Krachtens art. 23 der 
Grondwet, is het gebruik der talen vrij. Die vrijheid 
wordt door geene wet beperkt. Én de wetgevers hebben 
het recht hiereene van de drie talen te spreken. Niemand 
kan den Heer Nothomb verbieden zich hier in het Duitsch, 
den Heer Keesen zich in het Nederlansch of den Heer 
Tournay zich in het Fransch uit te drukken. In dit 
opzicht heeft geen senator tot heden zijn recht ten volle 
laten gelden ; alle hebben steeds de taal gesproken, 
welke door al hunne Collega's wordt begrepen. 
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Senator BRACONIER. Het zou u zeer moeilijk vallen 
U.hier in ’t Nederlandsch uit te drukken. 

Senator VAN VRECKEM. Voor velen onder ons ware 
dat in ’t geheel niet moeilijk. Verlangt het achtbaar Lid 
dat ik Nederlandsch spreke ? Daartoe verklaar ik mij 
dadelijk bereid. Edoch, met de handelwijze van Leden, 
die het Fransch machtig zijnen die hier het woord 
zouden voeren in het Nederlandsch, dan als het derde 
gedeelte, wellicht de helft. der Senatoren, die taal niet 
begrijpen, zou ik geenszins instemmen. Ik weet wel 
dat er lieden zijn die ons tot het Nederlandsch spreken 
willen verplichten. Dat zijn maar woorden ! 

De meening werd geopperd dat een Vlaming, die 
geen Fransch kent, voortaan ook tot lid van Kamer of 
Senaat zou kunnen verkozen worden. Mijns erachtens, 
zal dat niet gebeuren. En mocht dit geschieden, dan zou 
die verkozene zich al dadelijk het Fransch eigen maken ; 
voor hem zouden wij het hier gevolgd gebruik niet 
hoeven te wijzigen. 

Insgelijks werd gezegd dat wij alles zullen moeten 
vertalen : voorstellen, verslagen enz. In ’t geheel niet. 
Edoch, dat is eene huishoudelijke zaak en ik kan niet 
voorspellen wat de Senaat zal beslissen, Mocht hier, bij 
toeval, inde toekomst een Fransch-onkundig Lid zetelen, 
dan kan hij zich de vertaling van de onontbeerlijke 
stukken aanschaffen. 

Zooals ik hier spreek, M. H., heb ik tot mijne 
Vlaamsche kiezers gesproken. In mijn arrondissement 
bedien ik mij steeds van de landstaal ; maar hier zal ik 
steeds Fransch spreken, indien het niet volstrekt nood- 
zakelijk is dat ik het Nederlandsch gebruike of dat uit- 
zonderlijke aangelegenheden mij daartoe verplichten. 

Door het besproken wetsontwerp bekomt de Neder- 
landsche taal geen voorrecht. De vrijheid van taalgebruik 
blijft ten volle bestaan, Naar mijne meening zal de 
nieuwe wet geen invloed uitoefenen op het gebruik der 
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Nederlandsche taal in het onderwijs, in de militaire 
school en in het gerechtswezen. Dat gebruik werd door 
andere wetten geregeld. 

Men zegt dat het zoo rechtvaardig ontwerp gevaar- 
lijk is voor onze nationale instellingen, voor de een- 
dracht onder de Belgen, voor ’s vaderlands onafhanke- 
lijkheid ! Het is de eerste maal niet dat ik zoo iets hoor 
in den Senaat. Wij vernamen die sombere voorspelling 
telkens er spraak was van Vlaamsche taalwetten. Daags 
na dezer goedkeuring, bleek al die vrees ongegrond. 

Men heeft hier gezegd dat de Walen alle vroegere 
ontwerpen tot uitbreiding van het gebruik der Neder 
landsche taal hebben goedgekeurd. Er zij vastgesteld 
dat zij het niet altijd goed willig hebben gedaan. Luistert 
naar hetgeen, in 1888, vrienden van de linkerzijde o.a. 
schreven aan de Waalsche liberalen, daags na de goed-- 
keuring van de wet betreffende het gebruik der Neder- 
landsche taal in de militaire school : 

« ……… La fin de 1887 a été marquée dans nos Chambres belges 
par ce qu'on appelle la querelle des langues. Cette question revient 
périodiquement devant le parlement de toute nation qui n'est pas de 
langue homogène. Mais rarement elle donna lieu chez nous à des 
débats aussi irritants. Au mouvement flamand, on tenta d'opposer le- 
mouvement wallon. » 

Die brief, waarvan ik hier dat uittreksel mededeel, 
was onderteekend door mannen van beteekenis : A. Cou- 
vreur (Brussel), P. Fredericq (Gent), Jan Van Ryswyck 
‘en Jan Van Beers (Antwerpen), Leo Van der kindere 
(Brussel) enz. 

Gij verneemt, M. H., dat de bespreking bitter is 
geweest. De huidige bespreking, welke ook ietwat bitter 
wordt, is niet de eerste van dien aard : onze Waalsche- 
medeleden mogen niet alte zeer bogen op hunne ge- 
matigdheid en toegevendheid. Laten wij, derhalve, aan 
hunne vijandig gezinde houding niet al te veel belang 


hechten. 
De Heer Tournay heeft geschermd met de besluiten. 
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van Koning Willem in zake taaigebruik. Met het acht- 


baar Lid laken wij elken willekeurigen maatregel, 
elken aanslag op de vrijheid der burgers. 

Koning Willem beoogde het uitsluitend gebruik 
van het Nederlandsch in het Noorden alsmede in de 
Vlaamsche gewesten van België ; hij wilde die taal zelfs 


den Walen langzamerhand opdringen. Die aanmatiging 


keuren wij niet goed ; ‘wij willen in België de vrijheid 
van taalgebruik, maar tevens ons recht : de Nederland- 


sche taal mag hier voor het Fransch niet achterstaan. 


Tusschen onzen wensch en het stelsel van vóor 1830 is 


erdus geene vergelijking mogelijk. Wij pogende keunis 


onzer twee landstalen algemeener te maken. Men beweert 
dat de Walen met onze taal weinig: vertrouwd zijn ; ook 


dat zij het Nederlandsch enkel met de grootste moeite 


leeren. Men zegt dat zij zelfs in 't Walenland geen 
rechterlijk ambt meer zullen kunnen bekleeden. 
Maar M. H., het wetsontwerp heeft niets te stellen 
met de rechter:ijke inrichting. Wettelijke bepalingen 
regelen het gebruik der Nederlandsche taal in strafzaken 


en in de toekomst zal men evenmin als heden die taal 


moeten machtig zijn tot het vervullen van eene rechter- 
lijke betrekking in ’t Walenland. Aldaar zal de rechter 
over den Franschen tekst beschikken en hem toepassen 
om het even van welke taal de partijen zich zullen 
bedienen, om het even welken tekst zij inroepen. Het 


wetsontwerp laat den Waalschen rechter algeheele 


vrijheid. 

Maar kunnen de Walen het Nederlandsch niet leeren ? 
Volgens sommigen beweren, bezitten enkel de Vlamingen 
het voorrecht eene tweede taal te kunnen leeren en een 
gansch bijzonder gemak om zich het Fransch eigen te 
maken. De Vlamingen kennen tamelijk goed Neder- 
landsch en Fransch, omdat zij van jongs af zich op de 


studie dier talen hebben toegelegd ; zij geraken zelfs 


vertrouwd met die vreemde talen, welke met hunne 
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moedertaal verwant zijn. Zoo b. v, het Duitsch. Laten 
wij eens den door den Heer Lorand overgelegden Duit- 
schen tekst van het wetsontwerp vergelijken met het 
Nederlandsch : 
« Leopold II, Koning der Belgen, 
« Leopold II, König der Belgier, 
« Allen tevenwoordigen en toekomenden, Heil ! 
« Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Heil ! 
« De Kamers hebben aangenomen en Wij bevestigen wat volgt: 
« Die Kammern haben aangenomen und Wir bestätigen 1vas folgt : 
« (Tekst) 
« (Gesetz) 
« Afveerdigen den tegenwoordigen tekstwet, bevelen dat ze met 
« Staatszegel verzien en door den Moniteur bekend gemaakt wordt ». 
« Ausfertigen das gegenmwärtige Gesetz, befehlen dass es mit dem 
« Staatssiegel versehen und durch den Moniteur bekannt gemacht 
e werde ». 

Senator Dupont. Dat is klaar ! Met behulp van het 
Duitsch, begrijp ik het Nederlandsch. 

Senator VAN VRECKEM. Gij zegt dat de Vlaming het 
Duitsch gemakkelijk begrijpt ? Dat doet mij genoegen ! 

Senator Duronr. Ik zeg dat ik het Nederlandsch 
begrijp met behulp van het Duitsch. 

Senator vAN VRECKEM. Gij bevestigt mijne ziens- 
wijze. Versmaden wij, derhalve, de kennis van het 
Nederlandsch niet. Gisteren hemelde de Heer Tournay 
de schoonheden van het Fransch op. Hij zegde dat die 
taal bijna overal in Europa gesproken en er over het 
algemeen hoog geschat wordt. Hij veroorlove mij hem 
de vraag te stellen of hij, op zijne reis naar Buda-Pesth, 
niet graag wat Nederlandsch zou gekend hebben om de 
Duitschers te begrijpen ? 

Senator TourNay. Te Buda-Pesth zijn de Hongaren 
er trotsch op enkel Fransch te spreken. Wel spreken zij 
Magyaarsch, maar geen Duitsch. 

Senator vAN VRECKEM. Ik bedoel Duitschland en 
Oostenrijk. 

Senator TourNAy. Men spreekt er Fransch, in alle- 


steden. 





— Il — 


Senator vaN VRECKEM. Een Duitsch-onkundige, die 
in Duitschland komt, acht zich zeer gelukkig wat 
Nederlandsch te kunnen spreken om te beter het Duitsch 
te begrijpen. 

Senator TourNay. In alle Duitsche steden, kunt gij 
u met het Fransch opperbest uit den slag trekken. 

Senator vAN VRECKEM. In Duitschland boort men 
zeer weinig Fransch spreken en niemand zal betwisten 
dat het zijn nut heeft de taal te begrijpen van het land 
waar men zich bevindt. 

De Vlamingen, M. H., leeren niet zóo gemakkelijk 
het Fransch als men veronderstelt. Ik houd me zelfs 
voor overtuigd dat, wilden de Walen zich dezelfde 
moeite getroosten om zich onze taal eigen te maken, zij 
daarin ten volle zouden slagen. 

In ’t Walenland, leert men, evenals overal elders, 
vreemde talen aan, inzonderheid het Duitsch of het 
Engelsch, volgens de behoeften van handel en nijver- 
heid 

In elken tak van ’s lands bestuur, eischt men van 
hen die eene betrekking verlangen, de kennis van ten 
minste twee talen en zeer dikwijls van eene vreemde 
taal (1). En men zegt dat wij al te veel eischen, wanneer 
wij, in sommige gevallen, de kennis van de Neder- 
landsche taal, die eene nationale taal is, vergen ! 


(Wordt voortgezet.) 


(1) De geachte Redenaar is mis: dat staat in geen programma 
voor het begeven van plaatsen. Alleen «le kennis van het FRANSCH 
wordt gevergd. Daar, waar het aautal te begeven betrekkingen heden 
verdeeld wordt tusschen Vlaming en Waal, zooals in ’t spoorweg-, 
post- en telegraafwezen, MOET hij, die den VLAAMSCHEN wedstrijd 
verkiest, de BEIDE landstalen machtig zijn. Engelsch en Duitsch 
behooren er tot de facultatieve vakken. Taalstrijd. 
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Onze Belgisch-Fransche Pers en de 
Vlaamsche Beweging. 


Theuer ist mir der Freund, doch auch 
den Feind kann ich nützen; Zeigh mir der 
Freund was ich kann, lehrt mich der Feind 


was ich soll. 
SCHILLER. 


lt, 


Het js van het hoogste belang het woord te 
verleenen aan hen, welke niet alleen de rechten onzer 
taal bestrijden, doch zelfs haar wetenschappelijk en 
maatschappelijk belang loochenen. In deze studie deel 
ik, in hunnen oorspronkelijken tekst, enkele artikels 
uit dagbladen onzer hoofdstad mede, welke aan duizen- 
den onzer landgenooten tot geestesvoedsel verstrekken. 
Het gaat niet aan deze schrijvers te recht te willen 
wijzen. De innige betrekking tusschen het wezen onzer 
taal en het eigenaardig karakter van ons volk beseffen 
zij niet. Zij weten evenmin, dat geen enkel volk 
harmonisch, logisch ontwikkeld wordt tenzij in zijne 
eigen taal. Het is hun onbekend, -dat de wezenlijke 
beschaving en volksveredeling gelijken tred houdt met 
den bloei der volkstaal. Deze onkunde is echter kwalijk 
te begrijpen. Het is aan te nemen, dat onze Fransche 
dagbladschrijvers daarover nooit iets bij Benoit of 
De Vries hebben gelezen, en dat de werken van Herder 
en Vogt hun vreemd zijn gebleven. Maar, zijn zij dan 
nooit bij een enkelen van de menigvuldige Fransche 
schrijvers te rade gegaan, welke over deze zaak het 
helderste licht werpen? In de tweede plaats moet het 
nog treffen, dat de opstellers dezer artikels herhaalde 
malen de verdediging opnemen van overwonnen volke- 
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ren, welke in hunne taalbelangen worden gekrenkt. 
Ook zijn er onder hen, die gedurig over Vlaamsche 
kunst weten te praten, en over les qualités essentielles 
de art flamand den mond volhebben, die onze kunste- 
naars om hun Vlaamsch karakter prijzen, terwijl zij 
zelven, door hunnen strijd tegen onze taal, het krach- 
tigste middel aanwenden, om ons volk zijne eigen taal 
te doen verliezen, en aldus geheel onze Vlaamsche 
kunst te ontzenuwen. Daar zijn schrijvers onder, die 
beweren de kunst van Richard Wagner rechtzinnig te 
bewonderen, terwijl deze reus der toonkunde, deze 
nationalist bij nitmuntendheid, geheel het gemoedsleven 
der Germaansche ziel vertolkt, en de innigste verwant- 
schap tusschen zijne taal en zijne kunst bestaat, welke 
te zamen zoozeer éen zijn, dat hij, welke deze onsterfe- 
lijke werken in eene zuidelijke taal hoort, ze slechts 
verminkt en vervalscht geniet. 

Dit gezegd, treden wij de vreemdsoortige galerij 
binnen. 


Ziehier een portret van LEDEGANCK. (Chronigue van 
20 Augustus 1897.) 


Ledeganck. 


On inaugurera dimanche, à Eecloo, la statue d'un homme qui 
fait honneur aux lettres flamandes. La Belgique peut le citer avec 
orgueil. Ledeganck fut un très grand poète, et, si ceux qui vanteront 
son mérite ne sortent pas des régions sereines de la littérature, nous 
applaudirons tous avec eux. Mais je prévois que les frénétiques 
adorateurs de la langue flamande saisiront l'occasion de la solennité 
pour recommencer leurs turbulentes parades, qu’ils broderont les 
variations les plus déplacées sur ce thème, esquissé par Schimmel, 
que « Willems et Ledeganck sont le roi et le grand maréchal du 
mouvement flamand », et qu'ils écarteront ainsi bien des Belges qui 
eussent été heureux de s'associer à cet hommage rendu à une gloire 
nationale. 

N'est-il pas affligeant de penser que nous avons eu, là-bas, dans 
un coin perdu de la Flandre, un poète supérieur, et qu'une infime et 
invariable poignée d'admirateurs, pressés dans la petite chapelle 
flamingante, se própare à l'encenser, au lieu de convier à la córé- 
monie tous les Belges qui sont capables de goûter les beautés de la 
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haute poésie? Pourquoi éternizer ces distinctions ? Pourquoi élargir 
le fossé qui nous sépare ? Ce n'est pas la présence du prince Albert 
à la cérémonie qui atténuera le côté particulariste de la fête. 


* 
% 


On veut que nous ayons des gloires wallonnes et des gloires 
flamandes, on n'en veut point de nationales. Rogier lui-même n'a 
pas trouvé grâce devant cet odieux esprit de clocher. 

Vous me demanderez ce qu’iraieunt faire des Wallons à Eecloo, 
si les Flamands avaient la courtoisie de les y inviter : que savent-ils 
de Ledeganck ? Mon Dieu ! ils savent que ce fut un grand poète, qui 
a chanté notre passé, et quand ils n'en sauraient pas davantage, cela 
serait suffisant. 

Tous les critiques littéraires proclament Ledeganck un poète de 
premier ordre ; la Revue des Deux Mondes le reconnaissait il y a quel- 
ques années; on peut, de très bonne foi, déclarer après eux que 
Ledeganck fut un poète de génie. 

Retenons bien ceci : Ledeganck aima la langue fJamande et s'en 
servit à ravir, mais ce ne fut pas un famingant dans le sens odieur que 
nous devons attacher aujourd'hui à ce mot. Il armait sa langue comme 
un instrument fait naturellement pour des maïns haöiles. Il en tira les 
accords les plus harmonieux et les plus divers : lyrique de la grande 
espèce, il réussit dans lode héroïque et dans l'ode sucrée. 


* 
*« * 


Employé dans un bureau de sa ville natale, couché sur son 
pupitre, alignant ‘les chiffres, recopiant des écritures, c'est en vain 
qu'il essayait d'étouffer les harmonies qui chantaient en lui, de 
refréner ou de coutenir- les torrents de poésie qui bouillonnaient 
dans son cerveau. Il oubliait ses travaux de comptabilité, les commis 
qui faisaient à ses côtés grincer leur plume sur le papier en fumant 
leur pipe, et sa pensée, dégagée et libre, flottait dans ce monde de 
poésie, tout peuplé de rêves eharmants. Il s'arracha à ses occupa- 
tions de petite ville, entra à l'université de Gand, étudia le droit 
sans qu“ sa nature d’artiste en souffrit, et mourut jeune à Zomer- 
ghem, où il rendait la justice de paix. C'était en 1847; il n’avait 
que quarante-deux ans. 

Heremans a dit de lui qu'il était plus peintre que poète. Je ne le 
pense pas. Il a peu d'images personnelles, la plupart sont empruntées 
à Byron, à V. Hugo, à Lamartine. ll traduisait ces auteurs avec une 
étonnante facilité. Tous les élèves, en pays flamand, récitent, 
en vers famands, la prière de l'enfant à son réveil, de Lamartine. 
C'est un véritable tonr de force accompli par Ledeganck et qui 
prouve la souplesse de son talent. La traduction est littérale, les vers 
ont en flamand le même nombre de pieds qu’en francais! Les 
Flamands excellent dans ce genre d'’exercice : on peut lire dans 
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Camera obscura, roman hollandais de N. Beets, une traduction très 
fidèle des premières strophes de « l'Enfant » de V. Hugo. 


* 
% * 


Mais n’allez pas croire que Ledeganck ne fût qu'un adroit 
traducteur et versificateur. Son âme était une source d'inépuisables 
éÉmotions. Il appartenait à cette élite de eréatures exquises qui 
sentent jusqu'à en souffrir, et qui expriment leurs sentiments avec 
la même force qu'elles les ont éprouvés; qui sont incapables de rien 
concevoir ni de rien dire si elles ne l'ont ressenti elles-mêmes. « La 
souffrance intérieure lui demeura fermée, dit Schimmel, jusqu'au 
our où il conduisit ses parents au tombeau. » Cette expérience 
personnelle de la douleur intime en fit un élégiaque. La douleur est 
l'expiation, le prix du génie. L'être insensible, indifférent, égoïste, 
ne fera jamais vibrer les cordes de la lyre. 

Outre le « Castel de Zomerghem », le « Blé sarrazin », le 
« Mendiant » et le « Traître » on ne manque jamais de citer son 
chef-d'ceuvre, la trilogie émouvante et grandiose des trois villes 
sceurs : Bruges, Gand, Anvers. Il a trouvé, pour célébrer leur gloire 
passée, des accents immortels, et, en l'entendant pleurer sur la 
décadence de lune d'elles surtout, on ne peut se défendre d’ainères 
réflexions. Mais ce n'est pas le temps des comparaisons désavanta- 
geuses et des reproches. 

* Ë had 

Cette trilogie, qui n'a sa pareille dans aucune langue, vivra 
aussi longtemps que celle dans laquelle elle a été écrite, non seule- 
ment pour le souffle ardent de patriotisme qui l'anime, muis pour la 
beauté de la forme, l'éclat des images et le sublime des idées. Elle 
porte le cachet d'un grand esprit et l'on se demande si, en amonce- 
lant sur le front du poète les nuages de la mort, lt nature, qui avait 
emporté son génie aux plus hauts sommets, n'a pas voulu l'ensevelir 
dans son triomphe, pour ne le point exposer aux chutes fatales qui 
sont le sort de tant de grauds hommes. 


J. V.M. 

Dit artikel is inderdaad verrassend. Van den eenen 
kant zou men zeggen, dat de schrijver Ledeganck’s 
werken heeft gelezen. Doch, van den anderen is dit 
moeilijk aan te nemen. Ledeganck ne fut pas un Flamin- 
gant! En dàt van den dichter van De Vlaming heeft 
geene taal! En dàt van den zanger van De drie Zuster- 
steden, de onsterfelijke trilogie, welke ons vooral daarom. 
dierbaar is, wijl nergens onze taalstrijd op zulke 
verheven wijze werd verheerlijkt. 


Dezelfde J, V. M. beweert in zijn blad (CAronigue 
van 31 Maart 1898) dat de Vlamingen, zoowel als de 
Transvalers groot ongelijk hebben, aan hunne taal te 
houden. Gelijk men ziet, treedt hij in diepzinnige 
geschied- en staatkundige beschouwingen. In elk geval 
zal men hem niet ten laste leggen, dat hij onzen volks- 
stam al te zeer vleit: 


La question des langues et les faits. 


Assez de sentiment, n'est-ce pas? Bouleverser toute la Belgique, 
parce qu'il plaît à quelques têtes chaudes de dire que le flamand vaut 
le francais et a droit aux mêmes honneurs, ce qui fait jubiler le parti 
de l'assiette au beurre, c'est vraiment trop bête. 

Je ne veux aujourd'hui que citer des faits. Ils frappent d'ordi- 
naire plus que les raisonnements, surtout quand on les lance sur des 
esprits prévenus. 


* 
* 


Lorsque, par suite d'une invasion, deux peuples se trouvent 
entièrement mélangés, leurs langues ne ge fusionnent pas, comme 
on pourrait le supposer, tout d'’abord. Après un petit nombre de 
générations, une des deux langues se substitue presque toujours 
entièrement à l'autre. Moins d'un siècle après la conquête romaine, 
les Gaulois avaient oublié leur langue et parlaient latin. C'est à 
peine si le francais, qui en dérive, a conservé une centaine de mots 
de la langue celtique que parlaient nos pères. 

Dans cette lutte de deux langues en présence, celle qui doit 
triompher est généralemeut celle du peuple le plus civilisé, que ce 
peuple soit le vainqueur ou le vaincu. Après moins d'un siècle de 
conquête, les Gaulois, malgré l'immense supériorité de leur nombre, 
parlaient latin. Quand, plus tard, ils furent envahis par les peuples 
du Nord, ce furent, au contraire, ces derniers qui adoptèrent la 
langue des vaincus. Un siècle après la conquête de la Normandie, 
les soldats de Rollon avaient oublié leur idiome secandinave et ne 
parlaient que le francais; les vainqgueurs adoptaient cette fois la 
langue des vaincus. Mais ces conquérants étuaient des Barbares, et 
quand, après s'être emparés de l'Anyleterre, ils y apportèrent le 
francais appris par eux en France, ils ne purent pas plus l'imposer 
À la nation envahie qu’ils n’avaient réussi autrefois à imposer à la 
Normandie leur jargon grossier. 

C'est la langue de l'fle de France, parlée par l'élite de la nation, 
qui a prévalu sur tous les. dialectes de la Gaule. Des faits analogues 
s'observèrent en Italie, où le dialecte toscan supplanta le milanais, 
le vénitien, le sicilien ; en Espagne, où le castillan supplanta l'anda- 
lous et le navarrais. 
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La langue d'un peuple peut done, comme on le voit, être sans 
analogie aucune avec celle de ses ancêtres. Mais ce n'est pas cela 
qu’il s'agit de faire observer. Par les exemples cités plus haut, on 
voit la raison pour laquelle les Flamands ont, depuis 1830, subi 
influence croissante du francais. Je ne dis pas que les Flamands 
fussent des barbares, mais je vous demande de convenir que le 
francais était alors la langue d'un peuple ayant atteint une plus: 
haute civilisation que la leur. 

Aujourd'hui, c'est langlais qui lemporte. Les sciences, la 
littérature, la philosophie, sont plus développées en Angleterre qu'en 
France; linstrument mental de l'Anglo-Saxon est plus fortement 
trempé que celui du Gaulois et du Latin. Étouffons les susceptibilitós 
de 'amour-propre. Rendons-nous à l'évidence. 

De même qu'en Belgique, tous les efforts des Flamands demeu- 
reront stériles devant l'invasion du francais; au Transvaal, ils’ 
échouent également contre l'anglais. 

Enfermé dans un nationalisme étroit, le parti pieuc-Boer 
agonise, Dans tous les sens, la culture anglaise y rayonne. 

Pourquoi? Parce que si les Hollandais ont au Transvaal l'avan- 
tage du nombre, les Anglais ont celui de l'éducation, du savoir-faire, 
de \entrain, des ressources multiples que erée un esprit supérieur. 
Les journaux flamands y sont délaissés pour les anglais. Les jeunes 
Transvaaliens qui se destinent à l'enseignement supérieur vont 
prendre leurs degrés au Cap. 

Pour réagir contre l'infiltration ang!laige, les flamingants ont 
créé au Transvaal le 7'aalbond (ligue du langage). Ils s'agitent- 
vainement, comme chez nous. On ne peut rien contre les lois natu- 
relles. Est-ce qu'au Canada, le francais oppose une résistance haer 
à l'anglais? Non. 

Les flamingants du Transvaal ne scnt pas moins ridicules que: 
ceux de Belgique. Les commissaires-priseurs prenaient l'habitude- 
de faire la criée, sur le marché de Joliaanesburg, en langue anglaise; 
un député se plaignit au Volksraad, et, rouge d’indignation, imita 
Ile gloussement du dindon pour dénoncer le scandale de ces ventes. ' 
Les commissaires priseurs recurent l'ordre d'apprendre le hol- 
landais. 

Plutôt que de s'insurger contre les vérités naturelles, les 
flamingants'du Transvaal et de Belgique devraient avoir la sagesse 
de s’ineliner. A quoi sert-il de protester contre un phénomène 
naturel ? En essayant de l'entraver, on retarde le progrès, mais on 
ue le fait point battre en retraite. Ces résistances amènent des 
troubles, toujours nuisibles. 

En attendant la langue universelle, qu'il n'y ait qu'une seule 
langue dans un même pays. L'unité est rompue là où règnent deux 
langues officielles. Or, c'est l'unité qui fait la force. 

M. Ireland, archevêque de Saint-Paul, un grand et large esprit 
que nous verrons prochainement en Belgique, disait à Paul Bourget :- 
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e Je veux l'unité dans l’Église catholiqne. Le grand problème, pour 
que cette unité ge manifeste. c'est qu'il y ait unité de langue. Or, 
beaucoup de nos fidèles sont des immierants : des Allemands, des 
Polonais, des Canadiens-Francais. Ils nous arrivent ne parlant que 
leur propre langue et avec des prêtres ne parlant, eux aussi. que 
cette langue. Le danger est réel. Si nous imposons l'anglais dans nos 
diocèses, ces prêtres risquent d'être sans fidèles, et ces fidèles sans 
prêtres. Il fant pourtant forcer les uns et les autres À l'apprendre, 
cet anglais, pour que notre Église ne se disperse pas. C'est un effort 
àexiger de la première génération, et la seconde sera composée de 
catholiques vraiment américains. » 

Peu nous importe le but poursuivi par M, Ireland. Ce qu'il faut 
retenir, c'est le moyen qu'il indique. 

Fauteurs de troubles, mauvais patriotes, ennemis jurés des 
Wallons, les flamingants nient l'histoire, et, tout en proclamant 
hypoeritement que l’union frit la force, repoussent l'unité nationale, 


sans laquelle l'uníion est impossible. 
J. V, M. 


In haar nummer van 26 September 1896 nam de 
Ohronique een artikel op, waarin, behalve ernstige 
waarheden, ongelooflijke dwalingen voorkomen. De 
schrijver beweert, niet ten onrechte, dat, in ons land, 
zoowel het Fransch als het Nederlandsch doorgaans 
slecht gesproken wordt. Wat de Fransche taal in de 
Vlaamsche provinciën betreft, dient opgemerkt, dat de 
Vlamingen, zoomin als de Duitschers of Engelschen, er 
ooit in zullen slagen, haar met die zuiverheid en beval- 
ligheid te spreken, welke ons te Parijs en te Versailles 
zoo aangenaam treffen. Maar, hoor de Munchenaars en 
Edinburgers Fransch spreken, en zeg mij wat er van 
de eigenaardigheid en den zwier der taal onzer 
Zuiderburen overblijft. En, dan verlieze men nog niet 
uit het oog, dat daar de vreemde taal gesproken wordt 
door lieden uit de hoogere standen, die eene verzorgde 
opvoeding hebben genoten, terwijl hier dikwijls men- 
gchen zich in de Fransche taal uitdrukken, die haar 
nooit van bevoegde leeraars mochten hooren onder- 
wijzen. 

Wat de gebrekkige uitspraak en verkeerde woord- 
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schikking onzer eigen taal betreft, hierover heb ik zelf 
herhaalde malen gehandeld. Vooreerst heb ik luide de 
stem verheven tegen het invoeren der tweede taal in de 
lagere school, waardoor aan de groote meerderheid onzer 
schoolkinderen de gelegenheid ontbreekt de Nederland- 
sche taal doelmatig aan te leeren. 

Ook in de gestichten van Middelbaar Onderwijs 
laat het wetenschappelijk onderricht onzer moedertaal 
alles te wenschen over. Voeg daarbij, dat deze als 
Asschepoetster behandeld wordt, dat de Fransche taal 
haast overal de taal van het opperbestuur, van het 
rechtswezen is, en niemand zal er zich noe over verwon- 
deren, dat onze taal noodzakelijk moest verwaarloosd 
worden. Het slechte voorbeeld kwam van boven. Het 
moest dus noodlottig werken. 

Ziehier het artikel : 


La question des langues. 


Nous avons recu la lettre que voici : 


Monsieur le directeur, 


Sera-t-il permis, à un étranger habitant la Belgique depuis assez 
longtemps pour la bien connaître, d'émettre dans vos colonnes quel. 
ques considérations sur l'emploi de la langue flamande ? 

Il n'y a pas un homme éclairé, établi dans la partie flamande de 
eette honnête et laborieuse Belgique, qui ne soit frappé d'un fait 
gans équivalent, je pense, dans le reste de l'Europe. 

Je veux parler de l'usage simultané de deux langues dans des 
conditions parfaitement déplorables. La langue flamande et la lan - 
gue francaise sont prétendûment parlées par les classes instruites des 
villes du pays flamand. En fait, cela est-il exact? La vérité pour tout 
observateur impartial est que, si le francais est parlé à peu près 
ecorrectement au point de vue grammatical et de la connaissance des 
termes, au point de vue dela prononciation, au contraire, cette belle 
et noble langue est traitée d'ane manière absolument inacceptable, 
voire odieuse. 

Et cette mauvaise prononciation n'est pas, comme chez l'An- 
glais ou Allemand, par exemple. le fait d'une bouche étrangère 
S'effo rcant de parler une langue qui n'est pas la sienne. Non, chez le 
Belge du pays flamand, sa manière de prononcer le francais a cette 
laideur spéciale faite tout entière, dirait-on, de native vulgarité et 
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d'une absence complète de distinetion dans la pose de la voix ef 
l'émission des sons. 

Et d'où peut provepir ce phénomène étrange chez un peuple 
comptant mille ans de civilisation? Incontestablement de ceci : 
C'est qu'en même temps que la langue francaise, le Belge des pro- 
vinces occidentales parle la langue flamande, ou plutôt ce qui 
reste depuis deux ou trois siècles de ce qui fut une belle langue 
parleée. 

En effet, le flamand littéraire, tombé en désuétude depuis des 
siècles comme expression verbale de la pensée dans les relations de 
famille et d'affaires, est devenu sans conteste une langue presque 
aussi morte que la langue latine, qu'on ecrit toujours, mais qu'on ne 
parle plus. Et le seul flamand que nos oreilles entendent dans les 
relations journalières n'est plus guère qu'un baragouin qui ferait 
la joie des naturels du Congo, un baragouin pour tequel on a la 
naïveté de combattre dans certains clans politiques et qui est pour- 
tant si définitivement devenu la proie de la populace, que je défie un 
Flamand instruit d'Anvers, par exemple, d'oser, en Bourse ou au 
cercle, opposer à ce baragouin le vrai flamand de ses pères (le fla- 
mand littéraire), sans être aussitôt entouré, ridiculisé, traité de 
pédant ou de… Hollandais ! 

La situation que je viens d'esquisser portera, j'en ai la conviction 
profonde, un préjudice immense à l'avenir des générations appelées. 
à se succéder en terre flamande. 

Cette affectation de ne jamais s'exprimer correctement (je parle 
toujours des familles des classes moyennes, les plus nombreuses des 
classes instruites, par conséquent), ce suprême dédain dans le lan- 
gage pour les règles qui régissent les deux langues usitées, soit le . 
flamand et le francais; ce mépris voulu pour toute diecipline dans le 
maniement de la parole pour les relations journalières; cette 
méconnaissance d'une langue châtiée et littéraire avec l'accent pur 
et correct qui convient; cette manie de massacrer le francais dès 
qù’on le parle, c'est-à-dire de le rendre méconnaissable par une 
prononcintion souvent volontairement mauvaise; cette tendance à 
dénaturer affreusement le peu de flamand qu'on sait, en adoptant un 
accent plus vil et plus bas que les portefaix de Boma et de Léopold: 
ville; en un mot, cette incontestable orientation des classes moyennes 
du pays flamand, même les plus instruites, en tout ce qui concerne la 
parole, vers la populace qui, peut-être plus qu’ailleurs, est ici 
commaune et triviale, c'est là un phénomène que je crois sans autre 
exemple en Europe centrale. 

Est-il admissible qu'un tel parti-pris de vulgarité n'exerce 
aucune influence sur l'intelligence d'un peuple en ce qu'elle a de 
plus noble et de plus élevé? Je ne saurais l'admettre. Et je soutiens 
que cette population flamande qui, à tant de titres, mérite le respect 
et l'éloge, porte les marques visibles de l'anarchie et de l'incorrec- 
tión barbare qui règnent en mattresses dans son langage. Chez le 
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peuple flamand, et cela jusqu'aux confins des classes supérieures, à 


rang social égal, on est loin, bien loin de rencontrer la tenue, le 
tact, l'urbanité, le savoir-vivre qu'on voit couramment chez les 
autres peuples policés de l'Europe. 

Grâce à cette incurable manie, dans les classes aisées et instrui- 
tes, de jargonner en flamand comme le bas peuple et de ne s'exprimer 
en francais qu'avec souvent ce petit air de dédain qui se traduit par 
un accent des plus plats, enlevant à cette noble langue toute son 
élégance et sa grâce, il s'est fait que peu à peu, dans tout le pays 
flamand, il existe comme un mot d'ordre qu'un vrai fils des Flandres 
ne pourrait, sans déchoir et se dénationaliser, pratiquer cette 
distinction de langage et de manières qui est depuis longtemps 
l'apanage de toutes les nations, y compris les plus Éénergiques, qui 
dirigent les affaires du monde. 

Que conclure de cet état de choses Éminemment préjudiciable à 
l'avenir de ce peuple? Car, à la grossièreté voulue des formes, 
succède facilement celle de l'intelligence. Qu'il est plus que temps 
qu'en ce petit pays flamand, on se déeide, dans les raugs de la bour- 
geoisie qui a été à l'école, ou bien à parler la langue flamande 
purement et littérairement, comme en Hollande, et comme lanclais 
est parlé en Angleterre et allemand en Allemagne, ou bien, si cette 
restauration est destinée à tomber sous le ridicule (comme tout 
Yindique, ce qui signifie clairement que le flamand a vécu), qu'on 
ge mette d'accord au plus tôt pour abandonner l'usage de son dérivé, 
le jargon nègre décoré da nom de flamand parlé. 

Depuis trop longtemps, semble-t-il, dans un pays de grande 
civilisation, le prétendu flamand, ce cauchemar des étrangers de 
passage en Belgique, déforme et salit toute bouche née en Flandre et 
la rend presque incapable de parler décemment la seule langue 
parlée littérairement dans les familles en Belgique, soit la langue 
francaise. Ce prétendu flamand, avec l'accent si plat qui lui est 
propre, donre également aux fils des Flandres belges d'énormes 
difficultés pour parler avec le bon accent d'un gentleman les langues 
anglaises et allemandes. 

J'ajouterai, pour finir et rendre toute ma pensée, qui, je le sais, 
est celle de beaucoup d'étrangers habitant la Belgique, que du jour 
où cette réforme pourra s’'accomplir (soit unité en ce pays dans la 
seule langue qui y soit parlée correctement, tant en famille qu'en. 
public), certaines choses recevront, au sein de ces laborieuses 
populations, une bien grande impulsion. Certaines choses qui con-_ 
tribuent autrement à la grandeur et à la durée deg nations que 
l'amour désordonné d'un jargon. Je parle du respect de soi-même, 
des instincts de discipline, de dignité et de courtoisie, Je parle 
encore de ces élans pour tout ce qui est grand, noble et beau, avec : 
ce mépris pour tout ce qui est laid, bas et vulgaire. 

Agréez, monsieur le directeur, etc, XX. 
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Twee Antwerpsche dagbladen Zet Handelsblad en 
Le Matin hielden, zich met het artikel van den Heer 
Professor XX. bezig. In het N° van 30 September van 
de Chronigue verscheen dezes antwoord Vooreerst erkent 
de schrijver, dat de Fransche taal te Antwerpen erbar- 
melijk geradbraakt wordt. Daarin heeft hij gelijk. Men 
kan zich niet voorstellen hoe de Signoren en niet min- 
der de Signorinnen met de taal van Racine omspringen. 
Hun mond staat er waarlijk niet naar. Doch, de bericht- 
gever begaat een anderen flater. Hij spreekt van drie- 
honderd duizend Antwerpenaars. Hij zou moeten weten, 
dat meer dan de negen tiende onzer bevolking geen 
enkel woord Fransch kennen. Hij bedriegt zich ook, 
waar hij zegt dat te Metz en te Straatsburg Ze francais et 
Vallemand sont a peu près d'usage commun. Ik heb het 
tegenovergestelde kunnen vaststellen. Te Metz spreekt 
de eigenlijke bevolking Fransch en te Straatsburg 
Duitsch. Dàt is de waarheid. 

Ook overdrijft de schrijver, waar hij over onze toe- 
standen spreekt. Hij bezoeke onze taal- en letterkundige 
congressen, onze schouwburgen, en hij zal, indien hij 
bevoegd is, vernemen, dat onze taal daar zuiver en sier- 
lijk wordt gesproken. 

Zijn schrijven luidt als volgt : 


La question des langues. 


Nous ipsérons volontiers la lettre que voici 


Monsieur le direeteur, 


Deux journaux d'Anvers : le Handelsblad, dans un entrefilet, et 
le Matin, dans un article signé « Marcus », relèvent les róflexions 
publiées dans la CAronigue sous le titre : « La question des langues », 
et dont je suis l'auteur. Me permettrez-vous de répondre à mes con- 
tradicteurs? J'ignore si, comme l'affrme le Matin, la Chronique a 
pris le flamand en grippe, mais ce que je constate, à mes dóépens, c'est 
que signaler aux défenseurs du flamand les anormalies qui déshono- 
rent et compromettent leur cause, cela seul suffit pour se faire 
prendre en grippe ! 

Le Handelsblad ne voit dans mon article que de la haine pour 
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tout ce qui est flamand. Supplier des jeunes gens de bonne maison, 
braves coeurs, mais de tenue un peu négligée, de se moucher en 
temps utile pour qu'en parlant ils ne nasillent pas affreusement, 
serait donc, Ó Handelsblad, ge déclarer les ennemis jurés de ces 
jeunes citoyens ? 

J'en arrive au Matin. Non, spirituel Marcus, votre flair vous a 
trompé; ce n'est rien moins qu'un Francais ou un Wallon quia 
éerit l'article que vous fustigez. Il ne peut donc être question ici de 
léternelle rengafne des préjugés francais et wallons contre les 
Flamands. L'auteur des réflexions qui vous paraissent injustes est 
issu d'une nation qui n'est pas suspecte d'excessive tendresse pour 
la France. Mais, en sa qualité d'Européen du XIX* siècle et d'homme 
du monde, il a eru pouvoir, dans un journal très lu en Belgique, 
demander s'il ne serait pas temps, au nom des principes élémentaires 
du savoir-vivre, que les classes bourgeoises de grandes villes de 
300,000 âmes, coimnme Anvers, par exernple, se souciassent de parler, 
s’exprimant en langue francaise (langue qu’ils ont étudiée générale- 
ment), avec un accent un peu moins volontairement trivial ; ensuite, 
que ces classes bourgeoises se décidassent à parler le flamand non 
comme, Ô Matin, il est permis aax Auvergnats de parler le francais, 
mais comme s'expriment en la noble langue francaise les honnêtes 
gens des grandes villes de France et de Navarre, Il ne peut être 
question, en effet, de mettre en parallèle les bourgeois cossus et 
instruits des centres importants du pays flamand avec les paysans 
illettrés d'Auvergne et de Provence, encore moins avec les habitués: 
des mastroqusets de Ménilmontant, écume de la grande ville. C'est 
vraiment, pour excuser les Flamends, y mettre un peu trop de 
partialité. 

Je pose en fait, pour établir une comparaigon plus juste, que si 
Ies habitants instruits de Metz et de Strassbourg, cités où le francais 
et l'allemand sont à peu près d'usage courant, que si ces habitants, 
dis-je, se permettaient de parler le francais, par exemple, avec 
l'ineorrection qu'on étale sans pudeur pour le flamand à Anvers, 
Gand, Bruxelles, etc., il n'y a pas un étranger de bon sens, de séjour 
en ces villes, qui ne s'écrierait, horripilé : « Au nom du ciel, ou 
bien parlez francais d'une manière décente, ou bien abandonnez-en 
l'usage ! » Etsi ces Alsaciens-Lorrains, trop entichés d'enuz-mêmes 
pour reconnaître leurs torts, soutenaient que ce eerait un crime 
d’abandonner le francais, leur moedertaal à eux, ne pourrait-on leur 
répondre froidement : « Ce qui est un erime, c'est de vous tarzuer 
de votre amour pour votre langue maternelle, alors que, sans honte, 
vous qui l'avez tous étudiée à fond sur les bancs de l'école, vous 
Yestropiez comme n’oseraient le faire des étrangers. Parlez votre 
langue maternelle non comme Ja lie du peuple, mais comme la 
doivent parler des citoyens instruits de grandes villes. Sinon, dites 
adieu au francais et ne parlez plus que l’allemand ! » 

Je prétends qu’aussi longtemps que les chefs qui dirigent le 
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 mouvement flamand ne parviendront pas à décider la bourgeoisie 
des centres intellectuels flamands à parler sa langue avec la correc- 
tion des Hollandais, les Wallons ne se décideront jamais à faire 
connaissance avec l'idiome germanique de leur: patrie, trop légití- 
mement signalé à leurs oreilles comme d'une pratique abominable- 
et grussière. 

Je prétends d'autre part que si les Flamands instruits voulaient 
prendre leur langue au sérieux et consentir à la parler conveoable- 
ment tant en famille qu'en public, il ne se passerait pas vingt-cinq 
ans avant que tous les Belges voulussent connaître la langue: 
expressive et sonore des Vondel et des Conscience. Au rósumé, tout - 
homme de bon sens habitant la Belgique a le droit d'adopter cette 
devise : « Du bon flamand partout, ou assez du flamand ! » 

Agréez XxX. 


In het Nummer van 2 Juni 1898 der Chronigue: 
verscheen, van de hand des advocaten Marc Grégoire. 
het volgende intervieuw : 


Interview de M. Van Ryswyck par le « Temps ». 


Au moment où quelques flamingants outranciers combattent les: 
candidatures du docteur Ciselet et de M. Meunier, présentés par les: 
libéraux unis, il ne sera pas gans intérêt de reproduire les très 
importantes. déclarations faites au cours d'une interview, à un 
rédacteur du Zemps, par M. le bourgmestre Van Ryswyck. Le 
journal parisien avait envoyé à Anvers un de ses rédacteurs, M. Abel 
Chevaley. J'ai eu le plaisir de passer une soirée avec notre confrère,. 
que M. Hébrard, directeur du Zemps, avait chargé de faire en 
Belgique une enquête sur le mouvement flamingant et ses tendances.… 
M. Chevaley a vu M. Van Ryswyck, et voici ce que lui a dit le bourg- 


mestre d'Anvers : 
Je n'approuve pas le vote de la loi Coremans-De Vriendt. 


Le fait, le droit militent en faveur de toute législation qui relève 
la dignité du Flamand. Reste la question de l'opportunité. C'est Ià 
que M. Van Ryswyck se sépare nettement de M. Coremans. 

_ La dernière loi n'est pas indispensable. Elle a, sans utilité, 
blessé les Wallons. Quant à une loi sur l'usage du flamand, elle 
serait au moins prématurée. Pour une vaine satisfaction d’amour- 
propre, elle compromettrait la défense nationale, dont il faut se: 
soucier plus que jamais. 

M. Van Ryswyck n'a pas la haine de la langue francaise. Il 
répudie formellement toute hostilité contre l'expansion du francais. 
Il aime, an contraire, et adinire cette langue. 

Aucun Belge n'a d'ailleurs le droit de s'affranchir de son devoir: 
de reconnaissance envers la France. 

Tout système d'enseignement qui u'aboutirait pas à mettre ur 
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‚jeune homme en état de parleret d'écrire le francais serait vain. 
L'idée de faire du flamand la seule langue des universités ou encore 
de l'élever au rang de la seule langue officielle est insensée. 

Que nous sommes loin de Dordrecht et da meeting du Cirque ! 

Combien nous sommes heureux d’entendre I'honorable bourg- 
mestre exprimer ces idées sages, conciliatrices et pratiques et 
‚exécuter d'un seul coup les pangermanistes et autres flamingants ; 
car‚ à la fin de linterview, M. Van Ryswyck réprouve catégorique= 
ment les tendances germaniques des jeunes flamingants. « IÌ faut 
être Belge, et Belje avant tout, » ajoute le bourgmestre. 

. Voilà qui est bien parìlé, et nous sommes définitivement lavés du 
reproche qui nous a été publiquement faits d'être des bas-Allemauds. 

Ce patriotique langage aura son retentissement salutaire; nous 
doutons qu'il soit eutendu avec joie dans certains milieux outran- 
ciers. 

En terminant son interview, M. Van Ryswyck ajoute « qu'il 
éprouve une grande sympathie pour la Hollande et sa civiligation. IÌ 
peut regretter parfois la séparation de 1830. Si l'on eût pu l'éviter, 
il y aurait aux bouches de l’Escaut une nation de six à sept millions 
d'âmes qui ferait bonne figure devant le monde. Et qui sait si elle 
n’aurait pas réussi à constituer le grand État tampon de l'Europe, 
du Gothard au Zuiderzée. » 

Personne ne méconnaîtra à l'honorable bourgmestre le droit à 
ses regrets de 1530 et ne lui en voudra de ses sympathies diplomati- 
ques et rétrospectives pour l'État tampon. Ce que nous approuvons 
sans réserve, c'est son langage au sujet de la question flamingante, 
langage net, carré et auquel tout le monde applaudiza. 

On remarquera que c'est un journal francais des plus importants 
que M. Van Ryswyek a choisi pour lui faire ces importantes com- 
munications. 

Pourvu que les flamingants, grand Dieu ! n’aillent pas le traiter 
de traitre (verrader) et de fransquillon. 


% 
% 


Dit artikel verwekte te Antwerpen eene buitenge- 
“wone opschudding. Denzelfden avond had eene zitting 
van den Liberalen Vlaamschen Bond plaats. De verga- 
dering was uiterst talrijk. Men was het eens dat 
duidelijke, afdoende uitleggingen aangaande het inter- 
vieuw noodzakelijk waren. De Heer Max Rooses haastte 
zich dan cok, bij het openen der zitting, de noodige 
verklaringen te geven. Hij deelde aan de vergadering: 
mede, dat hij den Heer Burgemeester gesproken had. 
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” 
De Heer Abel Chevaley had hem verkeerd begrepen. 
Ook had de Heer Van Ryswyck onmiddellijk eene 
terechtwijzing aan Ze Temps gezonden. De vergade- 
ring had vrede met deze verklaring. Zij had inderdaad 
al te veel vertrouwen in de rechtzinnigheid van Jan 
Van Ryswyck's Vlaamschgezinde gevoelens om niet 
overtuigd te zijn, dat ‘het bericht van Marc Grégoire uit 
de lucht gegrepen was. 

Het was verkiezingstijd. De Heer Burgemeester 
werd om het intervieuw in de dagbladen zijner tegen- 
partij hevig aangevallen. De tolken zijner vrienden 
lieten niet na zegepralend te antwoorden, dat de Heer 
Burgemeester aan het Fransch dagblad eene klinkende 
logenstraffing had gezonden. De dagen verliepen. Iets 
wat ons echter verwonderde, was dat wij nergens den 
tekst der terechtwijzing mochten lezen. Wij vernamen 
eindelijk, dat deze wel opgezonden was, doch dat de 
heer Abel Chevaley ze niet in Ze Zemps opgenomen had. 


Statistiques flamingantes is de titel van een 
artikel van L'Etoile belge, (17 Maart 1898.) Gelijk men 
ziet, betwist de schrijver de cijfers, door den Heer Van- 
dervelde ‘in de Kamer medegedeeld. Volgens Z’Atoile 
zou de Fransche taal veel meer in Vlaanderen verspreid 
zijn dan men algemeen waant. Vele Vlamingen, die 
heel goed Fransch spreken, verklaren geene andere taal 
dan hunne moedertaal te kennen. Zoo, zoo! Maar, indien 
dit waar is, is het aantal Flaminganten nog zoo zeer 
niet te versmaden! Hoe dit rijmen met de beweringen 
der Fransche bladen, dat wij slechts een handvol zijn! 


Statistiques flamingantes. 


Lorsque M. Vandervelde, guidé par des calculs électoraux 
dignes de M. Woeste, s'est déclaré favorable à l'entreprise flamin- 
gante, il a fait grand état d'une statistique d'après laquelle il y aurait 
en Belgique 2,744,000 habitants ne parlant que le flamand, 2,425,000 
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ne connaissant que le francais et seulement 7(0,000 connaissant les 
deux langues. 

La statistique est, comme on l'a dit, la première des sciences 
inexactes. Rien ne serait plus facile que de mettre la statistique de 
M. Vandervelde, si officielle qu'elle soit, en contradiction avec 
d'autres statistiques aussi officielles. Quiconque & un peu voyagé 
dans notre pays gait d'ailleurs que les trois quarts des Belges sont 
capables de se faire comprendre en francais. Les chiffres sont trop 
dociles entre les mains des jongleurs de la statistique pour que 
M. Vandervelde puisse avoir grande confiance dans le tableau dont 
il s'agit. 

Nul n'ignore, en effet, que la plupart des fonctionnaires d'ori- 
gine flamande sont flamingants par intérêt. Sans doute ceux 
d’entre eux qui sont chargés du recensement observent la loi, et 
nous ne mettons pas en doute leur probité administrative ; mais il 
est permis de croire qu’ils ont le recensement un peu.… passionné. Il 
y a plusieurs facons de poser une question et de Ia résoudre en lg 
posant. Des railliers de personnes out déclaré ou laissé déclarer 
qu'elles ne connaissent que le flamand alors qu'elles savent mieux 
le francais que beaucoup de campaygnards wallons. Le vrai gens de 
leur déclaration était tout simplement que la langue flamande leur 
est plus fumilière que la langue francaise. Ajoutons que beaucoup de 
flamingants, qui parlent couramment le francais, ne se gênent 
guère, à l'époque du recensement, puur déclarer qu’ils ne connais- 
sent que le flamand. Nous pourrions, à ce propos, raconter plus 
d’une anecdote édifiante. En voici une dont les héros sont les 
instituteurs flamingants d'un faubourg de la capitale. Lors du 
dernier reeensement, ces farouches klauwaerts déclarèrent qu'ils 
ne parlaient que le flamand. Malheureusement pour eux, leur 
déclaration mit la puce à l'oreille d'un conseiller communal, qui, au 
conseil, demanda la révocation de ces instituteurs pour cause d'inca- 
pacité. Ils étaient chargés, en effet, d'enseigner le francais, et 
próétendaient ne pas connaître la langue de Voltaire. Les farouches 
klauwaerts furent mandés chez l’échevin de linstruction publique, 
et durent avouer leur supercherie. Ils en furent pour leur honte, et 
pour une semonce assez verte. On en rit encore dans le faubourg. 

La moralité de cette histoire, c'est que les statistiques officielles 
doivent inspirer quelque méfiance. 


In een uittreksel van het Aapport Triennal sur 
V Etat de Venseignement en Belgique, door U Etoile mede- 
gedeeld (30 Dec. 1896) wordt een andere toon aange- 
slagen. Daarin wordt betreurd, dat de vorderingen onzer 
leerlingen der Middelbare Onderwijsgestichten in de 
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Fransche taal te wenschen overlaten, omdat zij te huis 
LOOIt deze taal hooren spreken. Dit laatste bevat veel 
waarheid. 


« Sil ya lieu d'être gatisfait de l'état du francais dans les 
athénées de la région wallonne, il est loin d'en être de même dans 
les athénées de la région flamande. 

La plupart des préfets des athénées flamands se plaignezt, dans 
les rapports annuels 1891-1893, de la grande faiblesse des élèves en 
francais dans toutes les classes. Les fautes les plus grossières contre 
la langue francaise sont faites par les meilleurs élèves. 

Sion excepte les jeunes gens d'origine francaise ou wallonne, 
aucun n’arrive dans les concours à obtenir 0,8 des points en francais. 

Il ne peut en être autrement. 

Les élèves arrivent, daus les classes inférieures, très mal prépa- 
rés puur le francais. Ils n'entendent jamais chez eux parler cette 
langue. L'enseignement en flamand des sciences naturelles, de 
histoire et de la géographie a fait perdre à ces élèves l'occasion de 
s'exprimer en francis. Dans le cours de flamand, il est rare que les 
morceaux expliqués soient traduits en francais, tandis que dans les 
cours francais, des classes inférieures surtout, les professeurs 
recourent trop facilement au flamand pour se faire comprendre de 
leurs élèves, qui font ainsi moins d'efforts pour acquérir une 
connaissance suffisante de cette langue. » 

Ce que l'on poursuit (voegt ZÉtoile daxrbij), sous prótexte 
d'égalité, c'est l'extirpation de la langue francaise. Ce que l'on 
veut, c'est iso!er la race flamande da seul foyer de civilisation et de 
haute culture avec lequel elle soit en contact ». 


Het komt me niet gepast voor deze beweringen 
van den verslaggever verder te bespreken. De bemer- 
kingen van het dagblad zijn onbetaalbaar. Zztirpation 
de la langue francaise. Isoler la race famande nu seuL 
FOYER DE CIVILISATION ET DE HAUTE CULTURE avec lequel 
elle'soit en contact !! 

Overigens onderscheidt L'Etoile belge zich vooral 
door haren haat tegen onze taal. En nochtans weet zij 
de Vlamingen van tijd tot tijd zeem om den baard te 
strijken. Aldus zal meu, in het hierna volgena opstel 
Flamands et flamingants, de onderstreepte regels te 
recht opmerken. 

Een Flamingant zou niet beter spreken. Doch, lees 
verder. Wij zouden de verdrukkers zijn. Za loi de 1883 
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est mauvaise, et tous les actes du gouvernement clérical 
tendent a laggraver. Altijd hetzelfde liedje. Zonder 
expansion du francais geene ware beschaving !! 


Flamands et flamingants. , 


Nous avons été deg premiers, à la veille de la revision et de 
lYavènement du suffrage universel, à prédire que la question flamin- 
gante passerait bientôt au premier plan. L'événement nous a donné 

‘raison et nous aurfons peut être quelque velléité de nous en réjouir, 
8'il était de moins mauvais augure pour l'avenir de notre pays. 

La question flamingante, et non flamande — car ii n’y a plus de 
question flamande — a toujours été mal poeée. Elle repose sur une 
double équivoque, soigneusement entretenue par les flamingants. 

Sous prétexte de rétablir l’égalité, les flamingants veulent le 
privilège. Zl est juste que les Flamands soient administrés et jugés dans 
leur langue ; il est juste que ln langue flamande soit en honneur dans 
les Flandres et bon qu'elle soit enseignde à tous les Belges. Il ne faut pas 
gue les citoyens qui ne comprennent pas le famand soient opprimes à 
cause de leur ignorance. Cette ggalité devant la loi, qui, nous le recon- 
naissons volontiers, avait EEL rompue au lendemain de 1830, a été 
rétablie depuis. Tout ce qui était juste et nécessaire, les Flamands 
lont obtenu. Ils ont même obtenu et réclament encore davantage. 
Non seulement, l'ogre a mangé plus que sa part, mais il veut 
manger encore. C'est trop et il est temps d'aviser, si nous ne voulons 
pas être dévorés. 

C'est sur le terrain de l'enseignement que la question est 
brûlante. Il s'agit de savoir, non pas si la langue flamande sera 
enseignée à tous les Belges, mais si elle prendra peu à peu le dessus 
gur la langue francaise, en d'autres termes, si. l'on parviendra à 
reflandriciser les Flandres. Extirper la langue francaise du pays 
flamand, tel est le but du flamingantisme. Et il pousse l'audace 
jusqu'à l'avouer cyniquement. Nos lecteurs n'ont pas oublié les 
paroles imprudentes prononcées récemment au Congrès d’Aude- 
naerde, par un flamingant clérical, qui s'écriait, aux acclamations 
de ses coreligionnaires : la langue francaise, voilà l'ennemie ! 

Mettre la main sur l'enseignement, c'est à quoi les flamingants 
sont parvenus eu partie, c'est à quoi, grâce à l'appui du gouverne- 

ment clérical, ils parviendront bientôt tout à faït. 

La loi de 1883 est mauvuige, et tous les actes du gouvernement 
clérical tendent à laggraver. 

Faire du flamand la langue fondamentale et véhiculaire, c'est 
condamner les études à une décadence certaine. Cette décadence est 
attestée par des témoins dignes de foi. 

Le rapport triennal sur l'enseignement moyen constate que les 
nouveaux élèves connaissent de moins en moins la langue francaise. 
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Le corps enseignant tout entier, à l'exception des flamingants, 
déplore cette situation inquiétante. L'échevin de l’instruction publi- 
que d'Ostende, M. Van Imschoot, constatait hier, à son tour, que le 
nouveau régime n'a porté que de mauvais fruits. L'ensemble de 
ces tÉmoignages est accablant, et la situation qu’ils dénoncent ne 
fera que s'accentuer. 

Partout, dans la partie dite flamande du pays — dans le 
Brabant, à Ixelles, par exemple — on rogne l'enseignement du 
francais au bénéfice de l'enseigneinent du flamand. On devine 
quelles geront, dans une dizaine d'années, les conséquences d'un 
pareil système. . ë 

Comme nous l'avons dit à plusieurs reprises, c@ sont les 
Flamands, beaucoup plus que les Wallons, qui pâtiront du nouveau 
régime. Il ne faut pas que l'antagonisme des deux races donne le 
change sur cette vérité. Entre la race flamande et la race wallonne 
il existe, nous le savons, de vieilles rancunes qu'on a fort sottement 
réveillées, et qui sont dangereuses pour \'unité politique du pays. 
Mais le mal que le nouveau régime fait aux Wallons est presqu’ano- 
din si on le compare au mal qu'il fait aux Flamands eux-mêmes. 
Sans doute, grâce aux lois récentes, l'accès aux fonctions publiques 
est devenu plus difficile pour la plupart des citoyens wallons. C'est 
un mal et une injustice ; mais la tangue francaise n'est pas menacée 
en Wallonnie. Grâce à la langue francaise, les Wallons resteront 
en contact avec le siècle, en communication avec le monde civilisé. 
Enlevez au Flamand la culture francaise, et vous l'isolez au milieu 
de l'Europe. Cet isolement serait pour lui la ruine et la mort. 
Il serait le lépreux de la cité d'Hoste. 

Que les Flamands y réfléchissent, et avec eux tous les Belges qui 
se sont laissé enguirlander par les meneurs : les flamingants sont 
les pires ennemis du peuple flamand et quicongue travaille à l'oeuvre 
flamingante travaille à la mort des Flandres et à la décadence de la 
Belgique tout entière. 


In het nummer van 10 April 1898 van hetzelfde 
dagblad verscheen een uitgebreid artikel over het onder- 
richt der Nederlandsche taal in onze Middelbare Onder- 
wijsgestichten. 

In de eerste plaats zien wij, dat van de liefde der 
Etoile voor onze taal niet veel overblijft. Dans toutes les 
écoles du pays flamand, autres que les écoles primaires, 
c'est auw frangais qu'il (le gouvernement) accorderait la 
toute premièére place. De bewering, als zou het invoeren 
der wet van 1883 de bevolking van de middelbare 
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onderwijsgestichten hebben doen verminderen is valsch. 
In het Atheneum te Antwerpen, een der zeldzame 
Colleges, waar deze wet eerlijk uitgevoerd wordt, is de 
bevolking sedert dien aanmerkelijk gestegen. Tusschen 
al het politiek gewawel van het Brusselsch blad komt 
nochtans eene waarheid voor, namelijk, dat vele vrije 
onderwijsgestichten, door net verwaarloozen van de 
studie onzer moedertaal, en het overgroot gewicht, dat 
zij aan de Fransche taal hechten, de vijanden onzer 
nationale beweging in de hand werken, en de uitvoe- 
ring onzer belangrijkste taalwet moeilijk maken. Ik zelf 
heb dit in mijn artikel Onze Plicht erkend, en druk 
andermaal den wensch uit, opdat ook in onze vrije 
middelbare onderwijsgestichten de wet van 1833, die 
waarlijk een minimum is, worde toegepast. 
Ik deel hier het artikel van /’Ztoile mede : 


Le flamand dans l'enseignement. 


Nous avons établi que le principe de l'égalité des langues dans 
Penseignement est absolument insoutenable, parce qu’on ne saura 
jamais démontrer que Flamands et Wallons ont à l'étude de la 
seconde langue un intérêt égal et qu'ils y trouvent des facilités 
egales. 

Les cléricaux' le savent aussi bien que nous; s'ils font renforcer 
par le ministre l'enseignement du flamand dans les établissements de 
l'État situés dans la région wallonne, ils n'ont garde de prendre 
pareilles megures dans leurs propres écoles. Il n'y a dans tout cela 
qu’une manceuvre pour faire tort à l'enseignement officiel. C'est 
pour la même’ raison que le gouvernement diminue sans cesse 
limportance du francais dans les écoles officielles de la région 
flamande. S’il avait à coear la prospérité de l'enseignement de 1’État 
et non sa destruction, s'il s’'inspirait des veux des pères de famille, 
il agirait tout autrement : dans toutes les écoles du pays flamand 
autres que les écoles primaires, c'est au francais qu'il accorderait la 
toute première place. 

Au point de vue pratique, la connaissance approfondie du 
flamand n'est plus utile de nos jours qu’'aux aspirants-fonctionnaires, 
et ceci simplement à cause de la manière dont sont organisés 
maintenant les concours pour la collation des places dans les 
administrations publiques. Or, tout le monde déplore le nombre 
inquiétant des aspirants-fonctionnaires. Pour les jeunes gens d’ori- 
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gine flamande qui se destinent aux carrières industrielles ou 
commerciales, les connaissances acquises en flamand à l'école 
‘primaire sont presque toujours suffisantes. C'est d’ailleurs l'opinion 
de l'immense majorité des pères de famille dans les Flandres et il 
n'en est pas de plus mûrie et de plus respectable parce qu'elle 
concerne l'avenir de leurs enfants. Nous pourrions citer telles écoles 
du pays flamand qui furent très prospères aussi longtemps que 
l'enseignement du francais y fut prépondérant et qui perdirent des 
douzaines d'élèves dès le jour où un inspecteur flamingant fit 
renforcer l'enseignement du flamand au détriment de celui du 
francais. 

Nous connaissons des établissements officiels de la région 
flamande auxquels il a été annexé une section wallonne,parce qu’ils 
sont situés à proximité du pays wallon : eh bien, dans ces écoles, le 
directeur a toutes les peines du monde. à empêcher les jeunes 
Flamands de se faire inscrire dans la section wallonne! Les parents 
s'obstinent, disant : « C'est pour apprendre le francais que nos _ 
enfants viennent à l'école ! » Presque toutes les écoles moyennes du 
pays wallon établies dans le voisinage de Ja région flamande, ont un 
nombre considérable d'élèves flamands qui désertent les écoles 
officielles du pays flamand, parce qu'on n'y accorde pas assez 
d’importance à l'étude du francais. 

Dans la partie wallonne encore, beaucoup de pensionnats ne 
doivent leur existence ou leur prospérité qu'à l'affluence des élèves 
d'origine flamande dont les parents font les plus grands sacrifices 
pour que leurs enfants apprennent la langue francaise. Faut-il 
rappeler ce fait absolument probant que le jour où, grâce à des 
menées clérico-flamingantes, l'enseignement du francais fut diminué 
dans certains athénées du pays flamand, les jésuites agrandirent 
leurs établissements ou même en ouvrirent de nouveaux pour 
recevoir les élèves que ces mesures éloignaient des athénées? Car, 
dans les établissements du clergé, c'est toujours le francais qui 
occune la première place. S'il en est autrement dans quelques-uns, 
c'est faute d'un personrel capable d'enseigner en francais. (On sait 
ce que vaut le personnel de certaines écoles catholiquee). L'excep- 
tion, d'ailleurs, confirme la règle, et la règle ici est draconienne : 
dans certains collèges catholiques on accable de pensums, on frappe 
même d'amendes, les jeunes gens qui se permettent d'échanger 
quelques mots en flamand pendant les récréations! Voilà le régime 
adopté dans les écoles chères aux Klauwaerts cléricaux! On ne 
saurait trop insister sur ces faits; il n'en est pas qui mettent mieux 
en lumière hypocrisie cléricale et le caractère factice du mouve- 
ment flamingant. 

Nous n'avons parlé que de l'enseignement moyen ; mais, si lo: 
examinait ce qui se passe dans les trois degrés de l'enseignement 
Nos lois soolaires, ou plutôt anti scolaires, sont concues de telle sort 
que, dans les environs de Bruxelles, des enfants qui ont fréquenté 
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les éenles communales jusqu'à treize et quatorze due, ne connaissent 
pour ainsi dire rien du francais ! 

D'autre part, les flamringants s'apprêtent à exicer que lune des 
deux universités de l'Etat, celle de Gand, soit convertie en université 
flamande. Le pauvre outil scientifique que le flamand ! Les profes- 
seurs des universités hollandaises inêmes publient le plus souvent en 
francais ou en allemand les résultats de leurs travaux ! Mais si la 
jeunesse flamande veut une université flamande, rien de plus simple : 
que l'université de Louvain se divise en section wallonne et en 
section flamande! On comptera les élèves de part et d'autre! 
De même, avant de réduire à peu de chose l'enseignement du francais 
dans les écoles officielles du pays flamand, que les jésuites cessent 
d'en faire la langue véhiculaire dans tous leurs collèges ! 

Vous voulez l’égalité des langues dans l'enseignement, messieurs 
les cléricaux; vous prétendez que le pays la réclame. Réalisez-là 
d'abord dans vos propres écoles, depuis l'école primaire jusqu'à 
Université! Nous verrons ensuite; car nous ne sommes animés 
d’'aucune hostilité contre la langue flamande ; mais nous placons le 
‘respect des véritables volontés du vays, l'avenir de Venseigneraent 
national, les intérêts de la jeunesse des écoles, beaucoup au-dessus - 
de l'amovr-propre des flamingants budgóétivores. 


Doch genoeg over ernstige zaken. Wij mogen ook 
het luimige niet ter zijde laten. La Chronig gue van 
18 Maar: 1898, heeft er den slag van geestig te zijn. 

Lees en oordeel : 


Déclaration des vlaamsche droits. 


Les représentants du peuple, considérant que l'ignorance, 
l'oubli ou le mépris des droits de la vlaamsche taal sont les seules 
causes des malheurs publics, ont résolu d'exposer dans une déclara- 
tion soleanelle les droits naturels, inaliénables et sacrés de leur 
langue, afin que cette déclaration, constamment présente à tous les- 
citoyens belges, leur rappelle sans cesse leurs devoirs ; afin que les 
réclamations des Flamands, fondéeg désormais sur des principes 
simples et incontestables, tournent toujours au maintien de la 
Constitution et à leur bonheur. 

En conséquence, les représentants du peuple reconnaissent et- 

_déclarent les suivants vlaamsche droits : 


Art. fer, — Les Belges naissent et demeurent Flamands. Les 
tinctions entre Wallons et Flamands sont abolies. 

Art. 2. — Le but de toute association politique est la conserva- 
n des droits naturels e£ imprescriptibles de la moedertaal. 

Art. 3, — La liberté consiste à faire tout ce qui plaît, à condition 
e ce soit en flamand. 
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Art. 4. — La loi est l'expression de Ja volonté du peuple 
flamand. Seuls, les Flamands ont le droit de concourir personnelle- 
ment ou par leurs représentants à sa formation. 

Seuls, les Flamands sont admissibles à toutes dignités, places 
et emplois publics. 

Art. ö. — Nul ne doit être inquiété pour ses opinions, même 
religieuses, pourvu qu’íl n'actaque pas les droits sacrés de la langue 
flamande. 

Art. 6, — La libre communication des pensées et des opinions 
est un des droits les plus précieux de l'homme : tout citoyen peut 
donc parler, écrire, imprimer librement, à condition que ce soit en 
flamand. 

Art. 7. — La propriété étant un droit inviolable et gsacré, nul ne 
peut en être privé, si ce n'est lorsqu'il méeconnait ou viole les droits 
de la langue flamande. 

: i * 

Comme application de ces principes, il est question : 

le D'exproprier sans indemnité et de chasser du pays tous les 
Wallons qui, dans le délai de trois mois, n’auront pas fait acte de 
soumission devant les idoles flamingantes; 

2e De priver de leurs emplois, titres et honneurs tous les citoyens 
qui se permettraient de prononcer à l'aven'r un seul mot de francais; 

3e De brûler tous les ouvrages existant dans le pays autres que 
ceux écrits en langue flamande ; 

40 D'interdire l'entrée de la Belgique à toutes les publications 
quelconques, à moins qu'elles ne soient en moedertaal; 

5e De cesser sur-le-champ toutes relations, commerciales ou 
autres, avec la France. 


* 
ak * 


Le peuple flamand a axsez longtemps gémi sous le joug. 
Le vieux lion se redresse !… 

Arrière, les fransquillons ? 

Que sont les flamendiants ? 

Rien. 

Que doivent-ils être ? 

Tout ! KARNAC. 


La Gazette van 19 Februari 1897 geeft ochter hare 
Brusselsche zuster niets toe. 
Men beslisse : 


Y a-t-il une langue flamande ? 
L'AvIS DE CONSCIENCE. 
‚ Sons ce titre, nous recevons d'um correspondant cette lettre qui 
puise sen prineipal intérêt dans l'avis d'un Flamand, de Conscience, 
que les flainingants ne récuseront pas sans doute : 
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Je croyais — jadis — à l'existence d'une langue flamande 
absolument séparée du hollandais : me basant sur l'intransigeante 
affirmation des Zamingants. 

Un jour que j'allais serrer la main à Conscience, je le trouvai 
furieux. 

— Qu’est-il arrivé ? 

— L'empereur du Brésil sort d’ici.… 

— Je vous en félicite! L'hommege est parfaitement móérité !… 

— Figurez-vous que ce Don Pédro a osé me dire (en guise de 
compliment !) que c'était bien dommage que j'eusse écrit mes livres 
dans une langue si peu répandue que le flamand ! que peu de lecteurs 
étaient appelés à me lire dans ma langue originale ; que c'était bien 


‘regrettable ! 


— Mon cher ami, lui répondis-je, ne montez pas si haut sur vos 
ergots ! Moi-même je suis dans le cas de l'empereur du Brésil : je ne 
vous ai jamais lu en flamand. 

— Comment se fait-il ? 

— Je ne sais pas le flamand. 

— Pourtant, vous parlez couramment le hollandais. 

— D'accord. 

— Vous l'écrivez avec pureté ? 

— Je m'en flatte. 

— Eh bien ! voici un de mes volumes : De Burgers van Darlin- 
gen. Lisez-le : vous m'en direz des nouvelles. Oh ! n'hésitez pas: 
vous comprendrez suffisamment ! 

— J'essaierai ! répondis-je à Conscience. 

A quelques jours de là, je revins au logis du célèbre romancier, 
rapportant les Burgers van Darlingen. 

— Eh bien ? me dit Conscience. 

— Eh bien ! j'ai tout compris. Mais, ma parole d'honneur, je ne 
vois pas de différence entre le flamand et le hollandais. 

— Parbleu, il n'y en a pas : et la preuve, c'est que j'ai été traduit 
dans toutes les langues de l'Europe, sauf en hollandais : car c'était 
traduit déjà de soi-même. 


La morale de ceci, c'est qu'en Belgique nous ne parlons, 
Wallons et Flamands, que des diasectes : le liégeois, le namurois, le 
montois, le flamand de Bruges, le flamand de Gand, le flamand 
d'Anvers, ete Quand nous voulons parler UNE LANGUE, nous 
devons avoir recours à nos voisins; les Wallons ; le frangats ; les 
Flamands : la langue néerlandaise. 

Heureusement que ì’intransigeance ne porte que sur la théorie. 
En pratique les deux races s'entendent à merveille : elles se fuston- 
nent même. Tenez! pour preuve : M. De Vriend, l'un des auteurs 
de la loi De Vriend-Coremans, a épousé...….. UNE WALLONNE ! 
(Mlle D. T.….). 

Un dernier mot. La langue francaise est la seule langue de 
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Europe qui ait son dietionnaire offiziellement arrêté pour le gens et 
usage des mots. Sept éditions depuis 1694 ont consacré cette 
autorité. Partout ailleurs les procès commencent par de longues 
discussions étymolo,riques. 


Agréez, etc. 18 ftcrier 1897. 


« Dat doet de deur toe, » zegt men in mijne Kem- 
pische geboorteplaats. Voor het volgend nummer ander- 
maal vroolijke vertooning. 

GUSTAAF SEGERS. 


Antwerpen, 26 Norember 1898, 


Vriend of Vijand! © 


Deze studie, gelijk de Schrijver zelf het in zijne 
Inleiding zeet, is niets anders dan een overdruk van 
het III® boek van zijn werk : Za Frontière linguistique 
en Belgigue et dans le nord de la France. 

« Nu de taalkwestie in ons land met meer duide- 
lijkheid dan ooït gesteld is (gaat hij voort), heeft het 
mij toegeschenen, dat deze bladzijden, welke eene 
bloote voorstelling zijn der oplossing, door onze 
voorvaderen daarvan gegeven, niet uitsluitend voor 
geleerden van eenig belang zouden zijn. Onze staats- 
lieden. onze wetgevers en al die onze politieke 
aangelegenheden ter harte nemen, zullen ze niet 
zonder nut lezen en er misschien een middel in 
vinden om de geschillen te helpen vereffenen, waar- 
van de vinnigheid op den duur een volksgevaar 
worden zou. » | 

’t Is loffelijk als bemiddelaar op te treden tusschen 
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(1) Naar aanleiding van een vlugschrift: De Pemploi officiel des 
langues dans les anciens Pays-Bas, par Goperroiv KurrH, professeur 
à l'Université de Liège. — Bruxelles, Société belge de librairie, 1898, 
— 106 pages in-8°, — Prix 2,50 fr. 
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verdrukkers en verdrukten, wanneer men het met deze 
laatsten wel meent; ’t is heldhaftig: bij eene schipbreuk 
drenkelingen ter hulp te varen, maar dan stoot men de 
ongelukkigen, die zich aan de reddingboot vastklampen, 
niet met eenen riemslag terug de baren in. 

De gevierde Schrijver beijvert zicli om uit oorkon- 
den te bewijzen: 1° dat oudtijds de taal in de geschillen 
der volkeren volstrekt niets te maken had; 2° dat eerst 
het Latijn, daarna het Fransch (1), ook in onze streken, de 
bestuurlijke taal was; 3° dat, toen later het Dietsch eene 
plaats in het bestuur kreeg, het Fransch desalniettemin 
den boventoon kraaide, en door de regeering, den adel 
en het ontwikkeld gedeelte der natie algemeen gebruikt 
werd. En daaruit leidt hij, ten slotte, af hetgeen volgt : 

« Puisre-t-il [le monvement flamand] ne pas se 
laisser entrainer par les déinagogues à de nouveaux (?) 
excès (?), et ne jamais oublier qu'en pays flamand la 
civilisation doit rester bilingue sous peine de déchoir 
de son rang historique! » dat wil zeggen : 

« Moge de Vlaamsche Beweging zich nooit tot 
nieuwe (?) uitspattingen (?) laten vervoeren, en nooit 
vergeten, dat in het Vlaamsche land de beschaving 
tweetalig blijven moet, wil zij niet van den rang 
vervallen, dien zij in de geschiedenis bekleedt! » 

Die bedreiging hieeft me doen huiveren, maar zij 
heeft mij ook geleerd, tot welke soort van verdedigers 
van de Vlaamsche rechten de heer Kurth behoort. 
Daarom heb ik de vrijheid genomen in alle nederigheid 
zijne diepgrondige studie te onderzoeken, en na te 
gaan, of hij uit hetgeen zijne nasporingen hem opleveren 
somwijlen geene verkeerde gevolgen trekt. 

Ik wist wel, det door de eeuwen heen onze streken 


A A A A 


A A A & 


mm 


(1) Om dit te bewijzen, worden er vele Fransche oorkonden, 
geene enkele Vlaamsche aangehaald, alsof deze laatsten niet 


bestonden! 
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schier altijd door vreemdelingen bestuurd werden, die 
er belang bij hadden de taal der Vlamingen (ik ging 
zeggen de taal der Vrijheid!) te miskennen; ik wist dat 
de volkstaal in haren voor- of achteruitgang stap hield 
met de Vrijheid, en ik hoopte dat onze algeheele vrijheid 
ook onze moedertaal op den troon zou plaatsen ! 

Maar ik bedroog me! Luistert liever wat de heer 
Kurth op blz. 50, zegt : « De slagvelden van Kortrijk 
« en Rozebeke bleven Vlaamsch, en de vaderlandsliefde 
onzer voorouders verwezenlijkte van in de XV* eeuw 
de heilzame spreuk, die de innigste verzuchtingen 
der flaminganten bevat : Zn Vlaanderen Vlaamsch! 
Dit wil echter niet zeggen, dat het Fransch zijne 
overheerschende plaats kwijt geraakte. Het behield 
die stelling: en het bezit die heden nog in Vlaamsch 
België, gelijk het die in de XVIII° eeuw heel Europa 
door bezeten heeft. » 

Doch deze laatste zinsnede : « gelijk het die in de 
« XVIII eeuw heel Europa door bezeten heeft » hadde 
de Schrijver, om tot zijn doel te komen, beter achter- 
wege gelaten; want nu veroorlooft hij ons ten minste 
nog te hopen, dat er een dag komen zal, waarop wij, 
gelijk andere volkeren van Europa gedaan hebben, het 
Fransch van die overweldigde stelling zullen nederhalen 
om de eerste plaats aan onze Moedertaal in te ruimen, 
de eerste plaats nevens de Vrijheid. 
We zijn immers niet meer in den tijd, toen (gelijk 
Schrijver, blz. 50, zegt) « toen het Fransch, van Philips 
« den Goede tot keizer Karel, de moedertaal onzer 
« vorsten was; toen Philips de Schoone niets anders 
« dan Fransch sprak, en, als hij in ’t Duitsch werd 
« 
« 
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aangesproken, eenen Duitschen prins gelastte in zijne 
plaats te antwoorden. » We zijn niet meer in den tijd, 
toen pluimstrijkende magistraten de volksverkrachting, 
welke zij begingen, verbloemen durfden met de woor- 
den ; « dat het hun niet redelijk toescheen [met de 
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< inwoners van Holland] eene andere taal te gebruiken 
£ dan die, welke de vorst in zijn huis en aan zijn hof 
« gebruikte (1). » 
__ Gij hebt het gehoord! de taal der Burgondische 
vorsten was het Fransch, evenals die hunner handlan- 
gers! Wat meer is, « van in de XIII* eeuw af, zegt 
« Schrijver, blz. 31, was het Fransch in Vlaanderen als 
« eene tweede moedertaal, of, zoo men wil, eene 
« tweede nationale taal, die boven de eerste stond er 
_« die aanzien werd als de eigen taal der hooge wereld 
« en van de ontwikkelde lieden. » Blz. 46-47 zegt hij 
echter : « Het zou zoo onbillijk als ondoordacht zijn te 
beweren, dat het Huis van Burgondië ons land wilde 
_ verfranschen en het Vlaamsch bestreed. Deze aantij- 
ging, hoe stellig zij klinke en hoe algemeen verspreid, 
is slechts een eenvoudig postulatum, met het voor- 
oordeel en de drift in onze nationale geschiedenis 
gedrongen. Men heeft verondersteld, dat de hertogen 
van Burgondië, van Franschen oorsprong zijnde, de 
Germaansche spraken Aebben moeten bestrijden; ver- 
volgens heeft men het bewijs gezocht, en natuurlijk 
ook gevonden, dat zij zulks in wezenlijkheid hebben 
gedaan. De onpartijdige geschiedenis verplicht ons te 
bevestigen, dat daar niets van is. » 

Dat daar niets van is! Die bevestiging dient bewe- 
zen te worden. Eerbiedigden zij het volk en zijne taal? 
dat is de vraag. Schrijver zou willen, dat wij het systeem 
der Burgondiërs en andere vreemdelingen goedkeurden, 
die, ja, de volkstaal bezieden, b. v. om eenen eed af te 
leggen, of bij het afkondigen van wetten en veror- 
deningen, of het opleggen van nieuwe lasten of het 
afsmeeken van buitengewone belastingen, — en dat wij 
met hem tevreden waren over de houding dierzelfde 
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(1) Blz. 51. 
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vorsten, die voor ’t overige met het volk geen uitstaans 
hadden, onze gemeentevrijheden inkortten en vernie- 
tigden, en ons volksleven hoe langer hoe meer onder 
mijnden. Immers hij zegt het zelf (blz. 42) : « Die 
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vorsten waren vreemdelingen en spraken niets dan 
Fransch; dit was genoeg om in Vlaanderen het 
Vlaamsch, in Luxemburg (1) het Duitsch door de 
vaderlandsliefde en de vrijheid te zien aannemen. 
En als bij eene gansch natuurlijke terugwverking 
werden deze talen door de Burgondische partij 
vijandig behandeld. » 

Even natuurlijk was het, volgens hem, dat « men 
aan de Vlamingen, welke zich in het Fransch leger 
bevonden, waarmede graaf Lodewijk van Male in 
1884 Vlaanderen binnenrukte — op doodstraf verbood 
Vlaamsch te spreken »! (Blz. 42). 

De Burgondische vorsten « hebben ook in hunne 
centrale inrichtingen aan het Fransch de overhand 
gegeven; zij hebben te Rijsel eenen Raad van Vlaan- 
deren ingesteld, voor welken de Vlaamsche pleiters 
hunne stukken in hef Fransch moesten laten vertalen. 
Maar [en hier wordt de verdediging dier onnoozele 
verdrukkers naïef !] maar dat kwam, omdat zij daar 
de taalkwestie niet konden in vermoeden en dat 
hunne aandacht nog niet gevestigd was op de moei- 
lijkheden, welke in een land uit het verschil der 
talen kunnen voortspruiten. » (Blz. 47.) 

« Dit wil niet zeegen, gaat Schrijver voort, dat de 
vorsten van toen af niet zouden beerepen hebben, dat 


« zij hunne onderdanen zouden aangenaam zijn met ze 





(1) Luxemburg kwam hier weinig te pas. Indien het werk van 


den heer Kurth voor Lux’mburgers geschreven ware, die zouden 
er misschien vrede meê hebben, want Luxemburvers zjn wereld- 
burgers; mar de Vlamingen zijn Vlamingen, en det willen zij 
blij ven. 
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« in hunne taal aan te spreken. Ook zien wij hen het 
« Vlaamsch gebruiken iederen keer dat zij hunne 
« Vlaamsche onderdanen eenen dienst te vragen heb- 
« ben ». (Blz. 47). Dan voelden zij de taalkwestie in 
de geldkwestie ! - 

Zoo is ’t. Als Philips de Goede de Gentenaars wil 
overhalen hem naar het beleg van Kales te volgen ; als 
hij hen in 1446 in de zoutbelasting wil doen toestem- 
men; als hij ze in 1492 tegen hunne oude schepenen 
wil ophitsen, schrijft en spreekt hij Vlaamsch. Maat, de 
Schrijver bekent het (bl. 48), « toen hij in 1453, na den 
« slag van Gaver, de. Gentenaars in genade ontving, 
« sprak hij Fransch en eischte, dat zij hem in die taal 
« te woord stonden »; en na de Luikenaars overwon- 
nen te hebben, « is het de wreede Burgondische 
« overwinnaar, die de steden $S'-Truiden en Loon in 
a ‘t Fransch aanspreekt ». Dat staat te lezen op bl. 67. 

Zou « de wreede Burgondische overwinnaar » in al 
die omstandigheden « de taalkwestie niet vermoed 
hebben »? 

Om de genegenheid der hertogen van Burgondië 
voor de taal der Vlamingen te bewijzen, gaat de 
Schrijver, heel ernstig, voort : « Karel de Stoute van 
« zijnen kant achtte het niet beneden zich Vlaamsch te 
« spreken om het volk tot bedaren te brengen ter 
« gelegenheid der oniusten, welke zijne inhuldiging 
« vergezelden. » (Blz. 48). Ik geloof het wel ! men zou 
wel Vlaamsch spreken, als men de stem van Bruneel 
hoort, den mokerslag: zijner ijzeren vuist op de leuning 
der pui, en het dreigend gemor van duizenden gewa-. 
pende poorters! Maar sprak hij in 1469 ook Vlaamsch, 
toen hij de schepenen en de twee en vijftig dekens der 
gilden van het vernederde Gent, nadat hij ze anderhalf 
uur lane op de binnenplaats in de sneeuw had laten 
wachten, op het stadhuis van Brussel ontving. en er de 
gemeentemacht met hare vaandels, hare vrijbrieven en 
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al de teekens der vrijheid vernietigde, gelijk hij het eer 
jaar vroeger met de Luikenaars gedaan had ? 

Maar kan men daar nu met den Schrijver uit 
afleiden, dat « gedurende de middeleeuwen en zelfs 
gedurende een gedeelte der latere tijden de Europee- 
sche politiek zonder ophouden dezelfde onverschillig= 
heid blijken liet ten opzichte der talen »? (blz. 14) en 
dat in de betrekkingen onzer volksspraken gedurende. 
de middeleeuwen de politiek niets te zien had » 
blz. 31). 

De politiek onzer souvereinen dan toch wel, en de- 
politiek van ons volk ook. Waar de Schrijver, blz. 55-56 
zegt, « dat het volk onder Keel het oude stelsel en onder 
alle regeeringen de uitgebreidste (la plus large) taalvrij- 
heid genoot, diende hij er de woorden, die ik gecursi- 
veerd heb, wel af te laten, en dan komen we tot eene 
taalvrijheid, gelijk wij, vrije Belgen, die tot vóór een 
tiental jaren genoten hebben — en nog genieten. Het 
mocht namelijk zijne taal spreken, maar met de kennis 
van die taal alleen kon het tot geene openbare ambten 
geraken. Gelukkig voor hen (de Schrijver bevestigt het, 
blz. 56!) « tout le monde comprenait le francais, et nos 
« aïeux n’étaient pas hommes à prendre des mesures 
« inutiles pour l'amour du principe ». 

Dat wil zeggen: « Alleman verstond Fransch en 
« onze voorvaderen waren de mannen niet om, alleen 
« uit liefde tot een grondbeginsel, nuttelooze maatre- 
« gelen te nemen. » Hier springt de aap uit de mouw! 
De heer Kurth is van ’t getal dergenen, die denken, 
dat er voor de Vlamingen ruim genoeg werd gedaan, 
en dat zij ongelijk hebben nog meer te durven vragen. 
Met het gezag dat iedereen hem toekent, sluit hij ons 
den mond en geeft ons bedaard eene oorveeg. Wij 
verstaan immers ook Fransch! Waarom dan al dat 
gerucht en dat geschrijf en gewrijf om de rechten van 
’t Vlaamsch nog uit te breiden ? 
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Het zij hoe ’t wil, maar ik geef hem toch de zaak 
niet zoo licht gewonnen. Hij moge een reus zijn, de 
dwergen hebben ook recht — van spreken. 

Welnu, was de taal voor niets in de politiek der 
Brugsche gemeentemannen, toen zij in den nacht 
hunner bloedige Metten door de vluchtelingen de woor- 
den Scild ende Vrint deden uitspreken ? En was er geene 
politiek in de beraadslaging der helden van Rozebeke, 
toen zij, den vooravond van den noodlottigen slag, in 
hunnen eenvoud en met hun gezond verstand besloten : 
« Wij zullen den jongen koning van Frankrijk, indien . 
hij in onze handen valt, geen leed doen ; wij zullen hem 
naar Gent voeren, en hem Vlaamsch leeren (1) ». En is 
de politiek der Gentenaren niet bewonderenswaardig:, 
wanneer zij met de franschsprekende afgezanten van 
den koning van Frankrijk niet willen onderhandelen, 
en hem dwingen er andere te zenden, die Vlaamsch 
kunnen spreken? « Het bewijst andermael (zegt de 


(1) Alst quam na den eten, ende die tafelen apgenomen waren, 
beeronde Phillips dair te collacioneren ende te spreken, seggende : 
&… « « « « dat nyemant geen gevangen en neme, wie hij oic 
sij, uutgenomen den covinc alleen; die willie den doot verdragen, 
also dat een kint is, dat men sculdich is te verschonen, want hij en 
weet niet wat hij doet, hij trect dair men hem hebben wille; mer 
wij sullen hem voir vus voeren binnen Gendt ende leren hem 
vlaems... » Dese cappiteinen, die dair bij Phillips waren, ende dat 
avontmael met hein gegeten hadden, consenteerden hem alle in 
Phillips opynye ende begeren, seggende : « Here, ghij segt wael, 
ende tsal also oic geschyeu. » 

(Jehan Froissarts Cronyke van Vlaenderen getranslateert uuten 
franssoyse in duytscher tule bij Gerijt Potter vaa der Loo in de 
XVe eeuw. Uitgegeven en toegelicht door Jhr. Mr Napoleon de 
Pauw. Eerste deel, bl. 309-311 

Deze omstandigheid wordt door den Schrijver, biz, 42, ook 
aangehaald ; maar hij zegt niet, hoeveel edeler het besluit der 
Vlamingen was dan dat vau den Franschen koning « qui défendit aux 
Flamauds (de son armée) de se servir de leur langue ». Integendeel 
hij verschoont deze laatste handelwijze met de woorden : « Mais 
« c'était l'heure où une guerre atroce exaltait toutes les animosités, 
« les faisant déborder, si je puis ainsi parler, jusque sur le paisible 
« domauiue du langage. » - Maar dat was toch geeue politiek, even- 
min als dit werk van den heer Kurth ! 
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Viaamsehe Cominissie, blz. 93) hoe Braband vooral aen 
de tael hechtte, dat de staten van dat gewest de in 
’t fransch opgestelde tolbrieven van den hertog [van 
Alva] aen dien onbuigbaren bevelhebber ongeopend 
terugzonden. » En is de getuigenis van M. Kurth, 
door heel zijn boek gezaaid, dat onze volkstaal het 
meest gebruikt wordt, wanneer de vrijheid van het volk 
toeneemt, en achteruit, wanneer die verkwijnt, geen 
klinkend bewijs, dat de taal eene rol in de politiek 
speelde? (rt) « De Vlaamsche gevolmachtigden (zegt 
Kervyn de Lettenhove in zijne Geschiedenis van Vlaan- 
deren onder het Hvis van Burgondië, blz. #8) dachten 
dat zij immer in vrijheid zouden leven, zoolang zij de 
spraak hunner vaderen behielden. » Bekent de heer 
Kurth dit zelf niet op onderscheiden plaatsen van zijn 
werk, o. a. blz. :37, waar hij zegt : « Onder de oorza- 
ken, welke tot de ontvoogding der taal het meest 
bijdroegen, dient op de eerste plaats de vooruitgang der 
gemeentevrijheden aangestipt te worden. » 

Wonder! als de raad van Brugeve in 1298 met 
78 man eenen akt in ’t Fransch teekent, en de negen en 
dertig van Gent, op bevel van den ieelijken Philips den 
Schoone, hunne gedingen in de Fransche taal behande- 
lea, gelijk Schrijver blz. 27-28 zegt, dan ziet hij daar 
geene politiek in van eenen hooghuartigen koning en van 
kruipende Leliaarts; neen, hij ziet daarin cen bewijs 
dat de Fransche taal niet alleen aan het hof en onder 
den adel, maar ook onder de burgerij bloeide. Alsof de 
Leliaarts van die dagen, evenals de fransquillans van 


(1) Wie daar noe zou aan twijfelen leze het « Verslag gedaen 
in name der Kommissie by Koninkltyk Besluit van 27 Juny 1856 
ingesteld. » in het boek getiteld : Vlaamsche Commissie, blz. 82-148 
met de bijgaande « Oorkonden », en verder : D. J. VAN DER MEERSCH, 
Belgisch Museum, IT, 291; J. F. WiurLeMs, ib., 387; Pa. BLOMMAERT : 
« Inhulding van Jan zonder Vrees als Graef van Vlaenderen, te Gent, 
in het jaer 14US. » 
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heden, niet fier waren van met de vreemde taal te 
mogen pronken, zelfs wanneer zij die niet of zeer 
gebrekkig kenden! Hoeveel secretarissen vindt men 
heden nog in onze Vlaamsche gemeenten, die de schuld 
zijn, dat daar de bestuurlijke schriften in ’t Fransch 
opgesteld worden, om (en dat is niet de eenige reden) 
aldus in de oogen van die geen Fransch kennen geleerder 
te schijnen? en hoeveel burgemeesters {ik spreek bij 
ondervinding), welke dte schriften onderteekenen zonder 
ze te verstaan (1)? Zulke jannen waren er reeds van in de 
middeleeuwen, en de opsomming der akten van die 
Jannen dient nu als bewijs, dat de gemeentezaken in de 


“middeleeuwen veelal in ’t Fransch behandeld werden 


« omdat alleman Fransch verstond » ! 

Nu bid ik den lezer het volgende uittreksel van 
Mr Kurth met mij te onderzoeken; het staat blz. 67 van 
zijn werk en luidt als volgt : 

« La salle de Curange, en 1486, renvoyales pièces 
francaises du procès des feudataires de Warans, 
jusqu'à ce qu'on les traduisit. Elle refusa net de 
s’occuper de l'affaire intentée à Anne d’Egmont par - 
une dame de Montmorency, parce que celle-ci ne lui 
avait pas présenté ses conclusions en flamand. » 

Laat ons dat eens vertalen : 

« De leenzaal van Curingen zond in 1486 de 
« Fransche stukken van het proces der leenmannen van 
« Warans terug tot zij vertaald werden. — Zij weigerde 

vlakat zich met den eisch bezig te houden tegen 





(1 In mijne kinderjaren waren er in onze gemeente slechts twee 
personen die Fransch kenden : de onderwijzer en de secretaris 
Peeter van Rattenborgh, die, natuurlijk, alle officieele stukken in 
# Fransch schreef. Onze brave burgemeester teekende die en ook 
andere Fransche stukken, hem door den onderwijzer ter onder- 
teekening gezonden, op de bloote bevestiging « at Peeter ze 
gezien had! » 

— Zal nu de Geschiedenis in later tijden ook leeren dat te 
Neerlinter alleman Fransch verstond ? 
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« Anna van Egmont ingesteld door eene vrouw de 
« Montmorency, omdat deze hare besluiten niet in 
« ’t Vlaamsch ingediend had. » 

Zóó moet het, geloof ik, verstaan worden? - 

Welnu : ofwel de magistraten van ’t hof van 
Curingen verstonden geen Fransch, en dan heeft de 
Schrijver ongelijk te leeren « dat alleman Fransch 
verstond », ofwel zij handelden « par amour du prin- 
cipe » en dan heeft de Schrijver weer ongelijk het 
tegenovergestelde te leeren en ons, par amour de son, 
principe, als kwâjongens te behandelen : dit zij met 
allen eerbied gezeid (1). 

Op meer andere plaatsen van zijn werk zou ik den 
Schrijver kunnen aantoonen, dat hij met zichzelven in 
tegenspraak is, omdat hij uit de rijke vrucht zijner 
opzoekingen iets anders trekken wil dan wat zij bevat, 
ten einde aldus tot het besluit te kunnen komea, dat ik 
reeds aangehaald heb, namelijk : 

« Moge de Vlaamsche Beweging zich hat tot 
« nieuwe fe ) uitspattingen (22) laten vervoeren en nooit 
‘« vergeten, dat in het Vlaamsche land de beschaving: 
« tweetalig wezen moet, wil zij niet van den rang 
« vervallen, dien zij in de geschiedenis bekleedt. » Dat 
staat te lezen op blz. 70. 

Om nu den geleerden Schrijver te bewijzen, dat 
ik em met veel aandacht lees, en om dit overzicht te 
sluiten en tevens te rechtvaardigen, zal ik hier neer- 
schrijven wat hij op blz. 5 van zijn werk neergeschreven 
heeft : 

« C'est le peuple qui sait deux langues qui finira 
« un jour par ne plus parler la sienne. » 


an ee ae ee ee ee ee ee eee 


(l, Op supplieken in 't Fransch geschreven autwoordden de 
schepenen van Vliermaal in ’t Vlaamsch, als blijkt uit de records 
(getuigschriften) opgenomen in Coutumes du pays de Looz, par Louis 
CRAHAY, tome J, blz. 420, 437, 454, 418 e.a. Enkele keeren ook op 
Latijnsche supplieken. Ib., blz, BU, 534, old. 
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Het volk, dat twee talen spreekt, zal eenmaal 
eindigen met de zijne niet meer te spreken. 

Heeft de heer Kurth, toen hij de twee laatst 
aangehaalde zinsneden. schreef, aan de Vlamiugen 
gedacht? en is dat voor hen eene bedreiging, volgens 
blz. 5, of een wensch volgens blz. 70? 

Hoe ’t zij, ik heb daarbij aan mijne dierbare stam- 
broeders gedacht en aan. hunne onbezonnen voorliefde 
tot het Fransch; daarom schreef ik dit overzicht, en 
daarom roep ik hun, om te eindigen, toe : « Vlamingen, 
antwoordt aan den zeer verdienstelijken, maar al te 
gedienstigen heer Kurth, wat de gekwetste strijdmakker 
van Philips van Artevelde, vóor ’t opgehangen lijk van 
zijnen veldheer, aan koning Karel V[ antwoordde, die 
hem zijne guust beloofde indien hij Franschman worden 
wilde : « Te vergeefs zoekt ge mij te verleiden; ik was, 


ben en zal Vlaming sterven (1). » 
D. Crars. 
Namen, 16 December 1898. 


Onze taal in het Gerechtswezen. 


Brussel. 
Het Vlaamsch Pleitgenootschap 


hield, den 19" November 1l., zijne plechtige openings- 
zitting voor het jaar 1898-1899, in de groote zaal van 
de-l° Kamer van het Beroepshof, onder voorzitterschap 
van Mr. Joly. 

Vele advocaten en rechters waren aanwezig, ook de 
Heeren Van Schoor, procureur-generaal bij het Beroeps- 
hof, Willemars, procureur des Konings, de stafhouders 
Mr. Graux en Mr. Picard, en afgevaardigden van de 


mn on 


(1) KERVYN DE LETTENHOVE, aang. werk, blz. 569. 
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Vlaamsche Conferentiën der Gentsche en Antwerpsche 
balie. 

Mr. de Winde voerde het woord. Hij sprak over 
de burgerlijke verantwoordelijkheid der openbare besturen. 

De oud-minister Mr. Graux hield eene Fransche 
toespraak. Hij heette daarin de Vlaamsche Beweging 
une tendance utile et conforme aux lois. 

Op het jaarlijksch feestmaal, waaraan een dertigtal 
leden deelnamen, werd de inrichting van een Algemeen 
Bond der Vlaamsche rechtsgeleerden, leden van de onder- 
scheidene Vlaamsche Pleitgenootschappen, besproken. 


Gent. 


Vlaamsche Conferentie der Gentsche Balie. 
25° VERJARING. 


Die Conferentie vierde op 12 November 1l., het 
25° jaar harer stichting. Op de plechtige zitting las 
Mr. Adolf Geurts het jaarverslag en Mr. Gottignie sprak 
over De Ambachten en Neringen en hunne toekomst. 
Mr. Herman De Baets, staf houder der balie, alsmede 
afgevaardigden uit Brussel en Antwerpen waren aan- 
wezig. 

De Voorzitter Mr. Albrecht Fredericqg hield, ten 
slotte, de navolgende merkwaardige toespraak : 


Mijne deeren en waarde Confraters, 


De eerste taalwet dagteekent van de stichting onzer Conferentie. 
In 1873, vijf en twintig jaar geleden, werd door het verbrekingshof, 
in zake Schoep, aan eenen Vlaming het recht ontzegd zijne taal te 
gebruiken. Onze Conferentie, nog pas ontstaan, richtte eenen 
krachtigen oproep tot de Gentsche Balie. Vijf en zeventig advocaten 
onderteekeuden ons vertoog, waarbij aan de wetgevende Kamer 
de dringende noodzakelijkheid werd aangetoond, door de wet het 
gebruik van het Vlaamsch in strafzaken te regelen. De gewenschte 
wet werd aangenomen : de eerste zegepranl was behaald en dank 
zij den ijver, de werkzaamheid, den wassenden izvloed der 
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Conferentie, werd het feitelijk bewezen dat, ofschoon velen onzer 
door hunne eerste opvoeding en door vroegere studiën tot de 
toepassing dier wet niet waren voorbereid, toch de bezwaren en de 
hinderpalen voor hare uitvoering, gemakkelijk konden worden 
overkomen. Zonderling was de toestand die zich hier in België na 
de onwenteling van 183) voordeed, zo» zonderlinz, dat men wel 
eens de mogelijkheid ervan zal betwijfelen. Inderdaad, een 
beschaafd, een onafhankelijk volk, het Vlaamsche volk, dat de 
meerderheid der Belgische natie uitmaakt, wiens taalrecht in de 
grondwet staat -neergeschreven, kon gedurende veertig jaren er 
niet toe geraken het recht te zien waarborgen van in zijne taal 
bestuurd, onderwezen en gevonnist te worden. Zoo erg en zoo diep 
hadden vroegere vreemde overheersching en uitheemsche invloed 
onzen landaard en mede onze instellingen aangetast en verkankerd. 
Er waren wetten toe noodig om aan ons vrije volk zijn natuurrecht 
te waarborgen, wetten om de vrijheid van onzen stam, om de: 
gelijkheid tusschen alle Belgen te stichten en te verzekeren. 

Na 1873 kwamen andere wetten achtereenvolgens den toestand 
verhelpen. In 1878 werd het gebruik van het Vlaamsch in bestuur- 
lijke zaken geregeld en in 1883 werd eene wet aangenomen — zeker 
niet de minst aanzienlijke — over hiet gebruik van het Vlaamsch 
in de onderwijszestichten van den Staat. Die wet had het Vlaamsche 
volk in breede maat te danken aan onzen oud-voorzitter en oud- 
staf houder, Mr Julius De Vigne. 

En nu ín 1898, na een vijf en twintigjarig bestaan, mag de 
Conferentie de aanneming vieren van de wet De Vriendt-Coremans, 
van de wet der gelijkheid. Bij het herinneren aan den strijd tut 
het bekomen dezer wet is het ons een plicht hier met dankbaarheid 
aan te stippen hoe krachtig, hoe moedig, hoe welsprekend twee 
onzer medeleden, de heer senator Leger en de heer Begerem, 
Minister van Justitie, de rechten van ons volk hebben verdedigd. 

Zal ik hier aanhalen, Mijne Heeren, wat eerst van gisteren 


dagteekent, lioe door vooringenomenheid of onwetendheid, door 


kleingeestig eigenbelang en kortzichtigen rassenhaat, de eischen 
ter herstelling onzer grieven, bij de bespreking in de Kamers, in 
de pers, in zekere kringen, op de meest krenkende wijze werden 
bestreden? Hoe verschillend van de moedwillige aanvallen onzer 
franschgezinde landgenooten, die zich aan vreemde grootheid ver- 
gapen, is het oordeel over ons streven, van eenen vreemdeling, 
sinds jaren in ons land gevestigd en die stellig: nooit den invloed 
van Frankrijk ten onzent heeft tegengewerkt : ik bedoel den heer 
Charles Roland, ginds elf jaar voorzitter der Fransche handels- 
kamer te Brussel. Een Parijsch blad, L’'Aurore, deelde op 4 Februari 
1.1 zijne beoordeeling mede over onzen strijd. 

« T.e mouvement flamand, — zei de heer Roland, — est juste et 
populaire, il est analogue au mouvement tehèque en Bohème, au 
mouvement roumain en Hongrie; c'est un peuple qui réclame le 


droit primordial d'être gouverné dans sa langue. Quand les- 
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Flamands réclament le droit d'être jugés, administrés, instruits, 
commandés dans leur langue maternelle, ils ont raison… J'ai des 
propriétés en pays flamand ; les paysans, mes voisins, ne parlent que 
le Flamand; ils ne veulent pas qu'on leur envoie des gendarmes, des 
douaniers, des receveurs de contributions, qui ne parlent que ls 
Francais et ils ont raison. » 

Hoe eerlijk en hoe waar is die taal! Hoe zonderling moet ze 
klinken voor hen, die hunnen landaard verloochenen ! 

Mijne Heeren, de wet De Vriendt-Coremans is voor ons eene 
heerlijke zegepraal, doeh meu zou zich mmiswrijpen, moest men zich 
voorstellen dat wettelijke bepalingen, al met eens en bij tooverslag, 
de bestaande toestanden zullen wijzigen. Zeker kan het niet worden 
gelooehend dat de gelijkheid tusschen Walen en Vlamingen niet 
bestaat. De rechten van ons volk worden dagelijks miskend. Ik wil 
mij enkel bij rechterlijke aangelegenheden bepalen. Onze genchte 
stafhouder, M‘ De Baets, heeft het zich nog onlangs tot plicht 
gesteld, den onrustbarenden toestand aan te klagen, die noodlottig: 
moet ontstaan, wanneer voor de benoemingen der magistraten 
bekwaamheid en wetenschap niet meer als houofdvereischten worden 
gevergd. Nergens, naar ik weet, werd het moedig en krachtig 
protest van onzen stafhouder tegengesproken. Het zij mij toege- 
laten erbij te voegen, dat van magistraten niet enkel gegronde 
rechtswetenschap en menschenkunde moeten worden geëischt. maar 
dat, benevens de bekwaamheid, de eerste voorwaarde voor het 
bekleeden van een rechterlijke ambt moet zijn, de volledige, de 
grondige kennis der volkstaal. 

Van onze landgenooten, die in Egypte tot rechterlijke bedie- 
ningen worden geroepen, wordt de kennis der landstaal, ten minste 
‚na verloop van zekeren tijd, geëischt. In Frankrijk zijn, voor alle 
benoeming, de candidaten, residenten en onderresidenten, in 
Annam, in Tonkin, in Cambodge, verplicht tewijzen te geven van 
de kennis der talen, in die streken gesproken. In Engeland wordt 
niemand tot eene bediening in de koloniën benoemd, die niet 
grondig de taal van het land bezit. In Nederland is het eveneens 
zoo gesteld. In Vlaanderea, men zal het wellicht niet gelooven, 
vinden wij nu nog magistraten die geen Vlaamsch spreken, magi- 
straten die geen Vlaamsch verstaan, magistraten die als stoom- 
dooven vonnissen. Het is waar dat nevens het wetboek het woorden- 
boek vóor hen ter tafel ligt, 

En hoeveel andere magistraten zijn er niet, die slechts eene 
onvolledige en gebrekkige kennis hebben van het Vlaamsch? Heeft 
ieder van ons over dien ellendigen toestand niet hooren klagen ? 

Pe tijd is vcorbij dat een magistraat van het verbrekingshof 
kon zeggen, dat het gebruik van onze taal voor het gerecht eene 
onbetamelijkheid is « une inconvenance, une mauvaise plaisanterie, 
un manque de respect à la magistrature ». Op onze beurt zeggen wij, 
dat de onkunde van het Vlaamsch voor den magistraat eene onbeta- 
melijkheid ig, eene schennis van de rechten van het volk. Het is voor 








selen 


ons allen een plicht en wel inzonderlijk voor ons, die belast zijn met 
de belangen der terechtstaanden, dergelijken toestaud te doen 
ophouden. 

Zal ik u noe spreken over het onrecht, dat dagelijks den Vlaming 
wordt aangedaan voor onze krijgsraden, voor dit buitengewoon 
gerecht, waar de betichte verschijnt voor zijne overheden, tot 
rechters aangesteld, en dit nog wel zonder de pleegvormen, die de 
eerste waarborg zijn voor de beschuldigden ? Voor de krijgsraden 
wordt heel de proceduur, van het begin van het onderzoek tot het 


‘vonnis, in eene vreemdetaal, in het Fransch, geleid. De verklaringen 


der Vlaamschsprekende getuigen zelfs worden in het Fransch over- 
gezet. In den loop van heel het onderzoek, zelfs ter zitting, bij het 
verhoor der getuigen, is de Vlaming niet bij machte een woord, in 
zijne taal, voor zijne verdediging ta spreken. Bij welke beschaafde 
natie zou men nog zulk schreeuwend onrechten zulke rechterlijke 
dwaasheid aantreffen ? 

Tegen die barbaarsche wetgeving heeft onze Conferentie van 
haar eerst ontstaan krachtig protest aangeteekend. Telken jaar schier 
heeft zij zieh tot den wetgever gewend om dien toestand te doen 
eindigen. In 1895 werd een vertoog, uitgaande van bijna geheel de 
Gentsche balie en van een aantal magistraten, naar de Kamer van 
Volksvertegenwoordigers gezonden. Dit vertoog werd onderteekend 
door 138 advocaten en 21 magistraten. Ons onafgebroken aandringen 
bleef zonder uitslag. Wij durven hopen, dat de wet De Vriendt- 
Coremans dien gelukkigen uitslag zal hebben, dat, ingevolge het 
aangenomen grondbeginsel, zonder uitstel eene Vlaamsche proce- 
duur de rechten van de Vlamingen voor de krijgsrechtbanken zal 
regelen. 

Verdere bespreking onzer grieven ware hier zeker wel onnoodig. 
De toestand is u allen overbekend, Sinds jaren heeft de Conferentie 
geijverd om de herstelling onzer rechten, om de eerlijke toepassing 
onzer wetten op rechterlijk gebied te bekomen. Onze vereeniging 
heeft, naar luid van hare grondslagen, tot doel het beoefenen der 
rechterlijke wetenschap en der rechterlijke welsprekendheid door 
middel der Nederlandsche taal, Ik mag er gerust bijvoegen. zij heeft 
tot plicht de verwezenlijking der leuze aller Vlamingen : Zn Vlaan- 
deren Vlaamsch. Vlaamsch op rechterlijk gebied in Vlaanderen, 
omdat er geen recht kan bestaan, waar de waarborgen der ver- 
dediging worden miskend; Vlaamsch op rechterlijk gebied, omdat 
bet gebruik der moedertaal een onverjaarbaar natuurrecht is voor 
het volk ; Vlaamsch op rechterlijk gebied, omdat de voorrechten, 
aan een taalaristocratie toegekend, niet kunnen worden geduld, 
Omdat volkomen gelijkheid voor allen moet worden gewaarborgd, 

Het verwezenlijken van dit doel was de drijfveer van ons 
streven. Niet zonder innige voldoening mogen wij terugblikken op 
de bekomen uitslagen. Na vijf en twintig jaar onafgebroken bestaan 
kunnen wij er op roemen, dat een gedeelte der rechten van ons 
volk is veroverd. Mij viel de eer te beurt, vijf en twintig jaar 
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geleden, het eerste verslag over de werkzaamheden onzer Confe- 
rentie hier voor te dragen. Laat mij toe u de woorden te herhalen „ 
waarmede ik mijn verslag besloot : 

« Wat door sommigen als eene onmogelijkheid werd aangezien, 
is eene wezenlijkheid geworden. In dit welslagen ligt onze bemoe- 
diging en met vertrouwen mogen wij thans onze werkzaamheden: 
hervatten. Immers, ons verleden waarborgt onze toekomst. Maar: 
het dient hier ook gezegd, het ontstaan en den bloei der Vlaamsche 
Conferentie hebben wij te danken aan onzen vastberaden wil : onze 
ijver en onze werklust berusten op eene diepe overtuiging. Wat wij 
deden, beschouwden wij als een plicht. » 


Dendermonde. 


Uit het Volksbelang (Gent, 3 December 1898) : 


e… En men zou in Vlaamsch-België nog magistraten vinden, 
die onze Taal onmachtig zijn, en aan de bank van het gerecht 
tusschen het Belgisch wetboek en het Fransch-Nederlandsch woor- 
denboek zijn gezeten, het tweede nog vlijtiger doorsnuffelend dant 
het eerste, om vragen te stellen aan den betichte of aan de getuigen…. 

En nochthans is zulks de loutere werkelijkheid in Vlaanderen. 

Men hoeft slechts — om er zich van te overtuigen — eene open - 
bare zitting bij wonen van de rechtbank van eersten aanleg te 
Dendermonde, waar twee rechters zetelen tusschen wetboek en woor-- 
denboek. » 


ae mee en en nne de man ee ee 
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Onze taal in het Onderwijs. 


ee en 


STAATSNORMAALSCHOOL VOOR ONDER- 
WIJZERESSEN TE BRUGGE. 


Uit De Mieumwe Gazet (Antwerpen) : 


« In gansch het Vlaamsche land is er nog een enkele stnats- 
normaalschool voor de vorming van onderwijzeressen : te Brugge. 
Dáár worden de vrouwen opgeleid en onderwezen, aan wie later de 
opvoeding der volkskinderen, onzer kinderen, zal toevertronwd 
worden. 

« Ik weet niet of het vooruitzicht bestaat dat binnen enkele 
jaren, de Fransche taal hier ter stede de voertaal in het onderwijs 
zijn zal; maar zeker is het, dat daar te Brugge onze toekomstige 
onderwijzeressen op eene Fransche leest worden geschoeid. Al de 
vakken buiten twee worden in het Fransch onderwezen; al de 
handboeken buiten een enkel zijn in 't Fransch opgesteld. 

« Het voorwendseì! Eene onderwijzeres moet de Fransche taal 
machtig zijn. 

« Wij willen zelfs den schijn niet aannemen het te betwisten ; 
maar een onderwijzeres moet eerst en vooral onderwijzeres zijn, dit 
is : zij moet grondig de stof bezitten die zij geroepen is zelf te onder- 

. wijzen, eneen helder begrip hebben van haar opvoedkundige taak 
en de wetenschappen die haar hierin moeten verlichten. Van de 
meisjes, die de normale studiën aanvatten, wordt enkel de kennis 
van ’t program der lagere school geëischt, en de ingewijden zullen 
toch niet beweren dat alsdan de vertrouwdheid der kinderen met de 

‘tweede taal groot genoeg is'om hun toe te laten hierin met vrucht 
de studie van geheel nieuwe vakken als zielkunde, opvoedkunde, 
methodeleer en theoretische zedeleer te beginnen. Dat voor het 
verwerven van goed afgeteekende denkbeelden, en het helder inzicht 
in de beteekenis der didactische termen de studie in een vreemde 
taal de taak der leerlingen vergemakkelijkt, is evenmin te verde- 
digen. 

« De slotsom is dus, den arbeid der leerlingen verzwaren om tot 
een uitslag te geraken, waar het hoofddoel voor een bijzaak wordt 
gemist. 

« Zoo het dan toch noodig is de studie van een of eenige vak- 
ken aan de noodzakelijke Fransche taal op te offeren, dat men zich 
dan bij dezulke bepale, die zich het best tot het bereiken van het 
beoogde doel leenen, zonder daarom de ware roeping van de 
meisjes-normalisten aan Fransche overdrijving op te offeren. » 
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Onze inlichtingen — schrijft het Gentsche Volksbelang, 19 Novem- 
ber 1892 — laten ons toe, de beweringen van De Nieuwe Gazet zoo 
goed als in haar geheel te bevestigen. 

Er is maar éen Nederlandsch handboek. 

Het bedoelde handboek van opvoedkunde is ’t Fransche werk 
van Aubert, dat overigens een zeer degelijk boek isen ’t officieel 
programma op den voet volgt. De lessen van opvoedkunde worden 
wel is waar ìn ’t Nederlandsch gegeven, maar 't handboek is 
Fransch, en op ’t examen mogen de leerlingen in 't Nederlandsch 
of in ’t Fransch antwoorden. Maar breek eens af met de in 't Fransch 
aangeleerde terminologie van een stroef theoretisch en ingewikkeld 
vak, waarin men zich vooral door zelfstudie moet bekwamen ! 

Ook voor sommige vakken, die in ‘t Fransch worden onder- 
wezen (geschiedenis b. v.) mogen de leerlingen in de eene of 
‚andere taal antwoorden. 

In de inspectie is onze taal ook zeer goed vertegenwoordigd ! 
Daar ook vindt men een der gekste toestanden die ooit te zien zijn 
geweest. 

Een Waal, de heer Alexandre, was inspecteur voor Geschiede- 
pis, Fransch en Oude talen. Minister Schollaert noemt een tweeden 
inspecteur, belast met juist dezelfde vakken te inspecteeren. Maar 
de heer Tilman is ook een Waal! En in de Vlaamsche gewesten 
blijft dus de Geschiedenis en Aardrijkskunde zonder degelijke 
inspectie. De heer Kleyntjens, belast met de Germaansche talen, 
is een Vlaming, gelukkig. Maar de vierde, heer Durousseaux, die 
belast is met wiskunde en natuurwetenschappen te inspecteeren 
en dus ook in ’t Vlaamsch zou moeten kunnen ondervragen, kent 
te nauwernood eenige woorden van deze taal en wanneer hij in een 
Vlaamsch Atheneeum komt, na de leerlingen afgeschrikt te hebben 
met zijne gebaren van Croque-Mitaine (in hem zijn verrezen de 
inspecteurs van den ouden stempel), vraagt hij naar Waalsche 
leerlingen, omdat deze vloeiender de EeanOue taal spreken... Het 


ziet er lief uit! », 


LOVEN. 


Door den gemeenteraad werd, in weerwil van het 
verzet der katholieke minderheid, in zitting van den 
20 Juni ’98, een voorstel van den Schepen van ander- 
wijs, Heer Vital De Coster, goedgekeurd. Dienten- 
gevolge werd een vierde graad van lager onderwijs bij 
de bestaande drie graden gevoegd en het Fransch als 
voertaal van het onderwijs in dien 4" graad aangenomen, 
zoodat alle vakken, uitgezonderd het Nederlandsch, in 
het Fransch worden gedoceerd. 
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Het Vlaamsch Bondgenootschap te Loven heeft 
den 20° Augustus een vertoog naar den gemeenteraad 
gestuurd, om hem te verzoeken op zijn besluit terug 
te komen. 

In dit flink gesteld vertoog wijst het Vaamsch Bond- 
genootschap op het gevaar in den loop van het onder- 
wijs van voertaal te veranderen, en haalt als voorbeeld 
Brussel aan, waar zulks voor de Vlaamsche kinderen 
geschiedt van het derde studiejaar af. Dat het bastaard- 
stelsel van den heer De Coster de leerlingen bekwamen 
kan, om als beambten op te treden, loochent het ver- 
toog ten stelligste, en haalt nogmaals als bewijs Brus- 
sel aan, welks candidaten in de officieele examens 
regelmatig door de Walen en de Vlamingen worden 
geklopt. Ten slotte betoogt het Bondgenootschap, dat 
de gestemde bepaling tegenstrijdig is met de wet, 
gezien de duidelijke verklaringen van Minister Schol- 
laert in de kamerzittingen van 3 en 14 Augustus 1895. 
Als verzoeningsmaatregel stelt het voor met de I'ran- 
sche taal nog een paar vakken (rekenkunde en handels- 
onderricht) in de twee talen te laten onderwijzen, zooals 
het gebeurt in het middelbaar onderwijs. 

Wie Vital De Coster kent, — zegde Neerlandia, 
Octobernummer 1898 — weet, dat redeneering hem 
niet zal bekeeren. We verwachten geen gunstige uit- 
slagen van het beroep op den gemeenteraad. We ver- 
nemen dat de >pstellers van het vertoog van plan zijn 
zich tot den Minister van Binnenlandsche Zaken en 
Openbaar Onderwijs te wenden, opdat hij de wet, in 
letter en geest, doe eerbiedigen. We zijn benieuwd te 
vernemen, of de Leuvenaars bij hunnen Minister beter 
zullen slagen dan de Brusselaars, die tot hiertoe ver- 
geefsche pogingen aanwendden, om dat eenvoudige 
beginsel onderwijs in en door de moedertaal te doen 


eerbiedigen. 
. a, 
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’S RIJKS MIDDELBAAR ONDERWIJS. 
Uit het Volksbelang (Gent, 8 October 1898) : 


« Tot vóor eenige jaren waren er (te Oostende) drie surveil- 
lanten, waarvan éen het Vlaamsch machtig was Deze werd profes- 
soren vervangen door een Waal, niettegenstaande de aanvraag van 
den heer studieprefect naar eenen Vlaming : geen was dus in staat 
een briefje in te vullen voor een der zoo talrijke louter Vlaamschspre- 
kende ouders van leerlingen van dit gesticht. 

Korten tijd daarna vraagt de heer prefect een vierden surveillant 
en bekomt hem. Hij vraagt nog eens een Vlaming. Men zendt hem 
nogmaals een Waal. Hij vraagt verder een leeraar voor Neder- 
landsch en Geschiedenis. Men geeft er hem een die gediplomeerd is 
voor Latijn en Grieksch. Thans vraagt hij ereen om Fransch en 
Geschiedenis te onderwijzen en dus in staat zijnde door middel van 
’t Nederlandsch te onderwijzen. De uurtabel waarop de lessen van 
den toekomstigen leeraar voorzien zijn wordt goedgekeurd te 
Brussel, de algemeene inspecteur is op de hoogte der zaak, de- 
Minister zendt... een Waal, die wel is waar, wat Vlaamsch kent, 
maar beweert in die taal geen onderwijs te kunnen geven. Men kan 
hem geen Geschiedenis toevertrouwen. Men heeft hem met wiskunde 
belast. Het ergste van dit alles is, dat wanneer een Vlaamsche 
leeraar afwezig is, men gedwongen is hem te vervangen door eenen 
Waal, die dan den leergang voorloopig voortzet in ’t Fransch. Ge 
ziet van hier wat warboel. En terwijl er hier gebrek is aan Vlaam- 
sche leeraars (er is o. a. een Luxemburger belast met den leergang: 
van Nederlandsch’, heeft men er in t Walenland te veel.… 


BRUSSEL. 
Onze taal in de stedelijke scholen. 


Van den hardnekkigen Vlaamschen kamper advo- 
caat Maurits Josson is — 3 Nov. 1898 (1) — een nieuw 
strijdschrift verschenen; La Vérité et L. Lepage. Lettre 
ouverte aur conseillers conmunaur de Bruaelles, als 
antwoord op eene redevoering van den Heer Schepen 
Lepage in den gemeenteraad (24 Januari 1898) over het 
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(1) Drukkerij A. Lefèvre, Sint-Pietersstraat, Brussel. 
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gebruik der Nederlandsche taal in de stedelijke inrich- 
Ingen van onderwijs. 

De Heer Lepage heeft wel te zeggen dat hij anze 
taal genegen is en dat het onderwijs van het Neder- 
landsch geenszins wordt verwaarloosd, advocaat Josson 
_ bewijst op zegevierende wijze dat er een hemelsbreed 

verschil bestaat tusschen de woorden van den Heer 
Schepen en dezes daden : hij haalt ook door ons reeds 
medegedeelde brieven van de hoogere overheid aan, 
alsmede circulairen van den Heer Lepage aan de school- 
hoofden, verslagen van de schoolbestuurders, vragen 
op promotie-examina door den Schepen aan ’t personeel 
gesteld, 

In de hooger bedoelde redevoering had de Heer 


Schepen gezegd : 


« Nous devons nous assigner comme but que tous nos enfants, 
en sortant de l'école primaire, puissent parler et écrire à la fois le 
flamand et le francais. Je crois qu'à ce point de vue nous atteignons 
notre but. » (Bulletin communal, 1898, p. 115.) 


De Heer Josson antwoordt : 


« Cette première proposition donne immédiatement la mesure 
de la bonne foi ou de la compétence de l'échevin Lepage, en matière 
d'enseignement. 

En effet : 

1. Le ler décembre 1896, le Collège échevinal, dont M. Lepage 
fait partie depuis le 16 décembre 1895, écrit aux directeurs des 
_ écoles commaunales ; 

« L'enseignement du flamand donne également des résultats peu 
gatisfaisants. Les élèves, guoigue pour la plupart d'origine famande et 
parlant le fhamand, ne sont pas suffisamment exercés à écrire correc- 
tement sous la dictée et à rédiger en flamand. 

«Il y a trop d'enseignement théorique, trop peu d'exercices 
pratiques, trop peu de lecture; dans beaucoup de classes, malgré les 
prescriptions du programme, l'enseignement continue à se donner en 
Jrancais, alors que la langue flamande devrait seule Etre employée au 
cours de la legon. Il en résulte non seulement que les élèves ne savent 
pas sufisamment éerire et rediger en famand, mais qu'ils conservent 
Yaccent et les expressions du patois local, » 

2. Le 12 mars 1896, l'échevin Lepage pose aux institutrices, qui 
se prósentent à l'examen de promotion, la question suivante: « La 
plupart des enfants quittent Vécole primaire avec une connaissance 
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insuffisante de la langue. Ils ne S'erpriment correctement ni verbalement 
ni par écrit, A quoï attribuez-vous cet état de choses? »n L'enseignement 
pratique, journal des instituteurs et des institutrices, 7° année, no 13, 
31 mars 1896.) 

Tout cela n'empêche pas l'échevin Lepage d’affirmer le 24 jan- 
vier dernier, en séance publique du Conseil communal, à deux 
reprises différentes, que les enfants qui quittent les écoles primaires 
de la ville « savent parler et écrire à la fois le francais et le flamand. » . 
(Bulletin conmunal, 1898, p. 117 et 122.) 

Et la preuve? kn 

L'échevin Lepage la trouve : 

1. Dans les résultats des concours cantonaux, heurensement 

supprimés par la loi du 15 septembre 1895 sur l'enseignement pri- 
maire : « Voici quels ont été les résultats des deux derniers concours 
cantonaux de 184etde 1895. En 1894, sur 349 concurrents que les 
écoles primaires de Bruxelles ont présentés au concours, 308 ont 
obtenu une distinction en langue flamande, eten 1895, sur 390 élèves- 
présentés, 349 ont obtenu la même distinction. Vous voyez qu'il n'est 
pas permis, en présènce de ce résultat, de prétendre que les enfants- 
ne savent parler ni écrire le flamand. » (Bullelin communal, 1898, 
p. 117.) 
Voilà qui est clair et net. Seulement l'échevin Lepage a oublié 
de spécifier le concours auquel les élèves ont pris part. Il y avait, en 
effet, deux espèces de concours : un pour les enfants flamands et un 
pour Ies enfants wallons. 

Or, ilse fait que les élèves des écoles primaires — 40 sur 11 
sont Flamands, d'après l’honorable bourgmestre Buls (1) — ont été 
présentés au concours organisé pour les enfants wallons et rendu par 
conséquent aussi facile que possible. A ‘moins d'avoir un triple 
bandeau sur les yeux, le Conseil communal devra s'apercevoir qu'on 
s'est moqué de lui, 

2. Dans les rapports des chefs d'école « qui sont unanimes à dire 
que tous les enfants sont capables non-seulement de lire en flamand 
un livre usuel, une lettre, un journal, mais aussi de rédiger une lettre 
familière ». (Bulletin communal, 1898, p. 122.) 

A cela on peut répondre tout d'abord que la commission. 
bibliographique, commission quiest composée de chefs d'école, a 
refusé d'adopter, pour les distributions de prix, des livres famands 
« parce que ces livres sont aussi incompréhensibles pour leurs élèves 
que des Livres chinois, » 


(1) Ordre de service du 3l décembre 1881 dans lequel M. Buls, 
alors échevin de l'instruction publique, déclare : « Une statistique 
très sérieuse, faite récemment, a démontré que, dans la plupart des 
écoles, le nombre des élèves flamands est à celui des élèves francais 
comme ]0 est àl. » 
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L'échevin Lepage n'est pas précisément tenu de savoir ces 
choses-là ! 

Mais ce qui ne lui est pas permis, à lui qui a mission de surveil- 
ler instruction de la jeunesse bruxelloise, c'est de s'appuyer sur les 
rapports des directeurs d'école pour démontrer que les élèves 
savent écrire et lire le flamand. Quoi ! Monsieur l'échevin, vous 
écrivez le 10 décembre 189 aux directeurs, que leurs élèves ne 
gavent pas suffisamment écrire et rédiger en flamand et, le 24 janvier 
1898, vous avez laudace d’invoquer les affirmations de ces mêmes 
directeurs pour établir que lesdits élèves sont suffisamment exercóés 
à écrire en flamand ! Quelle humiliation pour le Conseil communal! 


Schepen LEPAGE : 


« Le directeur répartit ies élèves entre les sections francaises et 
les sections flamandes, suivant que leur langue maternelle est Je 
francais ou le flamand. » (Bulletin communal, 1898, p. 116.) 


Adv! Josson : 

« L'échevin Lepage sait que cela n'est pas. 

D'après un ordre de service en date du !8 février 1888, cette 
répartition doit se faire d'après « la langue qui est la plus familière 
aux enfants » (ce qui est toujours la langue maternelle). Mais cette 
règle n'est nullement observée par les directeurs et les directrices 
des écoles. L'aveu en a été fait publiquement : 

lodans la Revue Pédagogigue Belge (livraison d'avril 1894) : 

2° dans le rapport du 12avril 1897, qui a amené la création de 
Pécole d'enfants arriérés ou anormaux. Il est dit : « La division des 
classes en classes francaises et en classes flamandes crée dans nos 
écoles une véritable sélection, à l’avantage de la première catégorie. 
Les parents qui ont une aisance relative parlent plus on moins le 
Jrangais et leurs enfants possédant les éléments des deux langues 
sont placés parmi les privilégiés. Les enfants des classes flamandes 
sont donc fournis par l'élément le plus pauvre de la population. » 

—« Au surplus, le régime francais forme la règle générale; le régime 
fHamand, l'exception. En effet, sur 351 classes dont sont composdes les 
18 écoles primaires, il n'y a qu'une quarantaine de classes flamandes; 
la population des classes flamandes s'élève tout au plus à un millier 
d'&èves;celle des classes frangaises, où l'on ne consacre que 160 
heures par an à l’étude du flamand, à 13,000 élèves. » 


Schepen LEPAGE : 

«On dit que dansles jardins d'enfants(gratuits), on n'enseigneque 
le frencais aux enfants de trois à six ans, dans l'intention nettement 
avouée de supprimer le flamand. Mais les auteurs de cette réclama- 
tion ignorent que dans les jardins d'enfants, il n'y a pas d'enseigne- 
ment proprement dit. » (Bulletin communal, .898, p. 120.) 


Ädv' Josson antwoordt : 


« Dans les jardins gratuits, on prépare les enfants au régime de 
francisation, auquel ils seront soumis à l'école primaire. 
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Preuve : l. Au moisd’oetobre 1893, deux jardinières en chef ont 
été blâmées par le Collège échevinal, parce que leurs élèves ne com- 
prenaient pas, lors de leur entrée à Veécole primaire, assez de francais 
pour pouvoir Etre placées dans les classes frangaises. 

2. En règle gónérale, les chefs d'école envoient dans pe clusses 
francaises les enfants venant des jardins gratuits. » 


Schepen Lepage : 


« Pendant la troisième année d'études, on commence à employer 
simultanément le francais et le flamand comme langues véhiculaires ; 
la troisième année est donc une classe mixte, une classe de transi= 
tion dans laquelle tantôt le flamand, tantôt le francais sont employés 
comme langue véhiculaire. Zout cela a été evaminé par les inspecteurs 
du Gouvernement et approuvé par eur malgré les incessantes critiques 
de M. Josson et de ses amis. » (Bulletin coonmunal, 1898, p. 116.) 


Adv! Josson : 


« L'échevin Lepage ne peut ignorer que c'est tout le contraire. 
Car il doit avoir connaissance d'une lettre adressée le 6 octobre 
1895, par le Ministre de l'Intérieur et del’Instruction publique, à 
Messieurs les Bourgmestre et Échevins de la ville de Bruxelles, 

lettre dans laquelle nous lisons : 
« La 3° année d'études — la première du second degré — est 
pour les élèves flamands une classe de transition, où ils sont prépa- 
rés à recevoir l'enseignement au moyen de la langue francaise. 
Celle-ci devient, pour presque toutes les branches, la langue véhicu- 
laire, et le flamand descend deéfinitivement au rang de seconde langue 
pour tout le reste du temps que les élèves passent encore à l'école. 
Au point de vue des principes d'une saine pedagogie, cette organisation 
peut étre critiqude, » | 

— « M, le Ministre a parfaitement raison : la classe de transition 
est pour les élêves flamands une classe de traduction en francais des 
notions déjà acquises en flamand et les enfants du peuple perdent 
ainsi irréparablement une année d'études. 

M. le Ministre propose de porter remède à cette situation : 

le « en attribuant une égale importance aux deux langues 
pendant toute la 3" année d'études et en n’adoptant le francais 
comme langue véhiculaire qu'à partir de la 4° année scolaire au 
plus tôt. » 

2° «en faisant permuter pour le cours de langue flamande ceux 
des instituteurs qui ne la parlent pas assez facilement ni assez bien 
— inspection a.constaté qu'il en est dans le ombre — avec ceux de 
leurs collègues qui la parlent correetement et sont à même de 
lenseigner conformément aux prescriptions et surtout d'après 
esprit du programme. » 


Schepen LEPAGE : 


« En ce qui concerne les écoles moyennes, on prétend que la 
loi de 1883 n'est pas appliquée, Je réponds à cela que, non seulement 
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la loi est appliquée, mais que nous faisons plus que ce que la loi 
nous prescrit de faire, » (Bulletin communal, 1898, p. 121 

D'après l'article 2 de la loi du 15 juin 1883, réglant l'emploi de 
la langue flamande pour l'enseignement moyen dans la partie 
flamande du pays eten vertu des articles 5,28 et 29 de la loi 
organique de l'enseignement moyen (ler juin 1850), dans les écoles 
moyennes de l'État et dans les ócoles moyennes communales subsi- 
diées par l'État, les cours suivants doivent être donnés en flamand, 
lorsque lesdites écoles sont situées en pays flamand : 

l. leeours de flamand; 

‘__ 2, les cours d’anglais et d'allemand, jusqu'à ce que les éleves 
goient en état de poursuivre ces études dans la langue même qui leur 
est enseignée; 

3. deux autres cours au moins à choisir dans le programme. 

De plus, d'après l'article 4 de la loi flamande de 1883 : « la 
terminologie’‘des sciences mathématiques et naturelles, ainsi que 
des autres branches du programme est enseignée simultanément en 
francais et en flamand. Les noms historiques et géographiques sont, 
autant que possible, donnés à la fois en flamand et en francais. » 


Adv' Josson :. 


« Toutes ces dispositions sont, jusqu'à present, restées lettre morte 
dans les écoles moyennes communales. 

C'est ce qui régulte, en toute évidence, de la lettre adressée le 
10 septembre 1894, par le ministre J. de Burlet à M. le bourgmestre 
dela ville de Bruxelles. » (De Heer Josson drukt dien brief over.) 


Schepen LePAGe : 


« Voici quelle est actuellement la situation dans les écoles nor- 
males. Il y a par semaine douze lecons le flamand et douze lecons de 
Francais; il y a de plus quatre lecons de flamand spécialement desti- 
nées à l'explication et au commentaire en flamand du programme de 
l'école primaire, c'est-à-dire qu'il y a donc seize heures de flamand et 
douze heures de francais. » (Bulletin communal, 1898, p. 121.) 


Adv! Josson : 


« La méthode que l'échevin Lepage emploie ici pour cacher la 
situation réelle est vraiment plaisante : 

1. il oublie de rappeler qu'il a nofnmé en janvier 1897 un pro- 
fesseur de diction francaise et qu'il refuse de nommer un professeur 
de diction flamande; 

2.-il oublte d'ajouter les heures du cours de diction francaise 
aux douze lecons de langue francaise; 

3. il oublie de dire si à l'école normale pour jeunes filles lexpli- 
cation du programme de l'école primaire est faite en flamand par le 
professeur de pédagogie, un Wallon dont la profonde connaissance 


du flamand est légendaire ; 


4, il oublie enfin de déclarer que la seule langue véhiculaire de 


— 162 — 


l'enseignement normal est le francais et qu'il y a par conséquent dans 
les écoles normales : 

16 heures de lecon en flamand par semaine, soit 640 heures 
par an; 

89 heures de lecon en francais par semaine, soit 3560 heures 
par an. » 


Schepen LEPAGE : 


« Ce qui e8t absolument incontestable, c'est que tous nos insti- 
tuteurs et toutes nos institutrices sont formés en vue de l'enseigne- 
ment du francais et du flamand et que nul n'est admis dans nos écoles 
S'il n'ajustifié de son aptitude à enseigner dans les deux langues. » 
(Bulletin communal, 1898, p. 122.) 

Ädv' Josson : 


« Pas l'ombre d'une preuve à l'appui de cet aimable mensonge,. 
L'échevin Lepage, qui veut être cru sur parole, a évidemment la 
mémoire très courte. Sans cela, il aurait souvenance de la dépêche 
ministérielle du 6 octobre 1896, citée plus haut, dans laquelle il est 
dit gue inspection a constatéqu'il ya des instituteurs chargés du cours 
de flamand qui ne parlent pas cette langue ni assez facilement ni assez 
bien. 

Ainsi même parmi les professeurs de flamand, it en est qui ne 
connaissent pas la langue qu'ils sont chargés d'enseigner! Et l'éche- 
vin Lepage ose affirmer que nul n'est admis dans les écoles de la 
ville, s’il n'a justife de son aptitude à enseigner dans les deux 
langues! » 


Afdoende zijn de cijfers welke de heer Josson op- 
geeft. 

In de stedelijke inrichtingen over onderwijs, te 
Brussel, besteedt men het volgend getal uren, per week, 
aan het onderwijs der Fransche en der Nederlandsche 
taal : 


1. Normaalscholen (3 klassen). 
Nederlandsch : 12 u. — Fransch : 89 u. 


Il. Middelbare Scholen. 
JONGENS. 
a) Middelbare afdeeling (3 klassen). 


Nederlandsch : 15. — Fransch : 87. 
B) Voorbereidende afdeeling (6 klassen). 
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Nederlandsch : 18. — Fransch : 150. 


MEISJES. 

a) Middelbare afdeeling (3 klassen). 
Nederlandsch : 12. — Fransch : 72. 
B) Voorbereidende afdeeling (4 klassen). 
Nederlandsch : 9. — Fransch : 103. 


II. Lagere Scholen (83°, 4°, 5° en 6° studiejaar). 


JONGENS. 
Nederlandsch : 17. — Fransch : 99. 


MEISJES. 
Nederlandsch : 15 1/2. — Fransch : 100 1,2. 


Het woord dat Em. Van Driessche in den provincie- 
raad sprak, blijft dus nog: steeds waarheid : 

« In de scholen van Brussel wordt het Nederlandsch 
door het Fransch verstikt! » 


—__—_—_ 


Onze taal en de geestelijkheid. 


BISDOM LUIK. 


Wij hebben reeds aangestipt dat Z. H. den Bisschop 
van Luik ouze taal in ’t geheel niet vijandig gezind is. 
Onlangs bezocht hij, naar een berichtgever ons meldt, 
een geestelijk College in Zuid-Limburg. Z. H. werd 
toegespraken in het Fransch, hetgeen niet belette dat 
Mgr. in het Nederlandsch antwoordde. 

Dezer dagen liet hij aan al de bestuurders van 
geestelijke colleges in het bisdom Luik een rondschrij- 
ven geworden waarin o.a. voorkomt wat volgt : 


« Il y a plusieurs années déjà, que les cours de flamand ont été 
réorganisés dans nos séminaires et collèges, de facon à ce que les 
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Álèves wallons de bonne volonté puissent acquérir une connaissance 
suffisante de cette langue. 

Comme, d'autre part, les intérêts les plus élevés et le salut des 
âmes demandent que les prêtres wallons du diocèse sachent le 
flamand, de même que les prêtres flamands doivent savoir le francais, 
nous avons décidé qu'à partir d'octobre 1900, les examens d'entrée 
en philosophie comprendront, outre les matières actuelles, une 
composition ou une version flamande, à laquelle sera attribué le 
même nombre de points qu'à la composition francaise. 

Veuillez, dès mainterrant, porter cette décision à la connaissance 
des élèves, afin qu’ils sachent qu'en négligeant l’étude du flamand, 
ils s'exposent à se voir refuser l'admission en philosophie. » 


De Bien Public (Gent), welke dien bisschoppelijken 
brief afkondigt, schrijft daarover : 


« Cette circulaire tÉmoigne une fois de plus de la sollicitude 
éclairée du vónéré prélat pour les fidèles qui lui sont confiés; elle 
réalise en même temps d’une facon simple et pratique, la solution de 
Ja question des langues et peut à ce titre servir d'exemple. » 


WEST-VLAANDEREN. 


Uit het katholiek studentenblad ONZE VrLAGGE, 
nummer van het « groot verlof 1898 » blz. 127 : 


« Over eenige weken ontvingen wij uit Oostende eene droeve 
mare, ons het afsterven berichtende van een der beste en ijverigste 
leden van den West-Vlaamschen Studentenbond. 

De doodbrieven, voor magen, vrienden en kennissen bestemd, 
meldden dat de dierbare afgestorvene lid van den katholieken West- 
Vlaamschen Studentenbond was. De Eerw. heer Overste van het O.L.V. 
gesticht van Oostende, waar onze Vlaamsche vriend studeerende was, 
liet aan de ouders weten, dat geen een der leerlingen uit zijn gesticht 
aan de begraving zou mogen deelnemen, indien de woorden : lid van den 
Katholieken West-Vlaamschen Studentenbond — niet uit den doodbrief 
werden geschrapt. 

Van die bedreiging werd natuurlijk rekening gehouden. 

De Eerw. Heer Overste, om zijn gedrag te verrechtvaardigen, 
beweert aldus gehandeld te hebben wil vrees voor zijne hoogweerdigheid 
den Bisschop. 

Zie daar in korte woorden uiteengedaan hoe sommige overheden 
de Vlaamsche beweging meenen te moeten tegenwerken, en hoe zij 
de vrijheid der ouders in vrije zaken eerbiedigen ! » 


oen ee en en ee 
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_ Onze taal in bestuurszaken. 





DE ZAAK DER TOLBEAMBTEN. 


Als toelichting, nemen wij uit eenen gedrukten 
brief, die overal in de Vlaamsche gewesten werd, ver- 
spreid, het volgende over : 


« Op 12 December 1895, zond de Algemeene Bestuurder Defacqz, 
uit naam van den Minister van Geldwezen, eenen omzendbrief nr 14297 
aan de bestuurders van den toldienst van het Vlaamsche land en 
namelijk van Antwerpen, waarbij werd bevolen de Waalsche tolbe- 
ambten in dienst in het Vlaamsche land aan een ernstig examen te 
onderwerpen om te onderzoeken of zij de Nederlandsche taal machtig 
waren : de proef bestond uit eene vertaling van het Fransch in het 
Nederlandsch (thema), eene vertaling van het Nederlandsch in het 
Fransch (version) en een mondeling examen. 

Te dien tijde bestond te Antwerpen eene maatschappij » LA FRA- 
TERNELLE » samengesteld uit Vlaamsche en Waalsche tolbeambten. 
Het Bestuur van dezen kring bestond insgelijks uit Walen en Vla- 
mingen, Zonder voorkennis der Vlaamsche leden, werd door de 
Walen die er deel van uitmaakten, onder dagteekening van 15 Maart 
1896, aan de leden van Kamer en Senaat een schrijven gericht, waarbij 
verzet werd aangeteekend tegen den door den Minister genomen 
maatregel en waarin tevens de Vlaamsche tolbeambten en dezer taal 
werden gehoond. 

Dit verwekte natuurlijk misnoegen niet alleen onder de Vlaam- 
sche leden van de FRATERNELLE, maar ook ook onder al de Vlaamsche 
tolbeambten van Antwerpen in 't algemeen. Eene scheuring ontstond 
in den schoot der FRATERNELLE : de Vlamingen namen hun ontslag 
en stichtten op 16 April 1896 « DE VERBROEDERING. » Deze kring had 
voor doel benevens het verbeteren van het lot der tolbeambten in - 

‘algemeen, het bekomen van volstrekte gelijkheid op taalgebied in 
den toldienst. 

Het eerste werk der pas gestichte « VERBROEDERING » was een 
schrijven te richten aan Kamer en Seneat om protest aan te teekenen ° 
tegen de beweringen in het vertoog der FRATERNELLE voorkomende; 
die petitie werd verzonden op 12 Mei 1896. 

Zoomin als het vertoog van de FRATERNELLE werd deze beant- - 
woord. 

Herhaaldelijk kwam het vraagstuk der examen van de tolbeamb- 
ten ter bespreking, namelijk in de kamerzittingen van 17 April 1896, 
10 Junt 1896 (tijdens de bespreking der begrooting van 't Geldwezen), 
12 Juni 1896 en 17 April 1897. 
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Minister de Smet de Nayer stemde er echter niet in toe verande- 
ring aan de examen te brengen en verdedigde krachtdadig het 
grondbegin, krachtens hetwelk ook de Waalsche tolbeambten in ’t 
Vlaamsche land geplaatst de taal der streek moeten kennen. 

Intusschentijd kwam in de beide Wetgevende Kamers de gelijk- 
heidswet Coremans-de Vriendt in behandeling. 

De overmoed der Franschgezinde, Vlaamschonkundige fonction- 
naires, die protestmeetings tegen de taalwet inrichtten, gaf zich ook 
lucht te Antwerpen : op 22 Mei 1898 werd in het lokaal 7zvol en op 
op 30 Mei in ’t lokaal Z/ Bardo eene meeting gehouden om van de 
wetgeving de verwerping der gelijkheidswet te verzoeken. 

Beide meetings werden door de « LIGUE NATIONALE WALLONNE 
ANTI-FLAMINGANTE » op touw gezet; meest al de leden van die ligue 
zijn Waalsche tolbeambten : ook bevonden zich onder die inrichters 
de tolbeambten Bigonville, Pinchart, Henguin, Allardin en Leblond, 

Voor de krachtdadigheid der Vlamingen moesten de vijanden 
der rechten van de Nederlandsche taal echter de vlag strijken; het 
voorstel Coremans-de Vriendt werd aangenomen, 

Begrijpende dat ze listiger moesten te werk gaan, hadden nu de 
“Waalsche tolbeambten zich tot Volksvertegenwoordiger de Vriendt 
gewend en dezen overgehaald om aan den Minister de afschaffing 
van het examen door den omzendbrief nr 14297 opgelegd te verzoeken. 

Minister de Smet de Naeyer er op betrouwende dat de Vlamingen 
met die afschaffing vrede moesten hebben, vermits J. de Vriendt die 
zelf vroeg, vaardigde de omzendbrieven nr 3923 en 6361 uit, die de 
voorschriften, vervat in den omzendbrief n° 14297, wijzigden. Voort- 
aan zou van de Waalsche tolbeambten, dienst doende in het 
Vlaamsche land, enkel een mondeling examen worden geëischt, om 
hunne kennis der Nederlandsche taal te bewijzen. Die zaak kwam 
opnieuw in bespreking in de Kamer op 15, 16, 19 en 20 April 1898, 
en reeds op 26 April antwoordde Minister de Smet dat aan de Walen 
voldoening gegeven was. 

In den loop der maand Juni 1898 zond de VERBROEDERING 
een vertoog met de handteekens van ten minste 400 tolbeambten 
naar de wetgevende Kamers om herinvoering te bekomen van het 
examen door Minister de Smet de Naeyer bij omzendbrief 14297 
ingericht en door omzendbrief 3923 en 6361 afgeschaft. 

Ook de NEDERDUITSCHE BoNDp en het KATHOLIEK, DEMOCRATISCH 
VERBOND VAN ANTWERPEN, zonden verzoekschriften met dit doel naar 
naar den Minister. 

Het Katkoliek Democratisch Verbond nu, gebruikte als origineel, het 
ontwerp van vertoog bezorgd op zijn verzoek door de bestuurleden der 
Verbroedering, bekleedde dit ontwerp met zijn zegel en met de hand- 
taekens zijner bestuurleden en deed het eveneens den Minister 
geworden. 

Ten gevolge van dit petitionnement zond het hooger beheer het 
dossier betreffsnde de examen aan Waalsehe beambten opgelegd, 
terug aan het plaatselijk tolbestuur te Antwerpen « pour réín- 
struction. » 
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Op de bureelen van het plaatselijk bestuur stelde men nu vast 
dat de petitie van het KATHOLIEK DEMOCRATISCH VERBOND wasg ge- 
schreven met de hand van den tolbeambte Vonck, secretaris der 
VERBROEDERING 

Nu was het wapen gevonden waarmede men de Vlaamsche: 
bedienden, die men door alle kleingeestige maatregelen het leven 
Onmogelijk maakte, kon treffen, en tevens de VERBROEDERING, die 
inspecteur Sette eens had willen dood doen door ze te versmelten in 
eene Fransche, daartoe opzettelijk gestichte maatschappij L’'UNION 
(wat niet gelukt was), uit de wereld te helpen. 

Naar luid der reglementen mogen de tolbeambten zich niet wen- 
den, om ondersteuning te bekomen, vcor wat zij van het bestuur 
verzoeken, tot maatschappijen die een politiek doeleinde beoogen. 

Ook werd eerst Vonck geroepen en met afzetting (!) bedreigd 
door de hoogere ambtenaars Allard, Sette en Martinot. 

Volksvertegenwoordiger van den Broeck, door den d. d. voor- 
zitter van den NEDERDUITSCHEN BoNp, Mr Adelfurs Henderickx, 
onderricht van wat er gaande was, wendde zich tot Minister de Smet 
de Naeyer ; voorloopig kwam er van de bedreiging van het Fransch- 
gezinde driemanschap niets te recht. 

Maar middelerwijl was een onderzoek ingesteld tegen de 5 
‘Waalsche tolbeambten, die zich als belhamels der LIGUE WALLONNE 
hadden aangesteld, en om die reden door de Vlamingen, daarin door 
de Vlaamsche en Vlaamschgezinde pers (Handelsblad, Gazet van 
Antwerpen, Laatste Nieuws, Metropole enz.)goedgekeurd, aan hooger- 
hand werden aangeklaagd. 

Als gevolg op dit onderzoek werden de vijf Waalsche beambten 
Bigonville, Henguin, Allardin, Leblond en Pinchart verplaatst … maar 
terzelfdertijd ook Vonck,secretaris der Verbroedering, alsmede Schauw- 
broeck, Buyssens en van den Hulle, bestuurleden dier maatschappij. 

Blijkbaar werd die maatregel aan de overheid van den toldienst 
ingegeven, om, nu Walen gestraft werden, ook — uit liefde tot de 
gelijkheid zeker — Vlamingen te treffen. 

Als voorwendsel werd aangevoerd dat Vonck de reglementen 
had overtreden met zich tot eene politieke maatschappij te wenden, 
en dezeaan tezetten om, door middel van een vertoog aan den Minister 
te zenden, de verzoeken der tolbeambten te steunen; dat Schaumbroeck, 
Buyssens en van den Hulle insgelijks deel hadden aan de gepleegde 
fout, vermits zij in de bestuurzitting van de VERBROEDERING den 
tekst der petitie door Vonck geschreven en door het KATHOLIEK 
DEMOCRATISCH VERBOND opgestuurd, hadden besproken en goed- 
gekeurd! ! 

Op het ééne oogenblik dat de vier bovengenoemden werden 
verplaatst naar verafgelegen oorden, met verlies van allerhande 
voordeelen, werden 12 andere bestuurleden der VERBROEDERING met 
straf bedreigd « indien zij nog aanleiding gaven tot klachten als die 
vervat in de verslagen ten hunnen laste opgemaakt » — zooals de over- 
sten verklaarden. 
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Voor het oogenblik schijnt het van minder belang de onrecht 
vaardigheid te doen uitschijnen der bedreiging tegen die 12 laatste 
bestuurleden der Verbroedering uitgesproken; het was maar eene 
bedreiging en men kan in tegenwoordigheid der opschudding bij 
de Vlamingen, door de schandalige handelwijze der bureaucratie 
verwekt. voorzien dat ze niet ten uitvoer zal worden gebracht (1). 

‘Stippen wij terloops aan dat van die 12 bedreigden een zeker 
getal, wat ook de overheid beweerde, niet aanwezig waren op de 
bureelzitting waar het opstel der beruchte petitio werd besproken ,„ 
en dat andere bestuurleden die zich aan dit schelmstuk (!) vergrepen, 
daar niet werden om verontrust! 

O!logiek en rechtvaardigheid ! Maar tot daar. De verplaatsing 
der vier voorbeeldige bedienden Vonck, Buyssens, Schaumbdroek en 
van den Hulle, is eene ware onrechtvaardigheid, eene schanddaad 
door franskiljonschen overmoed ingegeven. 

Wij bewijzen het dadelijk. En vooreerst wat Buyssens betreft, 
dezen kan in ieder geval niets worden ten laste gelegd. Hij was zelfs 
niet aanwezig op de bestuurszitting der Verbroedering, waar het 
bewuste ontwerp van vertoog in bespreking kwam. 

Hij werd dus enkel en alleen gestraft omdat hij deel uitmaakte 
van eene Vlaamsche maatschappij, wat door geen enkel reglement 
verboden is. 

Hij werd dus onrechtvaardig gestraft. 

Ten tweede, het schelmstuk (?) van van den Hulle en van Schauiv= 
broeck bestond enkel hierin, dat zij in eene bestuursvergadering der 
Verbroedering een ontwerp van petitie bespraken en goedkeurden, 
en beslisten het mee te deelen aan het Katholiek Democratisch Ver- 
bond, opdat deze kring het als van hem uitgaande zou verzenden. 

Aangenomen dat die daad eene overtreding der reglementen, 
uitmaakt, wat stellig te betwijfelen valt, toch is, in ieder geval, de 
toegepaste straf onrechtvaardig, omdat zij te streng is voor zoo 
onschuldig een vergrijp. Eene berisping schijnt in ’t oog van ieder 
onbevooroordeelden rechter, eene straf zwaar genoeg, te meer 
wanneer men bedenkt dat de [vestraften jaren (sommige bijna 20 tot 
30 jaren !) voorbeeldigen dienst deden zonder eene ernstige straf op 
te loopen! (2) 
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(1) De bedreigingen beginnen nu (13 October 1898) opnieuw. 
Twee Vlaamsche tolbeambten werden berisot en moesten zich verant- 
woorden,‚omdat zij toevallig in Gent komende,de meeting bijwoonden 
ten voordeele der vier onrechtvaardig gestrafte tolbeambten, gehou- 
den door hiet « Algemeen Nederlandsch Verbond » »op 2 October 1898. 
En al die herhaalde knevelarijen zullen de Vlamingen geduldig 
verdragen? ’t Ware eene schande ! 

(2 Om te doen uitschijnen hoe zwaar de straf is, dienen de 
volgende omstendigheden in acht genomen : Schauwbroek, brigadier 
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Ten derde wat aangaat Vonck kunnen dezelfde opmerkingen 
gelden : zelfs indien hij de reglementen heeft overtreden, blijft het 
eene onrechtvaardigheid voor een feit als 't geen waarvan hij wordt 
beticht, dezelfde straf toe te passen als aan beambten die openlijk in 
politieke meetings zich bemoeien met de brandende taalk westie, 
hunne Vlaamsche medeburgers daardoor in 't aangezicht slaan en 
hunne collega's tevens belasteren. 

Klaarblijkend is trouwens die onrechtvaardigheid alleen ge- 
pleegd met het doel de Vlaamsche tolbeambten, die als bedienden in 
de besturen aan allerhandeknevelarijen blootgesteld staan,nog dieper 
te vernederen en hunne maatschappij ten onder te brengen. 

Drie meetings te Antwerpen door de Meetingpartij, de Kristene 
Volkspartij en den Liberalen Vlaamschen Bond gehouden, talrijke 
petitiën, het tot driemaal toe herhaalde bezoek van de Deputatie 
van Antwerpen mochten niet baten, en nog blijft onrecht zegepralen 
en vertoeven de vier Vlaamsche martelaars in ballingschap. 

Een hunner, Buyssens, is zelfs zoo getroffen geweest door de 
onrechtvaardige straf die men hem oplegde, dat hij door eene long- 
ziekte werd aangetast en aan bloedspuwing leed. 
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der douanen, trad in dienst op 26 April 1872; nooit onderging hij 
eene ernstige straf. Hij genoot eene jaarwedde van 2350 frank ;welnu, 
door zijne verplaatsing is hij van zijne fatnilie verwijderd (hij heeft 
twee kinderen) die gedurende lange jaren te Antwerpen verblijft, en 
naar Zwijnland gezonden,eene wijk nabij Poperingen,waar hij gansch 
onbekend is; men heeft hem 650 frank afgetrokken; zoodat zijne 
jaarwedde thans slechts 1700 frank bedraagt (Uit liefde tot de waar- 
heid dient er gemeld dat, bij het ter pers gaan van dezen oproep, 
men het lot van Schauwbroeck heeft verbeterd (?); hij werd ver- 
plaatst naar Adinkerke-statie met 80 frank verhuiskosten en 109 frank 
verhooging 's jaars!!! De franskiljons der Brusselsche bureaucratie 
hopen, dank zij die schijabare toegeving, de Vlamingen te paaien en 
tot zwijgen te brengen!!! ! maar het volk zal hun toonen dat het vol- 
ledige rechtsherstelling wil en zal bekomen.) 

Van den Hulle, onder-luitenant, trad op 13 October 1871 in den 
toldienst. Hij is dus 27 jaren een voorbeeldig ambtenaar geweest ; 
met zijn huisgezin (vier kinderen) bewoont hij Antwerpen zeer 
lang; men heeft hem in ballingschap gestuurd naar Lapscheure 
(West-Vlaanderen) en zijne jaarwedde verminderd van 2300 op 
2000 frank. : 

Buyssens, brigadier, is sedert 28 Maart 1872 in dienst; zijne 
jaarwedde bedroeg 2350 frank. Men heeft hem naar de Blauwe Kei 
(Limbur:r', een ver afgelegen oord verbannen, hem aldus verre van 
zijne drie kinderen verwijderende, en hem op den koop toe 650 frank 
afgetrokken. Die ongelukkige is ten gevolge van die onrechtvaardige 
behandeling ziek geworden en moest gedurende een paar weken den 
dienst verlaten. 

Vonck trad in dienst op l Mei 1896. Hij werd naar Lanaken in 
Limburg verplaatst en zijne jaarwedde, die vroeger 1650 frank 
bedroeg, werd tot 1000 frank verminderd. 

De twee laatsten waren insgelijks voorbeeldige bedienden. 
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Vertrouwende op 's Ministers belofte, dat hij « guand le calme 
serait rétabli » middelen zon beramen om de vier Vlamingen terug 
te doen komen, bleven de Vlaamsche strijders een oogenblik werke- 
loos, en Minister de Smet de Naeyer volvoerde zijne belofte, met 
Pinchart, een der vijf rechtvaardig gestrafte Walen, terug te roepen en 
in Gent te plaatsen, onder voorwendsel dat zijne vrouw overleden 
zijnde, hij medelijden verdiende. 

Vonek vroeg onlangs aan zijne oversten dienst te mogen doen 
in eene suikerfabriek, iets wat hem eenige uren uitspanning en eene 
geringe vermeerdering van wedde zou hebben bezorgd. Onverbidde- 
lijk antwoordde men hem dat zulks onmogelijk was, omdat hij par 
mesure disciplinaire verplaatst was geworden. Maar Iseblond, een der 
rechtvaardig gestrafte Walen, die ook par mesure disciplinaire werd 
verplaatst, verkreeg de gunst aan den onrechtvaardig gestraften 
Vlaming geweigerd. 

Zoodus, Buyssens en Vonck die zonder reden, alleen omdat zij 
Vlamingen zijn, werden verplaatst, blijft men ongenadig elke gunst 
weigeren, terwijl Pinchart en Leblond, die eene rechtvaardige straf 
ondergingen, bevordering bekomen. » 


Die zaak heeft opschudding verwekt, niet alleen te 
Antwerpen, waar ze in talrijke volksvergaderingen 
werd besproken, maar ook elders in het Vlaamsche land. 

Te Gent werd eene openbare zitting belegd, op 
2 October, in Minards-Kofiehwis. Zij werd voorgezeten 
door den voorzitter van het Gentsch Propaganda-Comi- 
teit, hoogleeraar Obrie. O.a. sprekers voerden er het 
woord : advocaat A. Henderickx, uit Antwerpen, die met 
talrijke stukken bewees dat de vier Vlaamsche tolbeamb- 
ten werden gestraft, niet omdat ze hunnen dienst 
verzuimden, maar wel omdat ze Vlaamschgezind zijn. 


« Men heeft ze ook gestraft om de Vlaamsche Maatschappij van 
tolbeambten, de Verbroedering, te Antwerpen, te dooden. Wij, 
flaminganten, riep de vurige spreker uit, hebben door woord en pen 
de tolbeambten Vlaamsch gemaakt. Nu zij vervolgd worden, nu 
zij lijden, omdat ze ons gevolgd hebben, nu moeten wij allen in de 
bres springen voor hen; wij moeten hun toonen, dat wij hen zullen 
ondersteunen. Neen, de tolbeambten mogen niet gekrenkt worden 
in hunne stoffelijke belangen, onrechtstreeks door onze schuld. De 
straf, die hen getroffen heeft, moet ingetrokken worden. De vier 
Vlaamsche tolbeambten moeten terug naar Antwerpen. » 
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Uit zijne redevoering nemen wij nog het volgende 
over: 


« Te Antwerpen is sedert eenige jaren eene maatschappij La 
Fraternité, die meest uit tolbeambten bestaat. Daar echter de Waal- 
sche leden aan den kring eene richting wilden geven die vijandig 
was met de Vlaamsche beginselen en belangen, had eene scheuring 
plaats en eene nieuwe maatschappij De Verbroedering kwam tot 
stand. . 

« Intusschen, ten gevolge der talrijke klachten. die gedaan 
werden aangaande de onbekwaamheid van vele Waalsche tolbe- 
ambten voor hunnen dienst in het Vlaamsche land, had de heer 
Minister van Financiën een tamelijk ernstig examen ingesteld. Dit 
viel natuurlijk niet in den smaak van de Walen. Alle middelen 
gebruikten ze om dien hinderpaal uit den weg te ruimen. De 
moeiten bleven vergeefsch tot wanneer vertegenwoordiger De 
Vriendt, door hen misleid, den Minister verzocht het examen te ver- 
gemaxkelijken. Zulks was een erge fout. 

« De voorwaarden van het onderzoek werden zoozeer gewijzigd 
dat het op niets meer geleek en nog: eens met ons de draak gestoken 
werd. Als voorbeeld haalde advocaat Heyndrickx de volgende vra- 
gen en antwoorden aan, die gesteld en gegeven werden op een 
examen. dat moest getuigen hoe grondig de Walen onze taal 
kenden : 

— « Waar zijt gij in bediening? » : 

— « Statie. » | 

— « Waar hebt gij Vlaamsch geleerd ? » 

— « Troep. » 

« Na nog twee à drie dergelijke vragen was het onderzoek 
geëindigden de Waalsche bediende kreeg met onderscheiding: het 
bewijs dat hij onze taal machtig was ! 

« De Vlaamsche beambten protesteerden tegen dergelijk stelsel 
en het bestuur van de Verbroedering stelde een verzoekschrift op 
dat zij door bemiddeling van twee kringen, den Nederduitschen 
Bond en de Christen Democraten aan den Minister lieten geworden. 

« Te dien tijde had te Antwerpen, evenals elders, de groote 
beweging plaats ten voordeele der wet De Vriendt. De Walen 
hadden de onbeschaamdheid protestmeetings in te richten te Ant- 
werpen zelf, waar zulk eene groote geestdrift heerschte voor de 
gelijkheidswet. De grootste oproermakers waren juist vijf leden 
van de Waalsche maatschappij Za Fraternité. De Minister besloot 
ze uit Antwerpen te verwijderen om hunne ongeoorloofde inmen- 
ging in de politiek. Doch daar de Vlamingen zoo zeer gesteld waren 
op gelijkheid, zochten de franschgezinde bureaucraten naar een 
middel om ook eenige Vlaamsche beambten te treffen. De weeg- 
schaal zoa dan gelijk hangen. 

« Het middel werd gevonden in het verzoekschrift aangaande 
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het examen, waarvan het bestuur van twee politieke maatschap- 
pijen door hun onderteekenen de verantwoordelijkheid op zich 
genomen hadden. Op jezuietische wijze, de onderzoekers der 
Dreyfuszaak waardig, gelukten de bureeloversten er in te ontdek- 
ken dat het verzoekschrift door het bestuur van de Verbroedering 
opgesteld en door een der leden, Vonck, geschreven was. » C'est de 
la politique! » riep de « chef » uit, « nous vous casserons! ». Werke- 
lijk, vier slachtoffers werden gezocht en gevonden. Vier leden van 
het bestuur van de Verbroedering werden verbannen naar uithoeken 
van het land. 

« Het is een wraakroepend feit. Onschuldig werden zij getrof- 
fen ; schandelijk werd een aanslag gepleegd op de Vlaamschgezind- 
heid der alleszins vier waardige bedienden van den Staat. Dat 
bracht eene groote opschudding teweeg. De volksvertegenwoor- 
digers namen de verdediging der zaak op zich. 

« De Minister beloofde de zaak te onderzoeken indien wat 
kalmte zou heerschen. 

« De Vlamingen bleven stil, doch na een paar weken vernamen 
zij dat een der verbannen Walen te Gent is benoemd op eene plaats 
even goed als te Antwerpen. Dan brak de bom los en overal wordt 
nu geëischt dat een einde kome aan de willekeur der oversten uit 
het ministerie. 

« Een der Vlaamsche ongelukkige bedienden vroeg te mogen 
werken in de suikerfabrieken ten Noorden de provincie Luik. Dat 
zou hem eenige frank per maand hebben opgebracht. Kortaf werd 
het hem geweigerd. Een der Waalsche gestraften vraagt dezelfde 
gunst voor Solre-sur-Sambre. Dadelijk is het hem toegestaan. 

« Hoe lang zullen we zulks verdragen, riep advocaat Heyn- 
drickx uit. Wij, Vlaamschgezinden, trachten onze gedachten bij het 
volk te doen binnendringen. Als nu eenigen die met ons gaan, 
daardoor blootgesteld zijn aan vervolging, dan moeten we ook als 
éen man opstaan om ze te verdedigen en te helpen, om recht te doen 
heerschen. » 


Langdurige toejuichingen begroetten de krachtige 
rede van den achtbaren spreker. 

De heer Meert gaf, naar aanleiding der vervol- 
ging van de Vlaamsche bedienden, lezing van een paar 
artikelen uit « L'Ame Wallonne, » waar eenige onzin- 
nigen uit Luik naar middelen uitzien om de Vlamingen 
uit alle ambten te weren. ‘ 

« Pour les obliger à s'en aller, pour les contraindre à déguerpir, 


tous les moyens sont bons. Les Wallons ne doivent reculer devant 
aucune considération, ni se laisser aller à aucune sentimentalité, ni 


\ 


hésiter à leur faire mille vexations, à leurs créer mille ennuis, 
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‚à ces flamands maudits, usurpateurs dece qui revient de droit aux 


enfants de la Wallonnie, à nos fils, à nos frères, à nos amis! » 


Verder las de heer Meert een brief door den heer 

Ch. de Smet de Naeyer, een Gentenaar, aan de Zigvue 
Wallonne geschreven aangaande de wet De Vriendt: 

« Désolé et nffrayé des conséquences funestes qu'entraînerait le 


vote dela loi de malheur actuellement discutée au Sénat et com- 
battue avec tant d'autorité et d'éloquence par l’'honorable M. Dupont, 


je désire vivement m’associer aux efforts patriotiques de ceux qui 


mènent la campagne antiflamingante ; c'est pourquoi je vous serais 
reconnaissant de bien vouloir m’indiqner le moyen de m'’affilier à 
la Ligue Wallonne, dont votre excellent journal, dans son numéro 


_d'hier, m'a révélé l'existence. 


Flamand de naissance, sinon de langage, mais Belge avant tout, 
je n'admettrai jamais la politique de séparation et de favoritisme 
du successeur des Le Jeune et des Bara, non plus que l'égalité 
absolue des langues au point de vue législatif, et je veux, au con- 
traire, seconder l’association vraiment nationale qui lutte pour la 
justice et l'unité de la patrie! 

Agréez, Monsieur, l'assurance de ma considération la plus 
distinguée. 

Cu. DE SMET DE NAEYER. 

Indien de vier Vlaamsche tolbeambten -— zegde 
een ander redenaar — niet in eere hersteld worden, 
dan zullen alle. Vlaamsche beambten bevreesd zijn 
langer onze vlag te volgen. Nu, het zijn juist Vlaam- 
sche beambten, die wij noodig hebben. Want, wat zijn 
we met Vlaamsche wetten, als zij alleenlijk uitgevoerd 
worden volgens de letter en niet volgens den geest. 

Op die vergadering spraken nog : de Heeren Meert, 
Vereecken, hoogleeraar Paul Fredericg. 

Te Brussel werd insgelijks eene meeting belegd, 
evenals te Brugge. In deze stad — 9 October Il., — 
werd de vergadering gehouden in den Keizerlijken 
Arend,onder voorzitterschap van advocaat De Visschere. 
De zaak werd insgelijks besproken te Sint-Gillis (Waas) 
en te Stekene, waar meetingen werden ingericht door 
het Gentsche Propaganda-Comiteit van het Algemeen 
Nederlandsch Verbond. 


EL nn 


Door de. Gentsche Vlamingen werd een open brief 
geschreven aan den Heer Minister van Financiën : 


«…. Moeten wij u zeggen » — aldus luidt een stuk uit dien 
brief — « dat wij hoogst verslagen staan over Uwe handelwijze in 
de zaak der vier Vlaamsche tolbeambten van Antwerpen ? 

* Is waar, het is uwe schuld niet, dat de vier tolbeambten 
schandelijk getroffen werden. Gij wist niet, hoe de zaak ineenzat. 
De Franschdolle bureaucratie van uw ministerie had U bedrogen. 

Mijnheer de Minister, wij twijfelen niet of Gij zult uit die zaak 
wel willen eene les trekken, te weten, dat Gij de Vlaamschhatende 
ambtenaars van uw ministerie niet meer zult vertrouwen als het 
Vlamingen betreft. De centrale besturen hebben gezworen de Vla- 
mingen als onbekwamen, als minderen te behandelen, en zij werken 
uit al de krachten hunner ziel, opdat geen enkele Vlaming, of zelfs 
geen Waal, die wat Vlaamsch kent, in een hoofdbestuur zou 
geraken, » 


Het Verdedigings-Comiteit liet, tijdens het laatste 
bezoek van Z. M. den Koning, te Antwerpen, een 
open brief aanplakken, waarin wij o. a. lezen : 


Sire! 
© © © … © Kd hd Ld . Kd Kd kJ . Kd ® e Ld Kd Kd Kd ad Kd Kd e Kd id . E] . 


De eenige reden waarom ze ongenadig getroffen werden is dat 
zij Vlamingen waren. 

Vijf Waalsche tolbeambten werden eenige maanden geleden 
rechtvaardig gestraft omdat zij zich in het openbaar met politiek 
bemoeiden en namelijk in publieke vergaderingen zich verzetten 
tegen het aannemen door den Senaat van de rechtvaardige taalwet 
Coremans-de Vriendt. 


Welnu, men kon het niet verkroppen op de Walen eene recht- 
vaardige straf toe te passen; men trof ook vier Vlamingen welke 
men nochtans niet het minste vergrijp kon ten laste leggen. 


Sire! 
Altoos heeft Uwe Majesteit recht en onrecht doen zegepralen. 
Wij durven ons dan ook tot uwe Majesteit wenden om dadelijk 
de terugroeping te bekomen der vier onschuldig gestrafte douaniers 
Buyssens, Schauwmbdroeck, Van den Hulle en Vonck. 
Alde pogingen door de Vlamingen aangewend om rechtsher- 
stelling te bekomen, leden tot hiertoe schipbreuk. 


Stre! 


Tot Uwe Majesteit wenden wij ons, er op betrouwende dat gij 
rechtvaardigheid zult doen heerschen. 
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De Koning aller Belgen die door Zijn handteeken de Wet 
bekrachtigde welke de gelijkheid “uitroept der twee rassen die 
België bewonen, zal ook beletten dat vier getrouwe onderdanen, 
vier goede burgers, vier voorbeeldige beambten, langer geslacht- 
offerd blijven aan willekeur en overmoed. 

Het Verdedigingscomiteit. 


Een verzoekschrift werd door de Vlaamsche Con- 
ferentie der Antwerpsche Balie verzonden : 


Aan de Heeren Voorzitter èn Leden der Kamer van Volksver- 
tegenwoordigers, te Brussel. 


Mijne Heeren, 


De ondergeteekenden, d. d. Voorzitter en Secretaris der Vlaam- 
sche Conferentie der Balie van Antwerpen, hebben de eer UEd. te 
vertoogen : 

Het Vlaamsche land werd, binnen de laatste maanden, in 
opschudding gebracht, door de verplaatsing (met vermindering van 
jaarwedde) van vier Vlaamsche tolbeambten van Antwerpen, voor= 
zitter en Bestuurleden van De Verbroedering. 

Het bestaan en de werking dier Maatschappij van Vlaamsche 
tolbedienden had nooit opmerkingen van wege de bestuurlijke 
overheid verwekt. De Verbroedering mengde zich in geen politieken 
strijd. 

Het eenige wat den strenggestraften ambtenaars wordt aange- 
schreven, is dat eenigen hunner, in vorm van ontwerp van vertoog, 
inlichtingen gaven aan eene politieke groep, die de had 
van den toldienst behartigde, 

Inlichtingen geven over niet vertrouwelijke een kan niet als 
een vergrijp aanzien worden ;en wat den vorm van vertoog betreft, 
waarin het schrift was o pgemaakt, die schijnt zelfs niet in aanmer- 
king te moeten komen, dewijl de getroffene beambten geenszins de 
verantwoordelijkheid namen van den vorm, maar enkel voor oog wit 
hadden de juistheid te verzekeren der feiten daarin vermeld. 

De strengheid der straf en de omstandigheden in dewelke ze 
toegepast werd, zijn dan ook aanzien geworden als hebbende méér 
voor doel De Verbroedering te doen vallen, dan eene onbeduidende 
bestuurlijke onregelmatigheid te beteugelen. 

Welnu, dat kunnen wij niet zonder verzet zien gebeuren. 

Eene loyale toepassing der wet van 22 Mei 1878 verrechtveer- 
digt het streven der Verbroedering naar de herinvoering van ernstige 
en geschrevene examens over de kennis der Nederlandsche taal 
voor alle de tolbeambten, dienstdoende in de Vlaamsche gewesten. 

Hoe wil men anders de naleving vergen van art. l en 2 der wet, 
die Vlaamsche berichten, mededeelingen en briefwisseling voor- 
schrijven. 

Ter gelegenheid van bovengemeld voorval, is er een ander 
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misbruik aan het publiek bekend geworden, namelijk de geheime 
verslagen over de beambten. Het recht van verdediging, de kennis- 
geving der beschuldiging, zijn grondslagen van ons openbaar recht, 
en wij rekenen het ons ten plicht protest aan te teekenen tegen 
zulke schennis van het recht der Belgische burgers, vooral wanneer 
zij in dienst zijn van den Staat, eersten bewaker onzer nationale 
vrijheden, 

‘Wij hopen, Mijne Heeren, dat Gij al uw gezag zult willen 
gebruiken om vier voorbeeldige ambtenaars in hunne eeren vorigen 
stand te doen herstellen, om de toepassing der wet van 22 Mei 1878 
te verzekeren en om de afschaffing te bekomen der geheime versla- 
gen in elken Staatsdienst. 

De tekst van dit vertoog werd goedgekeurd in zitting der 

‚. Vlaamsche Conferentie der Balie van Antwerpen, op 8 November 1.1. 

Aanvaardt, Mijne Heeren, de verzekering onzer hoogachting. 


De Secretaris, De d.d. Voorzitter, 

K. WEYLER, advt. Ep. JANSSENS, advt. 

‚De Vlaamsche Liberale Bond te Antwerpen beleg- 
de eene vergadering en riep de medewerking van den 
Waalschen volksvertegenwoordiger Lorand in, die be- 
loofde de zaak in de Kamer te bespreken. 

De Heer Minister werd inderdaad om zijne handel- 
wijze vrij erg gegispt in de Kamerzittingen van 29 en 
30 November 1.1. door de Heeren Coremans en Lorand, 
ook door de heeren Van Brussel, Anseele en. Demblon. 

Door den Heer Minister werd geantwoord dat door 
de verplaatste bedienden overtreding was gepleegd 
en dat deze derhalve werden gestraft krachtens de 
reglementen. 

Zonder tucht,zeg:de hij „is er geen bestuur mogelijk. 

De Antwerpsche Vlaamschgezinden willen even- 
wel in dat antwoord niet berusten en zetten hunne 
verdedigings-propaganda voort. 


IN 





Et 


Onze taal en taalgenooten in de 
Waalsche gewesten. 
I. 
VERVIERS. 


Buiten alle partijen, werd onlangs, onder de in die 


stad verblijvende Vlamingen, een kring gesticht tot 


En 


verdediging der Vlaamsche belangen. 

Wij hopen dat dit goede voorbeeld ook elders in 
het Walenland zal navolging vinden, o. a. te Seraing, 
te Charleroi, te Bergen enz. — Te Luik bestaat sedert 
jaren het Kinkersgenootschap en te Doornik een Vlaam- 
sche kring onder voorzitterschap van prof" 0. Wattez. 


IL. 


Eene verloren Vlaamsche kolonie in 
’t Walenland. 


Uit het Vaderland (Gent): 


« Het Vaderland heeft gisteren de eerste inlichtingen gegeven 
over het drama van Châtelineau : een wreeden moordaanslag ge- 
pleegd te Taillis-Pré, in eene Vlaamsche kolonie, liggende als 
verloren in den driehoek gevormd door de banen van Châtelineau 


en Gilly. 


De bewoners van deze kolonie zijn in overgroote meerderheid 
Vlamingen, en, natuurlijk, zeer arme menschen, behoorende tot 
hetgeen — wat het bedrijf betreft — men de zwervers- of leurders- 
stielen noemt. 

De winkels en herbergen prijken met Vlaamsche uithangbor- 
den. Alhoewel in ’t harte van ’t Walenland verblijvend, kennen de 
bejaarde menschen zoowel als de kinderen geen woord Waalsch, 
dat is verre van Fransch. Een karaktertrek van de Vlamingen : zij 
wonen gegroepeerd per bedrijven. Het drama waarvan wij gespro- 
ken hebben, deed zich voor in de wijk van de schaarslijpers. 
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Een dagblad uit de hoofdstad noemt deze Vlamingen wild en 
bloeddorstig, want — zegt het — zij zijn meest allen gewapend met 
messen en revolvers. : 

Indien het dragen van deze wapens een bewijs is van wildheid 
en bloeddorstigheid, dan mag men deze gebreken toeschrijven aan 
de overgroote meerderheid van de Waalsche bevolking, want, al 
wie in de Walen verkeerd heeft, weet dat de meeste bewoners 
gewoonlijk een of ander wapen op zak hebben. 

Wij kunnen nochtans gereedelijk aannemen dat het Brusselsch 
blad in niets overdrijft en dat die arme zwervers zeer wild en dien- 
volgens vechtlustig zijn. 

De groote kwestie is: doet men iets om deze menschen te 
winnen voor de beschaving? Is er eene school in den omtrek waar 
zij hunne kinderen kunnen zenden? Is er een onderwijzer die 
hunne taal machtig is ? 

Er is daar eene gansche bevolking: die misschien verwaarloosd 
wordt, in verstandelijk en zedelijk oogzicht, door degenen — de 
openbare besturen — die voor eersten plicht hebben zich om de 
verstandelijke en zedelijke belangen van de bevolking te bekom- 
meren. 

* Is genoeg dat er zich een tien- of twintigtal Walen in een 
Vlaamsch centrum bevinden, opdat er geroepen en geschreeuwd 
worde om in de scholen een zoogenaamd Fransch of Waalsch regiem 
te eischen. 

Ware het te veel gevergd, daar waar oprechte koloniën van 
Vlamingen zich neergezet hebben, dat er gezorgd worde om ze 
deelachtig te maken van het nut en de voordeelen welke alle Belgen 
van een practisch en degelijk ingericht openbaar onderwijs mogen 
verwachten. » 


Bij deze gelegenheid, zij het ons veroorloofd eeni- 
ge regelen aan te halen uit onze inleiding van een in 
1892 verschenen boek (1) : 


« Niet zelden trok hij (H. Baudouin) naar het Walenland, waar 
hij soms weken verbleef en ongelukkige Vlaamsche mijnwerkers 
opspoorde. Velen dezer hielp hij met raad en daad. Telkens droeg 
hij eenen ruimen voorraad Vlaamsche dag- en weekbladen mede. 
Aan de jongeren schonk hij werken van H. Concience, Mevrouw 
Courtmans, D. Sleeckx enz. Het is algemeen bekend dat hij bij de 
overheid en invloedhebbenden rond Charleroi dikwerf — doch 
vruchteloos, helaas ! — persoonlijk heeft aangedrongen opdat, in 





(1) Zn Memoriam Hippoliet Baudouin, (4 Mei 1806 +7 Januari 
1582). Antwerpen, L. Dela Montagne, 1892, 141 blz. 
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de lagere scholen dier Waalsche streek eene Vlaamsche klas zou 
geopend of ten minste een Vlaamschprekende onderwijzer aange- 
steld worden : de staat van verlatenheid en onwetendheid der 
Vlaamsche kinderen, — wier ouders of grootouders waren ver- 
plicht geweest uit broodsgebrek hun dorp vaarwel te zeggen — had 
hem dikwijls getroffen en bewogen. De verregaande verwaarloo- 
zing van de verstandelijke en zedelijke ontwikkeling dier jonge 
menschen beschouwde hij als een maatschappelijk kwaad, als een 
gevaar voor de toekomst. De verachting, waarmede Waalsche mijn- 
werkers en zelfs personen uit de meer bevoorrechte klassen der 
samenleving aldaar die veelal ongelukkige en zeer ontaarde Vlaam- 
sche afstammelingen bejegenden, griefde hem diep. Soms kloeg 
hij dien toestand aan in bittere bewoordingen. Hij sprak er altijd 
van en aan iedereen. Enkele zijner vrienden meenden dat de goede 


‚man overdreef, Slechts de pen van eene Mistres Beecher Stowe ware 


misschien in staat de harten te vermurwen en schikkingen te doen 
nemen tet verbetering van het lot dier ellendigste negers der mijn. 

Bauduin heeft de bloedige werkstakingen van 1886 niet beleefd ; 
maar vele Vlamingen, bij het lezen van hetgeen sommige Vlaamsch- 
hatende Belgisch-Fransche dagbladen bij die gelegenheid over de 
Flamins uit het Henegouwsche en het Luiksche schreven, zullen 
destijds den vooruitzienden, niet genoeg. gewaardeerden men- 
schenvriend herdacht hebben. » 

Te Luik en in de omstreken van Seraing werden 
inzonderheid in den laatsten tijd, door de geestelijkheid 
en door de socialisten middelen ten bate van de aldaar 
verblijvende Vlaamsche werklieden beproefd; minder 
of weinig of niet in het Charleroische. Zoolang echter 
hier en daar geene Vlaamsche scholen en Vlaamsche 
volksboekerijen worden in ’t leven geroepen, blijft de 
toestand hopeloos. Veel Vlaamsch en beschavend werk 
is aldaar te verrichten. Het Algemeen Nederlandsch 
Verbond, het Davids-Fonds, het Willems-Fonds kunnen 
aldaar oneindig veel nut stichten. Laten wij hopen dat 
zij eerlang krachtig zullen optreden. Ook het Vationaal 
Vlaamsch Verbond mag niet werkeloos blijven, niet ver- 
geten dat men voor de kinderen van Walen in de middel- 
bare scholen van ’t Vlaamsche land een Waalsch regiem 
heeft ingevoerd en dat in ’t Waalsche land tot heden 
niets gedaan wordt voor de kinderen der Vlamingen ! 


nt 
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Onze Belgisch-Fransche Pers en de 
Vlaamsche Beweging. 


IT. 


In een der Maart-nummers 1898 van Za Gazette, 
te Brussel, troffen wij een schrijven uit Berlijn aan, 
waarin de raad werd gegeven, in stede van Fransch, 
voortaan Duitsch te leeren. Ik bezit het N" van het 
Brusselsch dagblad niet meer, en zie mij dus verplicht 
het artikel van De Nieuwe Gazet uit Antwerpen mede te 
deelen, waarin het Berlijnsche bericht wordt vertaald : 


Fransch en Duitsch. 
Beter laat dan nooit. 


« Zouden zij beginnen klaar te zien? Men zou het denken, als men 

nagaat welke correspondentiën in hunne kolommen plaats vinden. 

De Gazette van Brussel, die evenals de Chronigue te allen tijde 

de Vlamingen bestreden en ons voor « Flamendiants » uitgekreten 

heeft, kondigt in haar nummer van Zaterdag laatst een brief af van 

haren Belgischen correspondent uit Berlijn, waarvan wij hieronder 
- eenige uittreksels meêdeelen. 

Hadden wij zoo iets moeten schrijven, welke scheldwoorden 
zouden de Belgisch-Frausche bladen ons naar het hoofd geworpen 
hebben! Nu, het stuk heeft des te meer waarde, daar het van hen 
uitgaat. 

Na erop gewezen te hebben hoe, in 1830, het de mode was alles 
op Franschen voet te schoeien en hoezeer het gewettigd was ter 
verspreiding van de Fransche taal mede te werken, vervolgt de 
schrijver : 

« Maar de tijden zijn veranderd. 't Fransch heeft geen de minste 
kans meer de groote wereldtaal te worden. 

« Het Fransch is op weg naar den ondergang en wordt nog aan 
een enkel hof, dit ven Brussel, in eere gehouden. De Fransche 
bladen in bijna al de Europeesche hoofdsteden uitgegeven, zijn 
verdwenen of kunnen zonder toelagen niet meer bestaan. 

« Op den schouwburg speelt men slechts vertalingen van Fran- 
sche stukken en indien men te Berlijn, te Weenen, te Rome, te 
Londen, te Sint-Petersburg zelfs, nog min of meer Fransch aanleert, 
is het eerder uit gewoonte en overlevering. 
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« De Franschen beweren dat het niet noodig is kinderen te hebben. 
Zij zullen later gewaar worden waar dit stelsel hun brengen zal. 

« Binnen twintig jaren zal Frankrijk denkelijk maar eene macht 
meer van tweeden rang uitmaken. Duitschland zal alsdan 7@ miljoen 
inwoners ellen en Oostenrijk minstens 55 miljoen. De Duitsche taal 
zal in Europa gesproken worden door 90 zniljoen lieden, wier 
moedertaal zij zal zijn. 

« Drie talen alsdan zullen de wereld overheerschen: De Zngelsche, 
die in ’t verre Oosten zal zegepralen, in Amerika en Australië in eere 
worden gehouden ; de Russische, die de Oostersche Slavonen en de 
tallooze volkenstammen van het uitgestrekt Russisch rijk zullen 
beoefenen, en de Duitsche, die de voertaal van Midden-Europa zal 
worden. 

« Waar zullen de Belgen dan blijven met hun Fransch? Zij 
zullen gedurende eene eeuw hebben gezwoegd om zich een taal eigen 
te maken die hoogstens door een veertigtal miljoen menschen 
wordt gesproken, een taal die niet voor wereldtaal in aanmerking 
kan komen. 

« De Germaansche overbevolking zal het Gallisch ras overrom- 
‚ pelen en zich over gansch Europa verspreiden, zooals in de middel- 
eeuwen, zonder dat een menschelijke macht het weerhouden kan, 

« En ditmaal zullen het geen Barbaren zijn, zooals de Gothen, 
de Vandalen, de Lombarden en de Franken, maar de nieuwe 
indringers zullen zoo beschaafd zijn als de Gallen zelven. 

« Oh! zeggen de Fransche economisten, zoo zal het in Duitsch- 
land niet voortgaan. De bevolking zal er niet blijven aangroeien. 

« Dwaling, vrienden! De zaken gaan langs den slechten weg voor 
de Franschen en indien geen herleving zich bij hen voordoet, zullen 
de Belgen met een twintigtal jaren gewaar worden hoe zij zich 
bedrogen hebben met Fransch te leeren, 

« Willen zij te hunner beschikking een wereldtaal hebben, het 
is Duitsch dat zij moeten leeren. Het Duitsch is de taal der toekomst; 
het Fransch wordt stillekens aan die van het verleden. 

« Hetgeen voor de nijverheid zich voordoet, zal ook voor de 
talen gebeuren. 

« Dertig, veertig jaar geleden werd Duitschland’s nij verheid 
niet in aanmerking genomen; hedendaags overtreft hun handels- 
beweging die van Frankrijk. 

«In 187) hadden Duitschland en Frankrijk dezelfde bevolking. 
Tegenwoordig is er een verschil van 17 miljoen ten nadeele van 
Frankrijk. 

« Midden-Europa zal gansch Germaansch worden. Wie geen 
Duitsch zal kennen, zal dan ook de wereldtaal niet spreken kunnen.» 

— Wat denkt u lieve lezer? Het zijn Wij niet, die dit zeggen; het 
is een Fransch blad, dat ons nog alle dagen voor den aap houdt. 

Moesten Wij zoo iets schrijven, dan waren hunne kolommen 
niet groot genoeg om ons allerlei scheldwoorden en vooral het lieve 
« Flamendiants » naar het hoofd te werpen. 
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Neen, nu het is beter laat dan nooit! Zij beginnen klaar te zien. 
Nog éen stap, en zij zullen, evenals de groote massa der Walen, 
begrijpen dat onze grieven er verre af zijn iets overdrevens aan het 
lijf te hebben. 

Intusschen zullen wij onzen landgenooten den raad blijven 
geven, niet alleen hunne moedertaal, maar ook Fransch, Duitsch, 
Engelsch en elke andere taal aan te leeren. 

Hoe meer talen men kent, hoe sterker men is? » 


“« 
De raad beviel Za Chronigue niet. In haar N° van 
20 Maart 1898 drukte zij zich uit als volgt: 


La langue Allemande. 

« Dans une correspondance de Berlin adressée à l'un de nos 
confrères, on cherche à établir que la langue allemande est appelée 
en Europe à détrôner le francais. 

Conclusion : Belges, apprenez l'allemand et délaissez la langue 
de Voltaire. 

Loin de nousla pensée de contester l'utilité de la connaissance 
des langues modernes, mais du train dont on y va, etsi l'on écoute 
tous les donneurs de conseils, savez-vous ce qui arrivera? Les Belges 
perdront leur temps à apprendre les langues. Or, ce n'est pas seule- 
ment la connaissance des langues, c'est avant tout le travail qui 
enrichit les nations. 

Daar is waarheid in deze woorden; ik zelf heb in 
mijn artikel Fransch leeren nagenoeg hetzelfde gezegd. 
Leer Fransch, Duitsch, Engelsch en elke andere taal ! 
Dit is goed en wel, doch hoeveel per duizend zijn in 
staat dit waarlijk te doen? 

De houding van Za Chronigue was echter niet 
logisch. In haar N" van 1 Februari had zij een schrijven 
opgenomen, waarin aan alde Vlamingen aangeraden 
werd hunne taal met de Hoogduitsche te verwisselen. 
Het is onmogelijk meer dwaasheden op zulke beperkte 
plaats bijeen te brengen. Ik zou wel eens willen weten 
hoeveel Fransche dagbladschrijvers de Duitsche taal 
kennen. Zeker, voor de Vlamingen levert het aanleeren 
dezer taal het tiende deel der moeilijkheden niet op, 
welke zij anderen aanbiedt; doch ik heb altijd het 
voorgevoel, dat zij, die zoo gemakkelijk over de studie 
eener vreemde taal schrijven, deze slechts bij uitzonde- 
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ring hebben geleerd. Ik wil nu nog niet spreken van 
het vaderlandsch beginsel, van de liefde die wij woor 
onze taal gevoelen smdat het de onze is, van de stoffe= 
lijke onmogelijkheid aan een geheel volk eene andere 
taal in den mond te leggen : dit zijn zaken, welke men 
in de bureelen der Brusselsche dagbladen niet schijnt 
te begrijpen. Op de belachelijke onnauwkeurigheden, 
waarvan het artikel krielt, moet slechts de aandacht 
geroepen worden : 


La question Flamande. 


— Un de nos lecteurs nous écrit : 


« La Chronigue combat depuis longtemps le flamingantisme 
remuant et insatiable dont sont atteints quelques hommes ambitieux. 
Elle mène en ce moment une campagne acharnée contre les derniè- 
res exigences qui se sont fait jour. Elle a raison. 

Le flamingantisme outré que l'on veut nous imposer ne peut 
nous conduire qu'à des résultats désastreux. En Supposant qu'il 
S'impose, il confinera une population flamande (plus de la moitié du 
pays) dans un coin, à l'abri de toutes les grandes idées qui rsmuent 
les cerveaux à notre époque. Ne recevant plus d'apport du dehors, 
la vie intellectaelle flamande se figera, ne réalisera plus aueun pro- 
grès. Le monde verra la réédition de ce qui s'est passé en Chine, un 
arrêt complet du développement intellectuel d'un peuple. Et cela 
arrivera forcément pour le peuple flamand, qui compte, en compre- 
nant toute la Hollande, à peine huit millions d’habitants, puisque 
larrêt s'est produit en Chine, où la population était infiniment plus 
nombreuse. 

Sans faire intervenir ici la question de natianalité, nous ceroyons 
que les populations flamandes n’auraient pas elles-mêmes à se louer 
du cadeau que veulent leur faire les apôtres du flamingantisme. Elles 
auraient à souffrir considérablement de cette séquestration et fini- 


raient infailliblement par dépérir et disparaître de la surface du 
globe. | 


Et pour nous, Wallons? Oh! les inconvénients produits par les 
belles lois dont nous sommes menacés seraient certainement bien 
désagréables. 

La justice, déjà boiteuse, deviendrait dans certains cas tout à 
fait percluse. Tous les amateurs de positions gouvernementales 
sacrifieraient une foule d'heures de travail à se marteler dans la 
cervelle la belle langue de Hiel. Voilà les résultats que nous devons 
redouter, et je crois qu’ils sont encore plus désastreux pour le 
Flamand que pour le Wallon. 
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Hoe die Heeren spreken over de Nederlandsche 
letterkunde en wetenschap uit het Noorden ! Zij kennen 
noch de eene noch de andere, daar zij onze taal niet 
machtig zijn. Edoch dat belet niet dat zij hunnen lezers 
als waarheid voorhouden wat zij zelve niet eens weten. 
En de Waalsche lezers gelooven! Altijd hetzelfde stel- 
sel : « Afirmons notre supêriorité, afirmons toujours 
Vinferiorité des flamands et de leur langue! riep een- 
maaleen Waal in wijlen Za Ligue Wallonne uit. 

Hier valt op te merken, dat onze Fransche pers de 
vreemde talen boven de onze verkiest, hoewel, ik her- 
haal het, weinig Duitsch of Engelsch in hare bureelen 
gesproken wordt. Zij haat het Nederlandsch. Onnoodig 
haar te zeggen dat het Nederlandsch de taal is van drie 
millioen onzer landgenooten, de weerspiegeling van 
hun nationaal karakter en de zekerste waarborg der 
Belgische onafhankelijkheid. Om dit alles bekommert 
zij zich geenszins. 

Ziehier andermaal een paar staaltjes van haar schoon 
gepraat. (Chronigue). 

Egalité. — Les manifestants flamingants avaient recen pour mot 
d'ordre de ne réclamer que l'égalité de la langue flamande et de la 
langue francaise en Belvique. 

Ils se sont conformés à ce mot d'ordre, cherchant ainsi, auprès 
dela foule, qui n'examine que superficiellemment les choses, le béné- 


fice d'un seinblant de modération. 
Il importe de déjouer cette manceuvre des bons apôtres flamin- 


… gants. 


L'égalité ne sera possible que le jour où le flamand sera pour 
tous un véhicule aussi utile et aussi puissant que la langue francaise. 
Ce jour-là, mais ce jour-là seulement, le flamand pourra être traité 
sur le même pied que le francais. L'égalité alors naîtra d’elle-même. 

Que les lamingants travaillent à la faire naître. Qu'ils nous dotent 
d'une littérature flamande aussi riche que la langue francaise; 
qu'ils eréent un théâtre qui ne soit pas obligé de chercher ses suc- 
cès dans les adaptations de pièces francaises ; qu'ils développent leur 
presse ; qu'ils propagent enfin leur langue de telle sorte qu'elle 
soit en état de servir d'instrument de relations avec un nombre aussi 
considérable de citoyens que nous le permet la langue francaise. 
Alors, certes, il n'y aura plus aucun empêchement sérieux à élever 
la langue flamande à la même hauteur que la langue francaise. 

Demandez à l’Escaut, l'organe du chef du parti flamingant, s'il 
n'est pas pénétré de la vérité de ce que nous avancons. 
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L’Escaut ne consentira peut-être pas à répondre, mais un fait 
connu de tout le monde répondra pour lui: 1'Zscaut, l'organe de 
M. Coremans, se publie en francais! 

Die goede apostels !.… Wij zouden onze letterkunde 
moeten opwerken tot de hoogte der Fransche; maar zij 
beproeven alles om onze taal uit te roeien ; zij pogen ze 
door alle middelen te verbannen uit het lager, het mid- 
delbaar en het hooger onderwijs. Én niets laten zij 
onverlet om onze schrijvers en dichters dvod te zwijgen 
of ze belachelijk te maken in de oogen der menigte. 

In zijn nummer van 28 April 1898, gaf hetzelfde 
dagblad het volgende schoteltje ten beste : 


Raisonnement flamingant. — Les amis politiques des deux Ajax 
flamingants inventeurs de la loi malfaisante que l'on connaît, ont 
comparé la situation de la Suisse.à celle de la Belgique. 

Il est impossible d'être plus à côté de la question. Exemple : En 
Suisse, on parle trois langues, et avec chacune d'elles on peut aller 
dans le monde entier! Les trois langues réunies de ce pays, c'est-à- 
dire le francais, allemand et l'italien, sont parlées par plus de deux 
cents millions de personnes. En Belgique il existe trois millions et 
demi de Flamands, dont un bon tiers s'expriment de préférence 
en francais quand ils veulent se faire comprendre entre eux. 

Si, un jour, les Wallons s'expriment aussi en moedertaal, il y 
aura alors six millions et demi d’individus parlant notre jargon | 
national, et ce sera tout. Par contre, on aura extirpé de notre sol une 
langue, le francais, à l'aide de laquelle nous pouvions communiquer 
avec quarante millions d’habitants, qui de plus sont nos voisins et 
nos amis ! 


Die heeren werken aldus voor den uitvoer. Meer 
dan tweehonderd millioen personen vind ik kostelijk t. 

Wij volgen die dagbladschrijvers niet na. Wij 
zeggen aan de gansche bevolking : twee talen te gelijk 
leeren is onmogelijk. Elk leere dus zijne eigen moeder- 
taal eerst en vooral. De tweede taal voor de Walen is de 
Nederlandsche, voor de Vlamingen de Fransche, omdat 
Fransch en Nederlandsch door Belgen gesproken wor- 
den. Moesten wij de redeneering dezer dagbladschrijvers 
volgen, zoo zouden wij tot onze landgenooten zeggen : 





leert Duitsch, als tweede taal. Vooreerst is deze taal 
veel gemakkelijker voor u. Vervolgens overtreft haar 


a 
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maatschappelijk en wetenschappelijk belang dat der 
Fransche in ruime mate. 

Dat de invloed der Fransche taal dagelijks ver- 
mindert, wordt zelfs door hen geloochend, door hen, 
die wetens en willens ziende blind zijn. 

Vorst von Bismarck leert ons, ii zijne Zrinnerungen 
und Gedanken, dat hij in 1860 als Ambassadeur aan het 
Russische hof verplicht was zijne verslagen aan de 
Duitsche regeering in de Fransche taal op te stellen. 

Als Hoffmann von Fallersleben in 1873 ons land 
bezocht, sprak de Duitscheafvezant, Herr von Balan hem 
niet eens in zijne moedertaal aan, zooals een striemend 
gedicht van den grooten man, den warmen vriend 
der Vlamingen, ons herinnert : 


Ist das ein deutscher Reichsgesandter, 

Der weder Deutsch noch Vlämisch spricht ? 
Er fühlt den Welchen sich verwandter. 

Die Stammengenossen kennt er nicht. 


Er weiss nicht, dass der Diplomaten 
Urvater stammt aus diesem Land : 
Vlamingen waren seine Pathen 
Und Reinaert hat man ihn genannt. 


Schon diesem Meister werth zu Ehren, 
Möcht' ich dort ein Gesandter sein : 
Die Fransquillons zwar zu belehren, 
Das fiel auch dann mir noch nicht ein. 


Doch sag’ ich frei : « Fluch allen Ränken ! 
Das edle Volk am Scheldestrand, 

Es ist in Sprache, Kunst und Denken 

Mit uns wie weiland stammverwant ! » 


« Telkens grijpt de weemoed mij aan » schreef 
John Lemoinne, « wanneer ik mij den tijd herinner, 
toen twee vreemdelingen elkander niet konden ont- 
moeten, zonder elkander in onze taal aan te spreken. » 

«C'est la langue anglaise, aldusdrukte zich onlangs 
Á. Renack uit in het uitmuntend Parijzer tijdschrift Za 
Revue bleue, (nummer van 3 Sept. 1898, bl. 318) qui 
progresse à la surface du globe, suivie pas à pas par 
Pallemande. Et combien de temps encore les hautes 
classes étrangères, voire la diplomatie, donneront elles 
la préférence à la nôtre? Elles iront flnalement à celle 
des langues qui prédominera. » 


et IEB 


Ik vind in een Duitsch werk eene belangrijke bij- 
zonderheid aangehaald over de diplomatische taal van 
vorst Bismarck. Vooreerst ontleent de schrijver aan een 
werk van Graaf d'Hérissen (Le Journal d'un officier 
d'ordonnance) het verhaal der besprekingen, welke den 
28" Januari 1871 tusschen den Rijkskanselier en Jules 


Favre plaats hadden. 


« De kanselier sprak de Fransche taal zóo vloeiend, gelijk ík dit 
slechts van de Russen gehoord heb, voor welke, ingevolge de moei- 
lijkheden hunner eigen taal, het aanleeren van vreemde talen kinder- 
spel is. Bismarck drukte zich niet slechts sierlijk, maar ook keurig 
uit, terwijl hij zonder inspanning het juiste woord vond, hetwelk een 
gansch denkbeeld uitdrukt, een ganschen toestand teekent. »…. 
« Door de volksvergadering van Bordeaux werden Thiers, Jules 
Favre en vijftien leden gelast de vredesbepalingen met het Duitsche 
hoofdkwartier vast te stellen. De eerste zitting had den 21" Februari 
plaats. » Als hij, (Bismarck) in eene der eerste zittingen, na lange 
beraadslagingen, nog eenmaal in eene soort van ultimatum de Duit- 
sche eischen samenvatte, voer Thiers, in hartstochtelijke vervoering, 
plotseling van zijnen stoel omhoog, en riep, met bevende stem, ter- 
wijl zijne oogen vonkelden : AA, c'est une spoliation véritable, c'est une 
indignité! Dat was voor den Duitschen staatsman, die er zich op toe- 
gelegd had zijne kalmte te bewaren, te veel : hij richtte zich op, zijn 
aangezicht nam de uitdrukking van ijzige koude aan, terwijl hij, na 
eene korte poos, vóór welke hij zieh, gelijk gewoonlijk, in de Fransche 
taal uitgedrukt had, zijne mededeeling in het Duitsch voortzette. 

De Franschman zag hem een oogenblik vol ontzetting aan, ter-= 
wijl hij in zijnen stoel terugzonk, en smeekte hem, op medelijden- 
den toon, zich toch weder in de Fransche taal uit te drukken. « Ik 
betreur, » antwoordde de Duitsche Kanselier, met onverstoorbare 
kalmte, « uit uwen uitval, dien ik niet versta, het gevolg te moeten 
trekken, dat ik het Fransch niet machtig genoeg ben, als dit 
wenschenswaard is, om onze onderhandelingen in de Fransche taal 
voort te zetten. Wij zullen ons dus van de Duitsche taal moeten bedienen, 
des te meer, daar ik geene reden kan vinden, waarom wij dit niet van 
den beginne af gedaan hebben. » Bismarck deed daarop zijne laatste 
voorwaarden kennen. 

Deze taktiek had een zeldzaam uitwerksel, vertelde de Duitsche 
Staatsman later. Jules Favre strekte de handen ten hemel, zijne 
haren rezen te berge, en terwijl hij het aangezicht met de handen 
bedekte, ijlde hij in een hoek der kamer, en drukte het hoofd tegen 
den wand, als wilde hij geen getuige zijn van de vernedering, welke 
zijn land, welke Frankrijks vertegenwoordigers aangedaan werd 
met de onderhandelingen im het Duitsch voort te zetten. Thiers keek 
over zijnen bril weg, met verergerde miene, liep dan naar eene tafel 
aan het einde der kamer, en liet zijne pen koortsachtig over het 
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papier loopei. Met eene haastige beweging reikte hij mij het papier, 
en zegde, met eene heesche, bijna ruwe stem : « Is het dat, wat gij 
wenscht ? » 

« Het waren tamelijk belangrijke toegevingen, 
| welke Thiers in dit opstel deed. « Op deze basis, » zegde 
Bismarck lachend, « ben ik bereid de onderhandelingen 
in de Fransche taal voort te zetten. (First Bismarck. 
Sein Leben und Wirken von Hermann Jahnke, bl. 539 
en vlg.) Friedrich Adami (Dus Buch von Kaiser Wil- 
helm, 2° deel, bl. 422) vertelt het feit in een paar regels : 
« Als de Franschman eens wat al te hevig uitvoer, 
hield Graaf Bismarck op Fransch te spreken, en begon 
in het Duitsch. Dit verstond Thiers, hoewel hij het niet 


verstond. » 

Het is algemeen gekend, dat de Franschen niet 
weinig den spot drijven met het akelige Fransch, dat al 
te veel in onze provinciën gehoord wordt. Het Antwerp- 
sche Kunstblad : Z'Z'ntr' Acte van 10 December 1898 
| neemt een artikel over uit het befaamde Parijzerblad 
| Le Temps, waarin op de gevolgen dezer bedilzucht 


| gewezen wordt : 
| « Vous ne vous doutez pas du mal que nous fait cet esprit de 
| blague dont nous ne pouvons nous débarrasser. Le nombre des 
| peuples pourqui lalangue francaise est comme un idiome national 
va diminuant de jour en jour. Il semble qu'un malin génie nous 
| pousse à décourager les populations qui ont gardé le culte du 
francais. 'Tenez ! la Belgique est à cette heure fortement travaillée 
par l'influence germanique. Nous devrions prêter secours à ceux qui 
combattent pour nous. Nous trouvons plus spirituel de les blaguer. 
Ils ont, tout en parlant un excellent francais, quelques provincialis- 
mes qui ne sont pas, après tout, plus ridicules que tant d'autres qui 
geraient jugés ignobles s'ils n'avaient recu, dans le boudoir d'une 
cocotte, leurs lettres de grande naturalisation. Les Belges ne sont pas 
contents. On se fächerait à moins. Ils se voient criblés d'épigrammes 
qu'on ne se donne pas même la peine de renouveler. Que voulez-vous 
que digent ces braves gens? « Ah! les Francais se moquent de nous 
quand nous essayons de parler leur langue. IÌ y a un moyen bien 
simple d’échapper à leurs railleries, c'est d'en parler une autre. Rien 
ne nous est plus facile, puisque nous en parlons deux. » 


Wanneer zullen wij dan toch eens in een Fransch 
blad eene juiste beschouwing over onze toestanden 
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vinden! Zraraillee par Vinfluence germanigue! Maar, 
zal men dan nooit begrijpen, dat alleen ons stambewust- 
zijn ons doet handelen? Is het dan toch zoo wonder dat 
wij Vlamingen willen zijn, als de Franschen zelven zoo 
zeer aan alleshouden wat hunne nationaliteit kenmerkt? 
Het antwoord, hetwelk volgens Ze Temps, de Vlamingen 
aan de Fransche blagueurs dienden te geven, vind ik 
kostelijk. Wat mij betreft, ik kan de Franschen slechts 
overvloed van gelijk geven, die onze landgenooten 
voor den aap houden, wanneer zij hier het schromelijke 
Belgisch hooren spreken, dat te Antwerpen en te Gent, 
te Brussel en te Loven wordt gehoord. 

Het Antwerpsch blad /’Z'ntr’ Acte verdient waarlijk 
de levendigste belangstelling van alle Vlamingen. De 
hoofdopsteller is de advocaat Stoffels, een der uitste- 
kendste verdedigers onzer nationale zaak. Daarin ver- 
schenen, in den laatsten tijd, eene reeks prachtige 
artikelen van den heer advocaat Weyler, ter verdediging 
van het Antwerpsch Nederlandsch lyrisch tooneel, dat 
met zulken schoonen uitslag het nationalism in de toon 
kunde huldigt. Indien de Vlaamsche muziekschool, 
onder de leiding van Meester Benoit, onlangs tot Konink- 
lijk Vleamsch Conservatorium werd verheven, dan is 
het stellig in de eerste plaats te danken aan den strijd, 
welken de Heer advocaat Weyler, in 1’ Z'ntr’ Acte, met 
evenveel talent als overtuiging voor deze zaak heeft 
gevoerd. 

In zijn n" van 19 November 1898, verscheen in 
dit blad een artikel, dat de Vlaamsche Beweging op 
haar waar terrein plaatst. 

Art de Terroir. 


« Un confrère organise d'intéressants referendums sur des ques- 
tions morales, philosophiques sociales. 

Dans un des dernier3 numéros, il pose à ses lecteurs cette 
nouvelle question ; - 

Quels moyens mettre en zuvre pour facititer une ecloston d'art de 
terroir caractéristigue? Peut-on espérer réussir de ce côté chez nous? 

La seconde de ces questions devrait nous étonner. C'est le moins 
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que des Belges soient. documentés sur ce qui se passe dans leur pays, 
surtout lorsque ce dernier est un coin de terre traversé en quelques 
heures de chemins de fer. Les Flamands ont de tout temps réalisé 
cette éclosion d'art : en ce moment même, dans leur école musicale, 
picturale, sculpturale, littéraire, ils révèlent puissammentles splendi- 
des qualités de la race. Il suffira de citer Benoit, Courtens, Lambeaux, 
Pol de Mont. 

A la première partie de l'interrogatoire, nous répondons : 

Ce qu'il faudrait fuireen pays wallon pour y posséder un art 
original ? Ne plus imiter les superficiels dans leurs calembredaines sur 
le mouvement flamand; laisser là budgetivores, Namendiants et moeder- 
taaliens, et s'enquêrir impartiaiement des tendances generales du mouve- 
ment. L'imiter. 

Les prinzipes en cette matière sont ercessivement simples. L'art que 
notre confrère appelle du terroir, c'est-à-dire l'art ethnique, est le seul 
vrai, le reste n'étant que simple jeu de dilettantes. Or, pour un art 
caractéristigue, expression de la race, la condition primordiale, c'est 
une race. 

Ceque chez V'individu on denomme ta personnalité, peut s'appeler 
dans la race Voriginatitéelthnigue. C'est vette originalité ethnigue qui est 
la condition de vart dit de terroir, Pour la conserver, il importe de 
maintenir lintegratité des facultés personnels de la race, Il importe de 
lui conserver son caractère, son tempérament, ses meurs, ses traditions, 
sa langue. Les hommes éminents ont pour devoir d'evoguer, de glorifier 
sans cesse les coutumes, les qualités propres de la ruce. 

Si la race wallonne est restée, il faut bien Vavouer, si inféconde en 
matière d'art national, et cela dans un pays pittoresque, peuplé de 
légendes et de sites, cela tient aur influences gu'elle a subies. C'est là sa 
perte au point de vue de Veristence individuelle et de l'eupression 
artistique. Pour Ven sauver il faudrait que ses intellectuels sentent la 
véritd de ces paroles et refussent des generations nouveiles selon le plan 
de culture nationate, » VINDEX. 


Een schrijven uit Straatsburg, gedagteekend 
3 November 1897, en in het n" van /Ztoile belge van 
den volgenden dag opgenomen, handelt over het twee- 
talig onderwijs in : 


L'Enseignement du Francais. 


« Il ne se passe pas de session sans que le conseil général de la 
Lorraine n'exprime un vceu relatif à l'enseignement du francais là 
où la chose est une nécessité. Quelle suite a-t-il été donnée jusqu'ici 
àces voeux? Aucune que nous sachions. L'administration semble 
les ignorer de parti pris. 

Dans la Basse-Alsace, où l'insuffisance de l'enseignement de la 
langue francaise est également l'objet dé nombreuses plaintes, le 
conseil général a demandé qu'on donne plus d’extension à cet 
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enseignement, sans d'ailleurs nógliger l'enseignement de l’allemand. 
En outre, il aexprimé le voeu qu'il soit fait une plus large place au 
francais dans les divisions supérieures des écoles à plusieurs classes, 
les maisons de commerce ayant les plus grandes peines à recruter 
_ des apprentis et des commis suffisamment au courant des deux 
langues, La motion ayant trait à ce vceu a été l'objet d'une discu-sion 
à laquelle le président du département a cherché à mettre fin en 
faisant valoir que, selon l'avis du conseil supérieur de l'instruction 
publique, il n'est pas possible, pour des considérations d'ordre póda- 
gogique, de réaliser ce vceu, parce que les enfants « presque toujours 
faiblement doués » de l'école primaire ne sont pas en mesure de 
suffire à la tâche. 

Autrement dit : le niveau intellectuel des enfants du peuple est 
trop bas pour qu'on leur enseigne à la fois les deux langues. Voilà 
un de ces arguments bureaucratiques tels qu'on n'en rencontre 
qu'en Alsace-Lorraine. Quiconque a passé sur les bancs de l’école 
primaire gait ce que vaut cette raison; ce prolétariat intellectuel, en 
effet, n'existe que dans limagination de l'administration, ou bien 
S'ilexiste, c'est qu'il a été peu à peu créé par les méthodes appliquées 
depuis les 25 dernières années. Ce n'est pas avec de pareils argu- 
ments qu'on justifiera la prescription du francais dans les écoles 
primaires des provinces annexées. 


Bewonder met mij deze redeneering. De hoogere 
schoolraad haalt de redenen aan, waarom het tweetalig 
onderwijs in de lagere school niet kan geduld worden. 
L'Etoile beweert dat men zulke redeneering nergens 
verneemt dan in Elzas-Lotharingen. Men verneemt haar 
integendeel overal, en in de eerste plaats, wear de 
Fransche taal de voertaal bij het onderwijs is. Wat het 
« prolétariat intellectuel » betreft, « peu à peu créé par 
les méthodes, appliquées depuis les 25 dernières années,» 
zou ons blad moeten weten, dat, in 1871, de Duitsche 
Schooloverheden in het nieuwe Rijksland, een lager 
onderwijs aantroffen, gelijk dit te onzent onder Maria- 
Theresia's bestuur, en dat zij alles moesten tot stand 
brengen, en zich daarvoor millioenen hebben getroost, 
en thans, niettegenstaande allerlei moeilijkheden, uit- 
slagen hebben,die nergens in Frankrijk worden bereikt. 
Ik ben overigens niet van zin nog op het tweetalig 
onderwijs terug te komen. Ik blijf bij mijne overtuiging, 
dat het volkomen in strijd is met een degelijk onderricht 
en eene waarlijk vaderlandsche opvoeding. 
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Men heeft betwist, dat de beoefening der vreemde 
talen hinderlijk is voor den oorspronkelijken stijl in de 
moedertaal. Het is waarlijk ongelooflijk, dat iets kan 
betwist worden, dat zoo zeer in het oog springt. Ziehier 
wat Voltaire daarover schreef, die toch wel wist, wat 
Fransche stijl is, naar ik meen : 

« Je vous avoue, Mylord, qu'à mon retour d'Angleterre, où 
j'avais passé près de deux années, dans une étude continuelle de 
votre langue, je me trouvai embarrassé lorsque je voulus composer 
une tragédie francaise. Je m'etais presque accoutuné à penser en 
anglais; je sentais que les termes de ma langue ne venaient plus se pré- 
senter a mon imagination avec la même abondance qw'auparavant : 
c'était comme un ruisseau dont la source avait été detournée, il me 
fallait du tempset de la peine, pour le fairecouler dans son premier 
Zit (1). » 

De bespreking van het wetsontwerp van Coremans-De 
Vriendt in den Senaat gaf aanleiding tot hevige uitval- 
len tegen onze taal. Sommige kwamen van personen, 
die wij aan onze zijde hadden gewaand. Aldus vernamen 
wij tot onze grootste teleurstelling, dat de Heer Minister 
Bara, in den Senaat lezing had gegeven van een artikel 
van den heer Cyriel Buysse, waarin deze schrijver de 
noodzakelijkheid der gelijkheidswet had betwist (@). 
De heer Buysse, wiens boek : Zet Recht van den Sterkste, 
op ziju zachtst gesproken, onze letterkunde weinig tot 
eer sterkt, en dat, wat de zedelijkheid betreft, gewis 
niet aanbevelenswaardig is, werd, om zijne zonderlinge 
houding, terecht gelaakt. Hij richtte daarop het vol- 
gende schrijven aan L'Atoile belge, dat ons waarlijk 
verraste. Een Vlaamsch schrijver betwist het recht der 
Vlamingen op denzelfden voet als onze Franschspre- 
kende landgenooten behandeld te worden ! Een Vlaamsch 
schrijver beweert dat, wanneer wij aan onze bevolking 
eerbied voor de taal inboezemen, wij haar in eenen staat 
van minderheid houden. Onze taal zou onmogelijk een 
voertuig van volksveredeling en ware beschaving wezen! 


(1) Discours sur la Tragédie à Mylord Bolingbroke. 
(2) De Amsterdammer van 17 Januari 18977. 


— 194 — 


Flamands et Flamingants. 
Nous recevons de M. Cyriel Buysse, Vécrivain néerlandais dont 
lopinion a été invoquée au Sénat par M. Bara, et qui a été malmené 
par les flamingants, l'intéressante lettre que voici : 


La Haye, le 5 février 1897. 
Monsieur le Directeur de l'Etoile belge, 


Permettez-moi de demander l'hospitalité dans les colonnes de 
votre estimable journal pour un mot d'élueidation concernant mon 
article Flamingantisme et Flamingants, paru il y a quelques semaines 
dans un journal hollandais, et dont la traduction francaise a été lue 
hier au Sénat, par M. le Ministre Bara. 

Je serai aussi bref que possible, désirant simplement digsiper un 
malentendu. 

La presse flamingante tout entière s'est, à cause de cet article, 
ruée sur moi avec une véritable rage. Je n'ai évidemment rien à 
répondre aux écrits injurieux qui ont fait avalanche chez moi ces 
derniers temps et qui se condaimnment d'eux-mêmes au ridicule et au 
mépris par leur extravagance : je veux uniquement protester contre 
certaine calomnie et établir certaine distinction, dont l'oubli pourrait 
engendrer des erreurs. ’ 

les journaux flamingants m'ont accusé d'avoir rempli le rôle 
d'un traître en écrivant un article contre des geus et contre un 
mouvement dont, jusqu'alors, j'avais suivi les voies; et, doublement 
traître, pour l’avoir écrit au moment où, au milieu d'une lutte 
ardente, se décidait le sort du'projet de loi Coremans- De Vriendt, 
pour les Flamands d’un intérêt vital. 

Je constaterai d'abord que tout en étant Fiamand de naissance 
et de ceractère, «t quoiqu’'ayant écrit et écrivant en néerlandais, 
jamais je ne me suis laissé enrégimenter dans la petite clique siné- 
curienne, brouillonne et mesquine, que l'on apelle les Hamingants. 
Je constater:1i ensuite qu’ayant été en voyage durant plus de deux 
mois, que, n'habitant plus la Belgique et n’appartenant nulle part à 
aucun parti politique, j'ignorais absolument l'existence du dit projet 
de loi au moment où a paru mon article dans le journal hebdoma- 
daire De Amsterdammer, le 17 janvier dernier. 

Autant pour la calomnie. 

Quant au fond même de mon article, je u'ai rien à y changer. 
J'ajouterai seulement qu’il ya, selon moi, une énorme distinction à 
faire entre Aamand et famingant.Le premier, rude et ignorant enfant 
de la nature, ne sait pour la plupart du temps même pas que le 
second, qui se réclame et vit de lui, existe Le projet de loi Core- 
mans-De Vriendt le laisse au fond aussi indifférent que moi-même, 
et, si le dit projet passe, ce n'est pas lui qui en retirera les avantages 
spéciaux y attachés. Tant mieux peut-être. Il est permis de douter 
que le sort de humble civilisé soit plus heureux que celui de 
Phumble ignorant, et dans ce dernier cas on devrait approuver les 
menées flamingantes dont tout l'effort aboutit fatalement à ce résul-- 


‚gp 


OD 


tat. Mais, s'il en est autrement, quel mauvais service que celui que 
les flamingants rendent aux flamands ! 

On concoit que le dialecte flamand, en sa fruste saveur, puisse 
tenter la plume d'un curieux littéraire ou l'étude d'un philologue 
fureteur; mais quelle arme triste pour la conquête des idées et la 
conquête du pain, en un pays comme la Belgique ! 

C'est vraiment chose inouïe que le simple bon sens ne recon- 
naisse pas cela. 

Veuillez agréer, M. le Directeur, l'expression de mes sentiments 
les plus distingués. CYRIEL BUYSSE. 


Onder de dagbladen, die zich door hunne overdre- 
ven taal onderscheidden om het wetsontwerp te doen 
mislukken, onderscheidde zich Za Chronigue. In haar 
N° van 8 April 1898 kondigde zij de twee volgende 
artikeltjes af, gelijk wij er ontelbare lazen : 


La barrière. — Donec, le Sénat votera la loi sur l'emploi du 
flamand telle qu'elle lui est revenue de la Chambre. 

Ce vote est maintenant certain. | 

Les bons arguinents n'y ont rien fait; les appels au patriotisme 
et à ta paix dans le pays n'ont pas été entendus : le vent de folie 
déchaîné par les flamingâteux a fini par tout renverser… 

Nous allons voir, et avant peu, ce qui adviendra de cet av baie: 
ment de la majorité, soutenue par quelquessocialistes internationaux. 

Dans les Chambres, à peu près la moitie des délégués du pays 
ne comprennent pas le flamand. Ils ne pourront donc voter le texte 
flamand des lois, s’ils veulent être consciencieux, car ils n'auront 
jamais, ils ne pourront jamais avoir la certitude que la traduction 
flamande sera d'une exactitude absulue. 

D'autre part, jamais un député ou un sénateur wallon ne pourra 
devenir ministre, à moins dese résigner à n'être qu'un zéro. Il sera 
dans la même situation que les députés wallons, et c'est une situation 
qu'on n’accepte pas quand on a conservé quelque dignité. 

Done, nous serons gouvernés par les Flamands. Les provinces 
wallonnes se considáreront avec raison ‘omme pays conquis, obéis- 
gant à des maîtres. Déjà aujourd'hui, le gouvernement est composé 
de six ministres flamands et d'un ministre wallon, septième roue à ce 
char de l'Etat que l'on qualifie de bilingue, pour prouver que les 
mots n'ont que la signification qu'on veut bien leur donner. 

La division du pays et réalisée. MM. Coremans et De Vriendt 
Font voulu. 

C'est sur eux que retombera tout le poids d'un avenir prochain. 
Ils ont rompu le pacte de 1830; ils ont renié la grande voix du 
Congrès national ; ils seront, avant peu, considérés commes les pires 
ennemis de la Belgique. 


__ Ils ont raison! — Les Allemands luxembourgeois commencent 
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às 'agiter : puisqu’on fait une loi spéciale pour les flamingants, pour- 
quoi n'en ferait-on pas aussi une à leur usage ? 

Est-ce parce qu’ils sont minorité ? Mais les famingants sont aussi 
une infime minorité; le plus clair de leurs forces se compose de 
M. Coremans et de quelques traducteurs encore sans ouvrage; cela 
n'empêche pas que l'on trouble le pays et que l'on risque de faire 
couler le sang pour nous gratifier d'une loi dont les vrais Flamands 
ge soucient comme M. Demblon d’un rappel à l'ordre. 

Les Luxembourgeois ont raison : tant que le francais fut la 
langue des lois, les Allemands se sont soumis avec sagesse. Mais 
puisque chaque idiome a maintenant la prétention d'être officiel, les 
Belges germaniques auraiant tort de se gêner. 

Il ne reste plus qu'à changer quelque peu le nom de notre pays. 

Pourquoi ne pas l'appeler la Babelgigue? 3 

Eene zaak moet intusschen vastgesteld worden, en 
zij is troostrijk in de hoogste mate. Al de artikels, in de 
Vlaamschhatende pers verschenen, al de vergaderingen, 
waartegen de gelijkheidswet werd uitgevaren, liepen 
op een sisser uit. Een Waalsche professor, die gedurende 
de herfst-vacantie zijne geboortestreek bezocht, gaf mij 
de stellige verzekering, dat de bevolking vijandig 
gezind bleef tegenover den anti-Vlaamschen kruis- 
tocht. Niemand. te onzent, zegde hij, heeft iets te lijden 
van de wetten, welke de Vlamingen wenschen inge- 
voerd te zien. Wij kunnen zelfs niet beweren, dat wij, 
Walen, hier in Vlaanderen, in wat het ook zij, veronge- 
lijkt worden. Moesten mijne streekgenooten zich in 
uwen toestand bevinden, zij zouden, evenals gij, het 
vrije gebruik hunner taal, het Fransch, eischen. Om de 
waarheid te zeggen ; geheel die zaak loopt op een poli- 
tieken veldtocht uit, en aangezien hij niet eerlijk is, 
heeft hij niet de minste kans te gelukken. 

Het artikeltje, uit ZL’ Ame Wallonne, door de Chro- 
nigue overgenomen, deed te Luik elkeen de schouders 
ophalen : 


A noter, cette déclaration de l'Ame Wallonne, organe du mouve- 
ment wallon, publié sous le patronage de la Ligue wallonve de Liége: 

« L'obligation pour le Wallon d’'apprendre le flamand? Jamais 
de la vie! 

« Plutôt la séparation administrative du pays. » 

On y arrivera, à la séparation, avec cette maudite question 
flamendiante. 
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L'Etoile belge kon natuurlijk niet nalaten de stem- 
ming der wet trachten uit te buiten. In haar N° van 
29 April 1898 nam zij een artikel van Ze Journal de 
Mons over, zonder na te laten het op te stoven. Het had, 
gelijk reeds gezegd is, niet den minsten invloed. 


En Wallonnie. 


Malgré les récriminations et les colères de la presse socialiste, 
qui sent bien où la Marianne est vulnérable, la question flamande se 
pose d'elle-même, et nettement, dans tous les arrondissements 
wallons. 

En vain les meneurs du collectivisme invitent-ils le peuple 
wallon à subir le joug’ flamingaut pour la plus grande gloire du 
socialisme : il sait qu'il est redevable de l'odieuse loi De Vriendt aux 
efforts combinés des Begerem et des Anseele, et il s'en souviendra le: 
jour du vote. 

Dans l'arrondissement de Mons, la lutte est particulièrement 
ardente, et la presse libérale y déploie beaucoup d'activité. Le 
Journal de Mons établit en ces termes la responsabilité des cléricaux 


et des socialistes : 
« La liste libérale dans l'arrondissement de Mons aura à com- 


_ battre la liste socialiste des députés sortants et la liste cléricale. 


Toutes deux sont hostiles aux intérêts des Wallons. Les députés 
socialistes n'ont pas trouvé un mot, un seul pour combattre l'odieuse 
loi Coremans et, au vote, ils ont émis une timide abstention sympa- 
thique au projet. Aux discours si violents des Begerem, des De 
Vriendt et des Coremans, ils n'ont opposé que le silence. Et quand 
MM. Anseele et Smeets ont émis le voeu de voir le flamand rendu 
obligatoire dans le pays, ils se sont inclinés. 

En réalité, ils ont abdiqué le droit de venir demander leurs 
suffrages aux vaillants Wallons du Borinage, dont ils ont trahi les 
intérêts et déserté la cause. 

Quant aux cléricaux, ils admirent le gouvernement, défendent 
sa politique et approuvent tous ses actes, Ils applaudissent done, 
d'une part, M. Begerem, qui a su imposer la loi Coremans au Sénat ;. 
de l'autre,M. de Smet de Naeyer, qui a refusé de redresser les griefs 
des douaniers wallons. 

Ce sont également les ennemis de la Wallonnie. Seuls les libé- 
raux la défendent, seuls ils veulent la préserver de l'oppression 
fiamingante, seuls ils ont combattu en sa faveur et seuls ils conti- 
nueront a mener la bataille jusqu'au bout, décidés à ne déposer les 
armes que lorsque le danger de séparation ou d'oppression aura 
disparu ! 

Ce sont les sguls, les vrais amis des Wallons, et si l'arrondisse- 
ment de Mons les envoie à la Chambre, ils n'imiteront pas les 
socialistes et ils s'opposeront résolument, fermement, énergiq'iement 


— 198 — 


à la réaligation du plan Coremans, cet ennemi acharné de notre race, 
qui ena juré la perte et qui s'efforcera par tous les moyens de ls 
consommer si on ne lui barre pas le chemin ! » 

On le voit, la question flamande est posée partout en Wallonnie, 
en attendant qu'elle le soit dans la partie flamande du pays, se qui ne 
tardera guère. Le langage du Journal de Mons s'applique à la 
situation électorale de tous les arrondissements wallons. Peut-être 
gera-t-il sans effet pratique immédiat sur les couches inférieures du 
suffrage universel; mais il sera écouté, nous en sommes certain, 
dans les milieux où l'on voit clair et où l'on ne recoit pas de mot 
d'ordre. 


Het ware onmogelijk zelfs de voornaamste artikels 
onzer dagbladen mede te deelen, waardoor zij de stem- 
ming der wet trachtten te beletten. Z'rop de Moedertaal 
uit Za Chronigve onderscheidt zich in dit opzicht niet 
van de andere. 


Trop de moedertaal! — Les avocats de la conférence francaise 
du barreau de Gand protestent contre le projet relatif à la publica- 
tion des lois dans les deux langues. Ils font valoir combien serait 
désastreuse, au point de vue de la science juridique, la décadence de 
la langue francaise. 

D'autre part, des protestations innombrables s'élèvent, en pays 
flamand, contre les résultats de la loi sur l'enseignement moyen : 
les élèves des athénées et des écoles moyennes soumis au régime 
flamand ne parlent et n'écrivent plus correctement le francais. Voilà 
la constatation faite par les préfets des études et les directeurs! 

Nous pourrions ajouter que les instituteurs sortis des écoles 
normales flamandes massacrent, en général, la langue francaise au 
point de ne pouvoir postuler le plus modeste emploi dans les locaïi- 
tés où le flamand n'est pas encore la langue exclusive. 

Tout cela est le résultat de lois votées soidisant dans l'intérêt du 
peuple flamand ! 

Henreusement que la manie flamingante n'a pas absolument 
envahi toute la Flandre : il yv ades Flamands qui regimbent et pro- 
testent contre ces excès. 

Ils ont dix fois raison. 


Op de aanvallen, tegen de Vlaamsche onderwijzers 
gericht, moet geantwoord worden. Ja, de CAronigue 
zegt de waarheid, wanneer zij beweert, dat de oud-leer- 
lingen der Normaalscholen te Lier en te Gent zich niet 
zóo gemakkelijk in het Fransch uitdrukken, als zij dit 
wel verlangt. Dat wordt wel binnensmonds gemompeld. 
Zelfs ken ik een schepen van de meest Vlaamsche stad 
van België die daarover ontevreden is. 
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De leerlingen komen meest uit de lagere school; 
hun verblijf in de normaalschool, dat vroeger drie jaar 
duurde, is met een jaar verlengd. Zij hebben drie uur 
Fransche les per week. Daarbij hebben zij een program- 
ma dat zeer uitgebreid is. Tevens moeten zij zich in het 
practisch lager onderwijs oefenen. De moedertaal dient 
tot voertuig: van het onderwijs. Wie betwist, dat dit 
niet hoogst noodzakelijk is, leze, over dit vraagstuk, de 
bekroonde verhandeling van den Heer Temmerman, 
Bestuurder der Normaalschool en Leeraar van opvoed- 
kunde en onderwijsleer te Lier. Hij zal, zoo hij 
openhartig is, verplicht zijn te bekennen, dat eene 
vreeinde taal als voertuig bij het onderricht gebruiken, 
onzin in den rechten zin van het woord mag genoemd 
worden. Juist, omdat in de Normaalscholen, — vooral. 
die welke door het Franschgezinde dagblad worden 
bedoeld — de moedertaal het voertuig van het onder- 
richt is gebleven, zijn deze gestichten ernstige kweek- 
plaatsen van onderwijzers, en hebben zij de beste uit- 
slagen opgeleverd. | 

Het is reeds vele jaren geleden, dat men, op eene 
maandelijksche vergadering der leeraars voorstelde de 
leerlingen te verplichten, zich op de speelplaats in de 
Fransche taal uit te drukken. De Heer Bestuurder en 
Voorzitter verklaarde, dat het reglement dit niet toeliet. 
Ik voegde er bij, dat aan zoo iets niet te denken viel. 
Gedurende de lessen en studiën is de geest der leerlin- 
gen gespannen : komen zij op de koer, zoo voelen zij 
de behoefte elkander hunne gevoelens mede te deelen. 
Verplicht men hen dit in eene vreemde taal te doen, 
zoo verplicht men ze hunne studie op de koer voort 
te zetten. De uitgelatenheid, zoo nauw verwant met de 
openhartigheid, verdwijnt. De geest, rust niet : hij is 
dus niet in staat, gedurende de les, voortdurend werk= 
zaam te zijn, ten bate van het onderwijs. 

Een advocaat, thans medewerker aan Ja CAronigue, 
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toen leeraar van grondwettelijk recht, kon niet meer 
stil op zijnen stoel blijven zitten. Mij dunkt, ik hoor 
hem nog : 

« Messieurs, tout cela est fort beau, mais Monsieur Victor Lynen 
m'a souvent dit qu'il ne demande pas mieux que d'inviter les institu- 
teurs à ses soirées; ils massacrent malheureusement tellement le 
francais qu'il se voit foreé d'y renoncer. » 

Den heer advocaat werd geantwoord, dat M. Lynen 
heel vriendelijk was onze oud-leerlingen op zijne 
avondpartijtjes uit te noodigen, doch, dat het leerplan 
der Normaalschool er naar moet streven degelijke, 
Vlaamsche onderwijzers te vormen, en niet de leerlingen 
af te richten om zich met onderscheiding op den dans- 
vloer van X. of Z. te bewegen. 

Dit is wellicht wat ernstig voor la Chronigue. Het 

blad is inderdaad vooral geestig. Geest onderscheidt 
haar artikel, waarbij zij de betooging ter eere van de 
Gelijkheidswet aankondigt. Dat men nog zegge, dat het 
wakkere blad de Flaminganten onder hare zweepslagen 
en bijtende scherts niet voor goed in hun hok heeft 
gestouwd. 

De flamingante manifestatie. — Wij rappeleren aan onze lek— 
teurs, dat de flamingante manifestatie is gefixeerd aan deze après- 
midi. 

Hiel, Hoste, en andere dikke leguimen van het moedertaal zullen 
een meeting organiseeren in de magnifiek zaal van de Théâtre com- 
munal, te Brussel. 

Mijnheer Kennis, de sympathiek burgemeester, heeft de permis- 
sie gegeven aan deflaminganten van een calvecade te doen defileeren. 
De pompieren, de gendarmen en de agenten van politie zijn gecon- 
voqueerd, voor de manifestanten te protegeeren tegen de enthou- 
siaasm van de populairen massen. 

Wij rappeleren dat het is verboden confetti te jetteren aan de 
kop van de Leeuw van Vlaanderen. Dat is eene serieus manifestatie, 


en niet een maskaraad. 
Niet confondeeren, zelle ! 


GUSTAAF SEGERS. 
Antwerpen. 4 December 1898. 





BELGIE 


Onze Taal in het Lager Onderwijs 
te Brussel. 


Sedert eenigen tijd wordt in de Brusselsche bladen 
een hevige pennestrijd gevoerd over den toestand van 
het onderwijs onzer taal in de lagere scholen onzer 
hoofdstad. Het ware mij aangenaam geweest persoon- 
lijk de ware toedracht der zaak te hebben kunnen 
nagaan. In een der stukken, die ik mededeel, lees ik 
echter, dat de Heer Schepen van Openbaar Onderwijs, 
zelfs aan een Gemeenteraadslid, den toegang der school 
ontzegde. Ik heb het dan ook verloren moeite geacht 
pogingen in dien zin aan te wenden. Ik meen echter 
te mogen verzekeren, dat, in Duitschland, waar het 
bestuur zoo streng is, de scholen voor elkeen open 
staan. Een dorpsonderwijzer, dien ik in de maand 
September van verleden jaar op het slagveld van 
Leipzig ontmoette, verzekerde mij, dat hij de machti- 
ging van zijne overheden niet eens noodig had, om mij 
de oefeningen zijner school te laten bijwonen. Ook hier, 
te Antwerpen, geeft de Heer Schepen aan elkeen, die 
hem dit vraagt, de toelating om in de scholen te 
komen. Hij gelast zelfs een lid van het onderwijzend 
personeel hem in alles ten dienste te staan, en hem 
al de inlichtingen te verstrekken, die hem nuttig 
kunnen zijn. Wat ervan zij, een der hoogste ambtenaars 
van ons Staatsonderwijs, wiens bevoegdheid boven 
allen twijfel verheven is, en aan wiens rechtzinnig- 
heid en waarheidsliefde allen verplicht zijn hulde 
te bewijzen, heeft mij zoo goed mogelijk op de 
hoogte van den toestand gebracht. Hij, die de Brussel- 
sche schoien van dichtbij kent, verzekert, a) dat het 
onderwijs onzer taal in de Brusselsche gemeentescholen 
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„alles te wenschen overlaat: 5) dat in sommige scholen 
het onderwijs der overige vakken goed mag genoemd 
worden, en €) dat in andere, de toestand zóo slecht is, 
dat hij bij de slechtste. verachterdste dorpsscholen, 
hetzij officieele hetzij bijzondere, niet eens kan ver- 
geleken worden. 

Overigens, uit het schrijven van den Heer 
Smelten, die blijkbaar de gevoelens van vele zijner 
collegas vertolkt, kunnen wij ons tamelijk goed 
voorstellen hoe het in de :russelsche scholen toegaat. 
In zijn slotartikel noodigt deze heer ons tot tegenspraak 
uit, Ik stel mij voor zijnen wensch in te willigen. Eerst 
en vooral behooren de stukken, die te mijner beschik- 
king staan, onder de oogen onzer lezers gebracht te 
worden. 

In het Gentsche weekblad Zet Volksbelang, n° van 
29 Januari 1898, las ik de volgende Brusselsche brief- 
wisseling, die de zaak elkeen duidelijk maakt : 


Uit de Hoofdstad. 
Brussel, 28 Januari 1998. 


« Verleden maandag heeft de heer Lepage, schepen vän openbaar 
onderwijs, zich eindelijk gewaardigd een woordje te zeggen in den 
gemeenteraad over de talrijke en menigmaal herhaalde klachten 
aangaande het aanleeren onzer moedertaal in de stadsscholen. 

In April 1894 werd door het Nationaal Vlaamsch Verbond aan het 
Brusselsch gemeentebestuur gevraagd om in het stedelijk onderwijs 
de beide landstalen op gelijken voet te stellen. Peedagogische en 
politieke gronden werden ingeroepen om de noodzakelijkheid van 
dien maatregel te bewijzen. Daarop antwoordde de heer Lepage dat 
hij dien brief « met belanystelling » had gelezen en naar de afdeeling 
van onderwijs zenden zou om onderzocht te worden. Een jaar 
verliep en zuster Anna bleef maar altijd te vergeefs op een antwoord 
wachten ! In October 1895 zond het Vat. Verd. een brief om inlich- 
tingen over zijn verzoekschrift van het vorig jaar. De heer Lepage 
antwoordde weer dat hij vol belangstelling was en den brief naar de 
bevoegde afdeeling verzonden had. En zuster Anna wachtte … tot in 
1897 '! Maar er kwam niets af. Toen zond het Nat. Verd. de bekende 
brochure « Vaderland en School » aan den gemeenteraad. In dit vlug- 
schrift worden de punten op de i’s gezet en al het onzinnige van het 
verfranschende stelsel, dat in de Brusselsche stadsscholen bloeit, 
wordt er in aangetoond. 
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In April 1897 antwoordde de heer Lepage dat hij vol belangstel- 
ling was en de bewuste brochure aan de afdeeling voor onderwijs 
gezonden had. Zé sf l'histoire vous embête, nous allons la recommencer ! 

Al dat paaien en sollen moe, stelde de heer Maurits Josson, 
gewezen secretaris en d. d. voorzitter van het Vat. Verbond, den heer 
Lepage persoonlijk verantwoordelijk voor het gebeurde en vroeg 
hem duidelijke verklaringen. 

Ziehier waarover de Brusselsche Vlamingen klagen. Wij 
nemen het uit Josson’s beschuldiging tegen Lepage: 

1° In de lagere scholen wordt het Vlaamsch door het Fransch 
versmacht. (Redevoering van Em. Van Driessche, den 41" Juli 4895, 
in den Gouwraad van Brabant uitgesproken). Het onloochenhaar 
bewijs van die wraakroepende waarheid ligt in het feit, dat de 
kinderen, die de school verlaten (tien op elf, volgens Burgemeester 
Buls, zijn Vlamingen) teenemaal onbekwaam zijn den eenvoudigsten 
Vlaamschen brief te schrijven of om het even welk Vlaamsch boek, 
dag- of weekblad te lezen. Onder uw schepenschap vermindert het 
reeds zoo onvoldoende getal Vlaamsche klassen nog van jaar tot jaar: 

De Vlaamsche klassen, die voorloopig blijven bestaan, zijn echte 


Jodenhoeken, waarin slechts de armste kinderen worden aange- 


troffen, want al wie een weinig Fransch kent wordt zonder genade 
in de Fransche klassen geplaatst. Zulks is overigens door een school- 
bestuurder in een geruchtmakend verslag volmondig erkend : « De 
indeeling der klassen in Fransche en Vlaamsche verwekt eene 
wezenlijke uitlezing ten voordeele der eerste reeks. De kinderen, 
“welke de eerste begrippen van de twee talen bezitten, worden bij de 
bevoorrechte (dit is te zeggen : in de Fransche klassen) gerangschikt. 
De Vlaamsche zijn sumengesteld uit de armste kinderen. » Aldus 
wordt het getal der Vlaamsche klassen tot het uiterste minimum 


gebracht en het Vlaamsch verfoeielijk in de oogen der Vlaamsche 


kinderen zelven. 

92° In de Kostelooze beswaarscholen wordt Fransch aan kinderen van 
drie tot zes jaren onderwezen, met het ongeloochend doel ze later, 
wanneer zij de lagere school bezoeken, in de Fransche klassen te 
kunnen plaatsen en de Vlaamsche langzamerhand te kunnen afschaf- 


fen — een. zooals wij het z°gden. reeds begonnen werk. — In de 


Bemvaarscholen voor betalende kinderen is het Vlaamsch niet verplich- 
tend, maar wel het Engelsch (in de school Gatti), Duitsch (in de 
school Daclisbeek). 

3’ In de middelbare scholen blijft de wet van 15 Juni 1883 op het 
gebruik van het Vlaamsch in het onderwijs onwitgevoerd. Al de 
leergangen worden, in strijd met den uitdrukkelijken wil van den 
wetgever, in het Fransch gegeven, en aan de studie der Vlaamsche 
taal wordt, vooral in de meisjesscholen, een volstrekt ontoereikend 
getal uren gewijd. 

4° In de normaalschool voor onderwijzers, waar al de vakken (de 
Vlaamsche taal alleen uitgezonderd) in het Fransch worden onder- 
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wezen, worden geen onderwijzers maar wel verfranschers gek weekt, 
mannen die de minachting, die hun voor onze taal ingeboezemd 
wordt, later aan de Vlaamsche kinderen zullen aanleeren. In de 
normaalschool voor onderwijzeressen is de toestand nog veel erger : 
van de kweekelingen dezer school kan gezegd worden, dat zij de 
volkstaal haten en verfoeien. 

5° Onderwijzers en vooral onderwijzeressen, die ín het Vlaamsch 
teenemaal onmachtig zijn en dus niet op de hoogte hunner roeping, 
worden bij voortduring door u aangesteld. 

6° In de prijskampen voor de lagere en middelbare scholen 
worden aan het Vlaamsch slechts de twee derden der punten gege- 
ven, welke aan het Fransch worden toegekend. Zoo leert men het 
volk zijn eigen taal verachten. 

n° Jaarlijks wordt. op uw bevel, tot groot nadeel van onze boek- 
handelaars en ons boekdrukkersbedrijf, meer dan 50,000 fr. besteed 
voor den aankoop van Fransche school- en prijsboeken, die Fransch- 
gezinde gedachten en eene domme aanbidding voor Frankrijk alom 
verspreiden. Aan Vlaamsche boeken worden slechts eenige franken 
(ten hoogste 500) besteed, Ja, de Vlaamsche dichtwerken, die den 
lof zingen van Vlaamsche helden, die beroemd werden in den 
eeuwenlangen strijd van Vlaanderen tegen het veroveringszuchtige 
Frankrijk, worden, onverbiddelijk, uit de Brusselsche scholen 
verbannen. 

Op die bepaalde klachten en beschuldigingen heeft de heer 
Lepage niets bepaalds geantwoord. Hij heeft alles gelogenstraft. » 
De schoolbestuurders zelf, beweerde hij blufferig, hebben mij het 


terendeel van Josson’s heweringen aangetoond ! » O, lieve logica ! 


Het zijn juist de bedoelde schoolhoofden en onderwijzers, door 
Josson aangeklaagd, bij wie M. Lepage zijn verontschuldiging gaat 
zoeken. Wat M. Lepage ook zeggen moge, zijn wij overtuigd dat de 
klachten van het Nat. Verd. gegrond zijn. Inlichtingen, die wij bij 
onbevooroordeelde onderwijzers en enkele ouders namen, bewijzen 
de waarheid van de aangehaalde grieven. 

De heer Rochette vroeg of het aan de gemeenteraadsleden 
toegelaten was in de gemeentescholen zelf te gaan onderzoeken hoe 


de toestand is. M. Lepage antwoordde dat zulks verboden is. maar 
dat de heer Rochette met hem de scholen kon bezoeken. Wat de 


heer Rochette doen zal, weten wij niet, maar opent hij een onder- 
zoek, zonder zich een rad voor de oogen te laten draaien door 
leepe officieele menschen, dan zal hij tot de overtuiging komen dat 
men te Brussel sedert het schepenschap van M. André een deel van 
ons volk aan ’t dooden is. » 


De toestand, door dit artikel blootgelegd, is ernstig. 
Ik spreek voor het oogenblik slechts over art. 4 en 5, 
waarover ik persoonlijk ingelicht ben. Terloops druk ik 
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de meening uit, dat indien de feiten, in art. 7 aange- 
haald, echt zijn, zij, die er schuld in hebben, eene 
buitengewone verantwoordelijkheid op zich trekken. 
Buiten de voordeelen van stoffelijken aard, welke aan 
eene vreemde natie toegekend worden, is het onbe- 
grijpelijk, dat zij, die aan het hoofd van het gemeente- 
onderwijs staan, niet beseffen, hoezeer zij aan hunnen 
vaderlandschen plicht te kort blijven, en het opkomend 
geslacht van geestesvoedsel onthouden, hetwelk vooral 
hun nationaliteitsbegrip dient te versterken. Ik weet 
niet of de strekking van het onderwijs der Brusselsche 
Normaalscholen is, gelijk dit in art.4 wordt beweerd. De 
feiten, wat het leerplan betreft, zijn echt. Art. 5 behelst 
dus eene onomstootbare waarheid. Ik weet persoonlijk, 
dat een groot aantal Brusselsche onderwijzers en onder- 
wijzeressen onze taal niet kennen. En hier dient ge- 
zegd, dat het Willems-Fonds, met de beste bedoeling 
der wereld, aan onze zaak, en aan het volksonderwijs 
een slechten dienst heeft bewezen. De zoo vaderlands- 
lievende, zoo bekwame mannen, die te Brussel aan het 
hoofd onzer beweging staan, stelden vast, dat verschei- 
dene leden van het onderwijzend personeel geen woord 
van onze taal kenden „die zij belast waren teonderwijzen. 
Dan besloten die Brusselsche Vlamingen zelven leergan- 
gen van moedertaal in te richten. Met eene bevoegdheid 
en eene zelfopoffering, die hen in de hoogste mate 
vereert, stelden zich eenige professors aan het werk. Wat 
gebeurde? De Jury hechtte hoogen prijs aan den goeden 
wil van vele onderwijzers en onderwijzeressen, die het 
verzuimde hadden willen inhalen. Doch welwillendheid 
is niet genoeg. Aldus werden vele diplomas uitgereikt, 
die niet verdiend waren. De leden van het onderwijzend 
personeel werden bevoegd verklaard onze taal te onder= 
wijzen, hetgeen in werkelijkheid het geval niet was. 
Neen, zoolang de Brusselsche Normaalscholen blijven 
wat ze zijn. mag men geene ernstige verbeteringen ver- 
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hopen. Ik spreek hier voor mijne kapel, doch de waar- 
heid eischt hare rechten. Kunt gij, waarde Brusselsche 
Vrienden, eenige onderwijzers der Liersche Normaal- 
school en eenige onderwijzeressen der Normaalschool 
uit Brugge doen benoemen, dan zult gij na zeer 
korten tijd uitslagen bekomen, die nu, volgens velen, 
niet te bereiken zijn. In het n° van l Maart 1899 
van het tijdschrift L’ZEnseignement prptigue, legde 
de heer Smelten aldus de zienswijze van het onderwij- 
zend personeel bloot : 


La question du Flamand. 


« La discussion nouvelle qui vient de surgir au sujet de l'ensei- 
gnement du flamand n'est pas motivée par une aspiration populaire; 
elle est soulevée par un groupe restreint, qui ne dispose d’aucuue 
force politique. Cela n’enlève rien à la valeur éventuelle de l'argu- 
mentation présentée, mais cela nécessite une extrême circonspection 
dans lélaboration des conclusions pratiques. 

On demande que le flamand devienne à Bruxelles la langue véhi- 
culaire de l'enseignement public; on nous donne des raisons péda- 
gogiques, très sérieuses en apparence; nous en ferons l'examen 
détaillé. 

Mais tout d'abord on nous affirme que la population bruxelloise- 
est essentiellement flamande; cela jure avec la réalité. Ce qui est 
vrai, c'est que le bas peuple de la capitale se sert généralement d'un 
langage très inférieur et très pauvre qui a vaguement l'aspect da 
flamand. Il paraît qu'il y a certaines classes francaises où beaucoup 
d'enfants ne comprennent pas le langage de linstituteur ; mais il en 
est absolument de même dans les classes flamandes. Les pauvres 
mioches qui passent leurs premières années bien plus à la rue 
qu’autre part et qui jamais n’assistent à une conversation quel- 
conque, ne peuvent disposer que d'un vocabulaire très réduit ; ceux 
qui ont pratiqué dans nos écoles populaires savent très bien que le 
flamand et le francais sont, pour beaucoup de nos élèves, deux 
langues totalement nouvelles, offrant toutes deux les mêmes diffi- 
cultés d'assimilation. 

Dès qu'on s'élève quelque peu dans l'échelle sociale — ceci 
concerne exclusivement Bruxelles — on constate que le francais 
constitue le langage courant; cela ne nous porte pas à mépriser la 
langue flamande, qui est celle d'une moitié du peuple belge; mais 
cela nous conduit à conclure que les réformes sculaires demandées 
avec tant d'ardeur ne sont pas justifiées par des nécessités ethniques; 
bien au contraire, car à Bruxelles, il se produit une Évolution con- 
stante en faveur du francais, et ce n'est pas à cause de notre ensei- 
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gneraent : ni l'enseignement ni les lois ne contrarient les mouve- 
ments sociaux; il s'agit d'un phénomène invincible, auquel il faut se 
soumettre; tout effort de résistance serait absolument stérile : la 
sociologie comparée nous édifie suffisamment à ce sujet. 

D'ailleurs, si l'on pouvait imposer une langue par des réformes 
administrativeë, comme l'unification serait vite réalisée! On ensei- 
gnerait Esperanto, par exempie; personnellement nous renonce- 
rions au francais avec une entière «abnégation ; nous oubliericus sans 
regrêt les vieilles tratitions de notre vieille langue civilisatrice, 
pourvu qu'on fit un pas vers la concorde ct la paix. 

Mais on ne brise pas la chaîne évolutive, et la plionétique des 
peuples ne se triture pas aussi facilement. 

_ Si l'on donnait aux écoles de Bruxelles un régime essentielle- 
ment flamand, nos établissements officiels seraieut désertés bien 
vite — au profit de nos rivaux. — Le père de famille, demandant 
avec insistance que son fils, élevé en flamand, soit néanmoins soumis 
an régime francais, sent qu’il s'agit d'une absolue nécessité; il pense 
à l'avenir de son enfant ; il sait que la connaissance d'une langue est 
Ja resultante d'une gymnastique suivie et, vu son but, il fait preuve 
d’une certaine intelligence pédagogique. Peut-on refuser? Il n'y a pas 
de raisons. Faut-il renoncer à l’élève qu'on amène et lui laisser 
prendre le chemin des écoles crétinisantes? Qu’on y sor.ge ! les neuf 
dixièmes des parents bruxellois — même flamands, exclusivement 
flamands — demandent le régime francais. Nous pourrions citer 
certains exemples tout à fait édiflants, mais il faudrait faire des 
personnalités, ce qui est contraire à une discussion de principes. 

Le désir profond, presque unanime, du peuple de Bruxelles, 
c'est de connaître les deux langues nationales; arrivons nous ày 
satisfaire ? Évidemment, non; c'est même parce que les résultats ne 
sont pae parfaits, que nous metteus tous nos efforts à perfectionner 
nos méthodes; il faudra certes encore de longs tâtonnements. 

On uous dit que les flamands sortis de nos écoles ne possèdent 
pas inêue leur langue; or, qu'en est-il? notre population scolaire 
flamande, profundément miséreuse — ce n'est pas de notre faute — 
quitte nos classes avant d'avoir achevé la moitié des études primai- 
res; qu'on svumette à pareil régime la masse des autres élêves, et 
l'on verra s’ils connaîtront le francais. 

Le moyen préconisé par un groupe de flamingants de Bruxelles 
est de nature, nOn pas à améliorer la situation, mais à désorganiser 
tout notre enseignemeut primuire, à mécontenter vivement le public. 
Nous en ferons l'analyse critique dans le prochain numéro, » 

N. SMELTEN. 


In de eerste plaats moet worden vastgesteld, dat 
de schrijver van dit artikel zelf erkent, dat, voor een 
groot aantal Brusselsche volkskinderen, het Neder- 
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landsch de moedertaal is. Overigens kan dit feit door 
niemand ernstig geloochend worden. Nu moge men de 
zaak draaien, gelijk men wil : de moedertaal moet het 
voertuig van alle onderricht, in de eerste plaats van het 
aanvankelijk onderricht zijn. Zonder dit is alle dege- 
lijke ontwikkeling onmogelijk. De redenen daarvan 
werden herhaalde malen uiteengezet. De heer Smelten 
zou goed doen over deze aangelegenheid de meester- 
werken der peedagogie te bestudeeren. In onze taal 
heeft men de merkwaardige verhandeling van den 
heer Temmerman, Bestuurder der Normaalschool te 
Lier, welke door de Koninklijke Vlaamsche Academie 
werd bekroond. Ik hoop, dat de Brusselsche onaerwijzer 
het gezag van dezen opvoedkundige wel zal erkennen ; 
en overigens de redenen, door den heer Temmerman 
aangehaald, de bewijsplaatsen uit de werken der grootste 
peedagogische schrijvers, die hij mededeelt, kunnen niet 
wederlegd worden, omdat zij op het karakter van de 
menschelijke ziel berusten. 

Dat de onders der Brusselsche volkskinderen geen 
belang in het onderwijs onzer moedertaal stellen, dat zij 
er zich niet om bekreunen of deze logisch worden 
ontwikkeld en hun stambewustzijn worde versterkt, 
is misschien waar. Doch, dit is zooveel zeggen, als dat 
zij niet verlangen, dat het onderricht en de opvoeding 
volgens de ware grondregels gegeven worden, gelijk 
dit in alle beschaafde landen gebeurt, en gelijk dit de 
meesters der opvoedings- en onderwijsleer voorschrijven. 

Kan men zich eenen treurigeren toestand voorstel- 
len ? Is het de eerste plicht niet van allen, die het met de 
volksopvoeding wel meenen, en in de eerste plaats van 
de onderwijzers, dezen toestand te doen ophouden? Wat, 
de ouders, in huune blindheid, verklaren, dat zij niets 
meer verlangen, dan dat hunne kinderen zoo spoedig 
mogelijk Fransch leeren ; en onderwijzers beweren, dat 
deze dwaze wenschen moeten ingewilligd worden, hoe- 
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wel zij weten, ten minste dienen te weten, dat dit niet 
kan geschieden, zonder terzelfdertijd alle wezenlijke 
opvoeding, alle nationale ontwikkeling onmogelijk te 
maken! En wat men ook moge zeggen van de stoffe- 
lijke noodzakelijkheid dezer: antipeedagogische haudel- 
wijze : op eene vraag, die ik reeds in dit tijdschrift 
gesteld heb, is men mij telkens het antwoord schuldig 
gebleven? Zijn de oud-leerlingen der Brusselsche scho- 
len dan zoo uitstekend tegen den strijd voor het leven 
bestand? Brengen zij het dan veel verder dan de 
Antwerpenaars, zelfs de Kempenaars, die in onze taal 
werden opgevoed en onderwezen, en die niet zelden in 
de hoofdstad goede zaken doen ? Wat de uitdrukkingen 
Keoles crétinisantes betreft, de schrijver dede veel beter, 
dergelijke bewijsvoeringen aan de politieke bladen 
over te laten, op welker gezag: hij zich steunt. Ik ook 
behoor tot het Staatsonderwijs; doch ik acht mij te 
hoog om de waanwijsheid zóo ver te drijven, te denken, 
dat buiten onze gestichten alles slecht is. 

In ’t kort, wij moeten krachtdadig het stelsel 
bestrijden, krachtens hetwelk let onderwijs zoo moet 
ingericht worden, dat het aan de ouders behage. Deze 
zijn daartoe volkomen onbevoegd. Zij kennen zoo min 
de ware belangen van hunne kinderen als het heil van 
den Staat en de zedelijke kracht van het land : de wijze 
waarop deze kunnen bevorderd worden, moeten de 
wetten eu verorderingen regelen, naar welke het volks- 
onderwijs is ingericht. 

De eerste bewering van den schrijver, krachtens 
welke de Vlaamschsprekende leerlingen den onderwijzer 
niet zouden verstaan, die zich in beschaafd Nederlandsch 
zou uitdrukken, is, hij veroorlove het mij te zeggen, 
ongerijmd. De redenen, die hij opgeeft, om dezen toestand 
te verklaren, zijn evenmin afdoende. 

Hij moet weten, dat niet alleen in België, maar in 
alle landen, zonder eenig onderscheid, de kinderen die 


— 210 — 


ter volksschool komen, eene gewestspraak spreken. 
Nergens, verklaart een Duitsch schrijver, in geheel 
Duitschland, zelfs niet in Saksen, bestaat een distrikt, 
waar de letterkundige taal algemeen gesproken wordt. 
Doch, het is juist de voornaamste plicht der onderwijzers, 
en een hoofddoel van het volksonderricht, de gewest- 
spraak tot letterkundige taal te verheffen. Hoe dichter: 
men bij het einddoel komt, des te meer is ook het ideaal. 
van het lager onderwijs bereikt, aangezien het kind 
slechts dan in staat is, zich door het kennisnemen der: 
letterkundige schriften verder te volmaken, en aldus 
deel te nemen aan het geestelijke leven van zijnen tijd. 
Ziehier hoe de gekende Duitsche peedagoog Jessen 
zich daarover uitdrukt : 

« Für die grosse Mehrzahl der Kinder ist die Schule der einzige 
Ort, an dem sie in unsere volksverbindende Schriftsprache eindrin- 
gen können, Das Vaterhaus umfiutet sie mit anderen Tönen, mit dem 
Dialekt. Acht Jahre sind eine kurze Zeit, jeder Tag, jede Stunde ist 
getreulich zu benützen, um den Schatz, der die deutsche Schrift- 
sprache bedeutet, in das Herz des Kindeszu pflanzen. An der Schwelle 
der Schule muss ihnen diese Sprache entgegen tönen und sie ohne 
Unterlass begleiten, bis sie von der Siätte der Bildung Abschied neh- 
men. Was ihnen die Jugendzeit nicht bringt, das werden sie in 
spätern Jahren nieinals erreichen. Vieles können sie in der Volgezeit 
noch lernen ; die Schriftsprache nicht mehr; denn draussen fehlt 
ihnen der Führer, das Vorbild ; sie hören dort die reine Sprache ihres 
Lehrers nicht mehr ; sie versinken ungeübt und ungefestet von den 
edlen Formen der Hvehsprache in den niederen luten des Dialekts. » 

Overigeus, wanneer men bekent, dat het met de 
gesproken taal der Brusselsche bevolking zoo slecht is 
gesteld, bekent men, dat de school aan hare edelste zen- 
ding te kort is gebleven. Te Antwerpen is de volkstaal 
sedert dertig jaren op verbazende wijze verbeterd, dank 
aan den invloed der school. Ik ken in de Kempen een 
dorp, waar een uitstekend onderwijzer, gedurende veertig 
jaren werkzaam was geweest,en waar de inwoners eene 
taal spraken, die elkeen verwonderde. Hij werd door een 
onwetende vervangen, en onmiddellijk deed zijn schade- 
lijke invloed zich op de zuiverheid der taal van gansch 
de bevolking gevoelen. | 
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In het nummer van 19 Maart gaf de heer Smelten 
het vervolg van zijn artikel : 


La question du Flamand. 
(Suite) 


« Une société qui s'intitule : Nationaal Vlaamsch Verbond a 
récemment adressé à MM. les Conseillers communaux de Bruxelles, 
une circulaire développant une série de revendications et critiquant 
au point de vue de l'enseignement des langues l'orgauisavion de nos 
écoles. 

Nous savons, nous, par des enquêtes rersonnelles, que les 
Flamands xe veulent pas les réformes proposées, et nous savons aussi 
que les Hamingants euc-mêmes ne sont pas d'accord sur ce point. Satis- 
faire aux exigences qui se sont fait jour serait mécontenter tout le 
monde au profit de quelques-uns qui, d'ailleurs, n'ont pas appuyé 
de leurs signatures leurs critiques et leurs désiderata. Nous nous 
trouvons devant uu programme qui n'est présenté par personne. 

On lance à toute volée qu'on veut l'égalité des langues, mais on 
présente une série de mesures qui aboutiraient au contraire à con- 
sacrer la suprématie du flamand, chose doat les Bruxellois ne 
veulent absolument pas. 

Actuellement nos élèves du premier degré sont répartis en 
classes francaises et classes flamandes, suivant qu’ils comprennent 
ou ne comprennent pas le francais ; cet examen se fait évidemment 
au moyen de questions se rapportant à des choses que les enfants 
connaissent ; ce que nous appelons compréhension d'une langue est 
une chose toute relative ; pour questionner des mioches de six ans, 
il faut posséder à quelque deyré l'art pédagogique, et les profanes 
qui font des enquêtes aboutissent à des conclusions inexactes. 

On accuse les chefs d’école de procéder'à une sélection en faveur 
des classes francaises ; or cette sélection se fait d'elle-même, sans 
aucun arbitraire : les classes flamandes se remplissent de petits ma- 
roliens : les enfants de la bourgeoisie, eux, s'expriment en frangais : 
voilà tout le mystère. Il y a des élèves qui, chez eux, parlent géné- 
ralement le flamand, mais qui possèdent un peu de francais ; que 
faut-il en faire ? « Classe flamande ! » s'écrient impérieusement quel- 
ques flamingants. « Classe francaise ! » nous demandent l'immense 
majorité des parents. Qui faut-il satisfaire ? 

Qu'on ne vienne pas nous parler des difficultés pédagogiques ; 
nous savons par expérience personnelle que l'enfant s'adapte très vite; 
citons le cas d'un élève d'une dizaine d'années, venu des Flandres 
Sans connaître un mot de francais, et qui au bout d'un an, suivait par 
plaisir un cours facultatif de diction francaise. 

Nous sommes certains d'’obtenir en six ans d'excellents résultats 
dans les deux langues moyennant quelques réformes que nous déve- 
lopperons plus loin ; cela, quelle que soit la langue maternelle de nos 
élèves, et surtout sans appliquer le système flamingant. 
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Tous les enfants, dit-on, même les flamands, quittent nos écoles 
avec une connaissance nulle ou dérisoire de la langue flamande ; 
cette assertion, d’ailleurs absolument exagóérée, est notamment basée 
sur ce fait que les livres flamands donnés en prix sont considérés par 
des chefsd'école comme inintelligibles pour leurs élèves ; cela dépend 
du fond bien plus que de la forme, la même difficulté se présente 
pour le francais: elle prouve tout simplement qu'il y a fort peu 
d'ouvrages littéraires à la portée des enfants. 

D'ailleurs, c'est un objet constant de recherches pédagogiques 
que de fournir aux élèves le goût, le désir du perfectionnement ulté- 
rieur et d'obtenir en cette matière une certaine spontanéité. Ce n'est 
pas seulement l'enseignement littéraire qui a besoin de quelque 
remaniement, mais l'ensernble des tendances méthodologiques. 

Les élèves sortis de nos écoles Ééchouent, paraît--il, à tous les 
examens administratifs ; qui donc est assez naïf pour croire qu'il 
suffit d'études primaires pour participer à ces concours? puis, allez 
done voir à quel joli questionnaire on soumet l’intelligence des 
candidats ! Le dnalisme des langues n'est pas en cause. 

Malgré les sommes énormes que la ville consacre annuellement 
à l'enseignement primaire, on a constaté qu'en 1898, il y avait 306 
illettrés ou quasi-illettrés sur 41.692 miliciens inserits. Inutile de dire 
que c'est au soi-disant mépris de la langue flamande qu'on impute 
ces 18,2 ‘/, d'ignorants. Il y a quantité d'enfants qui ne fróquentent 
aucune école : cela ne compte pas? les écoles libres, elles, n'ont 
pas de responsabilité ? nous savons pourtant ce que vaut leur ensei- 
gnement ; et la multitude d’élèves qui nous quittent au bout de la 
deuxième année d'études ? cela ne compte pas ? A l'Ecole n° 7, rue 
Haute, il y a 13 classes du degré inférieur, 8 classes au degré moyen, 
4 classes du degré supérieur ; à dix ans, la plupart des élèves s'en 
vont à l'atelier, malgré toutes les objurgations. Eh bien ! la situation 
sociale n'y est pour rien ; c'est l'école primaire communale qui est 
cause de la déplorable inunière ce vivre des classes inférieures de la 
population bruxelloise, qui est la cause de l'absence complète du 
goût pour la lecture ! 

S'il faur de pareilles critiques pour étayer un programme de 
revendications, nous sommes édifiés quant à la compétence pédago- 
gique de nos détracteurs et quaut à la valeur de leur système. 

Dans le prochain uuméro, nous étudierons les 1noyens proposés, 
puis nous développerons les nôtres. » 


N. SMELTEN. 


De lezers kennen, uit het artikel van het Volks- 
belang, de voorstellen van het Vlaamsch Verbond. Ik 
behoud mij het recht voor deze later te onderzoeken, 
doch daarvoor is het noodzakelijk den wezenlijken toe- 
stand der Brusselsche scholen persoonlijk te kennen. 
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Thans bewijs ik slechts, dat de zienswijze des heeren 
Smelten, die in naam van vele collega’s schijnt te spreken, 
niet verdedigbaar is. 

Zijn artikel van l5 Maart is inderdaad treurig. Be- 
weren, dat het eene heele zaak is te onderzoeken of de 
moedertaal van een kind van zes jaar Fransch of Neder- 
landsch is, dat de kinderen, bij het verlaten der schooi, 
onze taal niet genoeg kennen, omdat... de prijsboeken 
niet deugen, is, men veroorlove het mij te zeggen, Brus- 
selsche zwans.Staande houden dat een kind van tien jaar, 
na een jaar, eene les van Fransche voordracht bij woont, 
is vermakelijk. In dergelijke gevallen zouden de jongens 
spoedig vele talen leeren. Maar, l'enfant s'adapte vite. 

__ De heer Smelten heeft het middel om op zes jaren 
tijd twee talen volledig aan te leeren. Wij zullen hem 
zeer dankbaar zijn, zoo hij ons dit laat kennen. Doch, 
hij zal zorg dragen ons te verklaren, hoe bij dit alles te 
werk dient gegaan, opdat de overige vakken van het 
programma niet verwaarloosd,en vooral opdat het hoofd- 
doel der lagere school, de zedelijke, verstandelijke en 
lichamelijke opvoeding niet uit het oog verloren worde. 
Indien deBrusselsche onderwijzers deze uitslagen weten 
te verkrijgen, mogen zij er zich op beroemen al hunne 
collegas, van welk land dan ook, in de schaduwe te 
stellen. Ik heb het herhaalde malen gezegd : het lager 
onderwijs duldt slechts éene taal, de moedertaal. Dit 
stelsel is in alle beschaafde landen aangenomen. Te 
Brussel is de toestand zóo vreemd, dat wij wel verplicht 
zijn het tweetalig onderwijs aan te nemen. Doch men 
moge ervan overtuigd zijn ; welke ook de bekwaamheid 
der onderwijzers, èn de belangstelling der overheden 
zij,altijd zullen de leerlingen, wat de algemeene ontwik- 
keling betreft, achterlijk zijn tegenover hen, welke in 
de geringste dorpsschool logisch onderwijs ontvingen, 
gelijk de natuur dit eischt, Doch, aan kinderen, welke 
zich ter school aanbieden, en wier moedertaal Neder- 


Olden 


landsch is, in de Fransche taal onderwijs geven, Is eene 
misdaad, gepleegd tegenover het kind, eene barbaarsch- 
heid,die door elkeen, welke de minste kennis der onder- 
wijsleer bezit, dient geschandvlekt te worden. En dit 
gebeurt te Brussel, in onze hoofdstad. Men heeft het 
mij ten stelligste verzekerd: daar zijn nog klassen, waar 
de onderwijzer, en vooral de onderwijzeres, staat les te 
geven, zonder dat de kinderen éen woord daarvan 
begrijpen ! 

Wat over de ongeletterde lotelingen en over de 
slechte schoolbijwoning medegedeeld wordt, is zeer erg. 
Hier dient de volle waarheid gezegd, Ziehier. In mijne 
geboortestreek, in de Antwerpsche Kempen, vindt men 
geene ongeletterden tusschen de lotelingen. In sommige 
dorpen een of twee per honderd, in andere geene. Elkeen 
kan lezen, en wat meer is, elkeen leest. De schoolbij- 
woning laat weinig te wenschen over. Daar zijn kinde- 
ren, die twee uren ver te voet gaan om ter school te 
komen. Ik ken er, die alle morgenden vijf, zes kilometers 
ver door bosch en hei gaan, om het onderwijs te ge- 
nieten. Velen dier ouders zijn arm. Wat mij betreft, ik 
heb dikwijls kinderen gezien, die tijdens de hevigste 
winters, als de sneeuw een voet dik lag, of het steenen 
dik vroor, over de eenzame baan stapten, en een paar 
roggen boterhammen in den knapzak hadden, die zij 
’s middags bij hunnen makker met eene tas dunne 
koffie gingen opeten. Denkt men, dat ik het mede- 
lijden voor deze kinderen inroep? Iu geenen deele. Zij 
ondervonden,dat het onderwijs moeite kost. Zij kwamen 
met blozende kaakjes in de school. Zij waren de vreugd 
des onderwijzers, en vooral ontvingen zij eene degelijke 
opvoeding. Zij leerden zich moeite getroosten. Zij zullen 
in de groote steden de eerste plaats innemen, al 
hebben zij dan ook nooit Fransch geleerd. 

Waarom geven zij zich zooveel moeite, om ter 
school te komen? Omdat de school uitslagen oplevert. 
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Omdat de ouders gewaar worden, dat er wat geleerd 
wordt. Men moge mij gelooven, Stellig, de plaatselijke 
toestanden kunnen hunne invloeden doen gelden, doch 
in veel mindere mate dan men denkt. Waar de school 
waarlijk vruchten oplevert, daar wordt zij bezocht. 
Waar uitslagen verkregen worden, daar blijven de kin- 


deren lang ter school. Ik wil niemand kwetsen, doch ik 


ken eene groote stad, die zich door de goede inrichting 
harer scholen onderscheidt. In dezelfde volkswijk, bevin- 
den zich twee scholen,elk van zestien klassen. De eene is 
uitstekend. De andere laat, om redenen, die ik hier niet 
heb uiteen te zetten, te wenschen over. — Welnu, in de 
eerste blijven de leerlingen tot hun vijftiende en zestien- 
de jaar. De vierde graad is voltallig. In de andere zijn 
leerlingen boven de elf jaar eene zeldzaamheid, Men 
heeft alle maatregelen genomen, om dezen toestand te 
verhelpen. De eerste school, die overbevolkt was, stond 
hare leerlingen af aan de tweede. Niets hielp. Men kon 
er niet in slagen ze daar te houden. Van de eerste 
school kwamen elk jaar uitmuntend voorbereide leerlin- 
gen zich op het aannemingsexamen der Normaalschool 
aanbieden. Van de tweede hebben wij nooit een enke- 
len gezien Hetzelfde was het geval met andere exa- 
mens. Verscheidene leerlingen slaagden daarin, en wat 
meer is, zij zijn thans hoogst ontwikkelde menschen, en 
zegenen het voorbeeldig onderwijs, dat zij ontvingen, 
hoewel de onderwijzers de Fransche taal veel min ge- 
makkelijk spreken, dan menig commis-voyageur. Dit 
tot antwoord aan het schrijven des onderwijzers over de 
reden van niet schoolbijwoning enz. Als de leerlingen 
niet slagen, ligt dit aan den aard der vragen. Wij ken- 
nen dit liedje. ‘Neen, dit ligt aan iets anders, 

De bestuurlijke hoofden en schooloverheden dienen 
het wel te weten. Al hunne zorgen, al hunne opofferin= 
gen, al hunne bijmiddelen leiden tot niets, zoolang de 
school niet aan haar wezenlijk doel beantwoordt: de 
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logische, harmonische, nationale ontwikkeling der 
leerlingen. 

Hetgeen over eene school in de Hoogstraat gezegd 
wordt, is zóo erg, dat het niet eens aan te nernen is. Die 
toestand is geheel in strijd met de wet, en het ware 
voorzichtig hem niet te veel kenbaar te maken aan de 
onderwijzers van onze kleine dorpen. 

De wenschen, door het onderwijzerskorps uitge- 
bracht, zijn in strijd met de eenvoudigste voorschriften 
der onderwijsleer. 

Nr len Nr 2 gaan rechtstreeks tegen het voorschrift 
in dat alle onderricht beheerscht. De moedertaal is het 
voertuig van alle wezenlijk onderwijs. Ik daag elkeen 
uit, een enkelen peedogischen schrijver van gezag aan 
te halen, die dit miskent. Wat Nr 3 betreft, dit is niet 
ernstig. De spreeklessen in de tweede taal worden als 
een bijkomend vak behandeld. Daarmede kunnen nooit 
wezenlijke uitslagen bekomen worden. Dit herhalen 
der leerstof in de tweede taal is oogenverblinding. Men 
schijnt wezenlijk uit het oog te verliezen, dat er ook 
jets anders te leeren valt,en dat de zedelijke en nationale 
opvoeding niet geheel mag verwaarloosd worden. 

Nr 4 heeft met de huidige bespreking niets te 
stellen. Wat ervan zij, ik aarzel niet te zeggen, dat ik 
de besluitselen van het Brusselsch personeel ten diepste 
betreur. Ik raad hen aan ze ter bespreking te brengen 
op een congres. Wij zouden zien, hoe de Brusselaars die 
tegen onze Vlaamsche dorpsonderwijzers zouden verde- 
digen. Wat mij betreft, ik heb nergens eene poging 
daartoe gevonden. In L’ Enseignement pratique is geen 
schijn daarvan voorhanden. 

Het kon niet anders, of de houding der Brusselsche 
onderwijzers moest de goedkeuring van het dagblad 
La Chronigue wegdragen. Ín zijn N° van 6 Maart be- 
handelt T. N. de zaak in een hoofdartikel. 
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Le flamand à Bruxelles. 

« On sait qu'un groupe de flamingants fait une guerre acharnée à 
M. Lepage, échevin de l'instruction publique à Bruxelles, sous pré- 
texte qu'il ne favorise pas assez l'étude du flamand dans les écoles 
officielles. 

En réalité, M. Lepage, de même que ses collègues des fau- 
bourgs, s'efforce de propager la connaissance du flamand autant que 
celle du francais parmi notre population scolaire. 

L'agglomération bruxelloise est placée dans des conditions spé- 
eialement favorables pour le développement parallèle des deux 
languer. 

Mais le flamingant n'a, quoi qu'il dise, qu'un but: c'est d'anni- 
hiler tout élément d'instruetion francaise en Belgique. 

Il ne lui suffit plus decrier : La Flandre aux Flamands! il 
ajoute : Les fransquillons à la frontière! 

Les fransquillons, ce sont, pour lui, tous les citoyens belges qui 
ne consentent pas à professer pour la France une haine aussi ridi= 
cule qu'impuissante. » 


T.N. (1) brengt hulde aan de bevoegdheid van den 
schrijver van het artikel Smelten : cette compétence, zegt 
hij : est sans doute bien supérieure à celle des pontifes fla- 
mingants. » Het Laatste Nieuws van 19 Maart sprak ook 
over de zaak. Julius Hoste, met de onstuimige drift die 
hem kenmerkt, verliest degematigdheid uit hetoog.Niet- 
tegenstaande de onschatbare diensten, die onze vrien { 
aan onze zaak heeft bewezen, dient hier gezegd, dat de 
persoonlijkheden te betreuren zijn. Wat mij betreft, ik 
neem de verantwoordelijkheid niet op mij van de be- 
schuldigingen, die in zijn artikel voorkomen, alhoewel 
ik het stelsel, door het onderwijzend personeel vooruitge- 
zet, van alien grond ontbloot acht en volkomen in 
strijd met de eenvoudigste voorschriften der peedagogie. 

Ziehier het artikel van Zet Laatste Nieuws. 


« De zotte wenschen van eenige Brusselsche onderwijzers! 

De Chronigue deelt heden eenige wenschen mede van sommige 
Brusselsche onderwijzers. 

Aangaande het aanleeren der Vlaamsche Taal, vragen die 
alweters : 

le De afschaffing der vlaamsche klassen, wil zeggen : het 
onderwijs in de moedertaal aan uitsluitend vlaamschsprekende 
kinderen ! ! 





(1) T. N. is de schepene van ODE in de Brusselsche voor-= 
stad Sint-Joost-ten-Oode. : 
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2o Ook zoude er geen enkel belangrijke tak van het onderwijs 
in het Vlaamsch mogen (‚ gegeven worden! ! 

3° Het getal spreeklessen (causerie) in 't Vlaamsch vermeer- 
deren ! ! » 

Amen. 
Pi * j 

« Wij hebben ‘het reeds dikwijls gezegd en herhalen het nog- 
maals : dat schepen M. Leo Lepage er met den groven borstel moet 
doorgaan. 

Het onderwijzend personeel — ten minste een overgroot geta! 
péroreurs — houdt zich niet op de hoogte van de onderwijskundige 
werken, verbeteringen en wetten. 

Die Brusselsche onderwijzers denken, wanneer zê een diploma 
van onderwijzer bekomen, dat ze alweters zijn, en geene verdere 
studiën meer moeten doen. 

Wat meer is, ze blijven voortdurend bij de gedachte dat men 
Vlaamsprekende kinderen alléén in het Fransch moet opkweeken, 
om er apen en geene denkende menschen van te maken. 

O, heilige logika ! 

Welhoe, die Pheniksen van farc en lambic durven beweren dat 
belangrijke takken van het volksonderwijs in de Moedertaal niet 
dienen gegeven te worden !! 

Die dwaaskoppen of liever verwaande weetnieters „spreken alléén 
voor hunnen winkel of liever doen hunne onbekwaamheid en hunne 
ezelsooren uitkomen, want daardoor willen ze zeggen : dat ze onbe- 
kwaam zijn hoogere onderwijsvakken in het Vlaamsch te onder- 
wijzen. 

Welnu, tegenover zulke schaamtelooze onbekwaamheid dient 
schepene M. Lepage dadelijk handelend op te treden door te beslis- 
gen dat voortaan een Brusselsch onderwijzer geene verhooging van 
bezoldiging of plaats kan bekomen. zonder behoorlijk de twee 
landstalen te kunnen onderwijzen in alle vakken. 

Die Brusselsche onderwijzers vergeten wat al te licht, datze hier 
met eene tweetalige schoolbevolking te doen hebben en hunne onbe- 
kwaamheid op taalgebied mag niet de oorzaak wezen, dat het Brus- 
selsch onderwijs het slechtste van België worde. 

Hunne wenschen zijn zottemanswenschen, die men in de scheur- 
mand werpt ; iets dat waarschijnlijk schepene M. Lepage met klank 
doen zal, we zijn er van overtuigd. » J. HoSsTE. 


De Chronigue van 23 Maart 1899 behandelde de 
zaak in een uitgebreid artikel : 
Flamingâtismo. 


« li ya quelque temps, à la suite de l’outrecuidante manifestation 
de quelques exagérations nouvelles écloses dans la cervelle détraquée 
de maniaques qui pourraient devenir dangereux, les instituteurs 
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bruxellois crurent utile d'examiner la question de l'enseignement 
de la langue flamande dans les écoles primaires de la ville. 
L'examen fut attentif et sérieux. Il aboutit à des conclusions sages 
ee qui, naturellement, n'était pas de nature à les faire agréer par nos 
détraqués. 
Nous avons déjà fait connaître ces conclusions. Reproduisons- 
les néanmoins : 


Volgen de wenschen der Brusselsche onderwijzers, 
die de lezers reeds kennen, en eene vertaling van het 
artikel van J. Hoste. 

De schrijver gaat voort : 


« D'arguments, point. Des injures grossières. C'est le procédé 
habituel. 

Aussi la question se pose : Faut-il se borner, dédaigneusement, 
à hausser les épauleset à mépriser ces attaques plates, grossières 
autant qu’imbéeiles, ou bien, par mesure de salubrité sociale, ne 
gerait-il pas nécessaire d'attraper par leurs longues oreilles quelques- 
uns de ces bas insulteurs et d'étaler leurs grâces au public ? 

Pour détourner les jeunes Lacédémoniens du vice d’ivrognerie, 
on leur montrait des ilotes ivres ; il n'est pas inutile, pensons-nous, 
demontrerles flamingants dansleur noble exercide durôled’insulteur. 

N'est-ce pas, quand on a lu leur réponse au voeu des institureurs 
bruxellois, qu'on se sent pris, à leur égard, d'une tendresse infinie ? 
Les pauvres gens, ce qu'ils doivent souffrir de voir leurs droits mé- 
connus, pour hurler de la sorte | 

C'est qu’ils sont bien quelques poignées, à Bruxelles. Ils nous 
sont venus du Limbourg. de la Campine,très peu des Flandres, beau- 
coup de la Hollande, pour se créer une position dans la capitale. 
Position indépendante ? Oh ! que non ! Ils ont des âmes de fonction- 
naires. 

Et cela n'a pasmarché,au début. On avait, a l'égard de la langue 
francaise, des prétentions que ces Flamands dberamsent offensantes 
pour eux, puisqu’elles étaient de nature à les contrarier quelque peu 
dans leur soif de places et de faveurs. 

Et ils s’insurgèrent au nom de l'égalité. L'éralité, c'est très bien 
porté à l'époque actuelle. En politique, c'est très smart. On la com- 
prend généralement très mal, l'égalité, mais cela ne fait rien. Les 
serins de la politique marchèrent. Puissance d'un mot. 

Et il se fait qu'au nom de l'égalité, nous voyons la poignée de 
Limbourgeois, de Campinois, de Flandrins et de Hollandais, afficher 
Y'outrecuidaute prétention de faire la loi chez nous, à Bruxelles. 

Il est plus que temps d'y mettre bon ordre. . 

Ces gens, qui ne sont qu'une minorité infime, ne reculent devant 
aucun moyen pour former une opinion artificielle qui finit par en 
imposer aux pouvoirs publics. Ils font cala, eux, minorité bruyante, 
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parce que la majorité, dédaigneuse, se borne à garder un silence: 
méprisant. 

Eh! cela ne suffit pas, le mépris! Où irions-nous, sì nous nous 
bornions à mépriser les voleurs et les bandits? 

Contre le complot flamingant, une action énergique est néces- 
saire. Ce qui, pour d’aucuns, n'est qu'une curée de places, se trans- 
forme, par la lâcheté de nos gouvernants, en un procédé lent de 
dénationalisation. Oui, c'est pour l'étranger que les flamingants 
travaillent. 

Aux patriotes, aux gens sensés d'ouvrir les yeux et de se hâter 
de mettre le holà à cette ceuvre funeste, » KARNAC. 


Men zal erkennen, dat in dit artikel weinig bewijs- 
gronden aangehaald worden, en dat er van alles spraak 
js, behalve van een degelijk, echt nationaal onderwijs. 

Hetzelfde zij gezegd van een artikel uit het dag- 

blad Ze Soir, insgelijks van 23 Maart 1899. Men 

verzekert, dat het door een’ onderwijzer werd geschre- 
ven. 't Is moeilijk om gelooven. Van den eenen kant 
komen er stellingen en zelfs uitdenkkingen in voor, die 
veel gelijkenis hebben met die van den woordvoerder der 
Brusselsche onderwijzers; van den anderen is het daar- 
in volkomen tegenspraak mede. Deelen wij eerst en. 
vooral het artikel mede : en onthouden wij, dat ik op- 
de eerste dwaasheid reeds geantwoord heb. 


La question des langues. 


« Ceux qui mènent le mouvement flamingant demandent, dans: 
leur manifeste sur l'emploi et l’étude du flamand dans les écoles 
de Bruxelles, que l'enseignement soit organisé de telle manière que 
les élèves, en quittant l'école primaire, connaissent réellement le 
flamand et le francais, puissent les parler et les écrire correctement. 
A cette fin, ils proposent : 

le Que l'enseignement soit donné en flamand aux élèves fla- 
mands, dans les ciasses du degré inférieur ; 

2e Que les branches du programme soient enseignées dans les 
deux autres degrés, les unes en flamand, les autres en francais; en 
un mot, que les deux langues soient également traitées, en tous 
points. 

„Avant d'examiner le but et les mayens, disons un mot de la 
situation locale. 

On parle à Bruxelles un jargon qu'on appelle du flamand et 
qui n'a que de vagues ressemblances avec le flamand proprement 
dit. A moins que d’enseigner en patois, il faut que les élèves flamands 
apprennent à parler flamand, et cela est pour eux. à peu près aussi. 
difficile que d'apprendre à parler francais. 
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Sauf pour les élèves qui entreront dans la bureaucratie admini- 
Strative, et ils sont linfime minorité, la connaissance du flamand 
littéraire sera, pour la masse, inutile, sans emploi dans la vie. C'est 
au patois que les élèves flamands reviendront dans le cercle de 
famille ainsi que dans les relations sociales : parce que le patois est 
leur langue maternelle et que s’ils parlaient autre chose ils ne 
geraient plus compris. Quant aux élèves dont la langue maternelle 
est le francais. jamais ils n'auront à se servir du flamand littéraire 
et ils l'oublieront. 

Reste l’utilité de la connaissance du flamand pour la lecture des 
auteurs. Mais les flamands lisent en général des auteurs francais : ils 
les comprennent mieux que les autres. 

Dans les carrières commerciales, le néerlandais ne sert pas. Les 
relations se font en francais, en allemand, en anglais. On enseigne 
donc, au prix de mille efforts. une langue dunt on n’use pas dans le 
milieu local et qui n'est d'aucune utilité dans les relations interna- 
tionales. 

Mais, entend-on dire, la connaissance du néerlandais facilite 
Y'étude des langues étrangères. L'argument est spécieux ; — qu'on 
commence alors directement, sans détours, \étude des langues 
étrangères. 

Voyons le but: en quittant l'école, l'élêve doit connaître róelle- 
ment les deux langues, les parler et les éerire correctement. 

veux qui ont Émis ce voeu se sont perdus dans les nuages de la 
spéculation pure. Ont-ils observé l'enfant, connaissent-ils sa psycho- 
logie, sa capacité cérébrale et le point de saturation de ses facultés ? 
Parler et écrire correctement deux langues, à quatorze ans! Mais à 
cet âge jamais personne n'a ni parlé, ni écrit correctement même sa 
langue maternelle! Et cela pour des raisons qui tiennent à la nature 
de la langue et à l'organisation de la pensée. 

It paraît cependant que la réalisation de ce desideratum est 
raisée : 

{° En donnant, dansles classes inférieures flamandes, l’ensei- 
gnement en flamand ; 

2e En enseignant les branches du programme, dans les classes 
moyennes et supérieures, les unes en francais, les autres en flamand. 

Cette mesure aurait pour conséquence directe et fatale d'enrayer 
les progrès des élèves. Car l'enseignement doit se donner dans la 
langue maternelle; or, on n'a pas deux langues maternelles. Déjà, 
dans l'organisation présente, on regrette les effets de la qualité des 
langues. Que serait-ce si, pour faire taire des protestations Éémises 
au vom d'un principe d'apparente justice, on établissait une égalité 
absolue entre la langue maternelle et une langue étrangère ? 

Il y a, dit-on, des besoins locaux auxquels il faut satisfaire. Et 
pour cela on enseigne aux flamands une langue qu’ils ne parleront 
ni à la ville, ni chez eux, nià l'atelier; on soumet les élèves frangais 
à l'étude obligatoire d'un idiome que, sortis de l'école, ils n'utilise= 
ront jamais. 
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En toute logique, dans l'intérêt des ólèves et pour le plus grand 
bien de l'enseignement, il faudrait éliminer du programme primaire 
Yevseignement d'une seconde langue. Le' programme des idées est 
suffisamment chargé pour qu'on ne fasse pas la part aussi large au 
programme des mots. L'étude des langues étrangères ne devrait 
commeneer que dans les écoles secondaires. 

A titre d'expérience, et pour enlever à MM. les politiciens du 
mouvement flamand tout sujet de réclamation, qu'on organise à 
Bruxelles des sections où l'enseignement se donnera exclusivement 
en néerlandais. Nous verrons si la population flamande suivra. — 
Voilà la solution. 

On veut, aujourd'hui, enseigner deux langues en même temps. 
Les élèves ne connaissent ni lune ni l'autre, et, de plus, les branches 
de culture sont aussi compromises, parce qu'on leur enlève un temps 
dont elles ont grandement besoin. » H. KEMP. 


Waarlijk men weet niet of men droomt of wakker 
is, wanneer men dergelijke dingen leest. Is dat de 
geleerdheid van de groote dagbladen onzer hoofdstad? 

Bemerken wij vooreerst, dat Ze Sotr de invoering: 
eener tweede taal in het lager onderwijs bestrijdt, iets 
wat wij reeds lang deden. Wel is waar, haalt de schrijver 
geen enkele pedagogische reden aan; doch het gebrek 
aan tijd, waarover hij spreekt, komt hier wel te pas. 
Doch, zie! Als wij zijn stelsel in Vlaanderen willen 
toegepast zien, en wij daartoe redenen aanhalen, die 
nooit werden wederlegd, hebben Ze Soir en alle 
Franschgezinde bladen geene spotternij genoeg voor 
ons over. Te Brussel en in de voorsteden, denk ik ook, 
dat er slechts eene taal zou dienen onderwezen te 
worden, de wezenlijke moedertaal der leerlingen. Doch, 
hier is de toestand zoo gansch bijzonder, dat men daar 
kan van afwijken. En, o wonder! het blad vindt gue 
Venseignement doit se donner dans la langue maternelle. 
Maar, de moedertaal van de meeste Brusselsche school- 
kinderen is ’t Nederlandsch ! 

. Altijd dat gepraat over de stoffelijke voordeelen, 
welke men van de school verwacht. 

’t Is ongelukkig. Het blad vergeet echter, dat, met 
zijn stelsel, een maatschappelijke toestand in het leven 
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geroepen zou worden, waarvan het waarschijnlijk de 
gevolgen niet afmeet. Zeggen wij dus voor de honderdste 
maal, dat het doel der lagere school is de alzijdige 
ontwikkeling van het kind te verzekeren en aldus de 
grootheid van den Staat en het heil der maatschappij te 
bevorderen, en dat dit niet mogelijk is, tenzij men de 
moedertaal tot voertuig gebruike. 

Le patois est la langue maternelle des èlèves de 
Bruxelles ! Wie schrijft zoo iets? Maar dan is het 
Hoogstraatsch de moedertaal mijner dorpgenooten, het 
Edimburgsch die der inwoners van Schotlands hoofd- 
stad, het Venitiaansch die der Lagunenstad ! En de 
schrijver schijnt niet te weten, dat de hoofdtaak des 
ouderwijzers is, deze gewestelijke taal tot letterkun- 
dige taal te verheffen, en dat, ik heb het reeds gezegd, 
naarmate zij daarin slagen. zij zich om hunne uitslagen 
mogen verheugen. Denkt Ze Soir, dat ook de beschiaafde 
Vlamingen een patois spreken ? 

Les Flamands lisent en général des auteurs francais, 
gw'ils comprennent mieuw que les autres !t Is om omte- 
vallen. Met het stelsel, dat thans gevolgd wordt, lezen 
zij, die de lagere school verlaten, hoegenaamd niets, 
omdat zij dit niet kunnen. Maar, mijne dorpgenooten, 
evenals de Noord-Nederlander: en de Denen, kennen 
geen woord Fransch. Zij kennen eene taal, die op den 
naam van wereldtaal geene aanspraak mag maken. 
Doch het is hunne eigene taal. Zij maakt deel uit van 
hun eigen wezen. 

Zij kennen die goed. Hunne zedelijke en verstande- 
lijke ontwikkeling heeft daar gelijken tred mede gehou- 
den. Zij outwikkelen zich elken dag meer en meer, en 
daarbij zij zijn een eigenaardig, zelfstandig: volk veble- 
ven, uit welks midden eigenaardige, zelfstandige kunste- 
naars kunnen spruiten, welke de vertolkers zijn van 
hunnen zuiveren, onvervalschten landaard. De kennis. 
onzer taal helpt niet, zegt men, om de studie der andere 
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talen te bevorderen. Het is beter deze rechtstreeks aan 
te leeren ! Ik ben haast verlegen dergelijke dwaasheden 
te moeten weerleggen. Maar, het komt er hier op aan 
de kennis onzer taal, welke de jonge kinderen reeds be- 
zitten, aan te wenden, om de vreemde talen te leeren. 
En zelfs zou ik onze Waalsche broeders aanraden eerst 
de Nederlandsche taal te leeren, alvorens de studie 
der Engelsche of Duitsche talen aan te vangen. 
Niet alleen het nationaal belang eischt dit. Ook 
de vorderingen in de vreemde talen zullen er te 
sneller en duurzamer om zijn. Wij hebben het recht 
zóo te spreken. Wij, die beweren, dat het moge- 
lijk is, dat een Vlaming, wie hij ook zij, zich door middel 
zijner moedertaal alleen tot een beschaafd en ontwik- 
keld man kan verheffen, en al de rechten en vrijheden 
van den Belgischen burger moet kunnen genieten, welke 
aan de Franschsprekende burgers van ons land toege- 
kend worden, kennen de vreemde talen, terwijl velen 
die over deze zaken in dagbladen een hoogen toon aan- 
slaan, er weinig meer dan den naam van gehoord 
hebben. 

Den 1" April kwam het slotartikel van den Brussel- 
schen onderwijzer in L'Z'nseignement pratique voor : 


La question du flamand. 
(Suits). 


« Notre étuilea recul’appuide la presse quotidienne, notamment 
du Soir et de la Chronigue. D'autre part, des lettres flamingantes nous 


sont parvenues : June discute nos idées mais ioue notre zmpartialite ; 


autre nous tance avec fureur de notre éeceurante partialité.… 

Nous avons publié diins le précédent numéro l'ordre du jour que 
le Cercle des instituteurs de Brugzelles a voté sur notre proposition ; les 
voeux qu'il contient paraissent avoir provoqué des troubles sérieux 
chez un de nos littérateurs fiamands, qui fait partie du Club minus- 
cule des Flamingants Oruzellois ; dans le journal Het Laatste Nieurts, 
M. Julius Hoste fulmine contre les instituteurs de la Capitale une 
abracadabrante bulle d'excommunication. Il rapporte fort inexacte- 
ment les voeux que nous avons formulés, puis il part en guerre; 
e£itons quelques aménités, en respectant l’idio...me : 

« Wij hebben het reeds dik wijls gezegd en herhalen het nogmaals : 


en | 


dat schepen M. Leo Lepage er met den groven borstel moet door- 
gaan. | 

Het onderwijzend personeel — ten minste een overgroot aantal 
péroreurs — houdt zich niet op de hoogte van de onderwijskundige 
werken, verbeteringen en wetten. 

… alweters … Pheniksen van faro en lambic … dwaaskoppen … 
‘verwaande weetnieters … onbekwaamheid … ezelsooren … 

Welnu tegen zulke schaamtelooze onbekwaamheid (bis). dient 
schepene M. Lepage dadelijk handelend op te treden, door te beslissen 
dat voortaan een Brusselsch onderwijzer geene verhooging van 
bezoldiging of plaats kan bekomen, zonder niet behoorlijk de twee 
landstalen te kunnen onderwijzen in alle vakken. 

… hunne onbekwaamheid (ter) op taalgebied mag niet de 
oorzaak wezen,dat het Brusselsch onderwijs het slechtste van België 


“worde. 


Hunne wenschen zijn zottemanswenschen.…. » 

— Wel, wel ! arme Julius ! maak u toch zoo kwaad niet; zulke 
woede kan gevaarlijk zijn voor uwe gedachten : nadenken is gezon= 
der en ook redelijker. 

Vraag eens aan sommige van uwe vrienden of lambie zoo 


“versmadelijk is. 


En — leer nog een weinig Fransch, om de wenschen der onder- 
wijzers te kunnen vertalen, zonder de beteekenis der zinnen te 
veranderen. 

En — wij vinden dat De Brusselsche Straatzanger keuriger is dan 


‚uw artikel, 


Gij zegt, dat wij tegen het Vlaamsch onderwijs spreken, omdat 
wij de Vlaamsche taal niet goed kennen : dat is gevonden / wij willen 
niet, omdat wij niet kunnen, la ! Bravo, Julius. 

L'article en question ne contient que des injures et des menaces; 
voilà ce quai n'est pas puissant comme argumentation — mais 


Jorsqu’on n'a pas mieux… 


Le National, organe réactionnaire, a pieusement recueilli cette 
écume; c'est un délice pour lui de voir un libéral insulter les institu- 
teurs officiels; puis, lt réalisation du programme flamingant pro- 
duirait la décadence des écoles communales de Bruxelles : cela vaut 
bien un coup de main. Mais sì les catholiques s'avisaient d'être 
sérieusement partisans des réformes sollicitées, nous leur propose- 
rions d’appliquer d'abord à leurs écoles ces perfectionnements ; Îl est 
certain qu’ils s'intéressent bien plus à l'amélioration de leurs étabtlis- 
sements qu'à celle des nôtres: nous leurs accorderions donc les 
premiers bénéfices et l'honneur de nous montrer la voie. 

Nous voudrions bien savoir si les guelgues Flamingants de Bru- 
zelles ont présenté leur requête aux comités qui dirigent l'enseigne- 
ment libre, et — le cas échéant — quelle a été la réponse. Nous 
„Sommes peut-être indiscret ?… 
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Les Quelques-Jns demandent qu'on scende les écoles primatres en 
sections Hamandes et sections francaises, dans lesquelles tout Fenseigne- 
ment serait donné respectivement en Jamand ou en frangais, d'après la 


langue maternelle des elèves, moyennant d'ezercer sérieusement les 


enfants, dès le commencement, à parler la seconde langue et d'assurer 
un solide enseignement de celle-ci ù partir de là Ame année d'études, et ce 
sur le même pied de part et d'autre. 

En admettant même que les parents s'inclinent devant cette 
mesure (ce qui est impossible à Bruxelles), nous avuns à constater 
que tout espoir d'’élévation sociale disparaîtrait pour les enfants 
soumis au régime flamand, à moins qu'il: n'aillent se fixer en Flandre. 

On répond avec des airs péremptoires que le francais leur seruit 
enseigné comme seconde langue et solidement; on accuse d'igno- 
rance ou de mmauvaise foi ceux que ne satisfait pas cette réplique. 
D'autre part on nous raconte comment il se fait que les petits 
maroliens nous quittent sans connaître bien les deux langues: le 
flamand s'enseigne mal et insuffisamment; le francais, lui, ne peut 
être acquis faute d'exercice ; les enfants le parlent à l'école toute la 
journée, mais au dehors ils n'ont pas l'occasion de s'en servir; dès 
lors il est impossible d'obtenir aucun résultat sérieux. 

Mais lorsque des instituteurs flamands se mettront à la tâche, et 
donneront l'enseignement du francais quelques heures par semaine, 
lesdits arguments tomberont ; nos maroliens possèderont solidement 
le francais. 

Dans le numéro précédent, nous avons indiqué la chuse réelle 
de linsuffisance des résultats (1). 

Au point de vue pédagogique, le système proposé serait une 
défaveur pour tous. 

Quelle heurcuse intuition pour l'enfant, que cette division de 
races dès l'école ! Et ce serait plus grave à Bruxelles que partout 
ailleurs, car les classes du régime flamaud seraient celleg des parias 
(sans que la perversité des chefs d'école y fût pour quelque chose). 
Ne vaut-il pas cent fois mieux, fournissaut à tous les deux langues 
nationales, d'user par la camuraderie journalière de l'enfance des 
aversions qui n'ont pas de motif ? 

Prétendre que le pauvre patois marolien de nos petiots leur 
facilite l’étude Littéraire du flamaud, c'est fuire preuve de uaïveté 
pédagogique; les enfants ont-ils des facultés philologiques assez 
développées pour utiliser les vagues similarités de quelques voca- 
bles? nous savons, au contraire, que c'est presque un écueil, une 
cause de trouble dans les humbles cervelles. 


(1) Nous avons montré quel est le déchet élèves à la fin du 
ler degré; on nous a fait remarquer qu’ils ne sont admis à l'atelier 
qu’à l'âge de douze ans ; mais suit-on ce qui se passe dans les taudis ? 
D'ailleurs le mal est plus grave que nous ne l'avions signalé; on 
retire les enfants pour surveiller des frères ou des sceurs plus jeunes, 
pour faire des commissions, pour aider le père ou la mère ; souvent 
on les retire sans motif : ils savent assez, voilà tout ! 
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Soumettre tous nos élèves au même régime bilingue, c'est leur 
donner à tous une âme belge, c'est rendre vaines les querelles de 
langues, c'est travailler pour la fraternité sociale ; nous aimons mieux. 
cela. 

Notez que les QUELQUES-UNS ne veulent pas la création #'eécoles 
Jamingantes ; ils savent bien qu'il n'y aurait guère d'inscriptions ; ils 
désirent qu'on agisse par force‚mêmeau détriment de la fréquentation 
de nos écoles : c'est admirablement « clérical;» nous ne félicitons pas 
les rares libéraux qui se sont fourvoyés dans cette propagande exa- 
gérée. 

En attendant que l'on ait loyalement essayé la désorganisation 
d’une couple d'écoles, le NATIONAAL VLAAMSCH VERBOND — sphinx 
impersonnel renié par plusieurs Flamingants de nos amis — déclare 
qu'il se contenterait PROVISOIREMENT des dispositions qui suivent : 

« Dans les écoles primaires de la capitale, répartition des élèves 
« entreles classes flamandes et les classes francaises faite strictement 
« d'après la langue parlée habituellement par les enfants ; 

« Dans les classes des 2e et 3° degrés, trois branches au moins, 
« outrela langue flamande, enseignées en flamand, notamment la 
« géographie, l'histoire, les sciences naturelles et l'arithmétique (y 
« compris les formes góéométriques); 

« Dans toutes les classes, attribuer aux deux langues vn nombre 
« égal d'heures de lecons, un nombre égal de points dans les compo- 
« Sitiong. » 

Nous parlerons ultérieurement des jardins d'enfants, des écoles 
normales, des écoles moyennes et de l'athénée. 

Le provisoire susdit n'est-il pas gentil ?.… 

Nos classes flamandes du premier degré sont actuellement des 
classes de transition ; elles préparent graduellement les élèves à sui- 
vre les cours en francais ; c'est la meilleure missiou qu'elles puissent 
remplir. Mais elles retardent l'avancement des élèves; dans l'intérêt 
même des petits maroliens, nous les placerious directement dans des 
classes francaises; l'instituteur, s'il y voyait avantage, donnerait les 
explications dans les deux langues ; tous les enfants en profiteraient. 
Ceux qui ne connaissent pas le francais doivent-ils s'y exercer beau- 
coup moins que les autres? Au contraire, et c'est un joli prétexte 
qu'on invoque pour les mettre à part. 

Pour apaiser l'égalité nous devrions, paraît-il, enseigner en fla- 
mand les branches principales; en francais, le dessin, l'écriture, la 
gymnastique et les deux, trois autres branches accessoires. La 
conception ne manque pas d'originalité; les connaissances de uos 
élèves seraient agrémentées d'une bigarrure qui nous rappelle trop 
les habits d'Arlequin. 

La langue flamande est plus facile que la langue francaise et 
nécessite moins de lecons d'orthographe et de grammaire. 

Quant aux compositions, supprimons-les; elles énervent ; elles 
donnent, au sujet des résultats acquis, des renseignements inexacts ; 
elles ne sont d’'aucune utilité, au contraire. Le voeu relatif à la ré- 
partition des points n'est qu'une puérilité. 
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Après le régime transitoire du 1°" degré, il suffirait de reprendre 
en seconde langue, sous forme de causeries, les notions de sciences, 
d'histoire, de géographie; rien n'empêcherait de faire en flamand 
quelques exercices de calcul, quelques analyses géométriques, etc., 
afin de fammiliariser les élèves avec les expressions se rapportant aux 
diverses matières du programme. Dans les six années d'études, nous 
consacrerions au profit des deux langues une large place au langage 
(élocution et rédaction'; les études grammaticales et orthographi- 
ques n'ont pas de portée si lon n'est pas à même de les utiliser ; elles 
doivent nous aider à écrire, à parler correctement, mais elles ne peu- 
vent dominer tout l'enseignement d'une langue, sous peine de le 
rendre aride et stérile. 

La répartition suivante permettrait de réaliser au bout d'études 
primaires complètes la connaissance égale des deux langues, sans 
nuire au développement intégral de l’intelligence : 


le! deoré. ge degré. 3: degré. 








5 | frans. : fm trang flam. II fran | fam. 
Elocut. et rédact. ij 3h | 6 h. | Zh. } 4h.: 2h. | 4h. 
Lecture, Wegt — kh. eg, 2h. | 2h. 
Orthogr. et gramm. Eg SER .2h. If 2h.!2h. 


Nos adverraires nous ont promis la contradiction ; ils attendent 
que nous leur cédions la tribune; en développant leurs idées, puis- 
sent ils se dégager de ces faux sentiments de races qui animent cer- 
tains polémistes, et s'inspirer, comme nous, des circonstances et néces- 
sites. Nous avons en vue le bien de nos petits Bruxellois ; nous ne 
voulons pas qu'on en fasse des Flamands ni des Wallons, mais bien 
des BELGES; c'est à l'école primaire cominunale qu'est dévolue cette 
mission; elle doit la remplir sans tenir compte d'une agitation fac- 
tice menée à grand tapage par quelques aberrés. LA RUINE DE NOTRE 
ENSEIGNEMENT T'UBLIC SERAIT LE PRIX D'UNE CONCESSION. D'AILLEURS 
INJUSTIFIEËE. » N. SMELTEN. 


Wat vooral moet vastgesteld worden, is, dat de 
voorstellen, in dit schrijven vervat, niet kunnen aange- 
nomen worden. Zij zijn van aard om de kennis onzer 
taal geheel te doen verwaarloozen. Enkele regels zullen 
dit bewijzen. Nemen wij de tafel van werkzaamheden. 
In den eersten graad zouden 6 uren aan de studie 
onzer taal besteed worden, en evenveel aan de Fransche. 
Maar, men merke wel op, dat al de vakken in de Fran- 
sche taal zouden worden onderwezen; zoowel aan de 
Fransch- als Vlaamschsprekende kinders. Daar er 26 
lesuren per week in den eersten graad zijn, zouden dus 
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de eersten in eene week, 19 uren meer ontvangen dan 
de anderen. In den tweeden graad stelt men voor in onze 
taal 4 uren spreekoefeningen, opstellen en 8 uren lezen 
en spraakleer te geven. Dit maakt % uren, voor de Ne- 
derlandschetaal en 6 uren voorde Fransche; doch daarbij 
22 uren les in die taal over de andere vakken (1). In den 
derden graad 8 uren lesin onze taal en 6 inde Fransche ; 
dus 23 uren in die zelfde taal over de andere vakken (2). 
En men wil ons doen gelooven, dat de leerlingen, in 
die omstandigheden, onze taal zullen leeren, dat zij een 
ernstig onderwijs zullen genieten? Men verlieze niet 
uit het oog, dat een groot getal hunner Vlaamschspre- 
kenden zijn, voor wie alle onderwijs zonder vruchten 
blijft, vooreerst omdat het, in strijd met de eenvoudigste 
voorschriften der onderwijsleer, en zelfs van het gezond 
verstand, in eene vreemde taal gegeven wordt, en dat 
de gewestspraak der kinderen, met het onderwijs der 
vakken, niet tot letterkundige taal wordt ontwikkeld. 

Het voorstel, in den tweeden graad de leerstof van 
den eersten in de tweede taal te herhalen, is kinder- 
achtig, omdat de leerlingen niets van deze leerstof zullen 
kennen, die in eene vreemde taal werd onderwezen. 
Wat nu gezegd van het plan de kinderen van zes jaar, 
waarvan de eenen geen woord Nederlandsch en de 
anderen. geen woord Fransch kennen, bij elkander te 
plaatsen ‚et l'instituteurs’IL Yv VOYAIT AVANTAGE donnerait 
les evplications dans les deuw langues; tous les enfants 
en profiteraient. Dit is waarlijk al te kras. Het is inder- 
daad, men veroorlove het mij te zeggen, de spotternij. 
van het onderwijs. 

De Brusselsche onderwijzers gaan van net geheel 
valsche denkbeeld uit, dat zij aan de leerlingen den 
grootsten dienst bewijzen, indien zij hun de Fransche 


(1) 28 lesuren per week. 
(2) 31 lesuren per week. 
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taal zoo volledig mogelijk doen kennen, zonder acht te 
slaan op de onheilen, die zij teweegbrengen. Zij bereiken 
niet eens hun doel, en kunnen dit niet bereiken. 

Eene zaak is stellig. De kinderen, wier moedertaal 
de Nederlandsche taal is, behooren tot de behoeftigste 
klas. Men zegt, dat vele onderwijzers, en vooral onder- 
wijzeressen, er tegen opzien dezen te onderrichten, en 
aldus de versmelting vragen. Ik geloof dit niet. Zij 
zouden hunne heiligste plichten miskennen. 

Ziehier wat mijn boezemvriend, M. Weyler, ter 
gelegenheid van zijn vijf en twintigjarig jubelfeest aan 
zijne onderwijzers verklaarde. « De leerlingen, die het 
meeste recht hebben op de goede zorgen en de genegen- 
heid der leeraars. zijn de armsten en de minst begaafden. 
Voelden zij zich aangetrokken tot hen, die zich lief - 
tallig: voordoen, die tot de gegoede klassen behooren, of 
zich door hunnen aanleg onderscheiden, zoo zouden zij 
bewijzen, dat zij de ware roeping des onderwijzers niet 
hebben begrepen. Het is waar, deze leerlingen behagen 
hun en strekken hun tot eer, ook zonder dat zij zich 
krachtdadie van hunnen plicht kwijten. Doch, men ver- 
gete niet, dat deze kinderen gemakkelijk hun weg in 
het leven zullen maken, en te huis reeds veel liefkoo- 
zingen genieten; de arme, verwaarloosde, verachterde 
kinderen, integendeel, staat een harde strijd te wachten ; 
zij zijn vaak te huis van kussen beroofd; het is dus de 
plicht des onderwijzers voor hen dubbele zorg te dragen, 
en hen vooral, door de vorming van hun karakter, 
voor den strijd des levens te stalen. Het iseen kenmerk 
van den wezenlijken opvoeder des volks, zich vooral 
tot deze kinderen aangetrokken te gevoelen; en wij 
weten dan ook door de geschiedenis der opvoedingsleer 
dat de meesters van ons vak verkozen de in schijn minst 
bevallige kinderen te onderwijzen. » 

M. Weyler is de bestuurder van het stedelijk onder- 
wijsgesticht Nr 2 te Antwerpen. Ik ken het van 
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dicht bij : dat de Rrusselsche onderwijzers het bezoeken, 
zij zullen er welkom zijn, ik sta er borg voor. Wat mij 
betreft, ik heb nergens uitslagen gezien, als daar. 

Aldus verklaren wij, dat de armste. de meest ver- 
waarloosde kinderen het meest recht hebben op de 
verkleefdheid der onderwijzers en de zorgen der over- 
heid. Doch, juist uit eerbied voor hen, protesteeren wij 
krachtdadig tegen een stelsel, hetwelk hen als parias 
behandelt, hetwelk hen een onderwijs doet genieten, 
indien dit woord hier niet ontheiligd wordt, waarvan 
zij geene sylbe verstaan. Wij vragen, met al de meesters 
van de opvoedingsleer, dat zij in hunne eigen taal 
onderwezen worden, gelijk de natuur het wil, en gelijk 
dit in alle beschaafde landen gebeurt. Gij beeldt u in, 
dat gij hun eenen dienst bewijst, wanneer gij hen in de 
Fransche beschaving voert, wat gij zelfs niet kunt, en 
gij hebt hunnen kostelijken tijd verspild, daar gij na- 
gelaten hebt hun karakter te vormen en hun geheel in- 
nerlijk wezen te ontwikkelen, Aldus levert gij den Staat 
mannen, die hunne zelfstandigheid hebben verloren, die 
niet tegen den levensstrijd bestand zijn, omdat zij 
noodzakelijk in een staat van minderheid verkeeren, 
tegenover hen, die in de kleinste dorpen het onderwijs 
genoten, dat aan hunne behoefte voldeed. Ah, gij denkt 
dat een vernis van Fransche kennis het kind eenen 
schat van welstand aanbrengt! Doch blikt om u heen, 
hoevelen ziet gij er dagelijks, die babbelen als advoca- 
ten, verdrongen worden door de Kempische boerenjon- 
gens, waarover ik u hooger sprak ? 

Wij bebben de innige overtuiging, dat wij zelfs het 
stoffelijk geluk der volkskinderen behartigen. Wij zeg- 
gen : kweekt mannenmoed en burgertrots : verlicht den 
geest, maakt het kind wijs en verstandig, zedelijk en 
fier, doet het ontvlammen voor al wat edel en schoou is, 
en gij zult terzelfdertijd, beter dan door alle kunstmid- 
deltjes, de stoffelijke welvaart uwer kweekelingen be- 
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vorderen. Wellicht halen sommigen, in deze dagen van 
bekrompenheid en dorheid, de schouders op voor onze 
geestdrift en voor ons dwepen met nationale eer en 
stambewustzijn. Wij droomen wat meer van het volks- 
onderwijs, dan het kind de Fransche taal te leeren pra- 
ten. Wij zullen zegepralen. De vooroordeelen, de dwa- 
lingen der ouders en onderwijzers zullen verdwijnen. 
Wat het belang der taal, met het oog op de nationaliteit 
betreft, sluit ik met de woorden van een der grootste 
Duitsche geleerden. Zij, die ze kunnen begrijpen, zullen 
zien, dat niet de Flaminganten alleen « moedertaliana » 
drijven. | 


« Am mächtigsten erweist sich fúr die Gesellung des Menschen 
die sprachliche Nationalität. welche zugleich auf eine historisch- 
geographische Gemeinschaft zurückweist, da sie een Territorium 
voraussetzt worauf dieSprachgenossen geschichtlich ihre gemeinsame 
Sprache herausbildeten. Sie entwickelt sich aus der heimatlichen Mun- 
dart allmählig bis zur Schriftsprache der Trägerin des nationalen 
Geistes und der Bildung. Die Sprache ist, wie Schäffle bemerckt, der 
Niederschlag derselben geistigen Entwickelungsgeschichte,die sym- 
bolische in sprachzeichen Capitalisierung der ganzen historischen 
Geistesarbeit, das aüsserliche Symbol der geistigen Eigenthümlich- 
keit des Volkes. « Unter allen aüssern Mitteln, in denen sich die Eige- 
nart des üffentlichen Lebens pbysiognomisch ausdruckt, zeigt die 
Sprache die grösste Plasticität, und Bildungsfähigkeit. weil sie das 
unablegbare Kleid der Gedanken und das uomittelbarste Bindemittel 
des Menschenverkehrs ist. Nicht so wie sie essen und trinken, arbei- 
ten und beten, bauen und politisieren, sondern wie sie reden — 40 
sind die Menschen und Völker. » 


De Duitschers spotten niet met ons vasthonden aan 
eigen taal: | 


a Wenn man daher von gewissen Seiten das Festhalten an der 
nationalen Eigenart des Volksthums als eitle Sprachenthoreit be- 
zeichnen hört, so laüft diese Bezeichnung auf psychologischen 
Unverstand, so wie es die grösste Absurdität ist einem Volke in ei- 
nem AthemdieFreiheitschenken, und die Nationalität nehmen zu wol- 
len, d. h. es zu zwingen « nach fremder Facon selig zu werden. » Zn 
der Sprache einer gebildeten Nation wird: der Hort seiner geistigen 

satur gehütet. Unterdrückung der Sprache wird von jedem Volksge- 
nossen so empfunden als wurde ihm die Zunge ausgerissen; nur rohe 
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Gesellen konnen das letztere Verbi echen an einein ganzen Volke be— 
gehen, » (Schàffle) (1). 


Antwerpen, 16 April 1899. 


GUSTAAF SEGERS. 


* 
* * 


Ik deel hier het reglement der stedelijke onderwijsge- 
stichten te Antwerpen mede. Het zijn eigenlijk lagere 


hoofdscholen, en zelfs in den: grond wezenlijke mid= 


delbare scholen. Deze gestichten genieten eene bijzonde- 
re faam. Zij worden door een groot getal kinderen van 
den vreemde bezocht; velen spreken eene vreemde taal 
wanneer zij ter school komen. De voertaal is echter het 
Nederlandsch. Doch, om de leerlingen bekwaam te ma- 
ken de leergangen in die taal te volgen, is men verplicht 
geweest maatregelen te nemen. 

Ik verzoek de Brusselsche vrienden ze te onderzoe- 
ken. Heden bepaal ik mij te zeggen, dat dit reglement 
werd opgemaakt door den schepen van onderwijs, M. 
Desguin, een :Waal, Eerevoorzitter van Za Wallo- 
nie onzer stad. Men zal bemerken, dat dit kort 
reglement anders ernstig is, dan de voorstellen van M. 
Smelten. Aldus, men stelt drie jaar voor, om den leerling 
tot het volgen van eenen leergang in eene vreemde taal 
te bekwamen, terwijl de Brusselsche onderwijzer be- 
weert, dat éen jaar daartoe voldoende is. hehe 
stel ik dit reglement niet ter navolging aan onze vien 
den voor; et i is slechts een stuk ter inlichting over vene 
zaak, die onze ernstige studie verdient. 


(1) Zie Wneyklopädisches Handbuch der Erzièhungskunde mit be- 
sonderer Berücksichtigung des Volksschulwesens von Schulrath D’ 
Gustav, Ad, Linder, 239 en vlg. 
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Ziehier de voorschriften : 


Fransche en Nederlandsche Afdeelingen. 


De drie laagste studiejaren worden verdeeld in Fransche en 
‚ ‘Nederlandsche afdeelingen, om te beginnen van het 4de jaar weder 
ééne klas uit te maken. 

In de Fransche afdeelingen zullen enkel de volgende leerlingen 
aanvaard worden: 

A) Kinderen, wier vader gf moeder uit het Waalsch gedeelte van 
ons land afkomstig is ; 

B) Kinderen wier ouders vreemd zijn aan ons land ; 

c) Kinderen, die in de Fransche steden hunne studiën begonnen 
‘hebben, of die geboren zijn in andere plaatsen, waar de voertaal van 
het onderwijs niet de Nederlandsche is. 

Over alle twijfelachtige gevallen zal eene Commissie van drie 
deden beslissen. 


G. S. 
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ELDERS. 
De verduitsching van Zuider- 
Jutland. 


Tilegnet Fru LAURA KIELER. : 
Forfatterinde, Medlem af Overbestyrelsen for 
de samlede Foreninger til Stötte for den 
nationale Kamp i Sönderjylland. 

Ouze bijdrage, onder bovenstaande hoofding ver- 
leden jaar in « De Taalstrijd » verschenen, heeft in 
Noord-Sleeswijk en Denemark allerwege de volste 
instemming genoten. 

Flensborg Avis, het koene deenschgezinde Zuider- 
Jutsche blad, gaf er, in zijn nummer van 31" December 
l. l. eene welgelukte ontleding van ; de meeste groote 
Deensche bladen hielden er zich mede bezig, en van 
verschillende streken uit Denemark ontvingen wij de 
warmste dankbetuigingen. 

In die verschillende uitingen van een erkentelijk 
gemoed, werd, inderdaad, onze geringe verdienste fel 
overdreven ; immers, wij hadden bij het stellen van 
ons artikel slechts beantwoord aan het voorschrift 
zoowel bepaald door Mevrouw Laura Kieler, lid van 
het Hoofdbestuur der vereenigde maatschappijen tot 
ondersteuning van den nationalen kamp in Zuider-Jut- 
land : « De Folk, der kempe for deres nationale Eksistens, 
« bör stötte hoerandre med gensidig Sympathi » (x). 

En onze verdrukte stambroeders in Zuider-Jutland 
hebben waarlijk behoefte aan dien steun. Het afgeloopen 
jaar was voor hen, sedert hunne inlijving bij Pruisen, 
misschien wel het hardste, het nijpendste; want nooit, 


(1) De volkeren, die voor hun nationaal bestaan strijden, moeten 
elkaar steunen door wederzijdsch medegevoel. 
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sinds 1864. woedde de vervolging zoo gruwzaam, als in 
de laatste tijden. 

Bijna dagelijks worden de meest stootende vonnis- 
sen geveld, de dolzinnigste beslniten genomen en uitge- 
voerd, de kleingeestigste plagerijen te werk gesteld. 
Hetgene wij in ons vorig artikel hielden voor eene fabel- 
achtige historie en het uitbroeisel eeuer al te vruchtbare 
Duitsche verbeeldingskracht — het ontnemen van het 
ouderrecht aan degenen, die hunne kinderen, zelfs na 
voldanen schoolplicht, in Denemark ter school zenden — 
schijnt waarlijk in werking te zullen treden ; ten minste 
op verschillende plaatsen werden de belanghebbenden 
er van hoogerhand mede bedreigd. Onverbiddelijk wor- 
den alle Deensche onderzaten, in dienst bij deenschge- 
zinde Zuider-Jutlanders over de grenzen gedreven; en 
daarbij ontziet men niets of niemand : noch ouderdom, 
noch kunne, noch familienangelegenheid. Macht gaat 
vóor recht, en bwigen of bersten is overal het ordewoord. 

Wat er in de j. l. maand December te Maderslev 
gebeurde, is vooral kenschetsend. 

Den laatsten Donderdag dier maand hield de 
gemeentelijke Staatkundige Vereeniging hare gewone 
algemeene vergadering, op welke de landdag-afge- 
vaardigde H. P. Hansen, deflinke Zuider-Jutsche leider, 
het woord voerde. Aan de buitendeur hielden een 
gendarme en twee politieagenten de wacht; bij den 
ingang der vergaderzaal had de opperwachtmeester der 
gendarmerie post gevat en verplichtteelken binnentreden- 
de naamen bedrijf op te geven; terwijl, verder, in de 
zaal, een politiecommissaris insgelijks de lijst der aan we- 
ziren opnam. Het laat zich wel raden met welk doel. 

Onmiddellijk na afloop der vergadering, kregen 
46 Deensche bedienden van deelnemers de aanzegging 
op het politiekantoor te verschijnen ; wat, in dezen tijd 
gelijkstaat met het ontvangen van een uitdrijvingsbevel 

Kunnen de verdrukkers de rechte schuldigen (? 


— 237 — 


niet treffen, dan wreken zij zich op onschuldige bedien- 
den, knechten en meiden ! 

En zoo gaat het over gansch Zuider-Jutland. 

Schande! Driewerf schande ! 

Doch indien de Duitschers meenden daarmede den 
Deenscheezinden Zuider-Jutten schrik in te boezemen en 
hun vasthouden aan eigen taal, eigen zeden en gewoon- 
ten te breken, dan hebben zij zich deerlijk bedroren! 
Overal roert en leeft het meer en meer; en waar vroeger 
de aangeboren liefde tot der vaderen erf, als het ware, 
scheen ingesluimerd en nog slechts onder de asch te 
smeulen, slaat zij nu op in lichtelaaie vlam en zet aller 
harten te blaken. - 

God dank ! 


Hoogergemelde Haderslevsche vereeniging schreef, 


op hare laatste vergadering, 91 nieuwe leden in, en, te 


Christiansfeld, de maatschappij « Frej » meer dan 100. 
Ook anderzijds komt men op tegen dien ruwen ver- 


duitschingsijver. 


Het werkje « Sönderjydske Börn efter 1864 » (1) 
van Mevrouw LAura Krerer, dat zoo aangrijpend ver- 


schillende toestanden schetst uit den verdrukkingstijd, 


wordt vertaald in het Engelsch, het Fransch, het 
Tjchecksch en het Russisch, en zal, overal waar men het 
leest — en het verdiende door eenieder te worden gele- 


zen — een diep medegevoel verwekken. Dagbladen en 


tijdschriften verhieven mede hunne duizendtongige 


stemme ; — en in dit koor bleef ons Vlaanderen niet ten 


achter. 

Doch, wat wel den diepsten indruk heef: gemaakt, 
is het protest in Duitschland zelf opgegaan tegen de 
barbaarsche handelwijze van het Pruisisch bestuur. 

De teroemde leeraar van geschiedenis aan Berlijns 





(1, Zuider-Jutsche kinderen na 1864. 
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hoogeschool, Hans Delbrück, schreef in zijne « Preussi- 
sche Jahrbücher », dat die uitdrijvingen om wraak ten 
hemel roepen ; en zijn ambtgenoot, leeraar Kaftan, ver- 
klaarde, onder ander, dat de Deensche bestuursmaatrege- 
len van 1850-64, die nochtans den inval der Pruisen en 
Oostenrijkers, zoogezegd, moesten rechtvaardigen, 
slechts kinderspel waren tegen hetgene de eerste er nu 
uitrichten. 

Het oordeel van zulke aanzienlijke Duitsche man- 
nen legt natuurlijk gewicht in de schaal en veroorzaakte 
bij de regeeringsbladen eenen waren aanval van razernij. 
Ook schijnen er, van hoogerhand, tuchtmaatregelen te 
zijn voorgeschreven tegen de koene verdedigers van het 
recht der zwakken en verdrukten (1). 

Nu rijst in ons onwillekeurig de vraag : zullen het 
paar honderd-duizend Denen in Zuider-Jutland dien 
drang kunnen weerstaan en hunne eigendommelijkheid 
voor ondergang behoeden? 

Daarop heeft de heer H. P. Hansen-Nörremölle 
reeds geantwoord in zijn vlugschrift : Zar vt Zid til at 
vente? (2) En wij hebben gemeend, dat zijne beschou- 
wingen niet van onpas zouden komen in de « De 7ual- 
strijd. » | 
Hij spreekt, ongeveer, als volgt : 

Vroeger, toen we nog het vooruitzicht hadden het 
Noord-Sleeswijksche vraagstuk in eene dichtbijzijnde 
toekomst opgelost te zien (3), stelde men, in Denemark 
zoowel als in Zuider-Jutland, een levendig belang: in al 


(1) Sinds dien werd Hans Delbrück waarlijk langs ambtelijken 
weg gestraft. 

(2) Hebben wij tijd om te wachten. 

(3) $ 5 van het Pragerverdrag, dat een einde stelde aan den 
Deensch-Pruisisch-Oostenrijkschen oorlog, luidde : « De bewoners 
van Noord-Sleeswijk zullen, als zij in eene vrije stemming daartoe 
den wensch uitdrukken, terug aan Denemark worden afgestaan. » 
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“wat die eindelijke oplossiiu.g betrof. Nu, daarentegen, het 
Pruisisch staatsbestuur zich herhaalde malen onwillig 
toonde tot eene voor het Deensche volk bevredigende 
vereffening van het twistpunt, en vooral, sedert het met 
ruw geweld eene stelselmatige verduitsching van 
Zuider-Jutland begon, treden er andere vragen op den 
voorgrond. Nadat ons volk lang te vergeefs : 
Har lyttet 1 Natter: mo Ost og mod Vest, 
Efter Fjed af en kommende Ven (1) 
hebben we de overtuiging gekregen, dat de zaak op de 
lange baan geraken kon, en dat, bijgevolg, de Zuider- 
Jutten genoodzaakt zouden wezen eenen langdurigen 
kamp te voeren voor hunne nationaliteit. Daarmede 
komnen we op de punten, die ons, voor het oogenblik, 
eerst en meest belang bieden ; immers, zullen, in zoodanig 
geval, de Zuider-Jutten wel hunne moedertaal kunnen 
behouden, hun Deensche geest doen eerbiedigen en 
voortplanten,en eene gevaarvolle overrompeling van uit 
het Zuiden verhinderen! Zullen zij, onder zulke 
ongurstige voorwaarden, hun nationaal bestaan kun- 
nen handhaven; of moeten we aannemen, dat Zuider- 
Jutland verduitscht zal worden, en daarmede voor altijd 
voor Denemark verloren wezen, zoo de vreemde over= 
heersching zekeren tijd — en dan, hoelang? — duren 
moet. Vermits deze vragen ons volk gedurig: op de hp- 
pen liggen, willen we trachten die te beantwoorden, 
ons daarbij steunend op een uitgebreid en gewetensvol 
onderzoek. | 
Vooraleer te antwoorden op de vraag, of de Deen- 
sche Zuider-Jutten in de toekomst hunne moedertaal 
zullen kunnen in stand houden, dient men eerst in aan- 
merking te nemen welk een langdurig overgangsproces 


mmm bn nd GE 


(1) Heeft bij nachte getaald, naar Oost en naar West, 
Op den stap van een komenden vriend, 
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zulke nationale kamp inderdaad worden kan. Sommigen 
verbeelden zich valschelijk, dat het verkeeren eener 
deenschisprekende bevolking tot duitschsprekende in het 
opgroeien van een enkel geslacht geschieden zal, en 
voeren tot bewijs aan, dat er van hunne kennissen in 
Amerika op minder dan één menschenleven engelsch- 
sprekend werden. Te onrechte.zou men daaruit een 
_ besluit trekken; want de vervorming, die een enkel 
individu, daarbij nog in een vreemd midden verplaatst, 
in weinige tientallen van jaren kan ondergaan, zal eene- 
dichte bevolking nooit in denzelfden tijd doorloopen. 
Waar het, zooals in Zuider-Jutland, niet te doen is. om 
enkele, niet ingewortelde persoonlijkheden, maar om 
eene gansche bevolking van eenerlei nationale afkomst, 
die met een meer dan duizendjarig onvervreemdbaar 
recht in hare geboortestreek geankerd zit, door de 
moedertaal in al het omringende bevestigd en onscheid- 
baar verbonden met der vaderen geesteserf, daar is het 
eene nationale vervorming van zulken ingrijpenden 
aard, dat zij in niet minder dan 3 en gewoonlijk slechts. 
in 4 geslachten kan bewerkstelligd worden. 

Zulks wordt waargemaakt door hetgene in onze- 
meest zuidelijke grensstreken gebeurt. 

Daar hebben wij in den driehoek Mlensborg — 
Hjolde — Tönder,eene deenschsprekende bevolking, die 
tengevolge van vroegere nalatigheden, op weinige uit- : 
zonderingen na, duitschgezind werd. Deze bevolking 
leeft nu reeds 28 jaar (1) onder Duitsch bestuur en zoo 
goed als geheel afgescheiden van het Deensche volk ; zij 
leest noch Deensche boeken noch Deensche bladen, 
gebruikt de Deensche schrifttaal noch ondergaat den 
invloed van het Deensche geestesleven. Integendeel 
hoort zij Duitsch in kerk en school, staat onder den 


(1) Dit werd geschreven in :892, 
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invloed van Duitsche beambten, gebruikt de Duitsche 
schrijftaal, leest Duitsche bladen en is in dagelijksche 
betrekking met Platduitschsprekende naburen. In ’t kort 
dit deel van het Deensche volk kampt — als men ten 
minste dit woord gebruiken mag — onder hoogst 
ongunstige omstandigheden; en vooral, het strijdt 
louter passief, onbewust, instinktmatig, daar het, in zich 
zelve, gaarne Duitschsprekend wezen wou. Maar des- 
niettemin is het een feit, dat de Duitsche taal slechts 
buitengewoon langzaam in die streken doordringt. - 

Latere onderzoekers, die den toestand van dichtbij 
naspeurden, als cand. mag. H. V. Clausen, cand. mag, 
P. K. Thorsen en de Duitsche rechter Adler, kwamen 
allen tot dezelfde slotsom. Alles wat het Duitsch gewon- 
nen heeft, sedert 1864, is : 1° dat het Vanderup-kerspel 
en het grootste de-l van het Fjolde-kerspel van over- 
wegend-deenschsprekend overwewend-duitschsprekend 
geworden zijn ; 2° dat men sindsdien aan de kinderen 
meer Plat-Duitsch begon te spreken in de zuiderlijke 
helft van het Hanved-kerspel, in Vi, Hjoldelund, het 
grootste deel van Haksted en een minder van het Lcek- 
kerspel. Doch in alle onder nr 2 genoemde kerspelen is 
het Deensch nog zoo overheerschend, dat de kinderen 
slechts Duitsch spreken met hunne ouders om wille der 
school en naar het Deensch weerkeeren, zoodra zij tot 
jaren en onderscheid komen. 

Die Deenschsprekende landstreken zullen dus nog 
lang: als een bolwerk staan tusschen het eigenlijke 
Noord-Sleeswijk en het Plat-Duitsch; want vooraleer 
ginder het ontnationaliseeringsproces beginnen kan, 
moet Midden-Sleeswijk duitschsprekend worden. De 
verduitsching kan niet bij sprongen werken, maar moet 
van uit het Zuiden langzaam voorwaarts treden. Met 
dien echten toestand voor oogen, ziet men Pruisen’s ver- 
duitschingswerk in Noord-Sleeswijk onder een geheel 
ander licht. | 
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Het is immers een bekend iets, dat het Hoogduitsch 
met geweld de moedertaal verdrongen heeft uit het 
bestuur, den rechterstoel, de school en, voor wat som- 
mige parochiën betreft, uit de kerk. Ware nu die taal 
niet zoo vreemd geweest, zoo kunstmatig en stijf; in 
’t kort, had zij aanleg gehad om volkstaal te worden, 
dan, men moet het gewillig bekennen, ware het gevaar 
van Noord-Sleeswijks verduitsching grooter geweest. 
Maar evenmin als het Hoogduitsch ergens in Noord- 
Duitschland volkstaal is, evenmin zal het in Noord- 
Sleeswijk volkstaal worden. Het verduitschingswerk, 
door den Staat ondernomen, kan dus alleen den 
nationalen overgang voorbereiden. Ofschoon de Pruisen 
b. v. de lagere scholen verduitscht hebben, alle vrij 
onderwijs opgeheven en den Zuider-Jutschen ouders 
verboden hunne kinderen naar Denemark te zenden, om 
daar onderwezen te worden, weet zelfs de meest waan- 
‚wijze Pruisische beambte goed, dat men desniettegen- 
staande de kinderen niet Duitschsprekend maken kan. 
Iets wat, in het voor de Pruisen gunstigste geval, door 
die pogingen reeds bij het eerste geslacht kon verkregen 
worden, is de kinderen af te zonderen, ze te ontdoen van 
allen band met en alle opwekking door hun eigen volk, 
hun het aanleeren van de Deensche schrijftaal en het 
kennismaken met de Deeusche letterkunde te beletten, 
en aldus te verhinderen, dat zij door het Deensche 
geestesleven beinvloed worden. En ten volle kan men 
dit doel nooit in een eerste meuschenleven bereiken. 
Daartoe zijn detegenwoordige ouders — een factor waar 
men noodzakelijk moet mede afrekenen — al te over- 
tuigd Deensch. De Pruisen zullen daarom werkelijk, 
in het voor hen gunstigste geval, de vervorming 
slechts kunnen brengen tot geestelijke armoede en de 
daaruitvolgende lauwheid. 

Maar dien weg moet (le vervorming volgen ook, 
zoo Zuider-Jutland ooit verduitscht wordt. Zij moet 
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gaan, langs lauwheid, door nationale onverschilligheid 


tot duitschgezindheid; en eerst, wanneer men zooverre 
gekomen is, kan het eigenlijke ontnationaliseerings- 
proces beginnen. Dit is, wel te verstaan, niet 
het geval met verspreide individuën, zooals b. v. de 
verpruischte Denen in Noord-Sleeswijk ; maar met het 


geheel der bevolking, waar zij, in een dagelijksch ver- 


keer met de naburen, de gelegenheid heeft zich de 
Platduitsche spraak eigen te maken. Die weg is vol 
natuurlijke hindernissen, daardoor lang en bezwaarlijk. 
als Stanley’s tocht door Afrika, en kan, evenals die, 
verder bemoeilijkt, om niet te zeggen onmogelijk ge- 
maakt worden, door een krachtig verzet van wege 
de bevolking. Het spreekt van zelf, dat dit verzet komen 
moet vooraleer de vervorming haren eersten graad door- 
loopen heeft. En de leiders van den nationalen kamp 
weten het ook wel, dat heter eerst en vooral om te 
doen is, de Deensche bevolking te beletten tot lauwheid 
en nationale onverschilligheid te vervallen. 

Hier staan we, aldus, voor het eerste vraagpunt in 
den nationalen kamp, en in verhouding is zijne oplos- 
sing, op dit oogenblik, gemakkelijk om vinden. 

De Duitschers denken er, namelijk, slechts aan 
spoedig: het einddoel te benaderen, zonder zich verder 
om den af te leggen weg te bekreunen ; zij vergeten, 
daarenboven, er hun streven naar te richten, om zoo- 
haast mogelijk het eerste punt — lauwheid — te berei- 
ken. In werkelijkheid loopt hunne tegenwoordige staat- 
kunde zeer mank. Dwang, toch, wekt het nationaal 
gevoelop en heeft zelden de gewenschte uitkomst. Zulks 
wordt bewezen door gansch de nieuwere geschiedenis. 
Wat heeft men met dwang gewonnen in Ierland, in 
Oostenrijk-Hongarië, in het Balkan-Schiereiland of — 
om in Duitschland te blijven — wat heeft de Bismarck- 
sche dwang politiek uitgericht tegen Katholieken, Socia- 
listen en Polakken ? Na ondervonden te hebben, dat de 
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tegenstand al scherper en heviger werd, en dat men nu 
verder dan ooit van het doel verwijderd was, heeft het- 
nieuwe staatsbestuur die vraag beantwoord met over 
allen dwang den staf te breken en den aftocht te blazen 
op gansch de strijdlinie. Misschien is het niet onmoge- 
lijk een volk met dwang te ontnationaliseeren — de 
geschiedenis schijnt zulke voorbeeiden te vermelden — 
doeh dat moet, in alle geval, dubbelen tijd vergen ; 
heden ten dage, immers, is de zon sterker dan de 
noorderwind. 

Wil men een volk zien, dater de kneep van weg 
heeft, spoedig te ontuationnliseeren, dan begeve men 
zich naar het vrije Amerika. Daar wordt de nationale 
vervorming spoedigst ten einde gebracht, zelfs indien 
de nieuw aangekomenen zich onder landzaten vestigen. 
De Duitschers klagen, dat hunne landgenooten, in den 
regel, reeds vóór 3 geslachten engelschsprekend worden 
ook daar, waar zij eene dichte bevolking uitmaken. En 
waarom ? Omdat de vervorming er vrij en ongehinderd 
ìn haar werk gaat. De nieuwe bewoners hebben het recht 
hunne nationaliteit te houden, te verplegen en te ont-- 
wikkelen. Zij kunnen kerken en scholen bouwen, zon-- 
der dat hun iemand een stroohalm inden weg legt. 
Niemand dwingt hen Engelsch te leeren ; maar men. 
bewijst hun, als de gelegenheid daar is, dat het voordeel 
bijbrengt die taalte kennen benevens hunne moedertaal. 
Het nationaal gevoel verslapt, nationale onverschillig: - 
heid treedt er voor in de plaats, en ten laatste laten de- 
kleinkinderen zich zonder weerstand inlijven. Zulks ge 
beurt dag voor dae. 

Dus is het een feit, dat de overgang van eene natio- 
naliteit tot eene andere verhinderd wordt door dwaug,. 
en door vrijheid begunstigd. Evenals de moeder het: 
zieke wicht met de teederste liefde aanhangt, en kinde- 
ren dàt speeltuig hoogst schatten, welk men hun ont-- 
nemen wil, zoo ook wordt het nationaal gevoel meestal. 
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eerst levendig, wanneer het nationaal bestaan in gevaar 
js. Vele van Duitschlands kosmopolieten der 18° eeuw 
werden vurige voorvechters in den Duitschen vrijheids- 
oorlog, nadat Napoleon’s willekeur hun de nationale 
zelfstandigheid had leeren hoogschatten. 

Het zal dus niemand verwonderen, te hooren dat 
hetdwangbeheer in Zuider-Jutland de herop wekking van 
het volk ten gevolge had; heropwekking, die, nader- 
hand, den tegenstand verscherpte, aanleiding gaf tot een 
algemeen en overlegd streven voor het behoud der moe- 
dertaal en, op dien van de voorvaderen overgeërfden 
grondslag, tot eene verdere ontwikkeling van het volks- 
leven. Dit streven, welk zijne voornaamste brandpunten 
jn de dagbladen en in de vrije vereenigingen heeft, is 
er naar gericht om op alle wijzen het pogen der Pruisen 
tot verduitsching van Zuider-Jutland den voet dwars 
te zetten, tegen te werken en af te keeren. 

De MNoord=-Sleeswijksche pers mag zich voortdurend 
in immer toenemenden bloei verheugen. De vijf Deen- 
sche dagbladen sedert het begin der jaren tachtig in 
Zuid-Jutland uitgekomen, krijgen van jaar tot jaar meer 
inschrijvers ; voornamelijk is eene kleinere uitgave van 
« Flensborg Apis »,« Det lille Blad » (1), zeer verspreid 
in de grensstreken. « VMordslesvigsk Söndagsblad », dat, 
zooals men weet, een kerkelijk en een wereldsch deel 
heeft, wordt als bijvoegsel gezonden met de drie oudste 
Deensche bladen « Dannevirke- Freja », « Dybbölpost » 
en « Flensborg Avis n, en heeft daarom eene sterkere 
oplage dan welkdanig ander Zuider-Jutsch blad. Te 
beginnen met October (2), zal dit weekblad ook eene af- 
zonderlijke uitgave hebben en nieuwstijdingen bevat- 
ten ; om aldus een goedkoop Duitsch kerkelijk weekblad, 
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(1) Het Blaadje. 
(2) Dit werd geschreven in 1892. 
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met staatkundige strekking, tegen te werken, welk 
zekere Duitsche vereenigingen voornemens zijn in over- 
vloed over het land te verspreiden. 

Buiten die bladen verschijnt er sinds 1889 een 
historisch tijdschrift : « Sönderjydskhe Aarböger » (1). Dit 
tijdschrift, dat zich tot heden in een immer stijgend aan- 
tal inschrijvers verheugen mage, komt viermaal ’s jaars 
uit, in afleveringen van 5 vel, en levert, benevens bij- 
dragen over Zuider-Jutsche oudere en nieuwere geschie- 
denis, ook staatkundige verhandelingen. 

En ten slotte, er verscheen over een jaar of twee een 
« Zllustreret Börneblad for Nordslesvig » (2), dat reeds 
2000 inschrijvers heeft. Daar er krachtdadig aan 
zijne verdere verspreiding gewerkt wordt, en het een 
groot getal kostelooze exemplaren te zijner beschikking 
heeft, zal het waarschijnlijk langzamerhand ìn de mees- 
te Deensche huisgezinnen van Zuider-Jutland binnen 
dringen, om er. bij de kinderen, eene grootsche taak te 
verwezenlijken, namelijk : hen aanwakkeren tot het 
lezen van Deensche boeken en bladen. 

De uitgever van het « Ainderblad » heeft verleden 

‚jaar meermaals prijskampen uitgeschreven met premiën 
voor de beste Deensche opstellen. Telkens kwamen er 
vele honderde stukken binnen uit alle streken van Noord- 
Sleeswijk. En terwijl er onder de eerste werden aange- 
troffen, waarin zich de invloed der Duitsche school reeds 
gevoelen deed, bijzonderlijk door het gebruik van de 
Duitsche letterteekens 4, #, ch, env voor fen d voor t, 
kwam er,‚onderdit opzicht, in de volgende reeds merke- 
lijke verbetering: nadatde kinderen, door middelvan hun 
blad, gewaarschuwd waren, dat zij voor zulke fouten op 
hunne hoede dienden te wezen. 
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(1) Zuider-Jutsche Jaarboeken 
(2) Geillustreerd Kinderblad voor Noord-Sleeswijk. 
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Zulks tot verklaring van het doel door het « Kinder- 
blad » beoogd en van zijne werkwijze. 

Onder de maatschappijen, alle van jongere stich- 
ting, is de « Zaalwereeniging », of, met haren echten 
naam : « Vereeniging tot behoud der Deensche taal in 
Zwider-Jutland », de oudste ; vermits zij nu een twintig- 
tal jaren (1) bestaat. | 

Hare werking doet zich tegenwoordig over gansch 
Noord-Sleeswijk gelden door 112 aangesloten kringen, 
met evenveel plaatselijke hoofdmannen. Elke kring 
heeft eene Deensche boekerij, onder toezicht van den 
hoofdman, en jaarlijks zorgt het hoofdbestuur voor 
nieuwe boeken. Alleen in de drij laatste jaren (2) werden 
er aldus 10.000 exemplaren onder de verschillende 
boekerijen verdeeld en kosteloos ter lezing: uitgeleend. 
Tezelfdertijd heeft de « Zaalvereeniging » omtrent 
20.000 boekdeelen — meestal Deensche ABC'’s en lees- 
boeken — als geschenk aan de Zuider-Jutsche kinderen 
rondgezonden, benevens 4.000 exemplaren van de door 
Roms boekhandel uitgegeven « Prachtkaart van Dene- 
mark en Zuider-Jutland » en omtrent 2.500 exemplaren 
van « Deensche land- en Zeegezichten ». Dat de werking 
dier maatschappij in de laatste jaren zulke uitbreiding 
nemen kon, dankt men voornamelijk aan de aanzienlijke 
geschenken in boeken, van vrienden uit het koninkrijk 
ontvangen (3). Met dergelijke hulp kon zij vroeger ook 
10.000 exemplaren uitdeelen van A. D. Jörgensen's 
« Fyretyve Fortellinger af Fedrelandets Historie » (4). 

Wij hopen dat onze vrienden op dien weg zullen 


(1) In 1892. 

(2) 1889, 1890 en 1891. 

(3) Denemark. 

(4) « Veertig vertellingen wit de geschiedenis des vaderlands », 
een meesterwerk van wijlen den diep betreurden geschiedkundige 
rijksarchivaris A. D. JÖRGENSEN. 
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voortgaan ; om aldus de Zuider-Jutten de gelegenheid 
te geven bij het opkomend geslacht een onontbeerlijk 
tegenwicht te stellen tegenover den verderfelijken in- 
vloed der Duitsche school. 

Nog een werk, dat in de laatste jaren eene hooge 
vlucht nam, is het stichten van sprekerskringen en het 
daarmede gepaard gaande houden van volksvoordrach- 
ten. Bijna overal bestaan er tegen woordig van die veree- 
nigingen, en, waar men nog zoover niet geraakte, wor- 
den toch op het eerste verzoek vergaderingen met voor- 
dracht belegd. Die sprekerskringen staan onder politie- 
toezicht, terwijl hooger gemelde samenkomsten steeds 
door gendarmen worden bewaakt (1). 

De zitting begint gewoonlijk met een vaderland- 
schen zang, — De, Taalmaatschappij heeft in Noord- 
Sleeswijk meer dan 15.000 afdrukken van een Deensch 
liederenboek uitgedeeld — er wordt eene voordracht 
gehouden, daarna nogmaals gezongen ei, ten slotte, 
leest men eenige stukken vóór uit de beste Deensche 
schrijvers. Na afloop der eigenlijke zitting, blijft het 
volk gewoonlijk nog een paar uur bijeen onder gezelligen 
kout en gezang. 

Deze vergaderingen versterken den onderlingen 
band, wekken den moed op en hebben, inzonderheid, 
invloed op de jeugd. 

Eigenlijke Deensche sprekers mogen er, zooals een- 
ieder weet, in Zuider-Jutland niet optreden ; doch dit 
verbod, in den beginne fel lastig-en op het punt onze 
sprekerskringen in de kiem te dooden, werkte, ten slotte, 
eerder tot ons voor- dan tot ons nadeel. Het dwong, 
inderdaad, onze inlandsche krachten die taak op zich 
te nemen : En zij hebben de proef glansrijk doorstaan ! 

De afzonderlijke dwangmiddelen toonden zich, ten 





(1) Zie hooger, wat er te Haderslev gebeurde. 
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laatste, al zoo machteloos als het gansche dwangsysteem 
in zijn geheel. Zij ergeren het volk en hitsen het op, 
zij doen verborgene werkmiddelen ontdekken @n sluime- 
rende krachten ontwaken. Dit was, in 1887, ook het 
geval met het verbod aan de Deensche tooneelspelers in 
Noord-Sleeswijk vóór liet voetlicht te komen. Er werden 
tooneelliefhebberskringen gesticht, en met eigene midde- 
len voerde men daartoe geschikte Deensche stukken op, 
eerst in de steden en vervolgens ook op den buiten ; en 
nu bestaan er reeds meer dan 50 zulker gezelschappen. 
Tot bewijs van hun welgelukken, kunnen we nier aan- 
halen, dat, in afwisseling met lichtere stukjes, een 
tooneelliefhebbersgezelschap, verleden winter, te Ulle- 
rup in Sundeved en te Fröslev bij Flensborg, Hostrups 
« Eventyr paa Fodrejs: » opvoerde ; op de eerste plaats 
voor meer dan 600 en op de tweede voor meer dan 300 
toeschouwers uit de omliggende dorpen ! 

Daar gelaten dat men aldus gemakkelijker de duit- 
sche tooneelmaatschappijen, welke zich aleens in Noord- 
Sleeswijk wagen, kan boycotten, en op practische wijze 
onze rijke tooneelletterkunde kennen doet, heeft dit 
werk nog, in een ander opzicht, zijn belang. Niet alleen 
moedigt het onze jongelingen aan ook elders op tetreden 
en het woord te voeren, wanneer de „mstandigheden het 
vergen ; maar het werkt ook tevens geestvormend, zoo 
op liefhebbers als op toeschouwers. 

Dat onze onderlinge- en vakgenootschappen — 
tusschen de laatste voornamelijk de landbouwmaat- 
schappijen — ook grootelijks het hunne bijdragen in den 
nationalen kamp, behoeft geen nader betoog. Het werk 
dier landbouwmaatschappijen won in dit opzicht 
voornamelijk in belang, door dat onze landbouw en 
inzonderheid onze koeiboerderij zich in de laatste tien 
jaren op Deensche leest schoeide en Noord-Sleeswijk 
aldus, onder zuiver ekonomisch oogpunt, eenen ruimen 
voorsprong gaf op Zuid-Sleeswijk. 
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Het hier voornoemde streven in kringen en genoot- 
schappen behoort hand in hand te gaan met een ernstig 
werken in den huiselijken kring, en ook daar kunnen 
wij, sedert kort, een verblijdenden vooruitgang aan- 
stippen. 

Aldus is het onbetwistbaar reeds van algemeen ge- 
bruik, de kinderen te huis te leeren Deensch lezen. Waar 
de ouders zelf er zich niet mede onledig houden, is hetin 
zijn eigen, op 10-14 jarigen ouderdom, toch nog ge- 
makkelijk, vermits er overal Deensche bladen worden 
rondgedeeld en Deensche boeken ter lezing gevraagd. 
Dat er evenzoo, in den huiselijken kring en door toedoen 
derouders, niet weinig Deensch geschreven wordt, blijkt 
niet alleen uit de talrijke opstellen, bij den uitgever van 
het KiNpeRBLAD ingezonden ; maar het kan ook nog 
gemakkelijk anderszins worden bewezen. 

Zoo ontmoetteik verleden wintereen kleinen, leven- 
digen dienstjongen. Hij vertelde mij, dat hij vele mijlen 
van zijn ouderlijk huis diende, dat zijne ouders arm 
waren, en zijn vader elken dag voor een karig loon uit 
werken ging. Hij kwam juist an huis ; maar zoo iets 
viel niet dikwijls voor, daar de afstand te groot was, 
en hij met het oppassen van de beesten veel werk had. 

Schrijft ge dan nooit naar huis ? vroeg ik. 

— Toch wel ! 

— In het Duitsch ? 

— Neen ! dat kan ik niet ;en ik kan geen Duitsch 
lezen ook. 

— Leert ge dan geen Duitsch in de school ? 

— Toch wel ! maar zooveel niet, Gan wij. eenen 
brief kunnen schrijven. 

— Schrijft ge dan Deensch ? 


EE Ja! 
— Maar hebt ge dat in de school geleerd ? 
— Neen !.... dat leerde ik te huis van vader en 


moeder. Moeder leerde ons Deensch lezen ; en als vader 
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’s avonds te huis kwam, leerde hijons Deensch schrijven 
op eene lei, opdat we hun eenen brief zouden kunnen 
schrijven, dien zij konden verstaan, tegen dat wij van 
huis weg en bij vreemden in dienst waren. 

Zoo gaat het zeker in menig geval. De ouders ken- 
nen geen Duitsch en vreezen dientengevolge, in het 
latere. leven, slechts door behulp van vreemden met 
hunne kinderen in betrekking te kunnen blijven ; en 
daarin vinden zij de noodige aansporing tot het anders 
voor werkvolk bezwaarlijke huisonderricht. 

Maar desniettemin is het een droevig feit, dat er 
tegenwoordig in Noord-Sleeswijk niet weinig kinderen 
opgroeien, welke in hunne eerste jaren geen onderricht 
krijgen in de moedertaal ; immers bij vele ouders wordt 
het gevoel van verantwoordelijkheid slechts door onder- 
vinding opgewekt. Onafgebroken wordt er ondertus- 
schen door de drukpers, door volksvoordrachten en bij- 
zondere invloeden gewerkt tot het algemeen maken van 
het huisonderricht. 

Belangrijk is, van dit rn het werk door een 
paar rondreizende leeraars sedert een jaar ondernomen. 
Zij verblijven van één tot drie weken op elke plaats, 
onderwijzen de kinderen buiten den door de wet bepaal- 
den schooltijd en helpen de ouders in het onderrichten 
hunner kleinen door practische wenken, aanduiding van 
leermiddelen enz. Het leerplan duidt slechts Deensche 
taal aan, met Deensche geschiedenis en aardrijkskunde. 
En ofschoon zij in den loop van een jaar slechts enkele 
plaatsen bezoeken kunnen, hebben we toch het bewijs 
dat hunne moeite niet verloren gaat: het voorbeeld 
‘werkte aanstekelijk. Krijgen ze hier of daar maar even 
vasten voet, zoo breidt de beweging zich snel verder 
uit, gelijk de kringen rond de plaats, waar men eenen 
steen in het water smeet. Daarom ware het te wenschen, 
dat we spoedig meer matanen en vrouwen vonden, die 
zich aan dit werk wilden offeren | Voorloopig is daar 
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evenwel niet aan te denken ; want middelen en krachten. 
ontbreken beide (r). 

Op den grond, door dit huisonderricht gelegd, moet 
er natuurlijk later voortgebouwd worden, wanneer de 
kinderen eens boven den schoolouderdom gekomen zijn. 
Met woord en pen wordt er dan ook, en van verschil- 
ende zijden, gewerkt, om de jongelingen in Denemark 
op de na-scholen (2) te krijgen. Onvermogenden genieten 
daartoe de geldelijke ondersteuning van maatschappijen 
en kringen, alleen tot dit doel gesticht. Met aldus het 
werk onder verschillende genootschappen te verdeelen 
bekomt men de beste uitslagen. 

Na dit alles zal de lezer ongetwijfeld inzien, dat de 
eenige weg, langs welken Noord-Sleeswijk duitsch- 
sprekend Dan kan, lang en van nature lastig wezen. 
zal, en dat hij daarenboven nog bemoeilijkt wordt door 
een degelijk ingerichte, veel omvattende tegenstand, die 
den nationalen kamp den ‘hechtsten grondslag legde. 
Dit zijn gewichtige factoren, waarmededient afgerekend. 
te worden, zoo men eeu stellig antwoord hebben wil op 
de vraag, ci in de toekomst de Deensche Zuider-Jutten 
hunne moedertaal voor ondergang zullen bewaren kun= 
nen. En houdt men er rekening van, dan is dit het ant- 
woord : Noord-Sleesmwijk zal, “ook in het ongunstigste 
geval, zelfs niet in de dd eeuw duitschsprekend 


worden. 
…_ Lon. Meurs. 
Hekeren, 20 April 1899. | De 





(1) Sedert dien legde het Pruisisch staatsbestuur dit. ek ook 
alle moeilijkheden i in den weg. 
(2) Scholen met meer hen lager onderricht. 


Pd 











BELGIË. 


Onze Taal in het Lager Onderwijs 


te Brussel. 
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Ik meende mij niet ineer met het onderwijs onzer 
moedertaal in de Brusselsche scholen bezig te houden. 
Doch, de Heer Ley, professor van opvoedings- en on- 
derwijsleer, schrijft in L’Znseignement pratique (n° van 
l Angustus 1899) een artikel, dat niet onopgemerkt 
mag voorbijgaan. | 

Dat hij den spot drijft met hen, welke beweren, 
dat alle ontwikkeling van het Vlaamsche volk moet uit- 
gaan van de ontwikkeling der Vlaamsche spraak, staat 
hem vrij. Doch volhouden que Venseignement du fla- 
mand est bien organise à Bruaelles, doet. ons de schou- 
ders ophalen. Is het waar of niet, dat, in de middelbare 
schulen, onze taal bijna geheel verwaarloosd wordt? Is 
het waar of niet, dat, het artikel van het reglement, 
‘t welk zegt, dat, op het einde van het derde studiejaar 
der middelbare afdeeling, een opstel in onze taal moet 
gemaakt worden, niet nageleefd wordt? Is het waar of 
niet, dat hetzelfde plaats grijpt, wat het Engelsch en 
Duitsch betreft? Durft men iovchenen, dat men te Brus- 
sel gemeentescholen, en zelfs kindertuinen aantreft, 
waar klassen zijn, waarvan geen enkel kind een woord 
Fransch verstaat, terwijl de onderwijzeres onze taal niet 
kent? Indien men dit loochent, zal ik antwoorden, dat 
eene dergelijke school onlangs een bezoek ontving. 
Men drukte aan de bestuurster zijne verbazing uit over 
hetgeen men zag, en weet gij wat deze antwoordde : 
C'est le seul moyen de leur apprendre le beau langage. In 
deze omstandigheid is het moeilijk aan te nemen que 
M. Germain a toujours déclaré que Venseignement y (te 
Brussel) est bon et suffisant / 
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« On étudie une langue toute sa vie, et nos ólèves des écoles pri- 
maires sont à même de lire des ceuvres flamandes et des ceuvres 
francaises; ceux qui ont la volonté de lire, de continuer à l'école 
d'adultes, finiront par savoir à peu près les deux langues nationales ; 
et ceux qui sont doués d'une forte dose d'énergie ont toutes les faci- 
lités dans l'agglomératiou, pour apprendre, de 13 à 4 ans, l'anglais 
et l'allemand. Aucune commune n'u failli à ses devoirs concernant 
ce point. » 


Dit alles is schoon en wel. Doch, wij zouden de 
leerlingen der Brus:elsche scholen willen zien, gut lisent 
des auvres francaises et flamandes. Deze zullen waar- 
schijnlijk uit klassen komen van onderwijzers of onder- 
__wijzeressen, die zelven onze taal niet kennen. Zijn er 
inisschien zoo geene te Brussel? Wat de jongelingen 
betreft, die van hun dertiende tot hun twintigste jaar de 
Duitsche en Engelsche talen geleerd hebben, die zullen 
er zeker ook niet dik loopen. 

Het voornaamste echter moet nog komen . 


« Qu'on fasse une école flamande, nous ne demandons pas mieux! 
Mais vous n'en voulez pas! Vous ne voulez pas non plus de la liberté 
du père de famille! Il est logique cependant le père Flamand qui 
dit: « Monenfant sait suffisamment de flamand puisqu'il le parle chez 
moi et qu'il recevra des lecons de flamand ; mais je veux qu'il sache 
le francais; » absolument comme est logique le père wallon qui, dans 
les écoles où c'est possible, fait entrer son enfant dans les classes à 
régime flamand, 

Ce n'est pas une question de méthode, cela, c'est un droit con= 
stitutionnel, comme le droit d'envoyer l'enfant en Campine ou dans 
le Luxembourg pour apprendre la langue ineonnue. Le père n'a pas 
le droit de vous indiquer si vous proeéderez par thèmes et versions 
ou par la méthode directe, la méthode maternelle, c'est incontes- 
tuble. Mais en dehors des questions de pédagogie, le père ext libre, 
et il ge zuide d'après les intérêts de l'enfant 

Or, y a-t-il à Bruxelles des maisons de commieree ou des établis- 
sements industriels où l'on tienne la eomptabilité en flamand? Y en 
u-t-il dont la eorrespo:: tn: ce flamande soit intense ? Partout on 
parle le francais et l'iliome bruxellois, et nous counaissons énormé- 
ment des gens qui avouent n’avoir jamais l'occasion de parler un 
flamand pur, ou le néerlandais, dans la capitale. 

La plupart de ceux à qui ils s'adresseraient ne les compren- 
draient pas, ou se moqueraient d'eux, 
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Quant à l’assertion franche de tous les gens sincères que l'enfant 
de nos écoles primaires ne connaît pas complètement deux langues, 
elle est tout ce qu’il ya de plus naturel. Qui done, n’étudiant même 
qu'une langue, oserait affirmer qu’il la connaît, même à l'âge de 15 
ans ?.…. Mais Littré lui-même avouait n'écrire que le dictionnaire à 
côté de lui! » 


Zulke taal is verrassend, in den mond van een 
leeraar van opvoedkunde en onderwijsleer. Waar aan- 
komende onderwijzeressen in dergelijke grondbegin- 
selen opgebracht worden, verwondert ons niets meer 
van hetgeen wij te Brussel zien gebeuren. 

Aldus, de heer Ley vindt het natuurlijk, dat het 
kind onderwijs ontvange in eene taal, waarvan het 
geen woord verstaat. Hij vindt dat mon enfant sait 
sufisamment de flamand puisque il le parle chez moi eene 
redeneering is, die veel gezond verstand verraadt. Den 
slotzin …. ef gw’il recevra des lecons de flamand begrijp 
ik niet al te goed. 

Mon enfant sar sufisamment le flamand. Puis 
Qu’ recevra des lecons de flamand, is inderdaad nogal 
aardig. 

Wij hebben al meer dit deuntje gehoord : « de kin- 
deren leeren Vlaamsch te huisen op de straat ; het is 
dus niet noodig dat zij het in de school leeren. » Doch 
van professors hoorden wij dit nog nooit. Wat zouden 
de Fransche of Engelsche huisvaders in dit geval moe- 
ten zeggen? Mijn kind leert te huis of op de strant 
Fransch of Engelsch : het is dus niet noodig, dat het in 
de school iets leert. Het en dehors des questions de péda- 
gogie, le père est libre, el il se guide d'après les intérêts de 
l'enfant is kostelijk. 


« Y a-t-il à Bruxelles des maisons de commerce ou des établisse- 
ments industr;elg où l'on tienne la comptabilité en flamand? Y en 
a-t-il dont la correspondance flamande soit intense? Partout on parle 
le frangais et lidiome bruxellois, et nous connaissons énormómept 
des gens qui avouent n'avoir jamais l’oecasion de parler un flamand 
pur, ou le néerlandais dins la capitale. » 
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Va-t-il à Bruzelles des maisons de commerce ou des 
établissements industrielles ou l'on tienne la comptabilite 
en fhamiand? En het iseen professor van opvoedkunde 
en onderwijsleer, die deze vraag tot richtsnoer neemt, 
om zijne leerstof vast te stellen ! Het is een professor 
van peedagogie, die, in onze dagen, deze stoffelijke leer 
predikt ! 


« Es ist ein Unglüeck unserer Zeit, » zegt Kelhr, « dass der 
Realismus und der Materialismus sich in alle Lebensverhältnisse 
hineingedrängt hat, nnd dass dabei das Humane und das Ideale, ín 
so empfindlicher Weise vernachlässigt wird, Unten allen Umständen 
sollte das Lesebuch kein blosses Realienbuch, sondern ein Sprach- 
buch, ein Literaturbuch sein, gefüllt mit den edelsten und besten 
literarischen Erzeugnissen des deutschen Geistes und den schönsten 
Tugenden des deutschen Volkes. Für Kinder ist das Beste eben gut 
genug. » (1) 


Men kan het niet genoeg l.erhalen : « Hij, die, bij 
het vaststellen van de leerstof, zich afvraagt : « Zal de 
leerling dit of dat later noodig hebben om geld te 
winnen, gaat regelrecht tegen het ware wezen der 
school in. » De hoofdzaak is : Ontwikkel ik het kind tot 
een zelfstandig wezen, overeenkomstig de wetten der 
zielleer en de voorschriften der peedagogie? Vorm ik 
zijn karakter en zijnen wil? Verlicht ik zijnen geest? 
Verwarm ik zijn hart? Zoo ja, dan stel ik den leerling 
insgelijks de beste waarborgen ter hand, om in het 
leven vooruit te komen. Wat ervan zij, ik beken, dat 
ik, in geen enkelen pedagogis:hen schrijver beschou- 
wingen aantref, gelijk in dit Brusselsch tijdschrift. 
Waarom eischt Kehr, wiens haudboek in de handen van 
alle Duitsche onderwijzers is. dat op het onderricht der 
moedertaal het hoofdgewicht gelegd worde ? 
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(1) Die Praxis der Volksschule. Liu Wegweiser zur Führung 
einer geregelten Schuldisciplin und zur Ertheilung eines methodi- 
schen Schulunterrichts für Volksschullehrer und fiur salche, die 
es werden wollen. Bl. 179. 


B 
Ziehier : 


« Aus diesen Andeutungen geht zur Genüge hervor dass und 
warum die Muttersprache zu den ersten, wichtigsten, aber auch 
schwierigsten Unterrichtsgegenständen in der Volksschule gehört. 
Als Grundlage, Voraussetzung umd Mittel der Gedankenmittheilung 
und des Gedankenaustausches gebürt nächst der Relivionslehre der 
Sprache vor jedem andern Unterrichte der erste Platz. Deun wie in 
der Sprache alles liegt, so übt die Sprache auch auf alles ihren 
bildenden Einfluss. Sie wirkt bildend auf die Erkenntnis ein, 
indem sie berichtend Thatsachen mittheilt oder belehrend Keuntnisse 
beibringt; sie wirkt gestaltend auf die Bilding der Geröurr ein, 
indem gie die letzteren weckt orler besëänftigt, und sie wenidlet sich 
endlich an das Begehrungsvermögen um den Willen zu lenken und. 
bestimmte Entschlüsse hervorzurufen. Nach allen drei Richtungen 
hin ist das Reich der Sprache grenzenlos. — So wichtig uber die 
Sprache als Bildungsmittel des Geistes ist, so schwierig ist auch ihre 
Erlernung. Die Sprache ist kein aufgeschichteter Wörterhaufen, 
welcher mechanisch mit dem Gedächtnis aufgefasst, uid geistlos 
reproduziert werden kain, sonder sie ist vin lebendiger Orsaunismus 
der lebendig erfasst sein will, wil nur durch bewuste Wiedererzeu- 
gung wachsen kann. In dieser Aneignung und Wiedererzeugang 
liegt alles Schöne, aber auch alles Schwierige des Sprachunter- 
richtes. » (1) 


De Brusselsche onderwijzers, die een doelmatig 
onderwijs onzer taal krachtdadig bestrijden, zijn het 
eens te verklaren, dat de letterkundige, algemeene 
Nederlandsche taal te Brussel weinig onder het volk 
verspreid is. Ik antwoord daarop, dat dit juist het beste 
bewijs is, dat het onderwijs onzer taal er werd verwaar- 
loosd. Het zijn inderdaad de onderwijzers, welke de 
gewestelijke taal. moeten verheffen. De leeraars van 
pedagogie hebben tot plicht hunne kweekelingen te 
doen begrijpen, dat zij in hun later ambt geene schoo- 
nere taak te vervullen hebben, dan de ruwe, oabeholpen 
taal, waarmede het kind ter school komt, tot de alge- 
meene, beschaafde taal te veredelen. Ik hoop toch wel, 
dat men in de onderwijswereld te Brussel weet, dat alle 





(1) Praxis, 56, 
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volkeren hunne dialektspraak hebben, en dat wij, 
Vlamingen, zoowel als elk ander volk, in het bezit zijn 
van eene letterkundige taal, die overal volkomen dezelfde 
is? Ik hoop toch wei, dat zij weten, dat men in alle 
landen er sterk op aangedrongen heeft, om het versprei- 
den der letterkundige taal te bevorderen. Het is stellig 
de eerste maal niet, dat ik deze zaak behandel; daarin 
ligt, mijns erachtens, het « kernpunkt » van ons lager 
onderwijs. 


« Die Eroberung der Bücherspraehe ist und bleibt also das 
Hauptziel des deutschen Sprachunterrichtes. 
__In der Erreichung dieses Zieles liegt nicht allein nafionales 
sondern doch ein efisches Element, denn unsere Kinder sollen die 
hochdeutsche Büchersprache in ihrer Kraft und Würde nicht allein 
kennen und verstehen, nicht allein gut Aandhaben undtreu lieben lernen, 
sondern, sie sollen auch, wie Kellner treffend bemerkt, durch die 
gemeinsame, einigende Schriftsprache, mit deutscher Gcesinnung, 
deutscher Zmpfindung, deutschem Leben und deutschem eiste erfüllt 
werden. Solch ein Ziel ist des Schweisses der Lshrer und der 


Schüler werth. » (1 


De Professor van Opvoedkunde en Onderwijsleer 
beweert, dat men met de kennis onzer moedertaal te 
Brussel niet ver kan komen. Dit is wel eenigszins in 
strijd met de mannen van Les Exagérations flamingantes , 
welke staande houden dat « le famand est devenu obli= 
gatorre. » Maar,ik neem aan, datde bewering des heeren 
leeraar juist zij. Ik neem aan, dat hij geene rekening 
houde met de vormende kracht der moedertaal met haar 
vaderlandsch belang. Hij kent den vader het recht toe 
te beslissen of zij in de school moet aangeleerd worden 
of niet. 

Doch, een aantal vakken worden tegenwoordig in 
de lagere scholen onderwezen, die het kind later nooit 
noodig heeft. Zou een vader het recht hebben te zeggen : 
« Wat geeft het, dat mijn kind wete, dat deze bloem tot 
deze of gene familie behoore; dat het verdrag van 
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(1) Praxis, 158. 
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Verduin in dit of dat jaar gesloten werd ; dat de Schelde 
haren oorsprong neemt in Fraukrijk! Ik wil dus uiet, 
dat dit alles in de scholen onderwezen worde.» l'egenover 
deze redeneering stel ik het antwoord van mijnen 
vriend, te Antwerpen den Bestuurder van het Stedelijk 
Onderwijsgesticht nummer 2, aan eenen voornamen 
nijveraar onzer stad. Hij geeft mij de toelating ze mede 
te deelen : 

« Mijnheer »,-— zegde de bezoeker, — mijn zoon kent 
geen woord Vlaamsch, en ik verlang dat hij dit spoedig 
kenne. Ik heb het alle dagen volstrekt noodig in mijne 
zaken, en niemand kent het te mijnent. Te huis spreekt 
elkeen Fransch. Mijn zoon kent deze taal goe l Hij hoeft 
dit in uwe school niet teleeren. Ik kom u dus verzoeken 
hem in de Nederlandsche afdeeling te plaatsen. » 

De Bestuurder antwoordde : « Gij wilt uw kind 
een onderwijs doen geven, waarvan het geen woord ver- 
staat? Dit is onmogelijk. Uw zoon zal de twee talen 
leeren ; doch mijne school streeft iets hooger na, en 
daarom is hee noodzakelijk, dat het eerste onderwijs in 
de moedertaal van het kind gegeven wordt. Hij zal dus 
in de Fransche afdeeling geplaatst worden. » 

Ik haal deze woorden des te liever aan, daar de 
Bestuurder van het Stedelijk Onderwijsgesticht met 
gezag mag spreken waar van de inrichting van het 
onderricht spraak is. Het zijn allen geene koks, die 
lange messen dragen. Schrijven dat twee talen moeten 
onderwezen worden, is gemakkelijk, Maar, dit wezenlijk 
kunnen verkrijgen, is wat moeilijker. Welnu, in de 


school, waarvan ik hier spreek, is dit het geval. Daar 


kennen de leerlingen de twee talen, en daarbij is er de 
geest uitmuntend. | 

Dit is vooral het voornaamste in onze oogen. Het 
schijnt, dat onze tegenstrevers ons stelsel niet willen 
begrijpen. Het is nochtans heel eenvoudig Wij hebben 
het reeds herhaalde malen uiteengezet; doch het is niet 
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óngepast het hier nogmaals in hoofdtrekken te herhalen : 
« De moedertaal is het eenige doel en redematig voer- 
tuig der gedachte in opvoeding en onderwijs » (1). Dit is 
ons hoofdgrondbeginsel. Wij willen het in alle graden 
van het onderwijs toegepast zien. De lagere school heeft 
tot doel de harmonische ontwikkeling der leerlingen en 
het heil van den Staat te bevorderen. Wij deuken,dat, met 
het oog op de eigenaardigheid van een volk, het gevaar- 
lijk is eene tweede taal in de lagere school te onder- 
wijzen (2). Wij zijn overigens overtuigd, dat het volstrekt 
onmogelijk is ernstige uitslagen te bekomen, zonder het 
hoofddoel der school te verwaarloozen. Wij denken 
tevens, dat, ware dit niet het geval, al de tijd aan dit 
onderwijs der tweede taal besteed, verloren tijd zou zijn, 
aangezien de negen tienden later nooit de gelegenheid 
zullen hebben die taal te spreken, en zij aldus spoedig 
alles zullen vergeten wat zij er hebben van geleerd. 

Waar het mogelijk is uitslagen te bekomen, en 
waar alle gevaar geweerd wordt, moeten vreemde talen 
geleerd worden. Doch, het onderwijs der moedertaal zal 
overal het gansche onderricht beheerschen. Is dit het 
geval, en is het onderwijzend personeel met een goeden 
geest bezield, dan is alles mogelijk. Onderwijzers, die 
over onze taal schrijven, gelijk dit in L'Znseignement 
pratigue gebeurt; onderwijzeressen, die over onze 
nationale beweging denkbeelden koesteren, gelijk wij er 
velen kennen, kunnen nooit aan hunne leerlingen de 
liefde jegens hunne moedertaal inboezemen, waarop 
zij recht heeft, kunnen nooit iets anders dan een anti- 
Vlaamschen geest in hunne klasse doen heerschen. 

Ons Vlaamsche volk is een der rijkstbegaafde vol- 
keren der wereld. Zijne schilderschool wordt slechts 





(1) TEMMERMAN. 
(2) Te Brussel, en in de voorsteden, ik heb het reeds gezegd, zijn 
wij verplicht van dit grondbeginsel af te wijken. 
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door de Italiaansche geëvenaard. Wij zijn slechts groot, 
omdat wij Vlaamsch zijn. De kunst is de uitdrukking 
van den nationalen volksgeest. Wordt deze bedorven, 
zoo wordt de kunst onmiddellijk ontaard. Men kan daar 
in Taine goede dingen over lezen : doch de geschiedenis 
onzer kunst leert het ons ten overvloede. Wij willen 
niet, dat ons Vlaamsch karakter ontaard worde, omdat 
wij wenschen dat de glorierijke overleveringen onzer 
School worden bewaard. Wij weten, dat, in ons eigen- 
aardig karakter de waarborg onzer nationaliteit gelegen 
is, en dat, hadden de Vlaamsche gemeenten niet met 
zooveel krachtdadigheid hun eigenaardig wezen be- 
waard, er sedert eeuwen van België geene spraak meer 
zou zijn. Daar de taal de ziel der natie is, denken wij 
dat het het hoofddoel der school is de taal te veredelen 
en te louteren. 

Is dit hoofddoel bereikt, dat men dan vreemde talen 
leere. Dit is, in het middelbaar onderwijs, mogelijk. 
Terwijl daar, al te dikwijls, een anti-Vlaamsche geest 
heerscht, zonder dat eene enkele vreemde taal met 
eenigen uitslag onderwezen wordt, streven wij juist het 
tegenovergestelde na. Wij zullen het tot stand brengen. 

GUSTAAF SEGERS. 

Antwerpen. 


IT. 


Van Veraz verscheen onlangs een nieuw, in het 
Fransch gesteld schrijven over de verfransching van het 
lager onderwijs in de hoofdstad, ook over den bedenke- 
lijken toestand onzer taal in de middelbare schulen eu 
in de stedelijke gestichten van normaal onderwijs aldaar. 
Bedoeld schrijven is gement tot den Heer Burgemeester 
Karel Buls. 

Veraz verzet zich met kracht en klem o. a. tegen het 
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voorstel vaa den leeraar Ley; hij wraakt de benoeming’ 
van onderwijzers en onderwijzeressen, die de taal der 
Vlaamsche kinderen niet begrijpen, en vestigt de aan- 
dacht van den Heer Burgemeester op een verslag van 
den Heer de Vos, ’s Rijks hoofdinspecteur voor het 
lager onderwijs in Brabant, aan den Heer Minister : 

« Les critiques formulées » — luidt liet in dat verslag — «au 
sujet de l'enseignement du flamand sont pleinement fondées. Dans la 
plupart des écoles l'enseignement du flam:ud est sacrifié. C'est même 
la seule branche qui y soit négligée. Un grand nombre d'instituteurs 
et d'institutrices ignorent complètement le flamand. L'administration 
communale peut être rendue responsable de cette situation. Une 
fraction très importante de son personnel ne saurait donner conve- 
nablement l'enseignement bilingue. » (1) 


’ 


Ook op een opstel, dat de Heer Gustaaf Segers in 
den huidigen jaargang van den Zualstrijd liet verschij- 
nen, vestigt Veraa de ernstige aandacht 

Door het socialistisch raadslid, Heer Rochette, werd 
den Heer Schepen van Onderwijs, Lepage, om uitleg- 
gingen verzocht betreffende den toestand van de Neder- 
lar:dsche taal in de onderwijsgestichten te Brussel. 


HT. 


Naar aanleiding van eene reeks valsche berichten, 
welke in het Franschgezind dagblad te Brussel versche- 
nen, heeft de Heer A. Sluys, bestuurder der Brusselsche 
Normaalschool voor onderwijzers, arn dat blad geant- 
woord, dat de klachten der Vlamingen niet ongegrond 
zijn, aangezien het Fransch nog immer het Nederlandsch 
overheerscht in die Normaalschool ; daar worden enkel 
81 uren Vlaamsche les gegeven tegen 117 uren Fransche. 

Uit dat antwoord vernemen wij tevens, dat de 





(1) « Vaderland en School (École et Patrie). 2 Lettre ouverte à 
M. Ch. Buls, bourgmestre de Bruxelles, par Verae, instituteur. » 
25 September 1899, 
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leergangen van Fransch en Nederlandsch op denzelfden 
voet staan, wat betreft de uren les, de punten voor de 
examina enz.; maar dat alle vakken, behalve het 
Nederlandsch, in het Fransch worden gedoceerd. Krach- 
tens het door Ze Soir beknibbeld nieuw programma, 
zullen de a. s. onderwijzers zich oefenen in de Vlaamsche 
en Fransche klassen der lagere scholen te Brussel ; 
daardoor wil men de normalisten vaardig maken tot het 
geven van lessen zoowel in het Nederlandsch als in het 
Fransch. 





De Taal van het godsdienstig onderwijs. 


In de tweede Algemeene Zitting van het Duitsch 
Katholiek Kongres te Neisse (29 Aug. 1899) bracht 
D" Bachem (een der uitstekendste leden van den Duitsche 
Rijksdag) verslag uit over de beraadslagingen der 
Commissie. De Algemeene Vergadering der katholieken 
van Duitschland drukt de overtuiging uit, « dat het 
onderricht van den godsdienst in de volksschool in het 
belang van den godsdienst en van de zedenleer, evenals 
met het oog op het aankweeken van trouwe leden der 
Kerk en goede burgers van den Staat, in de moedertaal 
moet gegeven worden.» D" Bachem voegde daarbij : 
« Thans wordt slechts in de laagste klas aan de Poolsch- 
sprekende kinderen het onderricht in de moedertaal 
gegeven. In de Commissie werd op aangrijpende (herz- 
bewegend) wijze bewezen welken geringen uitslag het 
Duitsche godsdienstig onderricht bij de Poolschsprekende 
kinderen heeft, en hebben kan. De godsdienst zij geen 
van buiten te leeren rekenvoorbeeld (?) ; hij richtte zich 
tot het hart en het gemoed. De kinderen zouden hun 
catechismusles wel kunnen opzeggen, doch daar niets 
van begrijpen. (Bijval.) Er werd aangetoond, dat de 
geestelijken, door de voorschriften der Regeering, welke 
hen dwingen in het Duitsch te onderwijzen, in een moei- 
lijken toestand zijn gekomen. De Regeering betraché 
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hen als Polonisatoren, het volk daarentegen als Gernias 
nisatoren. Het volk verstaat niets van deze voorschriften , 
of beter, het gelooft niet, dat deze bestaan. » (Zeer waar.) 
Met dit besluit zal aan de vertegenwoordigers van het 
Duitsche volk dank worden betuigd en terzelfder tijd 
zullen zij worden aangewakkerd orn op den weg voort 
te gaan, tot eene grondige verbetering vast te stellen zij. 
(Levendige bijval.) De Commissie heeft gemeend den zin 
van het besluit te verscherpen, en stelt in de plaats van : 
in de volksschool, in alle graden voor. (Bijval.) 

Met deze wijziging werd het besluit zonder debat 
aangenomen. (Münchener neueste Nachrichten van Ì Sep- 
tember 1899.) 

Het ware te wenschen, dat dit besluit, uitgebracht 
door eene der indrukwekkendste vergaderingen, welke 
ooit door de katholieken werd belegd, onder de oogen 
van vele onzer bestuurders en vooral bestuursters van 
pensionaten kwame. Mijne vroegere artikels geven mij 
het recht te beweren, dat ik mij zonder de niinste moeite 
boven oas kleingeestig, alledaagsch politiek veharrewar 
kan verheffen. Ik heb de verfransching van officieele 
onderwijsgestichten aan de kaak gesteld, en de onvader- 
landsche taal der dagbladen doen uitschijnen, om het 
even tot welke kleur zij behoorden. Dit geeft mij het 
recht, naar aanleiding van de redevoering van D" Bachem, 
een der ergste misbruiken aan te voeren, die wij te 
bestrijden hebben. Het is stellig, dat in onze gewesten 
nog ouderwijsgestichten bestaan, waar de vreemde taal 
uitsluitend gebruikt wordt, zelfs bij het godsdienstig 
onderwijs. Dit gebeurt vooral in juffrouwenpensionaten, 
zoowel in die waarin de dochters onzer Kempische 
boeren als de juffers van den adel en de hoogere burgerij 
der Vlaamsche steden hare opvoeding ontvangen. 
Gladweg beken ik hier, dat ik nooit deze handelwijze 
heb begrepen. Het is steilig, dat vele leerlingen het 
godsdienstig onderwijs, dat zij ontvangen, kwalijk of 
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in het geheel niet verstaan. Er is hier geene spraak van 
veronderstellingen ; het kwaad, door D" Bachem aange- 
toond, bestaat hier werkelijk : ik, persoonlijk, ken 
jonge meisjes. die op het pensionaat de catechismus 
letterlijk geleerd hebben, en daar niets van verstaan. Âl 
verstonden de leerlingen de Fransche taal, waarin het 
godsdienstig onderricht gegeven wordt, volkomen zou 
het nog nooit geheel aan zijn doel beantwoorden, omdat 
het niet tot het hart kan doordringen. Dit kan alleen de 
moedertaal. Wat in de vreeinde taal opgedischt wordt, 
kan niet vo:den, zoornin als verlichten en verwarmen. 
Ik herhaal het, dat ik niet begrijp hoe zij, die met het 
Bestuur der onderwijsgestichten belast zijn, niet inzien, 
dat hunne verwaarloozing der moedertaal, in dit geval, 
hun levensdoel lijnrecht tegenwerkt. De Duitsche katho- 
lieken zien de zaken klaar in. Het is te hopen dat men 
ook te onzent tot het besef van den toestand kome. en 
dat het onderricht der kinderen in de taal worde voort- 
gezet, waarin het door de moeders werd aangevangen. 
G. SEGERS. 


De Moedertaal als voertaal van het onderwijs. 


De Koninklijke Vlaamsche Academie heeft thans 
uitgegeven de twee in 1898 bekroonde werken tot 
antwoord op de vraag : « Waarom de opvoedingsleer, 
de belangen des vaderlands en der maatschappij vergen 
dat het onderwijs in de moedertaal van het kind gege- 
ven worde?» De heeren A. en Tr. VAN HEUVERSWYN 
(Eene Vreemde Spraak als voertaal van ’t Onderwijs. 
Gent, 1899, 180 bl. Prijs fr. 2,00) stellen vooreerst het 
verschil vast tusschen geleerdheid en opvoeding; de 
Schrijvers bewijzen den invloed, die de voertaal van het 
onderwijs uitoefent op de natuurlijke, verstandelijke eu 
zedelijke opvoeding van het kind. Zij handelen daarna 
over de vraag met het oog op de vaderlandsliefde en op 
sociale en geestelijke belangen. Hunne leerstelling kan 
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zich tot de volgende woorden bepalen : aan een kind de 
onbekende zaken willen leeren door middel eener taal die 
het niet of slecht verstaat, is eene opvoedkundige onge- 
rijmdheid; dit stelsel is daarbij strijdig met de belangen 
van het land, van den godsdienst en der maatschappij. 
Het vraagstuk is met gematigde bewoordingen verde- 
digd en roept te zijner HR talrijke aanhalingen van 
opvoedkundigen. 

M. H. TEMMERMAN (De Hed eenig doel- en 
redematig voertuig der gedachte in opvoeding en onderwijs, 
Gent, 1898, 57 bl. Prijs fr. 1.25) verdedigt hetzelfde 
vraagstuk, maar in eenen meer beknopten en meer 
wijsgeerigen vorm. Erzijn min aanhalingen en meer per- 
soonlijke gedachten. Het eene werk volledigt het ander. 

De stelling van beide werken is in zeer gematigde 
bewoordingen voorgesteld. Het ware misschien niet 
zonder voordeel die twee zeer nuttige boeken te vertalen 
en zein ’t Vlaamschen in 't Fransch te verspreiden : 
het ware een middel om talrijke vooroordeelen te doen 
verdwijnen die over dit vraagpunt van eenj bij uitste- 
kendheid vaderlandsch belang bestaan. 


(Het Belfort). Aporr De CRULENEER. 


Middelbaar Onderwijs. 


GENT. 


Een referendum der Franskiljons. 


De volgende omzendbrief werd in April (899 aan 
al de ouders van de leerlingen van het Gentsche Athe- 
neeum gestuurd : 


Monsieur, 

La loi du 15 juin 1888 prescrit que, dans les Athénées et Écoles 
Moyennes de la partie flamande du pays, « les lecons d'Anglais et 
« d'Allemand sont données en flamand exclusivement, jusqu'à ce 
« que les élèves soient en état de poursuivre ces études dans la 
« Jangue même qu'on leur enseigne, » 
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Elle ajoute : 

« Un ou plusieurs cours du programme sont également donnés 
«en flamand. Le nombre des cours ainsi donnés sera de deux, au 
« moins, à partir de la rentrée des classes de l'année 1896, » 

Cette dernière stipulation, qui est entrée en vigueur, et quí 
paraît devoir être graduellement étendue, soulève de vives contro- 
verses. Nombre de parents prétendent que leurs enfants, peu fami- 
larisés avec le flaman'), suivent difficilement les cours donnés en 
estte langue et finissent par se dégoûter de l'étude. 

D'autres parents au contraire, próoccupés plutôt de l'extension 
de la langue flaman le, souhaitent que le Gouvernement, mettant à 
profit la faculté que lui accorde la loi du 15 juin 1883, étende pro- 
gressivement l'usage du flamand jusqu'au point d'en faire, dans les 
Athénées comme dans les Écoles moyennes, l'unique langue véhi- 
culaire. 

Il y a grand intérêt à connaître l'appréciation de tous les chefs 
de famille, dont les enfants fréquentent Athénée, au sujet des avan- 
tages ou des désavantages que présentent, à leurs yeux, les deux 
systèmes en présence. Leur avis pourrait éclairer le Gouvernement 
sur lopportunité de nouvelles déterminations à prendre. 

C'est dans ce but, Monsieur, que nous vous transmettons le 
questionnaire ei-après, muni d'une adresse affranchie. 

Nous vous prions de vouloir bien nous le retourner, dÔment 
rempli, dans le plus bref délai. 

Agréez, Monsieur, l'assurance de nos sentiments distingués. 
L'Association Flamande pour la vulgarisation de la langue francaise: 

Les Secrétaires, Le Président, 


L. DE BUSSCHER, E. STEYAERT. 
J. VAN BRABANDT. 


Les Vice-Preésidents, 


M. DE SMET DE NAEYER, 
P, WILLEMS. 






| 

NOMS DES 
| PARENTS 
(OU TUTEURS) | 












QUESTIONS 


DEMEURE 
NOMBRE 
d'Enfants 


Désirez-vous voir 


Désirez- vous 
| 


qu'on en revien- 
ne au régime de 


Ja loi du 15 juin: 


(881, qui admet- 
tait le - Francais 
comme seul lan- 
vue véhiculaire? 


étendre le rógi- 
me de la loi du 
15. juin 1883, 
c'est-à-dire voir 
exclure le fran- 
cais comme lan- 
gue véhiculaire 
et adopter le fla- 
mand commelan- 





gue d'enseigne- | 


| ment pour aad 
les cours ? 


Gand, dvril 1899, (Signature) 
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Het Volksbelang van Gent (n° van 15 April 1899), 
waarin wij dezen omzendbrief aantreffen, maakt daarop 
de volgende gegronde bemerkingen : 


« De tekst van dat factum is een meesterstuk. Kerst geeft het de 
bewoordingen van art. 2 der wet, maar met een drukfout, nl. waar 
het zegt dat ten minste twee leergangen in ’t Nederlandsch zullen 
gegeven worden te beginnen met 1896. De wet zegt 1886. 

De drukfout moet gewild zijn, want onmiddellijk daarop volgt: 
Deze laatste bepaling, die in werking getreden is, enz 

I nmers, bekennen dat de wet reeds 13 jaar in zwang is, zou de 
vraag kunnen uitlokken : « Waarom is uw comediespel eerst sedert 
een paar jaar begonnen? » 

De Associntion hamande beweert verder dat hef schijnt dat deze 
bepaling trapsgewijze zal uitgebreid worden, want dat sommige 
ouders wenschen dat het gouvernement zulks doe. 

En op deze twee uit de lucht gegrepen veronderstellingen stelt 
ze haar twee vragen, even meesterlijk als haar tekst. De eenige 
vraag die paste, wordt niet gesteld, nl. : Zijt gij tevreden met de 
tegenwoordige toepassing der wet, of moet men ze volgens u in- 
krimpen of beperken? 

De Association famande speculeert op de vrees voor de moge- 
lijke uitsluiting van het Fransch, die zij door haar tekst en haar 
tweede vraag gaande maakt, om een algemeen bevestigend antwoord 
te krijgen. Wie tegen een radicale uitbreiding der wet is, denkt ze, 
is tegen haar tegenwoordige toepassing, en dus voor haar af- 
schaffing. 

En daarmee is het eens te meer duidelijk dat titel en doel der 
Association op een misverstand berusten. Het is haar niet te doen om 
uitbreiding van het Fransch, maar om verdringen en desnoods 
uitroeien van het Vlaamsch. 


« 
Ld « 


Wat moet nu onze houding zijn tegenover deze circulaire ? Wij 
geven onzen raad aan onze vrienden niet alleen, maar aan alle 
bezadigde ouders; — de heethoofden moet men niet vragen om na 
te denken. 

Onze houding moet zijn de onthouding. 

Wij moeten den omzendbrief zonder antwoord laten : 

1’ omdat wij niet aan de eerste, de beste groep menschen, die 
zich onder den naam van Assoctation vereenigen, het recht en de 
bevoegdheid kunnen erkennen om een dergelijk onderzoek in te 
stellen ; 

go omdat wij het ongepast vinden dat een mijnheer, die het 
onderwijs van het Atheneum niet goed genoeg vindt voor zijne 
kinderen en ze bij de Jezuïeten zendt, aan de ouders, die hun kin- 
ders wel naar het Athenseum zenden, komt vragen of ze vrede 
hebben met dat onderwijs ; 
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3° omdat het voorbeeld van de Association Hamande de koddigste- 
en de gevaarlijkste navolgingen kan hebben. Waarom zou een 
Maatschappij voor lichaamsnefeningen niet een enkwest openen 
over de turnlessen en het invoeren van handwerk? En de English 
Debating-Club over het onderwijs van het Engelsch? En de Socia- 
listische propagandaclub over de ceconomische en sociale strekking 
van de lessen in handelswetenschappen en geschiedenis? En de 
Vrijdenkersbond over de aanstaande invoering van het godsdienstig 
onderwijs? 

Deze laatste vraag moet den Voorzitter der Association flamande 
bijzonder toelachen en hij moet op voorhand bereid zijn om aan 
dit onderzoek niet minder belang toe te kennen dan aan het zijne 

Wij zijn dus overtuigd dat deze omzendbrief de eer zal genieten 
die hem toekomt, 't is te zeggen, denzelfden bijval als de beruchte 
verzoekschriften tegen de Vlaainsche bevelen in de burgerwacht, » 


in 
Tegen die handelwijze der Gentsche Leliaarts, heeft 
het Algemeen Bestuur van het Willems-Fonds verzet 
aaugeteekend door het volgende schrijven aan de Regee- 
ring : 
HOOGGLEACHTE HEER MINISTER, 


Áls gevolg op een verzoekschrift van de Assoctatton fHamande 
pour la vulgarisation de la langue francaise, waarbij verzet wordt 
aangeteekend tegen de wet van 15 Juni 1883, wordt door U aan het 
besturend bureau van het Gentsch atheneeum gevraagd in hoeverre 
dit verzet gegrond is en hoe er aan voldoening kan gegeven worden … 

Wij hebben gemeend in deze zaak te moeten tusschenkomen 
om U de toestanden in hun waar daglicht voor te leggen. 

Het verzoekschrift van de Association flamande steunt op de uit- 
slagen van een referendum onder de ouders van de leerlingen van 
het athengeum. 

Kerst stellen wij de vraas of het Staatsbestuur dulden kan dat 
bijzondere maatschappijen in de openbare inrichtingen een onder- 
zoek gaan instellen over de daar toegepaste wetten en reglementen? 

Dit referendum nu liep niet over de toepassing van de wet van 
15 Juni 1883; maar aan de ouders latende gelooven dat de toepassing 
van deze wet eene uitbreiding heeft in 1896 en dat deze uitbreiding 
de voorbode is van de volkomen vervlaamsching van het atheneeum, 
plaatste de Association NAamande ze voor dit dilemma of ze deze vol- 
komen vervlaamsching wilden dan wel den terugkeer tot den 
toestand van vóór de wet van 1883. Slechts een minderheid ant- 
woordde gunstig in den zin van de Association famande, want van 
de 320 ouders zonden er 155 geen antwoord in, 43 verlangden de min 
of meer volkomen vervlaamsching, terwijl 122 den terugkeer tot het 
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stelsel van volkomen verfransching vroegen. Uit de antwoorden 
echter op deze behendig gestelde zijvragen put de Association ffa- 
mande de aanleiding tot haar verzet tegen iets wat niet in qusestie 
was, namelijk de toepassing der wet van 1883; toch geeft haar niets 
. het recht te beweren dat deze 122 ouders nog zóó zouden geantwoord 
hebben; indien zij zich hadden moeten uiten over de toepassing van 
de wet van 1883 in plaats van te moeten kiezen tusschen volkomen 
vervlaamsching en volkomen verfransching. 

De Assoctation meent ook dat de wet van 1883 de oorzaak is van 
den achteruitgang in de kennis van het Fransch en van de aanzien- 
lijke vermindering van de bevolking.van het Gentsch athenseum. 

De achteruitgang in de kennis van het Fransch is een macht- 
spreuk van de laudatores temporis acti, die zouden willen dat de 
schooljongens zoo oud en zoo wijs zijn als zij zelf. Zien wij niet 
overal in het Vlaamsche land dat het dezelfde leerlingen zijn. die 
bekroond worden voor het Fransch en voor het Nederlandsch? En 
waarom zouden eenige jaren geleden de voorwaarden om bekroond 
te worden zoowel in de driemaandelijksche schöoolwedstrijden als 
in de algemeene prijskampen gebracht geweest zijn van 7/10 op 
8/10 als er achteruitgang is? De tegenwoordige inspecteur bekleedt 
nog niet lang genoeg zijn ainbt om met de noodige bevoegdheid de 
vroegere toestanden te kunnen vergelijken. Aan iedereen is overi- 
gens bekend dat « onvoldoende kennis van het Fransch « zoowel in 
het Walenland als in Vlaanderen zijn stokpaardje is. Wanneer we 
dan weten dat dergelijke klachten over onvoldoende kennis der 
moedertaal, ook vernomen worden in den vreemde, in Nederland, 
in Duitschland, zelfs in Frankrijk, dan vragen wij ons af of er hier 
geen verwarring is van taal met stijl, of men niet bedoelt dat de 
positieve geest van den tijd de leerlingen den rhetoricalen stijl doet 
verzaken, waarop men vroeger zoo trotsch was. 

Wat de vermindering van de bevolking van het Gentsch 
athenseum betreft, die kan niet aan de wet van 1883 geweten worden. 
De acht Vlaamsche atheneea hebben sedert 1890, d.i. sedert de 
volledige toepassing van de wet, hun bevolking zien aangroeien. 
Indien nu het Gentsch athenseum alleen daarop uitzondering maakt, 
dan kan dit slechts aan plaatselijke toestanden gelegen zijn Te 
Gent heeft men sedert eenige jaren verschillende soorten van onder- 
wijsinrichtingen geopend die concurreeren met de lagere en middel- 
bare klassen van het athenseum;o a. : in 1°95 inrichting van een 
handelsafdeeling in de school der Onderstraat, in 1896 ; een vierde 
graad in de scholen van de Lindelei en van ’t Begijnhof ; in 1890 
een 7' en 6' klasse in de middelbare schoo}; in 1897 afschaffing van 
het pensionnaat van het athenseum; in 1897 uitbreiding van vele 
leergangen der nijverheidsschool. 

De toegangsvoorwaarden zijn ook gunstiger dan in het athe- 
neeum : kosteloos schoolgerief, liger schoolgeld, in veel gevallen 
kostelooze aanvaarding Zoo komt het dat de bevolking der lagere 
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en middelbare klassen in hetathenseum vermindert; die der hoogere 
klassen daarentegen groeit aan, nietterenstaande de wet van 1883. 
Laat de stad Gent, wij zeggen niet deze onderwijsinrichtingen 
sluiten, maar de toegangsvoorwaarden gelijk stellen met die van 
het atheneeum, en onmiddellijk zal hier de bevolking het normale 
peil niet alleen bereiken, maar zelfs overtreffen. 

Wij hopen, Hooggeachte Heer Minister, dat deze onze beschou- 
wingen door U zullen vergeleken worden met die van het besturend. 
bureau om desnoods aan een ernstig enkwest te worden onder- 
worpen, en wij houd>n ons overtuigd dat in geen geval de toepas- 
sing der wet van 1883 zal worden overgelaten aan het besturend 
bureau, dat niets anders is en zijn raag dan een commissie van 
toezicht. 

Wij verblijven met eerbiedige hoogachting, 

„wo nederige dienaren, 
NAMENS HET ALGEMEEN BESTUUR VAN HET 
WILLEMS-FONDS : 
G. D. MINNAERT, Voorzitter, 
J. VERCOULLIE, Secretaris-Schatmeester. 
Gent, 18 September 1899. 


Hooger Onderwijs. 


VLAAMSCHE HOOGESCHOOL. 


Studentencongres. 
le ZITTING. 


Tijdens de verlofdagen van Allerheiligen werd te Gent, door 
de Vlaamschgezinde studenten der Belgisehe Hoogescholen, een 
Studentencongres gehouden tot het bekomen van eene Vederland- 
sche Hoogeschool. 

De eerste vergadering, op woensdag l November, had plaats in 
de ruime zaal der Notarissen. Als voorzitters zetelden de Heeren 
Claeys en Oscar Dumon. 

Een honderdtal studenten uit Gent, Leuven, Brussel en Ant- 
werpen waren aanwezig, ook verscheidene hoogleeraren der Gent- 
sche Hoogeschool : Prof. Paul Fredericq. prof. J Mac Leod, prof. 
Dr. Boucqué;, prof. J. Obrie, alsook de heeren T'Sjoen, Dr. Aug. 
Vermeylen, De Swarte, Emiel De Veen, uit Brussel en meer anderen. 

Achtereenvolgens werden de volgende punten behandeld : 
1’ H. Balieus (Gent) : Nut en doel eener Hoogeschool ; noodzake- 
lijkheid der inrichting eener Nederlandsche Universiteit, 


— 22 — 


2. G. Lefevre Gent). Nnt en doel eener Vlaamsche Hoogeschool. 

3’ C. De Bruyker (Gent). Onze taalwetten en de \laamsche 
Hoogeschool. 

4° L. Dosfel (Leuven). Nut en mogelijkheid der vervlaamsching 
voor de faculteiten der Rechten en Wijsbegeerte. 

5' 7. Gevaerts (Leuven). Zelfde onderwerp voor de faculteiten 
der Geneeskunde. 

« Deze verhandelingen, — schrijft Neerlandia, Novembernum- 
mer 1899, — die met veel aandacht werden aangehoord, oogstten 
luide en welverdiende toejuichingen in. 

De Heer Dosfel van Leuven, had zieh nochtans eens vergist : 
niet wetende dat de Aardrijkskunde aan de Gentsche Hoogeschool in 
“$ Fransch wordt gedoceerd op dit oogenblik in plaats van in het 
Nederlandsch, zooals de wet het voorschrijft, had hij gezegd, dat 
niets aan dien toestand voor dat vak te veranderen was. Hij werd 
daarop terechtgewezen door den Heer Lefevre (Gent) die, tot groot 
plezier van de menigte. maar tevens tot schande van den professor 
en zijne aanhangers, aan de vergadering bekend maakte, dat de 
leeraar in een soort Koeterwaalsch zijne lessen, die niemand maar 
verstaan kon, was begonnen Daarom verzochten de leerlingen hem 
maar liever in ’t Fransch voort te gaan, hetgeen hij dan ook gretig 
deed en dit jaar nog doet. | 

De Heer Jan Wannijn (Gent) stelde voor eene inschrijving te 
openen, ten einde aan dien leeraar het middel te verschaffen, bijzon- 
dere lessen in het Nederlandsch te nemen, om zich tot het vervullen 
van zijn plicht te bekwamen. Het voorstel verschafte veel plezier. 

De Heer Fornier (Gent, meende, dat men veeleer aan den Minis- 
ter zou moeten vragen, dat deze professor zou gedwongen worden 
zich in het Nederlandsch voldoende te bekwamen, aangezien die 
taal als voertaal gebruikt werd en moet worden gebruikt. 

Nooit of nergens werd er op een congres (en hier nog wel een 
studentencongres !}, door menschen van uiteenloopende politieke 
overtuiging, kalmer en wetenschappelijker geredeneerd, het voor 
en tegen van gewichtige pedagogische vraagstukken, rijpelijker 
besproken ; zelden zag men meer eensgezindheid heerschen tus- 
schen leden van verschillende opinie. 

Prof Mac Leod (Gent) treedt dan als spreker op, om op de uit- 
g*breidheid van ons taalgebied, vooral in Noord-Amer!ka en Zuid- 
Afrika, te wijzen. 

‚Hierna deelt spreker meê, dat hij sedert tien jaar, een vrijen 
Nederlandschen cursus over zijn vak geeft, in den beginne door 25 
ten honderd der studenten gevolgd, thans na tien jaar volharding, 
door 40 op de 45 ingeschreven studenten der faculteit. Hij besloot 
zijne rede met de aandacht te vestigen op de prachtige tentoonstel- 
ling van Nederlandsche wetenschappelijke werken (door den Neder- 
landschen Boekhandel van Antwerpen ingericht). « leder student, » 
zegt hij, moet nu zelf het voorbeeld geven en zijn vak in ’t Neder- 


0de 


dandsch gaan bestudeeren. Niemand mag het Congres verlaten 
zonder een boek onder den arm. » Deze toespraak door een man die 
de zaak con amore sedert lang verdedigt, bekwam algemeenen 
bijval. 

Na prof. Mac Leod, neemt de voorzitter Dumon het woord om 
het een en ander te zeggen over : Grieven en de Vlaamsche hoogeschool. 

Prof. Paul Fredericq brengt hulde aan den ernst en de dege- 
lijkheid waarmee de verhandelingen waren opgesteld. Schitterende 
getuigen voor dit congres zulien zij zijn en blijven wanueer ze in 
druk zullen verschenen zijn. Onze Nederlandsche beschaving, zegt 
‘hij verder, is veel te weinig bekend ; buiten enkele uitzonderingen, 
zijn de studenten daar in ’t geheel niet ingewijd. Hij stelde zich met 
zijn collega Mac Leud ter beschikking der Gentsche studenten, om 
een studiekring op te richten, waardoor men een ruimeren blik in 
de Nederlandsche tijdschriften, boeken, enz. zou krijgen en zoo 
doende die werken zou leeren kennen en waardeeren. Hij sloot zijne. 
kleine redevoering met een welverdiende hulde te brengen aan dat 
kleine volkje in Zuid-Afrika, onze Nederlandsche stambroeders, die 
niet terugdeinzen als het er op aan komt hun recht te handhaven en 
te verdedigen. Hij stelde dan ook voor, eene omhaling te doen ten 
voordeele van het Zransvaalfonds, voorstel welk met daverende 
toejuichingen werd aangenomen en ten uitvoer gebracht, 

De studenten waren dien morgen zoo ernstig te werk gegaan, dat 
zij het Concert door hen op den Kouter ingericht, niet konden bijwo- 
‘nen. 's Namiddags had, in de groote zaal van den Skating-Rink een 
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plaats, waar de leden van de beruchte Association flamande etc. op 
uitgenoodigd waren. De eenige verdediging van hun gedachten 
welke ze beproefd hebben heeft daarin bestaan, dat ze gefloten heb- 
ben toen de student, voorzitter van het congres, het woord nam. 

De uitdrijving van een zestal dronken gemaakte werklieden. die 
achter in de zaal lawaai maakten, herstelde de rust, welke de vul- 
garisateurs hadden willen verstooren. 

De meeting werd door een krachtige redevoering van den heer 
Albéric De Swarte (Brussel), sprekende namens de socialisten, ge- 
opend. Hij deed goed uitkomen dat de Vlaamsche Beweging een 
echt demokratische zaak is, en hij bezwoer de Gentsche socialisten 
hunne oogen te openen om in te zien dat de vervlaamsching der 
Hoogeschool evenzóo een volkskwestie is. Verscheidene malen 
werd hij door handgeklap onderbroken. 

De Heer Berragan (Gent) treedt daarna als spreker op en wijdt 
uit over het zuiver algemeen stemrecht en de zoogezegde ontvol- 
king van het Gentsch Athenseum, tengevolge der toepassing van de 
taalwet. 

Na eene opmerking vanwege den voorzitter, waarin hij de ver- 
gadering bekend maakt, dat politieke punten niet mogen behandeld 
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worden, verklaart de Heer Frans Vanden Weghe (Oostende), dat 
indien Gent van de Vlaamsche hoogeschool niet weten wilde, men 
ze te Antwerpen of te Brugge zou oprichten. We moeten en zullen 
ze hebben, zegt hij. 

De Heer Hector Planguaert (Gent) toonde de noodzakelijkheid 
aan eener Vlaamsche hoogeschool, door op de voorbeelden van 
Engeland en Duitschland te wijzen, waar de volkspers zooveel hoo- 
ger staat dan in ons verachterd Vlaanderen. Hij besluit zijne rede— 
voering, met den wensch dat ook de geest van opoffering in de 
leidende standen aangekweekt zou worden. 

De onvermoeide Reinhard (Brussel) handelde eerst over allerlei 
Vlaamsche grieven. Hij stelde daarna voor, dat het Davidsfonds en 
Willemsfonds de uitgaven hunner volksboeken zouden staken en 
hunne gelden besteden aan het verleenen van studiebeurzen, om 
Vlaamsche studenten naar de Noord-Nederlandsche hoogescholen. 
te zenden, zoolang men ons eene Vlaamsche hoogeschool weigert. 

De Heer Jan Wannijn (Gent), die in ’t geheel niet het inzicht 
had het woord te voeren, antwoordt op hetgeen door den heer Ber- 
ragan gezegd werd, dat het Gentsch Atheneeum geenszins ontvolkt 
is, maar integendeel meer leerlingen telt dan verleden jaar, niette 
genstaande de stichtiug van het Znstitut Rachez. Hij stelde de 
achterbaksche handelwijze'van de Association etc., in een beter licht 
en besprak daarna den plakbrief door diezelfde vereeniging op de 
muren der stad geplakt, waarin gezegd wordt, dat de Antwerpe- 
naars eerst het Handelsinstituut hunner stad zouden moeten ver- 
vlaamschen, vooraleer naar Gent te komen, om zich met de 
vervlaamsching der hoogeschool te bemoeien. Spreker toonde aan, 
dat het bovengenoemd gesticht reeds ten deele vervlaamscht is, dat 
de leerlingen de noodzakelijkheid ingezien hadden onze moedertaal 
in ruimere maat te beoefenen, en te dien einde eene vergadering 
hadden belegd, waarin over dit punt breedvoerig gesproken is ge- 
worden. Zij hadden eene vraag ingestuurd om meer uren les in het 
Nederlandsch te hebben. Dat de Gentsche hoogeschool tot spijt van 
wie ’t benijdt, vervlaamscht zal worden, staat vast. 

De Heer Heuvelmans (Antwerpen), volksvertegenwoordiger, 
herinnerde er aan hoe minister Schollaert hem vóór eenige maanden 
draogjes in de Kamer had afgescheept met allerlei drogredenen, 
toen hij hem ondervraagde over de vervlaamsching der Gentsche 
hoogeschool. Warm voorstander dier rechtvaardige en noodige 
hervorming, beloofde hij, er zijne zaak in de Kamer van te maken. 

Burgemeester Jan Van Ryswyck, die in de onmogelijkheid was 
de meeting bij te wonen. had een telegram gezonden, waarin hij 
zieh verontschuldigde aan de publieke vergadering geen deel te 
kunnen nemen, maar zijne warme sympathie voor de zaak betuigde. 

Nog spreekt de Heer Berragan en verklaart, dat men hem niet 
mag aanzien als tegenspreker en dat hij even Vlaamschgezind is 
als wie ook. 
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Daarna, na hulde en dank aan de vergadering gebracht te 
bebben, waar zooveel geestdrift geheerscht had, werd de meeting 
gesloten. 


Tweede zitting. 


De Hongleeraars Mac Leod, Boucqué en Obrie, alsmede de 


„meeste belangstellenden van den vorigen das, woonden haar bij. 


Na een korte rede door den Heer Hansen (Gent) over allerlei 
grieven, komt de Heer C. De Bruycker aan het woord. Hij bracht 
een welverdiende hulde aan professor Mac Leod, den moedigen 
voorvechter der Vlaamsche Hoogeschool. De vraag tot het indienen 
eener petitie bij de Kamer der volksvertegenwoordigers wordt lang 
besproken. Na die gedachtenwisseling, waaraan de afgevaardigde 
studenten van Leuven deelnemen, besluit men eerst en vooral het 
terrein in de verschillende hoogescholen voor te bereiden ; vervol- 
gens zou Gent een referendum inrichten, maar op deze wijze, dat 
slechts één student in ieder studiejaar belast worde met de taak de 
handteekeningen in te zamelen, terwijl in de andere Universiteiten 
krachtdadig zou gewerkt worden, om een zeker getal toetredingen 
te verzekeren. 

Twijfel door den Voorzitter geopperd, aangaande het resultaat 


‘van zulke propaganda te Leuven, wordt door de afgevaardigden van 


Leuven krachtig tegengesproken. 

Er wordt besloten, dat van nuaf de kwestie der Vlaamsche 
Hoogeschool in alle Vlaamsche dagbladen en in de studenten=tijd- 
schriften in hare bijzonderheden zal worden besproken. 

De vraag of men tot het bekomen eener Vlaamsche Hooge- 


school, een wet moest trachten te bekomen of enkel een ministeriöëel 


besluit, wordt door de hoogleeraars Boucqué en Mac Leod, alsook 
door verscheidene studenten onderzocht. Men kwam tot geen uit- 


slag, en men liet voor nader onderzoek, dit punt onbetwist. Men 


verzond het naar het Vlaamsch juridisch congres, dat eerlang zal 
gehouden worden, om het oordeel der Vlaamschgezinde rechtsge- 
leerden daarover in te winnen. 

Univereity Extension is het onderwerp dat de Heer Lodewijck 
(Gent) behandelt, hetwelk hem in de gelegenheid stelt het grondig 
verschil te doen kennen tusschen het universitair onderwijs voor de 


studenten en dat voor het volk; in zijne rede houdt hij die twee 


punten goed uiteen; het eerste onderricht, zegt hij, moet mannen 
vormen, die zelf wetenschappelijk werk kunnen leveren, het andere 
daarentegen moet de vrucht, het laatste resultaat zijn van het weten- 


schappelijk onderzoek. 


Prof. Mac Leod vult die rede door een paar woorden aan, 
waardoor hij betoogt dat er ook meer gevergd wordt van den hoog- 
leeraar als spreker tot het volk, daar het er op aankomt wetenschap 
in populairen vorm aan den man te vormen. 

De bespreking geeft aanleiding tot een woordenwisseling, 
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waar studenten van verschillende gezindheid aan deel nemen ; noch- 
tans was die kleine wrijving zoo bezadigd en de opmerkingen der 
heeren Reychler (Gent) en Mac Leod, waren zoo onwederlegbaar, dat 
men het ook hierin eens werd, namelijk, de katholieken verzekerden 
hunnen steun tot verspreiding der onzijdige University Extension 
niet alleen in Gent, maar ook in Antwerpen en Leuven. 

Nog wordt het reeds den vorigen dag besproken feit, dat de- 
heer professor in de aardrijkskunde, tegen het ministeriëel besluit 
in, zijn leergang in het Fransch doceert, te berde gebracht. Men 
verzocht het bestuur de aandacht van den heer Minister daarop te 
vestigen, ten einde dat misbruik te doen ophouden. 

Het stichten van een Algemeen Bond van al de Vlaamsche 
Studentengenootschappen, om des te krachtiger te kunnen optreden 
in het belang der Vlaamsche Hoogeschool, werd, bij afwezigheid 
van den inleidenden spreker, tot een volgend congres verschoven. 

De heer Spelers (Leuven) sprak over de middelen, die moeten 
aangewend worden om aan de Vlaamsche studenten de Nederland- 
sche wetenschappelijke taal te leeren kennen en gebruiken. 

Verder werden nog de volgende besluiten genomen ; 

le Bedankingsbrieven zullen gezonden worden gan burgemees 
ter Buls, volksvertegenwoordiger Heuvelmans en prof. Mac Leod. 

2° Bij de Nederlandsche boekhandelairs zal aangedrongen wor- 
den, opdat zij hunne catalogussen van wetenschappelijke werken in 
Vlaanderen meer zouden verspreiden. 

3° Een bestendig comiteit zal gevormd worden om een jaar- 
lijksch studentencongres te Gent over de vervlaamsching der Gent- 
sche hoogeschool bijeen te roepen. 

4o Twee verzoekschriften zullen aan de Kamers gezonden 
worden, het eene uitgaande van de studenten, het andere van alle 
belangstellenden in Vlaanderen. 

5° In alle kringen van het Vlaamsche volk, zal door middel van 
voordrachten, vlugschriften enz., propaganda gemaakt worden 
ten voordeele der vervlaamsching der Gentsche hoogeschool. 

Daarmede waren de werkzaamheden van het eerste studenten- 
congres afgeloopen. 's Namiddags vereenigden zich een aantal 
studenten op een democratisch banket. 
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Onze taal in het Gerechtswezen. 


_T. 
Bond der Vlaamsche Rechtsgeleerden. 


Dit bond is gesticht. — In de zitting welke onlangs 
te Brussel gehouden werd, stelde men het bestuur samen 
als volgt: 

Voorzitter : J. Vanderlinden, volksvertegenwoor- 
diger, voorzitter van de Vlaamsche Balie te Brussel. — 
Ondervoorzitters : Albert Fredericq, voorzitter der 
Vlaamsche Balie te Gent, en Heuvelmans, volksverte- 
genwoordiger, voorzitter der Vlaamsche Balie te Ant- 
werpen. — Secretaris : Alberik de Swarte, advocaat te 
Brussel. 

Men hoopt eerlang een congres te beleggen waarop 
rechtskundige vraagstukken in het Nederlandsch zullen 
bespraken worden. 


IL. 


Onze taal voor de Rechtbank te Gent. 
Uit De Brugsche Beiaard, 14 October 1899 : 


« Hoe staat het met het Vlaamsch voor de rechtbanken te Gent ? 

Deze vraag mag eens besproken worden, nu het rechterlijk jaar 
wederom begonnen is. 

Voor de rechtbank van enkele politie, de correctioneele Recht- 
bank, de correctioneele Kamer van het Beroepshof en het Assisen- 
hof, zijn de zaken die in het Vlaamsch behandeld worden, zeer talrijk: 
talrijker dan diegenen die in het Fransch gepleit worden. Vroeger 
spraken enkele advocaten Vlaarnsch, maar in de laatste jaren is hun 
getal zeer aangegroeid; overigens, zij zelve zijn gewaar geworden 
dat de klienten over het algemeen liever verdedigd worden in de taal 
die zij begrijpen, dan in eene voor hen vreemde taul. 

Wat de krijgsraad betreft, hier is de verandering verbazend, 
sedert de eerste toepassing der nieuwe wet; daar waar vroeger alles. 


op Fransche leest geschoeid was, worden na de overgroote meerder 
heid der zaken in onze taal behandeld en bepleit. Het is curieus !…. 
Al de officieren, op kleine uitzonderingen na, die geroepen zijn om 
van den krijgsraad deel uit te maken, verklaren nu gaarne dat zij 
de Vlaamsche taal kennen ! 

Voor de burgerlijke rechtbank en de koophandelsrechtbank is 
het met het gebruik onzer taat niet zoo goed gesteld. 

Voor de vredegerechten hoort men al eens in het Vlaamsch 
pleiten; de betreurde vrederechter Vlieghe heeft menig vonnis in 
het Vlaamsch geveld. 

Doch voor de rechtbank van eersten aanleg is het in ’t Vlaamsch 
pleiten nog zeldzamer : onlangs gebeurde het nochtans eens, en het 
waren toen zelfs twee gewezen stafhouders, M"s Devigne en De Baets, 
die aan de balie stonden. 

Voor de burgerlijke kamer van het Beroepshof, o! daar durft 
niemand het wagen onze taal te bezigen ! Is het niet erg ? 

Voor de Koophandelsrechtbank wordt alleen, uitzonderlijk, 
Vlaamsch gesproken, als eene franschonkundige partij persoonlijk 
verschijnt. 

En nochtans, er is geene wet die het in 't Vlaamsch pleiten 
verbiedt ! 

Alles hangt dus af van het initiatief der Vlaamschgezinde advo- 
caten zelven.… want er bestaat hier eene Vlaamsche conferentie die 
talrijke leden telt. 

Nu, waarom verbinden de Vlaamschgezinden advocaten zich 
niet om — ten minste als zij in een proces tegenover elkander staan 
— hunue taal te bezigen? _ 

Men zou — om niet alles in eens te vragen — kunnen beginnen 
met zulks te doen voor de Koophandelsrechtbank. Hier zou men toch 
niet, denken wij, vinden wat men te Antwerpen aantrof, namelijk 
een Konphandelsrechter die geen Vlaamsch verstaat! 

Laat ons wachten, en toezien. 


Onze taal in Bestuurszaken. 


In zijne zitting van 4 September 1899, besloot het 
Algemeen Bestuur van het Davids-Fonds tot het sturen 
van eenen brief aan de Vlaamsche gemeenten om ze aan 
te manen tot het gebruik der Nederlandsche taal in hare 
betrekkingen met de Regeering en dezer verscheidene 
takken van dienst. Daarbij zullen de wetten worden 
herinnerd, die het taalrecht der Vlamingen bepalen ; een 
recht, dat deze altijd moeten doen gelden en eerbiedigen. 


- en 


Elders. 


PRUISISCH-POLEN. 


“Houding der Polen tegenover de vergadering der 
Duitsche Katholieken. 


Over de houding der Polen tegenover den onlangs 
gehouden Katholikentag schrijft de « Kölnische Volks- 
zeitung ». Zooals men weet eischte men onbewimpeld 
in eenige Poolsche dagbladen dat al de redevoeringen, 
voordrachten en verslagen insgelijks in de Poolsche taal 
moesten gehouden worden; in het tegenovergesteld 
geval zouden de Polen geen deel aan de vergadering 
nemen. Andere bladen vergenoegden zich met den 
wensch uit te drukken, dat ook Poolsche redevoeringen 
„en voordrachten zouden toegelaten zijn. Dat van het 
toestaan van den eersten eisch geene spraak kon zijn, 
was na de gansche geschiedenis der « Aatholikentag » 
daar. Al de redevoeringen en verslagen enz. werden 
steeds in de Duitsche taal gehouden. Dit sluit niet uit, 
„dat op de Polen en hunne taal acht gegeven wordt, 
“wanneer de vergaderingen in streken plaats hebben 
waarop een groot aantal Poolsche bezoekers te rekenen 
is. De Duitsche katholieken zijn geene nationale fana- 
tieken. Ook voor Neisse werden toegevingen gedaan. 
Doch de eisch schijnt niet ernstig gemeend geweest te 
zijn. Hij werd slechts gêuit in de stellige verwachting 
dat hij zou worden afgewezen. De Poolsche woelmakers 
hadden in dit geval stof tat nieuwe aanvallen. In Opper- 


Silezië hebben wij daar juist. weer het bewijs van. 


Zondag had de groote optocht der katholieke werkmans- 


‚genootschappen plaats. Ook voor de deelneming der 


Poolsche werkmansgenootschappen van Opper-Silezië 
had men zorg gehad. Wat deden echter de Poolsche 
« Agitatoren ». Zij riepen denzelfden Zondag te Beuthen 


eene groote vergadering van werklieden bijeen met het 
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blijkbaar inzicht de Poolsche arbeiders van Neisse ver- 
wijderd te houden. En dan wordt geklaagd, dat de 
Polen te Neisse erg gekrenkt werden. Wij, Duitsche 
katholieken, toonen overal tegemoetkoming tegenover 
onze Poolsche geloofsgenooten, en nemen hunne gewet- 
tigde grieven eerlijk aan ; ongelukkiglijk kunnen wij 
niet zeggen, dat wij daarvoor altijd dank oogsten. 
Thans is in de Poolsche bladen zooals Goniec, Orendomw- 
nik, enz. weer de strijd tegen de Duitsche katholieken 
aan den gang. De Poolsche beweging in Opper-Silezië 
tracht tot nu toe den schijn aan te nemen, als hadde zij 
het op zijde schuiven van het centrum niet in het oog ; 
doch het zal niet lang meer duren, of het masker zal 
afgeworpen worden. Er zijn daar Centrumsmannen, die 
in werkelijkheid niet anders zijn, dan Poolsche woel- 


makers. De « Goniee » raadt de Polen aan hunne. 


vriendschap aan het Centrum op te zeggen, wijl deze 
geen vertrouwbare vriend is. De verstandige Polen 
zullen daar ernstig over nadenken. 

_ Het Centrum kan in allen geval de Polen ontberen, 
hoewel het dezen toestand betreuren zou. Of de Polen 
ook het Centrum kuanen ontberen, moet de Gonzec zelf 
best weten. 

(Medegedeeld door de M'rancfurter Zeitung van 
3 September 1899.) 
GUSTAAF SEGERS. 


eeen: 


INHOUD. 


NIEUWE REEKS. — DEEL II. — 1898-1899. 


België. 


ONZE TAAL 


IL. 
IN BESTUURSZAKEN : 


À. 
Ministerie van Buitenlandsche Zaken. 

— Verzoekschrift van het Nationaal Vlaamsch Verbond omtrent 
het gebruik van onze taal in de verschillende takken van bestuur, 
in het diplomatisch examen, in het consulswezen enz. : 79. 

B. 
Ministerie van Financiën. 

— De zaak der Vlaamsche tolbeambten : 165. 

C. 
Ministerie van Justitie. 


— Verzoekschrift van het Nationaal Vlaamsch Verbond aan den 
Minister van Justitie, om te verkrijgen dat de Nederlandsche taal, 
ingevolge de wet van 18 April 1898, op volkomen gelijken voet met 
de Fransche gesteld worde in al de takken van het bestuur. 


IT. 


IN DE BURGERWACHT. 


— Plakbrief van het Nationaal Vlaamsch Verbond, betreffende 
het gebruik onzer taal in de burgerwacht. 


HI. 
IN DE GEMEENTERADEN. 


— LAKEN : Eene Fransche spraakkunst, als al te chauvinistisch 
Fransch, uit het onderwijs verbannen : 44. 

— LEUVEN : Onze taal in het onderwijs : 154. 

— SINT-JANS-MOLENBEEK : Verzoekschrift van De Vlaamsche 
Leeuw tot vervlaamsching van het bestuur : 45. 

Tireur : Voorstel tot het openen van eenen Nederlandschen 
leergang in de lagere scholen : 44. 
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— Brief van het Algemeen Bestuur van het Davids-Fonds aan 
de Vlaamsche gemeenten, wegens het gebruik der Nederlandsche 
taal : 278, 


EN. 
IN DE KAMERS. 


Senaat. 


— Wetsontwerp (De Vriendt en Coremans) : Redevoeringen 
van Senatoren Cogels, Dupont, van Vreekem : 4-23, 105-111. 


Nn 
IN HT LEGER. 


Krijgsraden. 


— De toestand vóor de nieuwe wet (opstel Ze Petit Belge): 49, 
— Over het militair strafwetboek, door de Belgisch-Fransche 
bladen : 50. 


VI 


IN HET ONDERWIJS. 


vS Ld 
Lager Onderwijs. 


— BRrusSEL : Treurige toestand van het onderwijs onzer taal in 
de gemeentescholen : 68. — Zdem : Brief van advoct Maurits Josson 
aan schepene Lepage : 156. — Nog over den toestand : 163. Onze 
taal in het lager onderwijs, te Brussel ‚door Gustaaf Segers: 202, 253. 

— LEUVEN : Het Fransch, de voertaal van het onderwijs in den 
4n graad van 't lager onderwijs : 154. — Verzet van het Vlaamsch 
Bondgenootschap : 155. 

— De Moedertaal als voertaal van het onderwijs : 265. 


B. 
Middelbaar Onderwijs. 


— In den algemeenen wedstrijd wint een leerling uit het Gentsch 
Athenseum den 22 prijs met eene vertaling uit het Grieksch en het 
Nederlandsch : 68. 

—- BRUSSEL : De toestand onzer taal in de middelbare scholen : 
160, 162. 

— GENT : Een referendum der Franskiljons ; vertoogschrift van 
het Algemeen Bestuur van het Willems-Fonds : 266-271. 

— OOSTENDE. Atheneeum : benoeming van Waalsche leeraars : 156. 
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C. 
Normaalscholen. 


— BRUGGE. Staatsnormaalschool voor onderwijzeressen : geheel 
het onderwijs is er op Fransche leest geschoeid : 158. 

— BRusseL : De toestand onzer taal in de stedelijke normaal- 
scholen : 161, 162. 


D. 
Vrije onderwijsgestichten. 


— LrmBure. Bisschoppelijk College : brief van den Luikschen 
Bisschop wegens het nut der Nederlandsche taal ; 163. 

— Vertoogschrift aan den Paugelijken Nuntius, te Brussel, tot 
wijziging van den toestand, in Vlaamsch opzicht, van het onderwijs 
der moedertaal in de kloosters- of nonnenscholen : 58. 

— WEST-VLAANDEREN : Vijandige gezindheid der geestelijke 
overheid : 164. 

— De taal van het godsdienstig onderwijs (G. Segers) : 263. 


E. 
Hooger onderwijs. 


— Gent : Een Studenten-congresg over de Vlaamsche Hooge- 
school : 271, 


F. 
Muziekscholen. 


— ANTWERPEN. De Vlaamsche Muziekschool tot Koninklijk 
Vlaamsch Conservatorium verheven. Al de leeraars moeten het Neder- 
landsch machtig zijn. Volksvergadering te Antwerpen : 56. 


VII 
IN HET RECHTSWEZEN. 


— BrusseL : De toestand aldaar (opstel van Ze Petit Belge): 41, 

— Ip. : het Vlaamsch Pleitgenootschap : 147. 

— Bonden der Vlaamsche Rechtsgeleerden : 277. 

— DENDERMONDE : Nederlandsch-onkundige rechters : 152. 

— GENT : 25° verjaring van de Vlaamsche Conferentie der 
Gentsche Balie : 148. — Onze taal voor de rechtbank te Gent : 277. 


VIII. 
IN ONS VORSTENHUIS. 


— Koning Leopold II spreekt Nederlandsch met verscheidene 
Vlaamsche kunstenaars op de kunsttentoonstelling te Antwer- 
pen : 69. 
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IX. 


LAND-, ZIT- EN GOUWDAGEN, VLAAMSCHE FEESTEN, 
CONGRESSEN enz. 


Ì. ALGEMEEN NEDERLANDSCH VERBOND : Werkzaamheden in 
Noord-Nederland : 52. Meeting voor de Vlaamsche tolbeambten : 173. 

2. LANDSBOND (VLAAMSCHE KATHOLIEKE): Landdag, te Has- 
gelt : 57. 

3. NATUUR- EN GENEESKUNDIG CONGRES GULAAMDOEDS Het 
2e Congres te Gent : 53. 

4, NEDERLANDSCHE VEREENIGING « KONINGIN WILHELMINA », 
Brussel : Instemming met den taalstrijd der Vlamingen ; uitnoodiging 
tot loutering der Nederlandsche taal : 63. 

9. Studenten-Congres, te Gent : Over de Vlaamsche Hooge- 
school : 271. 

: 6. VLAAMSCHE BonNp (Brussel): Feest den heer Jul. de Vriendt 
aangeboden : 52. 

7. VLAAMSCHE VOLKSRAAD : Zitting te Turnhout. VERKLARING 
VAN DE EISCHEN DER VLAMINGEN ; 64. 

8. WILLEMS-FONDS. — AFDEELING BRUSSEL : Het 25° jaar harer 
stichting herdacht : 55. 


X. 


MOUVEMENT WALLON. 


— Buitensporigheden van het blad /' Ame Wallonne, gelaakt door 
Organe de Mons en La Metropole : Tl. — l'Ame Wallonne wil niet dat 
de Walen onze teal leeren : 196. — Het Journal de Mons tegen onze 
taal en rechten : 197. 

— Ligue Nationate Wallonne EER OMENJENL Antwerpen : 
166, 167. 


XT. 
ONZE TAAL IN HET WALENLAND. 


— CHATELINEAU : Eene verloren Vlaamsche kolonie in het 
Walenland : 1737. 

— Tirrevr : Voorstel tot het openen van eenen Nederlandschen 
leergang in de lagere scholen : 44. 

— VERVIERS : Stichting van een Vlaamsch genootschap tot ver=- 
dediging der Vlaamsche belangen : 177. 


XII. 
DE BELGISCH-FRANSCHE PERS. 


— La Chronique over Ledeganck : 113. — Hetzelfde blad over : 
La question des langues et les faits : 116, 119, 122, 124. — Déclaration 
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des Vlaamsche droits : 133. — La langue allemande: 182. — La question 
„Aamande : 183. — Egalité: 185. — Raisonnement Flamingant : 186. — 
La Barrière : 195. — Trop de Moedertaal : 198. — De fHamingante 
Manifestatie : 200. — Le flamand à Bruwelles : 21, — Flamingd- 
Lissne : 218. 
— D'Étoile Belge: Statistiques famingantes : 126. — Flamands et 
Flainingants : 129. — Le flamand dans U Enseignement: 31. — Brief 
van CYRIEL Buysse tegen de Flaminganten : 194. — Zn Wallonnie : 


197. 
— L' Enseignement pratique (Brussel): La question du Flamand: 


206, 211, 224, 253. 

— L'Entr'acte : Art de Tervoir : 190. 

— La Gazette : Y-a-t-il une langue Hamande? L'avis de Conscicnce ; 
134. — Fransch en Duitsch : 180. 

— Le S5ir: La question des langues : 220, 263. 


XIII. 


ALLERLEI. 


— 4) 1830. — Verzet der Vlamingen tegen de poging tot het doen 
herleven van de Septemberfeesten te Brussel : 59. 

— Ö) FRANSCH LEEREN (door GUSTAAF SEGEBS) : 24, 44. 

— C) ONZE BELGISCH-FRANSCHE PERS EN DE VLAAMSCHE BEWE- 
GING (door G. SEGERS) : 162, 180. 

— d) VRIEND OF ViJAND (door D. CLAES.) Naar aanleiding van 
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